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ДɍɉɅȿКɋɂȼɇɂɏ ɋɌɊɍКɌɍɊ. 
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Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪіɹ. ȿɌɇɈȽɊȺɎІЗɆɂ əК ЗȺɋІȻ ɋɌɂɅІЗȺɐІȲ ɊɈЗɆɈȼɇɈɋɌІ  ȼ ɋɍɑȺɋɇІɃ ɏɍДɈɀɇІɃ 
ɈɉɈȼІДІ. 
Цɭɪɤɚɧ Ɇɚɪɢɹ. ɗɬɧɨɝɪɚɮɢɡɦɵ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɫɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɫɬɢ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 
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Tsurkan Maria. EtСnoРrapСТsmОs МommО moвОn НО stвlТsatТon НО la lanРuО parlцО Нans la narratТon lТttцraТrО 
moderne. 
 

 

C. 40 

 

 
Шɚɛɚɬ-ɋɚɜɤɚ ɋɜіɬɥɚɧɚ. ɉɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɹɤ ɡɚɫɿɛ ɿɞɟɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɿɧɬɟɧɰɿɣ ɜ 
ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨɦɨɜɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ. 
Шɚɛɚɬ-ɋɚɜɤɚ ɋɜɟɬɥɚɧɚ. ɉɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ 
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɯ ɢɧɬɟɧɰɢɣ ɜ ɭɤɪɚɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ. 
Shabat-Savka Svitlana. PERFORMATIVE EXPRESSIONS AS A MEANS OF IDENTIFICATION OF 

COMMUNICATIVE INTENTIONS IN THE UKRAINIAN DISCOURSE. 

Shabat-Savka Svitlana. LОs ОбprОssТons pОrПormatТЯОs МommО moвОn НО l’ТНОntТПТМatТon НОs ТntОntТons 
communicatives dans le discours ukrainiens. 
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Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɌɈɊɂɇɇІ ɇȺЗȼɂ əК ɈДɂɇ ІЗ ЗȺɋɈȻІȼ ɊȿȺɅІЗȺɐІȲ ɋɌɈɆȺɌɈɅɈȽІɑɇɈȽɈ 
ДɂɋКɍɊɋɍ. 
Шɭɬɚɤ Ʌɚɪɢɫɚ. ȼɬɨɪɢɱɧɵɟ ɧɚɢɦɟɧɨɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɩɨɫɨɛɨɜ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɞɢɫɤɭɪɫɚ. 
Shutak Larysa. Secondary titles as means of implementation of dental discourse. 

Shutak Larysa. LОs tТtrОs sОМonНaТrОs МommО moвОn НО l’applТМatТon Нu НТsМours НО stomatoloРТО. 
 

 

C. 48 

АɇȽɅȱɃɋЬɄА ɆɈȼА 

ENGLISH LANGUAGE 
 
ȼɚɯɨɰɶɤɢɣ Ɇɢɯɚɣɥɨ, Ɇɚɤɨɜɫɶɤɚ Ɉɤɫɚɧɚ. ɋɬɢɥɿɫɬɢɱɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɜɟɪɛɚɥɿɡɚɰɿʀ ɚɥɸɡɿʀ ɭ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫьɤɢɯ 
ɩɪɨɦɨɜɚɯ ɚɜɪɚɚɦɚ ɥɿɧɤɨɥьɧɚ. 
ȼɚɯɨɰɤɢɣ Ɇɢɯɚɢɥ, Ɇɚɤɨɜɫɤɚɹ Ɉɤɫɚɧɚ. ɋɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɚɥɥɸɡɢɢ ɜ 
ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɤɢɯ ɪɟɱɚɯ Ⱥɜɪɚɚɦɚ Ʌɢɧɤɨɥьɧɚ. 
Vakhotskyi Mykhailo, Makovska Oxsana. STYLISTIC DEVICES OF VERBALIZATION OF ALLUSION 

IІ ABRAHAM LIІCЇLІ’S PRESIDEІTIAL SPEECHES. 

Vakhotskyi Mykhailo, Makovska Oxsana. Les moyens stylistiques de verbalisation de l’allusion dans les 

НТsМours prцsТНОntТОls Н'AbraСam LТnМoln. 
 

 

C. 51 

 
Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚ Ʌɚɪɢɫɚ, Ɋɚɤ Ɉɥɟɤɫɚɧɞɪ, Ɍɨɦɤɚ ȱɧɧɚ. ȼɠɢɜɚɧɧɹ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ ɬɚ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɮɪɚɡ ɜ 
ɚɧɝɥɿɣɫьɤɢɯ ɮɚɯɨɜɢɯ ɫɬɚɬɬɹɯ ɡ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. 
Ɂɚɩɨɬɨɱɧɚɹ Ʌɚɪɢɫɚ, Ɋɚɤ Аɥɟɤɫɚɧɞɪ, Ɍɨɦɤɚ ɂɧɧɚ. ɍɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɧɵɯ ɮɪɚɡ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɵɯ ɫɬɚɬьɹɯ ɩɨ ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. 
Zapotochna Larysa, Rak Olexandr,  Tomka Inna. THE USE OF PREPOSITIONS AND PREPOSITIONAL 

PHRASES IN ENGLISH PROFESSIONAL ARTICLES OF CARDIOLOGY. 

Zapotochna Larysa, Rak Olexandr,  Tomka Inna. L’ОmploТ НОs prцposТtТons Оt НОs pСrasОs prцposТtТonnОllОs 
dans les articles professionnels en cardiologie anglaise. 
 

 

C. 55 

 
Ɍɨɦɭɫɹɤ Аɥіɧɚ. КɈɆɍɇІКȺɌɂȼɇɈ-ɉɊȺȽɆȺɌɂɑɇІ ȼɂɆІɊɂ ɇɈɆІɇȺɌɂȼɇɂɏ Ɋȿɑȿɇɖ ȼ 
ȺɇȽɅɈɆɈȼɇɈɆɍ ɏɍДɈɀɇɖɈɆɍ ɌȿКɋɌІ. 
Ɍɨɦɭɫɹɤ Аɥɢɧɚ. Кɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɜ 
ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɦ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. 
Tomusiak Alina. Communicative and pragmatic dimensions of nominative sentences in english literary text. 

Tomusiak  Alina. Les dimensions communicatives et pragmatiques des phrases nominatives dans le texte 

lТttцraТrО anРlaТs. 
 

C. 60 

 

 

 

 

 

 

 

Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɜ ɝɚɥɭɡɿ ɦɟɞɢɰɢɧɢ: ɚɪɝɭɦɟɧɬɢ “ɡɚ” ɿ “ɩɪɨɬɢ”. 

Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ. ɍɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɵ: ɚɪɝɭɦɟɧɬɵ “ɡɚ” ɢ 
“ɩɪɨɬɢɜ”. 

Shalajeva Anna. THE USE OF EPONYMOUS TERMS IN THE FIELD OF MEDICINE:  PROS AND CONS. 

Shalajeva Anna. L’utТlТsatТon НОs tчrmОs цponТmТquОs Нans lО НommaТnО НО la mцНОМТnО: ArРumОnts „ЇuТ“ ou 
„ContrО“. 
 

C. 64 

 

 
Шɚɥɚєɜɚ Аɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ ȱɪɢɧɚ, Ɍɨɦɤɚ ȱɧɧɚ. ɉȿɊȿɏІД  ȿɉɈɇІɆІȼ  ȽȺɅɍЗІ  ɆȿДɂɐɂɇɂ  ȼ  
ЗȺȽȺɅɖɇІ ɋɅɈȼȺ 

Шɚɥɚɟɜɚ Аɧɧɚ, ɋɟɦɟɧɤɨ ɂɪɢɧɚ, Ɍɨɦɤɚ ɂɧɧɚ. ɉɟɪɟɯɨɞ ɷɩɨɧɢɦɨɜ ɫɮɟɪɵ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɜ ɢɦɟɧɚ 
ɧɚɪɢɰɚɬɟɥьɧɵɟ.  
Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna. Transformation of eponyms  in the field of Medicine into 

common words 

Shalajeva Anna, Semenko Iryna, Tomka Inna. Transformation of Eponyms  in the Field of Medicine into 

Common Words.  
 

 

C. 69 

 

ɇȱɆȿЦЬɄА ɆɈȼА 

GERMAN LANGUAGE 
 
Ʉɚɦіɧɫɶɤɚ Ɉɥɟɧɚ. ДɂɉɅɈɆȺɌɂɑɇІ ДɈКɍɆȿɇɌɂ əК ɋɎȿɊȺ ɎɍɇКɐІɈɇɍȼȺɇɇə ɇІɆȿɐɖКɈȲ 
ɎȺɏɈȼɈȲ ɆɈȼɂ ДɂɉɅɈɆȺɌІȲ. 
Ʉɚɦɢɧɫɤɚɹ ȿɥɟɧɚ. Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɤɚɤ ɫɮɟɪɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɹ ɧɟɦɟɰɤɨɣ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɣ ɹɡɵɤɚ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɢ. 

Kaminska Olena. The Diplomatic Documents as the Functioning of the German Professional Language of 

Diplomacy. 

Kaminska Olena. Les documents diplomatiques comme domaine du fonctionnement de la langue 

professionnelle de la diplomatie allemande.  

 

C. 74 

 

 

 

 

 

 

 
 
Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ. ɅȿКɋɂɑɇІ ɌȺ ȽɊȺɎІɑɇІ ɏȺɊȺКɌȿɊɂɋɌɂКɂ ɋКɈɊɈɑȿɇɖ, ȲɏɇІ ɊІЗɇɈȼɂДɂ ɍ 
ɇІɆȿɐɖКІɃ ɎȺɏɈȼІɃ ɆɈȼІ „ɌȿɏɇɈɅɈȽІȲ ɅȺȻɈɊȺɌɈɊɇɈȲ ДІȺȽɇɈɋɌɂКɂ ɌȺ ɅІКɍȼȺɇɇə”, 
ɋɉɈɋɈȻɂ ɉȿɊȿКɅȺДɍ. 
Ʉɚɱɚɧ Ȼɨɝɞɚɧɚ. Ʌɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɮɚɯɨɜɨɦ ɹɡɵɤɟ 
“Ɍɟɯɧɨɥɨɝɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɢ ɥɟɱɟɧɢɹ”, ɫɩɨɫɨɛɵ ɩɟɪɟɜɨɞɚ. 

Kachan Bogdana. Lexicological and graphical characteristics of acronyms, their varieties in german language 

Пor spОМТПТМ purposОs “tОМСnoloРв oП laboratorв НТaРnostТМ anН trОatmОnt”, mОthods of translation. 

 

C. 77 

 



5 

 

Kachan Bogdana. LОs МaraМtцrТstТquОs lОбТМo-РrapСТquОs НОs abrцЯТatТons, lОurs МlassТПТМatТon Нans la 
terminologie allemande „Les technologies de la laboratoire de la diagnostic et du traitement”, les moyens de 

traduction. 
 

ɊɈɆАɇɋЬɄȱ ɆɈȼɂ 

ROMAN LANGUAGES 
 
ȼɪɢɧɱɚɧɭ Ɏɟɥіɱіɹ. ДɂɋКɍɋІɃɇІ ɉɊɈȻɅȿɆɂ ȼɂȼɑȿɇɇə ɋɂɇɌȺКɋɂɑɇɂɏ Зȼ’əЗКІȼ ɍ 
ɊɍɆɍɇɋɖКІɃ ȽɊȺɆȺɌɂɐІ. 
ȼɪɢɧɱɚɧɭ Ɏɟɥɢɱɢɹ. Дɢɫɤɭɫɫɢɨɧɧɵɟ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɫɜɹɡɟɣ ɜ ɪɭɦɵɧɫɤɨɣ 
ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɟ. 
Vrănceanu Felichia. Controversial problems of studying syntactic relations in the Romanian grammar. 

Vrănceanu Felichia. Les ProblчmОs МontroЯОrses НО l'цtuНО НОs rОlatТons sвntaбТquОs Нans la РrammaТrО 
roumaine. 
 

 

C. 81 

 

ɉȿɊȿɄɅАȾɈɁɇАȼɋɌȼɈ 

TRANSLATION 
 

ɋɨɩɢɥɸɤ ɇɚɬɚɥіɹ. Ⱥɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬɟɝɿɹ  ɩɪɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɿ  ɯɭɞɨɠɧьɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ  (ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿ ɬɜɨɪɿɜ ɦ. 
ɉɪɭɫɬɚ). 
ɋɨɩɵɥɸɤ ɇɚɬɚɥɶɹ. Ⱥɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬɟɝɢɹ ɩɪɢ ɩɟɪɟɜɨɞɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ 
ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Ɇ. ɉɪɭɫɬɚ). 
Sopylyuk Nataliya. ADAPTIVE STRATEGY IN LITERARY TRANSLATION (ON THE MATERIAL OF 

MARCEL PRЇUST’S PRЇSE). 
Sopylyuk Nataliya. La stratцРТО aНaptТЯО НО la traНuМtТon lТttцraТrО (sur lО Мorpus НО la prosО НО MarМОl Proust).  
 
 

 
C. 85 

 

ɅȱɌȿɊАɌɍɊɈɁɇАȼɋɌȼɈ 

LITERATURY CRITICISM 
 LȱɋɌɈɊȱЯ ɍɄɊАȲɇɋЬɄɈȲ ɅȱɌȿɊАɌɍɊɂ 

HISTORY OF UKRAINIAN  
 
 

Аɧіɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Аɧɬɨɧіɧɚ. ДȿɋȺКɊȺɅІЗȺɐІə ІɋɌɈɊІȲ əК ɆȿɌɈД ɅІɌȿɊȺɌɍɊɇɈȽɈ 
ɈɉɊȺɐɘȼȺɇɇə ІɋɌɈɊɂɑɇɈȽɈ ɉɈɅə ɉɈДІɃ. 
Аɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Аɧɬɨɧɢɧɚ. Дɟɫɚɤɪɚɥɢɡɚɰɢɹ ɢɫɬɨɪɢɢ ɤɚɤ ɦɟɬɨɞ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɪɚɛɨɬɤɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɩɨɥɹ ɫɨɛɵɬɢɣ. 
Anistratenko Antonina. Desecration of the history as a method of literary processing of the historical field of 

events. 

Anistratenko Antonina. La НцsaМralТsatТon НО l’СТstoТrО МommО unО mцtСoНО Нu traТtОmОnt Нцs цЯцnОmОnts 
historiques. 

 

C. 89 

 

 

 

 

 

 

 
 
Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰɶɤɚ Ɇɚɪɬɚ. ІɋɌɈɊɂКɈ-ɎɍɇКɐІɈɇȺɅɖɇІ ȺɋɉȿКɌɂ ЗȻІɊКɂ ȺȽȺɌȺɇȽȿɅȺ 

КɊɂɆɋɖКɈȽɈ «ɉɈȼІɋɌКɂ І ȿɋКІЗɂ».  
Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰɤɚɹ Ɇɚɪɬɚ. ɂɫɬɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥьɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɫɛɨɪɧɢɤɚ Ⱥɝɚɬɚɧɝɟɥɚ Кɪɵɦɫɤɨɝɨ 
«Кɨɪɨɬɤɢɟ ɩɨɜɟɫɬɢ ɢ ɷɫɤɢɡɵ». 
Drohomyretska Marta. HТstorТМal anН ПunМtТonal aspОМts oП tСО МollОМtТon «StorТОs anН SФОtМСОs» bв 
Ahatanhel Krymskyi. 

Drohomyretska Marta. Les aspects historiques et fonctionnels du recueil de Ahatanhel Krymskyi „De courts 

rцМТts Оt НОs ОsquТssОs”. 
 

 

C. 94 

 

ɍɄɊАȲɇɋЬɄА ɅȱɌȿɊАɌɍɊА 

UKRAINIAN LITERATURE  
 
ȼɢɥɤɚ Ʌіɞіɹ. ɉɈȿЗІə ДɈɓɍ І ɋɇІȽɍ: ɌȼɈɊɑІɋɌɖ ЄȼȽȿɇІȲ ɍȽɊɂɇɑɍК. 
ȼɢɥɤɚ Ʌɢɞɢɹ. ɉɨɷɡɢɹ ɞɨɠɞɹ ɢ ɫɧɟɝɚ: ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɨ ȿɜɝɟɧɢɢ ɍɝɪɢɧɱɭɤ. 
Vylka Lidiya. The poetry of the rain and snow: Ɉeuvre of Yevheniya Uhrynchuk. 

Vylka Lidiya. La poцsТО НО pluТО НО nОТРО : l’oОuЯrО НО ВОЯСОnТвa UСrвnМСuФ. 
 

 

C. 98 

 

 

 
 
Ƚɚɜɪіɥ Аɧɚɦɚɪіɹ. ɋȼɈЄɊІДɇІɋɌɖ ɌɊȺɇɋɎɈɊɆȺɐІȲ ɌɊȺДɂɐІɃɇɈȽɈ ɋɘɀȿɌɇɈ-ɈȻɊȺЗɇɈȽɈ 
ɆȺɌȿɊІȺɅɍ ȼ ɉɈȼІɋɌІ ȼȺɅȿɊІə ɒȿȼɑɍКȺ «ɉȿɌɊɈ ɍɌȿКɅɂɃ». 
Ƚɚɜɪɢɥ Аɧɚɦɚɪɢɹ. ɋɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɨɝɨ ɫɸɠɟɬɧɨ-ɨɛɪɚɡɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɜ 
ɩɨɜɟɫɬɢ ȼɚɥɟɪɢɹ ɒɟɜɱɭɤɚ «ɉɟɬɪɨ ɭɬɟɤɥɵɣ». 
Gavril Anamaria. The Transformation Peculiaruty of the Traditional Figurative Material with the Plot in the 

Novel of ValОrТТ SСОЯМСuФ “PОtro UtОФlвТ” 

Gavril Anamaria. L’orТРТnalТtц НО la transПormatТon Нu matцrТОl traНТtТonnОl Нu suУОt Оt НО l’ТmaРО Нans lО rцМТt 
de Valerii Chentchuk „Petro Uteklyi”.  
 

 

C. 101 

 

 
Ʉɚіɡɟɪ ȱɪɢɧɚ. Зȼ'əЗɈК ɊȺɇɇІɏ ɉɈȼІɋɌȿɃ Ɇ. ȽɈȽɈɅə З ɍКɊȺȲɇɋɖКɈɘ ɎɈɅɖКɅɈɊɇɈɘ 
ɌɊȺДɂɐІЄɘ ɌȺ ɆɈȼɈɘ. 
Ʉɚɢɡɟɪ ɂɪɢɧɚ. ɋɜɹɡь ɪɚɧɧɢɯ ɩɨɜɟɫɬɟɣ ɇ. Ƚɨɝɨɥɹ ɫ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɮɨɥьɤɥɨɪɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɟɣ ɢ ɹɡɵɤɨɦ. 
Kaizer ȱryna. ConnОМtТon oП Ɇ. GoРol’s Earlв TalОs аТtС UФraТnТan FolФ TraНТtТon anН LanРuaРО. 

Kaizer ȱryna. LО lТОn НОs prОmТчrОs nouЯОllОs НО M. GoРol aЯОМ la traНТtТon uФraТnТОnnО  ПolФlorТquО Оt la 

 

C. 107 

 

 

 

 



6 

 

langue.  
Ʉɚіɡɟɪ ȱɪɢɧɚ, Ɇɨɣɫɟɣ Аɧɬɨɧіɧɚ. ɋɌȿɅІȺɇ ȽɊɍə – ДɈɋɅІДɇɂК ɌȼɈɊɑɈɋɌІ ɌȺɊȺɋȺ ɒȿȼɑȿɇКȺ. 

Ʉɚіɡɟɪ ɂɪɢɧɚ, Ɇɨɣɫɟɣ Аɧɬɨɧɢɣ. ɋɬɟɥɢɚɧ Ƚɪɭɹ – ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥь  ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ Ɍɚɪɚɫɚ ɒɟɜɱɟɧɤɨ. 
Kaizer Iryna, Moysey Antoniy. Stelian Hruya as a researcher of Taras Shevchenko's creations. 

Kaizer Iryna, Moysey Antonyi. Stelian Hruya en tant que chercheur de Taras Shevchenko. 
 

C. 112 

 

 
ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɟɬɹɧɚ. ɉɈȿɌɂɑɇɂɃ ɋɂɇɌȺКɋɂɋ ɌȼɈɊІȼ ɋɂДɈɊȺ ȼɈɊɈȻКȿȼɂɑȺ ɊȺɇɇɖɈȽɈ 
ɉȿɊІɈДɍ ɌȼɈɊɑɈɋɌІ (1863-1867). 

ɇɢɤɢɮɨɪɭɤ Ɍɚɬɶɹɧɚ. ɉɨɷɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɣ ɋɢɞɨɪɚ ȼɨɪɨɛɤɟɜɢɱɚ ɪɚɧɧɟɝɨ ɩɟɪɢɨɞɚ 
ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ (1863-1864). 

Nykyforuk Tetyana. POETIC SYNTAX OF EARLY S. VOROBKEVYCH’S WORKS (1863-1867). 

Nykyforuk Tetyana. La sвntaбО poцtТquО НО l’oОuЯrО НО S. VorobФОЯвtМС au Нцbut НО sa МarrТчrО (1863-1867). 
 

C. 118 

 

 

 

 

 

 

ɋɥɭɯɟɧɫɶɤɚ Ɋɭɫɥɚɧɚ. ЗȺɋɍДɀȿɇɂɃ ДɈ ɋɌɊȺɌɂ: ȼȺɀКȺ ДɈɅə ɍКɊȺȲɇɋɖКɈȽɈ ȽɍɆɈɊɍ ȼ 
ɈɋɈȻІ ɈɋɌȺɉȺ ȼɂɒɇІ. 
ɋɥɭɯɟɧɫɤɚɹ Ɋɭɫɥɚɧɚ. ɉɪɢɝɨɜɨɪɟɧ ɤ ɫɦɟɪɬɧɨɣ ɤɚɡɧɢ: Ɍɹɠɟɥɚɹ ɫɭɞьɛɚ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɸɦɨɪɚ ɜ ɥɢɰɟ Ɉɫɬɚɩɚ 
ȼɢɲɧɢ. 
Sluhenska Ruslana. Sentenced to death: hard lines of the ukrainian humor in life of Ostap Vyshnia. 

Sluhenska Ruslana. ConНamnц р la pОТnО НО mort : lО НОstТn НТППТМТlО НО l’Сumour uФraТnТОn Нans la ЯТО Н’Їstap 
Vychnia. 

C. 122 

 

 

 

 

 

 
Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ, Яɪɟɦɱɭɤ ȱɜɚɧɧɚ. ȻɈȽ, ȻІȻɅІə Ƀ ɍКɊȺȲɇȺ ɍ ɌȼɈɊɑɈɋɌІ ȼȿɅɂКɈȽɈ КɈȻЗȺɊə. 

Ɍɤɚɱ Аɥɥɚ, Яɪɟɦɱɭɤ ɂɜɚɧɧɚ. Ȼɨɝ, Ȼɢɛɥɢɹ ɢ ɍɤɪɚɢɧɚ ɜ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɟ ȼɟɥɢɤɨɝɨ Кɨɛɡɚɪɹ. 
Tkach Alla, Yaremchuk Ivanna. God, the bible and Ukraine. In creativity of the great Kobzar. 

Tkach Alla, Yaremchuk Ivanna. LО DТОu, lО BТblО Оt l’UФraТnО Нans l’oОuЯrО Нu РranН Kobгar. 

C. 127 

 

  
ɋȼȱɌɈȼА ɅȱɌȿɊАɌɍɊА 

WORLD LITERATURE  
 
Koɫɬіɧ Kɥɚɭɞіɹ. ȼɫɟɫɜɿɬ „ɪɭɦɭɧɫьɤɢɯ ɧɚɪɨɞɧɢɯ ɤɚɡɨɤ”, ɡɿɛɪɚɧɢɯ І.Ƚ.Cɛɿєɪɨɸ. 
Ʉɨɫɬɢɧ Ʉɥɚɭɞɢɹ. ȼɫɟɥɟɧɧɚɹ „Ɋɭɦɵɧɫɤɢɯ ɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɤɚɡɨɤ”, ɫɨɛɪɚɧɧɵɯ ɂ.Ƚ.Cɛɢɟɪɨɸ. 
Costin Claudia. THE UNIVERSE OF THE ROMANIAN FOLKTALES COLLECTED BY I.G. SBIERA. 

Costin Claudia. L’UnТЯОrs НОs  ContОs populaТrОs roumaТns, rцunТs par I.G. Sbiera. 

 

C. 131 

 

 

 

 
Ʌɨɝɜіɧɨɜ ȱɝɨɪ. ɉɊɈȻɅȿɆȺɌɂКȺ ɆІȽɊȺɐІɃɇɂɏ ɉɊɈɐȿɋІȼ ɍ ɆȺȽɊɂȻɋɖКɈɆɍ 
ɅІɌȿɊȺɌɍɊɇɈɆɍ КɈɇɌȿКɋɌІ. 
Ʌɨɝɜɢɧɨɜ ɂɝɨɪɶ. ɉɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɚ ɦɢɝɪɚɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɜ ɦɚɝɪɢɛɫɤɨɦ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ. 

Logvinov Ihor. The problems of migration process in Maghrebian literary context.  

Logvinov Ihor. La problцmatТquО НОs proМОssus НО l’ТmmТРratТon Нans lО МontОбtО lТttцraТrО  maРrцbТОn. 
 

C. 135 

 

ɊȿЦȿɇɁȱȲ 

REVIEWS 
 
Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥіɹ. ɊȿɐȿɇЗІə ɇȺ ɆɈɇɈȽɊȺɎІɘ: ȺɇІɋɌɊȺɌȿɇКɈ Ⱥ. ȼ. ȺɅɖɌȿɊɇȺɌɂȼɇȺ ІɋɌɈɊІə ȼ 
ɍКɊȺȲɇɋɖКІɃ ɅІɌȿɊȺɌɍɊІ. ɆɈɇɈȽɊȺɎІə / ȺɇɌɈɇІɇȺ ȺɇІɋɌɊȺɌȿɇКɈ. – ɑȿɊɇІȼɐІ, 2016. – 

212 ɋ. 
Ɋɭɫɧɚɤ ɘɥɢɹ. Ɋɟɰɟɧɡɢɹ ɧɚ ɦɨɧɨɝɪɚɮɢɸ: Ⱥɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ Ⱥ. ȼ. Ⱥɥьɬɟɪɧɚɬɢɜɧɚɹ ɢɫɬɨɪɢɹ ɜ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ 
ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɟ. Ɇɨɧɨɝɪɚɮɢɹ / Ⱥɧɬɨɧɢɧɚ Ⱥɧɢɫɬɪɚɬɟɧɤɨ. - ɑɟɪɧɨɜɰɵ, 2016. - 212 ɫ. 
Rusnak Yulia. REVIEW OF MONOGRAPH: ANISTRATENKO A. ALTERNATIVE HISTORY IN 

UKRAINIAN LITERATURE. MONOGRAPH / ANTONINA ANISTRATENKO. - CHERNIVTSI, 2016. 

- 212 P. 

Rusnak Yulia. Le compte rendu de la monographie : Anistratenko A. L’СТstoТrО altОrnatТЯО Нans la lТttцraturО 
ukrainienne. Monographie / Antonina Anistratenko. - Tchernivtsi, 2016. – 212 p. 
 

 

C. 138 

 
ȼɂɆɈȽɂ ȾɈ ɈɎɈɊɆɅȿɇɇЯ ɋɌАɌȿɃ (Ɍɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɤ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɸ ɫɬɚɬɟɣ, Requirements for the 

articles, Іnstructions aux auteurs) 

 

 

ɋ. 140 

 



                                                                                                                                                                                            7                                      

                 

 

ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи. ȿɩіɰɟɧɬɪɨɦ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɬɟɤɫ-
ɬɭ є Ɉɛɪаɡ, ɳɨ ґɪɭɧɬɭєɬɶɫɹ ɧа „аɫɨɰіаɬɢвɧɨɦɭ ɦɨвɨɦɢɫ-
ɥɟɧɧі ɣ ɡвɢɱаɣɧɨ ɦає ɫɥɨвɨвɢɪаɠɟɧɧɹ, ɡɨɤɪɟɦа ɣ ɬаɤɟ, 
ɹɤɟ ɫɩɪɢɱɢɧює ɫɩіввіɞɧɟɫɟɧɧɹ ɧɟ ɥɢɲɟ ɡ ɬɢɦ, ɳɨ ɫɤаɡав 
авɬɨɪ, а ɣ ɡ ɬɢɦ, ɳɨ віɧ ɩɪаɝɧɭв ɫɤаɡаɬɢ, ɧа ɳɨ ɧаɬɹɤ-
ɧɭв, іɡ ɱɢɦ ɩɨɪівɧɹв”1. 

ɍ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨ-ɱɭɬɬєвɨɦɭ віɞɨɛɪаɠɟɧɧі ɞіɣɫɧɨɫɬі, ɹɤɟ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє віɪɲɨва ɦɨва, ваɠɥɢвɭ ɪɨɥɶ віɞіɝɪаюɬɶ 
ɫɩɟɰіаɥɶɧі ɡаɫɨɛɢ ɨɛɪаɡɧɨɫɬі, ɳɨ ɞаюɬɶ ɡɦɨɝɭ ɩɢɫɶɦɟɧ-
ɧɢɤаɦ ɭɬіɥɢɬɢ в ɫɥɨвɟɫɧɭ ɮɨɪɦɭ ɤɨɧɤɪɟɬɧі ɭɹвɥɟɧɧɹ 
ɩɪɨ ɨɛ’єɤɬɢ ɞіɣɫɧɨɫɬі ɣ вɢɫɥɨвɥюваɬɢ вɥаɫɧɟ ɫɬавɥɟɧɧɹ 
ɞɨ ɧɢɯ. Ɍаɤɢɦɢ ɡаɫɨɛаɦɢ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨвɢ є: ɩɨɪівɧɹɧ-
ɧɹ, ɦɟɬаɮɨɪа, ɫɢɦвɨɥ, ɨɤɫюɦɨɪɨɧ, ɦɟɬɨɧіɦіɹ, ɩɟɪɢɮɪаɡ, 
ɝіɩɟɪɛɨɥа, ɥіɬɨɬа, іɪɨɧіɹ, ɫаɪɤаɡɦ, ɟɩіɬɟɬ. ɋаɦɟ ɟɩіɬɟɬ – 

ɨɞɢɧ іɡ ɧаɣɩɪɨɫɬіɲɢɯ і ɧаɣɟɮɟɤɬɢвɧіɲɢɯ ɫɥɨвɟɫɧɨ-

ɡɨɛɪаɠаɥɶɧɢɯ ɡаɫɨɛів ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɦɨвɥɟɧɧɹ – ɦɢ ɨɛɪа-
ɥɢ ɞɥɹ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ, ɨɫɤіɥɶɤɢ „ȱ ɩɨɟɡіɹ, і ɩɪɨɡа ɡавɞɹɤɢ 
ɟɩіɬɟɬɭ ɧаɛɭваюɬɶ ɡɧаɱɧɨ ɛіɥɶɲɨʀ ɬɨɱɧɨɫɬі, ɝɨɫɬɪɨɬɢ ɣ 
ɟɦɨɰіɣɧɨɫɬі”2. əɤ ɩɨɥіɮɭɧɤɰіɣɧа ɨɞɢɧɢɰɹ ɯɭɞɨɠɧɶɨʀ 
ɦɨвɢ ɟɩіɬɟɬɧɟ ɫɥɨвɨ ɫɢɧɬɟɡɭє ɨɛɪаɡɧɟ, ɨɰіɧɧɨ-ɟɫɬɟɬɢɱɧɟ 
ɬа ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɟɤɫɩɪɟɫɢвɧɟ ɡɧаɱɟɧɧɹ, аɤɭɦɭɥює ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ
-іɫɬɨɪɢɱɧɭ ɣ ɦɨвɧɨ-ɩɨɟɬɢɱɧɭ ɬɪаɞɢɰію, є ɦаɪɤɟɪɨɦ ав-
ɬɨɪɫɶɤɨɝɨ ɫɬɢɥю3.  

ɏɨɱ ɟɩіɬɟɬɢ ɬɪɢваɥɢɣ ɱаɫ є ɨɛ’єɤɬɨɦ ɧаɭɤɨвɨɝɨ ɡаɰі-
ɤавɥɟɧɧɹ ɮіɥɨɥɨɝів, ɩɪɨɬɟ ɡаɥɢɲаєɬɶɫɹ ɳɟ ɛаɝаɬɨ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦ, ɹɤі ɩɨɬɪɟɛɭюɬɶ ɞɟɬаɥɶɧɨɝɨ вɢвɱɟɧɧɹ. Ⱦɨɬɟɩɟɪ 
ɟɩіɬɟɬɢ ɞɨɫɥіɞɠɭюɬɶ ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɧа ɦаɬɟɪіаɥі ɯɭɞɨɠ-
ɧɶɨʀ ɥіɬɟɪаɬɭɪɢ ɡ ɬɪаɞɢɰіɣɧɢɦ ɩɨɞіɥɨɦ ɧа: 1) ɥɨɝіɱɧі ɬа 

ɯɭдɨɠɧі (вɥаɫɧɟ-ɟɩіɬɟɬɢ) ɨɡɧаɱɟɧɧɹ; 2) ɩɨɫтіɣɧі 
(ɮɨɥɶɤɥɨɪɧɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ), ɡаɝаɥьɧɨɦɨɜɧі ɬа іɧдɢɜідɭ-
аɥьɧɨ-аɜтɨɪɫьɤі. ɉɪɨɬɟ ɫɮɟɪа ʀɯɧɶɨɝɨ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ ɧɟ 
ɨɛɦɟɠɭєɬɶɫɹ ɡаɡɧаɱɟɧɢɦɢ ɬɢɩɨɥɨɝіɹɦɢ. ɇа ɱаɫі – ɞɟɮі-
ɧɭваɧɧɹ ɟɩіɬɟɬа ɧɟ ɥɢɲɟ ɹɤ ɨɡɧаɤɢ-ɦаɪɤɟɪа іɞіɨɫɬɢɥю 
ɩɟвɧɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа, а ɣ ɡ’ɹɫɭваɧɧɹ ɣɨɝɨ ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɨʀ 
аɤɬɢвɧɨɫɬі в ɬɟɤɫɬɨвіɣ ɬɤаɧɢɧі, ɪɨɥі ɭ вɢɮɨɪɦɭваɧɧі 
ɫɟɦаɧɬɢɤɢ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɧɨɦіɧаɰіɣ, ɪɟаɥіɡаɰіʀ ɟɫɬɟɬɢɱɧɢɯ 
іɧɬɟɧɰіɣ ɦɨвɰɹ ɬа ɫɤɥаɞɧɢɤа ɩɨɟɬɢɱɧɨɝɨ ɫɥɨвɧɢɤа.  

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. Ɉɫɨɛɥɢвɢɣ 
іɧɬɟɪɟɫ ɞɥɹ ɤɨɧɰɟɧɬɪаɰіʀ ɞɨɫɥіɞɧɢɰɶɤɢɯ ɡɭɫɢɥɶ ɡɭɦɨв-
ɥююɬɶ ɤɨɥіɪɧі ɟɩіɬɟɬɢ – ɤɨɥɶɨɪеɦи, – ɹɤі ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭ-
юɬɶɫɹ ɛаɝаɬɫɬвɨɦ ɫɟɦаɧɬɢɱɧɨʀ ɧаɩɨвɧɟɧɨɫɬі ɬа вɢɤɨɧɭ-
ваɧɢɯ ɮɭɧɤɰіɣ ɭ ɤаɧві ɬвɨɪɭ, ɳɨ ʀɯ ɫɩɪɢɱɢɧююɬɶ вɟɥɢɤі 
ɟɫɬɟɬɢɱɧі ɦɨɠɥɢвɨɫɬі ɰɢɯ ɥɟɤɫɟɦ, ʀɯɧɹ ɡɞаɬɧіɫɬɶ ɫɬвɨ-
ɪюваɬɢ ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧі ɨɛɪаɡɢ в ɤɨɧɬɟɤɫɬі ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɪɨɡɲɢɪɢɬɢ ɬɪаɞɢɰіɣɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɟɪɟɧɨɫɧɢɯ 
ɡɧаɱɟɧɶ.  

Ʉɨɥɨɪɢɫɬɢɱɧа ɥɟɤɫɢɤа є ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɡаɰіɤавɥɟɧɧɹ ɛаɝа-
ɬɶɨɯ ɭɱɟɧɢɯ, ʀʀ вɢвɱаюɬɶ ɭ ɪіɡɧɢɯ ɝаɥɭɡɹɯ: ɹɤ іɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
аɧаɥіɡɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ (ɋ. ȱ. Ƚɪɢɝɨɪɭɤ, Ⱥ. ɉ. Ɂаɝɧіɬɤɨ, 
ȼ. Ⱥ. Ɇаɫɥɨва, Ɍ. Ⱥ. əɳɟɧɤɨ), ɡ ɨɝɥɹɞɭ ɧа ɧɟɨɛɯіɞɧіɫɬɶ 
ɭɤɥаɞаɧɧɹ „ɋɥɨвɧɢɤа ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɩɨɟɡіʀ ɞɪɭɝɨʀ ɩɨɥɨвɢɧɢ 
ɏɏ ɫɬɨɥіɬɬɹ (Ʌ. Ɉ. ɉɭɫɬɨвіɬ), іɡ ɩɨɡɢɰіʀ ɟɬɢɦɨɥɨɝіʀ 
(ɇ. Ȼ. Ȼаɯіɥіɧа), ɤɨɧɰɟɩɬɨɥɨɝіʀ (ȱ. Ƚ. Ȼєɥɹєва, ȱ. Ʉɨваɥɶɫɶɤа, 
Ɉ. ɋ. Ʉɭɡɶɦіɧа, Ƚ. Ɇ. əвɨɪɫɶɤа) ɬа вɬɨɪɢɧɧɨʀ ɩɪɟɞɢɤаɰіʀ 
(Ɉ. ȼ. Ʉɭɥɶɛаɛɫɶɤа), ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ ɬɢɩɨɥɨɝіʀ ɤɨɥɶɨɪɨɩɨɡɧаɱɟɧɶ 
(Ʌ. ȼ. Ȼɭɛɥɟɣɧɢɤ, Ⱥ. ɉ. ȼаɫɢɥɟвɢɱ, ɋ. ȼ. ȱваɳɟɧɤɨ,  

 
 APSNIM, 2017, №:1 (13)  

1 Kononenko, VitalIy. "Tekst i obraz" [Text and image]: monografIya. Ivano-Frankivsk, 2014, Ɋ. 6. 
2 Bobyilyova L. K. "Ob epitete" [An epithet], Uchyonyie zapiski Dalnevostochnogo gossudarstvennogo universiteta, 1975, Vol. 38(1),  

Ɋ. 113. 
3 Diadchenko, Hanna. "Epitety-koloratyvy v ukrainskii poezii kintsia ɏɏ – pochatku ɏɏȱ st. (portretna kharakterystyka liudyny)" [Epithets-

kolorotyvy in Ukrainian poetry of the late XX – early XXI century (Portrait haraktkrystyka man)], Kultura slova,  2003,  Vol. 78,  Ɋ. 81-88. 

ȻАɊВɈɋВІɌ ɉɈЕɁІȲ ВɈɅɈȾИɆИɊА ɋɈɋЮɊИ 

Ɉɥеɧа ɄɍɅЬȻАȻɋЬɄА, 
ɑɟɪɧівɟɰɶɤɢɣ ɧаɰіɨɧаɥɶɧɢɣ ɭɧівɟɪɫɢɬɟɬ  
іɦɟɧі ɘɪіɹ Ɏɟɞɶɤɨвɢɱа, ɑɟɪɧівɰі (ɍɤɪаʀɧа) 
olena.k@i.ua  
 
THE EXUBERANT WORLD OF THE POETRY 

BY VOLODYMYR SOSIURA 

Ɉlena KULBABSKA,  

Chernivtsi National University 

named after Yuriy Fed’kovych  

Chernivtsi (Ukraine) 
ORCID ID: 0000-0002-1858-9269 

Researcher ID: C-2286-2017 

 

  

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of medіcine. Joint 

Ukrainian-RШmaЧiaЧ scieЧtific УШurЧaХ, 2017, №:1(13), P. 7-11  
UDK 811.161.2’373.612.2:81’32  
DOI 10.24061/2411-6181.1.2017.1 

 
Ukrainian  

language 

ɍɤɪаʀɧɫьɤа  
ɦɨɜа 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
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Ʉɭɥɶɛаɛɫɤаɹ Еɥеɧа. Ɇиɪ ɰвеɬа в ɩɨɷɡии Вɥаɞиɦиɪа ɋɨɫюɪы. ȼ ɫɬаɬɶɟ ɪаɫɫɦɨɬɪɟɧа ɩɪɨɛɥɟɦа ɮɭɧɤɰɢɨɧɢ-
ɪɨваɧɢɹ ɷɩɢɬɟɬɨв ɫɨ ɡɧаɱɟɧɢɟɦ ɰвɟɬа в ɫɨвɪɟɦɟɧɧɨɣ ɭɤɪаɢɧɫɤɨɣ ɩɨɷɡɢɢ ɧа ɩɪɢɦɟɪɟ ɯɭɞɨɠɟɫɬвɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢ ȼɥаɞɢ-
ɦɢɪа ɋɨɫюɪɵ. ɍɫɬаɧɨвɥɟɧɨ, ɱɬɨ ɯɭɞɨɠɟɫɬвɟɧɧɵɟ ɨɛɪаɡɵ ɩɨɷɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɤɫɬɨв ɧɟɨɪɞɢɧаɪɧɨɝɨ ɩɨɷɬа ɧаɫɵɳɟɧɵ 
ɲɢɪɨɤɨɣ ɰвɟɬɨвɨɣ ɝаɦɦɨɣ, ɤɨɬɨɪаɹ ɨɯваɬɵваɟɬ ɧаɡваɧɢɹ ɰвɟɬɨв ɨɬ аɪɯɟɬɢɩɧɵɯ (ɱɟɪɧɵɣ↔ɛɟɥɵɣ), ɨɫɧɨвɧɵɯ ɫɩɟɤɬ-
ɪаɥɶɧɵɯ (ɫɢɧɢɣ, ɡɟɥɟɧɵɣ, ɤɪаɫɧɵɣ), ɞɨ ɬаɤɢɯ ɧаɡваɧɢɣ, ɤаɤ ɡɨɥɨɬɨɣ, ɮɢɨɥɟɬɨвɵɣ, ɨɪаɧɠɟвɵɣ (ɩɨɦаɪаɧɱɟвɵɣ). 
Ɍаɤɨɟ ɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬвɨ ɰвɟɬɨвɵɯ ɧаɢɦɟɧɨваɧɢɣ ɫвɢɞɟɬɟɥɶɫɬвɭɟɬ ɨ „ɰвɟɬɨвɨɦ” вɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɩɨɷɬɨɦ ɦɢɪа, ɟɝɨ 
ɨɳɭɳɟɧɢɹɯ, ɨ „ɰвɟɬɨвɵɯ” аɫɫɨɰɢаɰɢɹɯ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɩɨɷтɢɱɟɫɤɢɣ тɟɤɫт, ɢɧдɢɜɢдɭаɥьɧɨ-аɜтɨɪɫɤɨɟ ɜɨɫɩɪɢятɢɟ дɟɣɫтɜɢтɟɥьɧɨɫтɢ, ɰɜɟтɨɜая 
ɝаɦɦа, ɯɭдɨɠɟɫтɜɟɧɧɵɣ ɨɛɪаɡ, ɦɟтаɮɨɪа, аɫɫɨɰɢатɢɜɧɨɫть, ɫɢɦɜɨɥɢɱɧɨɫть, ɷɦɨɰɢɨɧаɥьɧɨɫть, ɫтɢɥɢɫтɢɱɟɫ-
ɤɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ. 
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Кɭɥьɛаɛɫьɤа Ɉ. Ȼаɪɜɨɫɜіт ɩɨɟɡіʀ…  

 

Ɋ.Ɇ. Ɏɪɭɦɤіɧа), в аɫɩɟɤɬі іɞіɨɫɬɢɥіɫɬɢɤɢ (ɇ. Ⱥ. Ⱥɞаɯ – 

ȼаɫɢɥɹ Ȼаɪɤɢ; ȱ. Ɇ. Ȼаɛіɣ – ɭ ɦаɥіɣ ɩɪɨɡі ȼ. ɋɬɟɮаɧɢɤа, 
Ɇ. Ʉɨɰюɛɢɧɫɶɤɨɝɨ, Ɇ. ɏвɢɥɶɨвɨɝɨ; Ʌ. ȱ. ɒɟвɱɟɧɤɨ – ɭ 
ɬвɨɪɱɨɫɬі Ɍ. Ƚ. ɒɟвɱɟɧɤа; Ʌ. ȼ. ɒɭɥіɧɨва – Ʌɟɫі ɍɤɪаʀɧɤɢ 
ɬɨɳɨ). ɉɪɨɬɟ, ɡваɠаюɱɢ ɧа вɫю ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧіɫɬɶ ɩіɞɯɨɞів 
ɞɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ ɧаɡв ɤɨɥɶɨɪɭ в ɫɭɱаɫɧіɣ ɥіɧɝвіɫɬɢɱɧіɣ 
ɧаɭɰі, ɩɪɨɛɥɟɦа ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ ɤɨɥɶɨɪɨɩɨɡɧаɱɟɧɶ є ɞɨвɨɥі 
аɤтɭаɥьɧɨɸ.  

Ɇеɬа ɫɬаɬɬі – вɢɹвɢɬɢ ɫɩɟɰɢɮіɤɭ ɮɭɧɤɰіюваɧɧɹ 
ɤɨɥɶɨɪɟɦ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪаɥɶɧɨɝɨ ɞіаɩаɡɨɧɭ в 
ɩɨɟɬɢɱɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬі ɭ ɫвіɬɥі ɥіɧɝвɨɫɢɧɟɪɝɟɬɢɤɢ, 
ɩɪɨаɧаɥіɡɭваɬɢ ʀɯɧі ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɟɦаɧɬɢɱɧі ɬа ɮɭɧɤɰіɣɧі 
ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі. Ɇаɬеɪіаɥ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ – ɥіɪɢɤа ɬа ɩɨɟɦɢ 
ȼɨɥɨɞɢɦɢɪа ɋɨɫюɪɢ, ɦɨва ɬвɨɪів ɹɤɨɝɨ віɞɛɢɥа ɬɟ ɧɨвɟ, 
ɳɨ ɭвіɣɲɥɨ в ɧаɪɨɞɧɨɪɨɡɦɨвɧɭ ɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪɧɭ ɦɨвɭ 20-ɯ 
ɪɨɤів ɏɏ ɫɬ. Ƀɨɝɨ ɯɭɞɨɠɧє ɫɥɨвɨ – ɰɟ „ɩɨɟɡіɹ ɟɦɨɰіɣ, 
ɧаɫɬɪɨʀв, вɪаɠɟɧɶ, ɩɨв’ɹɡаɧɢɯ іɡ вɟɥɢɤɢɦɢ 
ɦаɫɲɬаɛɧɢɦɢ ɩɨɞіɹɦɢ ɛɭɪɟɦɧɨɝɨ ɱаɫɭ в ɍɤɪаʀɧі”4. 

ɉɨɟɡіɹ ɋɨɫюɪɢ – ɪɨɦаɧɬɢɤа ɪɟвɨɥюɰіʀ ɬа 
„ɡɨɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥіɫɬа” – ɧаɪɨɞɠɭваɥаɫɹ ɡ ɞвɨɯ 
ɟɦɨɰіɣɧɢɯ ɫɬɪɭɦɟɧів: ɤɨɥɢ ɦɟɧі ɛɨɥяɱɟ і ɤɨɥɢ я 
ɡаɤɨɯаɧɢɣ. ɀɨɪɫɬɨɤіɫɬɶ і ɥюɛɨв – ɨɫɶ ɤɨɨɪɞɢɧаɬɢ ɣɨɝɨ 
ɦɨвɨɫвіɬɭ. ɋаɦɟ ɬɨɦɭ ȼ. ɋɨɫюɪɭ ɫɩɪавɟɞɥɢвɨ вваɠаюɬɶ 
„ɧаɣɰіɤавіɲɨю ɥюɞɫɶɤɨю ɩɨɫɬаɬɬю в ɭɤɪаʀɧɫɶɤіɣ 
ɩіɞɫɨвєɬɫɶɤіɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪі”5. ȼіɧ – ɹвɢɳɟ ɞвɨʀɫɬɨɫɬі 
ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɥюɞɢɧɢ ɬɨɝɨ ɱаɫɭ, ɪɨɡɞɟɪɬɨʀ ɧавɩіɥ ɞвɨɦа 
ɫɭɩɟɪɟɱɥɢвɢɦɢ ɦіɠ ɫɨɛɨю ɫɤɥаɞɧɢɤаɦɢ ʀʀ ɩɫɢɯіɱɧɨɝɨ 
єɫɬва: ɡ ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ, ɩɪɢɳɟɩɥɟɧɨю ʀɣ ɤɨɦɭɧіɫɬичɧɨю 

ɫвіɞɨɦіɫɬю, а ɡ іɧɲɨɝɨ, – ɩɪɢɪɨɞɧɨ вɥаɫɬɢвɢɦ ʀɣ, 
ɩіɞɫвіɞɨɦɢɦ, ɩɪɨɫɬɨ ɥюɞɫɶɤɢɦ ɧаɰіɨɧаɥɶɧиɦ ɩɨчɭɬɬɹɦ.6 

Ɉɰɟɣ вɧɭɬɪіɲɧіɣ ɤɨɧɮɥіɤɬ ɧɟɩɟɪɟɫіɱɧɨʀ ɥюɞɢɧɢ, а 
аɤɬɢвɧɨʀ ɬвɨɪɱɨʀ іɧɞɢвіɞɭаɥɶɧɨɫɬі, ɡа ɝіɩɨтɟɡɨɸ ɧаɲɨɝɨ 
дɨɫɥідɠɟɧɧя, ɭɹɫɤɪавɥююɬɶ ɟɩіɬɟɬɧі ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ, ɳɨ ʀɯ 
аɤɬɢвɧɨ вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭвав ȼ. ɋɨɫюɪа ɭ ɫвɨʀɣ ɩɨɟɡіʀ. 

Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ . 

Ɉɩɢɫɭюɱɢ ɛаɪвɨɫвіɬ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɝɨ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа, 
ɭваɠаєɦɨ, ɳɨ ɬɪɟɛа ɛɪаɬɢ ɞɨ ɭваɝɢ ɫɢɦвɨɥіɤɭ ɤɨɥɶɨɪів, 
ɡɭɦɨвɥɟɧɭ ɟɬɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɹɦɢ.  

ɑЕɊВɈɇИɃ. ɍ ɫɨɫюɪɢɧɫɶɤɨɦɭ ɩɨɟɬɢɱɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬі 
ɱɟɪɜɨɧɢɣ (ɬа ɣɨɝɨ віɞɬіɧɤɢ) ɡаɡвɢɱаɣ ɨɛɪаɡɧɨ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭє 
ɪɟаɥіʀ, ɫɩɪɢɱɢɧɹє ɧаɫɬɪіɣ ɠɢɬɬєɪаɞіɫɧɨɫɬі, ɧаɞіʀ, ɧаɫɨɥɨɞɢ, 
ɳɨ ɨɫɨɛɥɢвɨ ɩɪɨɫɬɟɠɭєɦɨ: 1) ɭ ɩɟɣɡаɠɧɢɯ ɞɟɬаɥɹɯ: Ⱥɥɟ 
ɰɜітɭть, ɰɜітɭть ɱɟɪɜɨɧɿ ɪɨɠі… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 122)7; Ɍа, яɤɨɸ 
ɧаɲ Кɢʀɜ ɤɪіɡь ɝɪɨɡɢ ɩɪɨɣɲɨɜ, ɧаɲ ɡɟɥɟɧɢɣ, яɫɧɢɣ, 

ɩуɪɩуɪɨɜиɣ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 138); аɛɨ 2) ɭ ɩɨɪɬɪɟɬɧɢɯ ɡаɦаɥɶɨвɤаɯ: 
ɇɟ ɮаɪɛɭєɲ тɢ ɝɭɛ ɫɨɤɨɜɢтɢɯ, щɨ ɩɨɞɿɛɧɿ ɞɨ ɫɨɤу ɡɨɪɿ 
(ɬ. ȱ, ɫ. 242); ȼиɲɧɟɜɿ ɝɭɛɢ, ɱɨɪɧі ɛɪɨɜɢ, ɩіɫɧі діɜɨɱі 
ɜɟɱɨɪɨɜі… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 76).  

Ɂаɭваɠɢɦɨ, ɳɨ ɯɭɞɨɠɧє ɨɡɧаɱɟɧɧɹ ɱɟɪɜɨɧɢɣ (ɹɤ, 
ɡɪɟɲɬɨю, і іɧɲі ɤɨɥіɪɧі ɥɟɤɫɟɦɢ) в авɬɨɪɫɶɤɢɯ 
ɤɨɧɬɟɤɫɬаɯ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ: 1)  ɦɨɧɨɯɪɨɦаɬɢɱɧɢɦ 
(ɨɞɧɨɤɨɥіɪɧɢɦ, ɛɟɡ ɫɭɩɪɨвɨɞɭ іɧɲɢɯ ɨɡɧаɱɟɧɶ), ɹɤ-ɨɬ: 
ɱɟɪɜɨɧɿ ɪɨɠі; 2) ɛіɯɪɨɦаɬɢɱɧɢɦ (ɹɤɳɨ ɨɡɧаɱаɥɶɧɟ ɦає 
ɞві ɯаɪаɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ), ɧаɩɪ., ɝɭɛɢ ɫɨɤɨɜиɬɿ, щɨ ɩɨɞɿɛɧɿ 
ɞɨ ɫɨɤу ɡɨɪɿ; 3) ɩɨɥіɯɪɨɦатɢɱɧі (ɹɤɳɨ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɨɩɢɫɭюɬɶ ɬɪɢ і ɛіɥɶɲɟ ɨɡɧаɱɟɧɧɹ): ɡɟɥɟɧиɣ, ɹɫɧиɣ, 

ɩуɪɩуɪɨɜиɣ Кɢʀɜ. Ʉɨɥіɪɧа ɪɨɡɦаʀɬіɫɬɶ ɫɥɭɝɭє ɧɟ ɥɢɲɟ 
ɪɟаɥіɫɬɢɱɧɨɦɭ ɡɨɛɪаɠɟɧɧю ɞіɣɫɧɨɫɬі, а ɣ ɭɬіɥɟɧɧю 

ɟɫɬɟɬɢɱɧɢɯ ɫɦаɤів ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа, ɣɨɝɨ ɧаɫɬɪɨʀв, 
ɩɨɱɭɬɬів, іɧɬɟɧɰіɣ. 

Ɂа ɤіɥɶɤіɫɬю ɤɨɥɶɨɪаɬɢвів вɢɨɤɪɟɦɥюєɦɨ ɦіɤɪɨɩіɥɟ 
ɱɟɪвɨɧɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɭ, ɭ ɹɤɨɦɭ ɡаɪɟєɫɬɪɨваɧɨ 20 ɥɟɤɫɟɦ: 
„ɱɟɪвɨɧɢɣ”, „ɤɪɢвавɢɣ”, „ɤɪɨв’ɹɧɨ -ɤɪаɫɧɢɣ”, 
„ɨ ɝɧɟɧɢɣ”, „ɪ ɨɠɟвɢɣ”, „ɪ ɢɠɢɣ”, „ɪ ɭɞɢɣ”, 
„ɠɨвɬɨɝаɪɹɱɢɣ”, „ɦаɥɢɧɨвɢɣ”, „ɤаɥɢɧɨвɨ-ɱɟɪвɨɧɢɣ”, 
„ɩɭɪɩɭɪɨвɢɣ”, „ɛаɝɪɹɧɢɣ”, „ɪɨɠɟвɨ-ɡɨɥɨɬɢɣ”, „ɩаɥɤɢɣ”, 
„ɡɨɪɧɢɣ”, „вɢɲɧɟвɢɣ”, „ɡаɪɞіɬɢɫɹ”, „ɝɨɪіɬɢ”, „ɠɟвɪіɬɢ”, 
„ɩɥɨɦɟɧіɬɢ”. ɇаɩɪ.: Ɉɣ ɲɢɪɨɤі ɲɥяɯɢ /…/ а тɟɩɟɪ ɜɢ ɭ 
ɛɭɪяɯ ɤɪиɜаɜиɯ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 158); Ƚɪає ɜітɟɪ ɧа ɜіɨɥɨɧɱɟɥі , ɜ 
ɧɟɛі ɫɨɧɰя ɛаɝɪɹɧа ɩɟɱать (ɬ. ȱȱ, ɫ 164); ȼɠɟ ɫɜітаɧɧя 
ɨɝɧі ɡа ɪɨɠɟɜиɦ ɜіɤɧɨɦ ɧад тɨɛɨɸ ɪɨɡɤɜітɥɢ ɤɪɢɥатɨ 
(ɬ. ȱȱ, ɫ. 140); ɇад ɜаɦɢ ɡɨɪя ɦаɥиɧɨɜа ɜ ɦаɣɛɭтɧє 
ɩɨɤаɡɭє ɩɭть… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 140); ɀɟɧɟ ɜітɪɢ ɝɨɪɧɨ, щɨ 
ɧɟɪɭɯɨɦɟ ɜɱɨɪа, – ɣ ɤɨɜадɥа ɡɨɪɧиɣ ɫɩіɜ дɨ ɩɪаɰі дɡɜіɧɤɨ 
ɡɜɟ… (ɬ. ȱ, ɫ. 18); І ɜɢɫɧɭть ɥіɯтаɪі, яɤ ɡɨɥɨтɟ ɧаɦɢɫтɨ, 

щɨ ɡаɤɜітɱаɥɢ ɧіɱ ɛɟɡɫɨɪɨɦɧɭ ɣ ɪуɞу… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 10); Ɍа 
ɡɜіɥьɧɢɜ тɟɛɟ ɫɢɧ тɜіɣ, ɏɦɟɥьɧɢɰьɤɢɣ Ȼɨɝдаɧ, ɦɨɜ 

ɤаɥɢɧɭ ɡдіɣɧяɜ ɦаɥиɧɨɜу (ɬ. ȱȱ, ɫ. 137); ɓɨɛ ɩɨтіɦ ɝɪіɦ 
ɩɨɫɥать ɧа ɜɫі ɤіɧɰі, /.../, яɤ і ɪядɤɢ ɡаɤɨɯаɧі ɨɰі ɜ 
ɩɪɨɦіɧɧі ɪɢɦ ɪɨɠɟɜɨ-ɡɨɥɨɬɨɦу (ɬ. ȱȱ, ɫ. 124); ...ɝɭдɟ ɭ 
ɛɭɪі ɨɝɧɟɧɿɣ – ɜɫɟ ɛɥɢɠɱɟ ɛіɣ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 97). 

ɒɢɪɨɤа ɩаɥіɬɪа ɱɟɪвɨɧɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɭ ɭ ȼ. ɋɨɫюɪɢ 
аɫɨɰіюєɬɶɫɹ ɧɟ ɥɢɲɟ ɡ  ɤ ɪ а ɫ ɨ ю  (ɞɢв. ɩɪɢɤɥаɞɢ вɢɳɟ) 
аɛɨ  ɤ ɨ ɯ а ɧ ɧ ɹ ɦ  (ɇа ɥɢɰɟ тɜɨє ɦɢɥɟ ɥіɝ яɫɧɨɝɨ 
ɩɪɨɦіɧɧя ɩɨɰіɥɭɧɨɤ ɩаɥɤиɣ (ɬ. ȱ, ɫ. 104), а ɣ іɡ  
ɪ ɟ в ɨ ɥ ю ɰ і є ю  (Ⱦɥя ɧаɫ ɰɜітɟ ɡɨɪі ɛаɝɪɹɧиɣ ɱɨɜɟɧ, 

ɜɫтаɸть ɦіɫта ɭ ɪаɣдɭɡі ɪɢɲтɨɜаɧь (ɬ. ȱȱ, ɫ. 126);  

в і ɣ ɧ ɨ ю  (Ȼɭɜ ɡаɯід ɜɟɫь ɨд ɜɢɛɭɯіɜ ɛаɝɪɹɧиɣ, – і ɧаɜіть 
ɯɦаɪɢ, ɣ ті ɤɨɪɢɥɢɫь ɧаɦ... (ɬ. ȱȱ, ɫ. 126);  в і ɣ ɫ ɶ ɤ ɨ ɦ 
(Ƀ ɱɟɪɜɨɧа ɤаɪа ɧɟɜɛɥаɝаɧɧа ɧа ɥаɜɢ ɥаɜаɦɢ ɛіɠɢть. 

(ɬ. ȱȱ, ɫ. 98);  ɤ ɪ ɨ в’ю  (ȼ ɡаɥɢɜі ɤɨɪаɛɥі, ɦɨɜ ɱаɣɤɢ 
ɡɨɥɨті… І ɧа ɜɨді тɪɟɦтɢть, ɧɟɧаɱɟ ɩɭть ɤɪиɜаɜа, та 

ɧɟɫɤіɧɱɢɦа ɩɭть, ɤɭдɢ ɧаɦ тɪɟɛа ɣтɢ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 44);  

ɍ ɤ ɪ а ʀ ɧ ɨ ю: ȼиɲɧɟɜиɣ ɤɪаɸ ɦіɣ!.. Ɍɨ ɧа тɜɨʀɯ дɨɪɨɝаɯ 
я ɩɟɪɲɢɣ ɪаɡ ɩɨɱɭɜ /.../ дɭɯ ɤɪɨɜі ɜ ɫɧіɝɭ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 37) ɬɨɳɨ. 

ɍɫɹ ɬвɨɪɱіɫɬɶ ɋɨɫюɪɢ ɞɨвɨɞɢɬɶ, ɳɨ в ɩɨɟɬɨвɨɦɭ 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬі ɫвіɬ – ɰɟ ɦаɬɪɢɰɹ, ɞɟ є ɥɢɲɟ ɱɨɪɧɟ і ɛіɥɟ, 
ɤаɬɢ і ɠɟɪɬвɢ: ɬі, ɯɬɨ вɨɥɨɞіє, і ɬі, ɯɬɨ віɞ ɧɢɯ ɡаɥɟɠɧі. 
Ɍаɤɟ ɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɞіɣɫɧɨɫɬі ɫɩɪɢɱɢɧɢɥɨ єɫɬвɨ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа, ɣɨɝɨ ɞві іɩɨɫɬаɫі: ɨɞɧа ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭваɥа 
ɧаɰіɨɧаɥɶɧɟ, а ɞɪɭɝа – віɪɨю і ɩɪавɞɨю ɫɥɭɠɢɥа ɩаɪɬіʀ. 
Ɍаɤа ɦіɲаɧɢɧа ɛɭɥа ɯаɪаɤɬɟɪɧа ɞɥɹ ɤɨɠɧɨʀ ɩɟɪɟɫіɱɧɨʀ 
ɥюɞɢɧɢ ɬɨɝɨ ɱаɫɭ. Ʌюɞɢɧɢ, ɹɤа ɧɟ аɧаɥіɡɭваɥа, ɳɨ 
віɞɛɭваɥɨɫɹ, а ɫвɹɬɨ віɪɢɥа в ɬɢɯ, ɡа ɤɢɦ іɞɟ, віɞɡɧаɱаɥа 
ɧавіɬɶ ɞɪіɛɧі ɩɨɪɭɯɢ ɩɨɤɪаɳɟɧɧɹ ɠɢɬɬɹ ɧаɪɨɞɭ в 
ɧɨвɨɦɭ ɫɭɫɩіɥɶɫɬві: Ɉт ɱɨɦ іɡ ɨɝɧɟɧɧɨʀ ɦɥɢ ɜɢ ɱɨɪɧі 
ɪɭɤɢ ɩɪɨɫтяɝɥɢ ɧа ɧаɲі  ɡɨɪɹɧɿ ɤɨɪдɨɧɢ, ɤɨɥɢ ɦɢ тɜɨɪɢɦ 
ɫɜіт ɱɟɪɜɨɧиɣ, і ɧаɲі ɧɨɱі, ɧаɱɟ дɧі, ɜ ɹɫɧɿɦ ɟɥɟɤтɪɢɤɢ 
ɜɨɝɧі ɡдіɣɦаɸть ɤɪɢɥа ɛаɝɪɹɧɨɜɿ ɧа ɜɫɟ ɧɨɜі ɣ ɧɨɜі 
ɛɭдɨɜɢ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 108). 

Ɉɬɠɟ, ɫɢɦвɨɥіɡɦ ɱɟɪвɨɧɨɝɨ ɛаɝаɬɨɡɧаɱɧɢɣ ɬа 
аɦɛіваɥɟɧɬɧɢɣ. Ɂ ɨɞɧɨɝɨ ɛɨɤɭ – ɟɧɟɪɝɟɬɢɱɧɢɣ, аɤɬɢвɧɢɣ, 
ɫɢɦвɨɥіɡɭє ɩɨвɧɨɬɭ ɠɢɬɬɹ, ɫвɨɛɨɞɭ, ɭɪɨɱɢɫɬіɫɬɶ, 
ɪаɞіɫɬɶ, а ɡ іɧɲɨɝɨ, – вɨɪɨɝɭваɧɧɹ, ɩɨɦɫɬɭ, віɣɧɭ, 
аɝɪɟɫɢвɧіɫɬɶ.  

ɀɈВɌИɃ. Ɂа ɧаɲɢɦɢ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹɦɢ, ɦіɤɪɨɩіɥɟ  

4 Pustovit L. O. "Epitet u poezii Volodymyra Sosiury" [The epithet of the poetry by Volodymyr Sosiura], Ridne slovo, 1974, P. 8–13, URL: 

http://kulturamovy.univ.kiev.ua/KM/pdfs/Magazine9-2.pdf 
5 Hryshko V. "Sertse druhoho Volodky i zaboronena liubov" [The heart of the second Volodko and forbidden love], Ukrainske slovo : 

khrestomatiia : u 4-kh t., 1994, T. 2, Ɋ. 198.  
6 Ibid, Ɋ. 18. 
7Tut i dali tsytuyemo za vydanniam: Sosiura, Volodymyr. Tvory  [Works] : u 2-kh t. Kyiv. 1978, T. 1 : Liryka, 165 p. ; T. 2 : Poemy,  221 p. 
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ɠɨвɬɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɭ ɨɯɨɩɥює 5 ɥɟɤɫɟɦ: „ɠɨвɬɢɣ”, 
„ɫвіɬɥɢɣ”, „ɛɥɢɫɤɭɱɢɣ”, „ɡɨɥɨɬɢɣ”, „ɹɫɧɢɣ”. ȼ 
аɫɨɰіаɬɢвɧɨɦɭ ɪɹɞі ɠɨвɬɢɣ ɤɨɥіɪ – ɬɟɩɥɢɣ, вɟɫɟɥɢɣ; 
ɫɢɦвɨɥіɡɭє ɫвіɬɥɨ, ɪаɞіɫɬɶ, ɩɨваɝɭ. ɐɟ ɤɨɥіɪ ɡɨɥɨɬа, ɡɪі-
ɥɨɝɨ ɤɨɥɨɫɫɹ ɩɲɟɧɢɰі, ɠɢɬа, ɹɱɦɟɧю, аɥɟ і ɤɨɥіɪ ɡів’ɹɥɨ-
ɝɨ ɥɢɫɬɹ, ɪɟвɧɨɳів, ɡɪаɞɢ, ɯвɨɪɨɛɢ, ɫɦɟɪɬі, ɩɨɬɨɣɛіɱɧɨ-
ɝɨ ɫвіɬɭ. ɍ ɩɪавɨɫɥав’ʀ „ɡɨɥɨɬɢɣ” ɫɩіввіɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɡі ɫвɹ-
ɬіɫɬю, Ȼɨɝɨɦ, Ȼɨɝɨɪɨɞɢɰɟю, Ƚɨɫɩɨɞɧɶɨю ɟɧɟɪɝією, ɫɢ-
ɥɨю, ɫвіɬɥɨɦ ɏɪɢɫɬа ɬɨɳɨ. ɍ ɯɭɞɨɠɧіɣ ɥіɬɟɪаɬɭɪі 
„ɡɨɥɨɬɢɣ” є ɫɢɦвɨɥɨɦ-ɫɢɧɨɧіɦɨɦ ɞɨ ɫɥів „ɛаɝаɬɢɣ”, 
„ɳаɫɥɢвɢɣ”, „ɪіɞɧɢɣ”, „ɞɨɪɨɝɢɣ”, „ɤɨɲɬɨвɧɢɣ”, 
„ɫɨɧɹɱɧɢɣ”. 

ɉɟɪɲа ɡɛіɪɤа ȼ. ɋɨɫюɪɢ „ɉɨɟɡіʀ”, ɳɨ вɢɣɲɥа ɞɪɭ-
ɤɨɦ 1921 ɪ., ɩɨɱɢɧаєɬɶɫɹ віɪɲɟɦ „Ⱦɨ ɧаɫ”, ɭ ɹɤɨɦɭ ав-
ɬɨɪ ɡаɤɥɢɤає іɬɢ ɞɨ „ɧаɲɢɯ ɥав, ɞɨ ɧаɫ, ɯɬɨ ɡɠɢвɫɹ ɡ 
ɛɨɪɨɬɶɛɨю, ɯɬɨ ɋɨɧɰɟ ɩɨɤɨɯав”. ɋɥɨвɨ Сɨɧɰɟ ɩɨɟɬ ɩɢ-
ɲɟ ɡ вɟɥɢɤɨʀ ɥіɬɟɪɢ, ɛɨ вɨɧɨ ɧаɛɭває ɫɢɦвɨɥіɱɧɨɝɨ ɡɧа-
ɱɟɧɧɹ, ɫɥɭɝɭє ɨɛɪаɡɨɦ ɧɨвɨɝɨ ɠɢɬɬɹ. ɇа ɞɭɦɤɭ ɩɨɟɬа, ɞɨ 
ɋɨɧɰɹ „ɧаɦ тɪаɜɟɧь ɡɨɥɨɬиɣ ɤɜітɤаɦɢ ɫтɟɥɟ ɲɥяɯ”. 
ɋаɦɟ ɨɪɢɝіɧаɥɶɧа ɟɩіɬɟɬɧа ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɹ тɪаɜɟɧь ɡɨɥɨ-
тɢɣ ɫɬвɨɪює ɭ віɪɲі ɧаɫɬɪіɣ ɭɪɨɱɢɫɬɨɫɬі, ɫвɹɬɤɨвɨɫɬі. 
ɐɹ ɤɨɥɶɨɪɟɦа ɫɬаɧɟ ɩіɡɧіɲɟ ɬɪаɞɢɰіɣɧɨю ɭ ɬвɨɪɱɨɫɬі 
ɩɨɟɬа, ɡаɛаɪвɢвɲɢ ɣɨɝɨ ɥіɪɢɤɭ ɡɨɥɨɬɢɦɢ ɬɨɧаɦɢ: ɡɨɥɨ-
тɢɣ ɥɢɩɟɧь (ʀɠаɤ, ɜɟɱіɪ, ɫɨдɨɦ), ɡɨɥɨтɟ ɥɢɫтя (ɠɢтɨ, 

ɧаɦɢɫтɨ), ɡɨɥɨта ɤɨɡа, ɡɨɥɨті ɫɜɢтɤɢ ɬɨɳɨ. 
ɓɟ ɛіɥɶɲɟ ɪɨɡɲɢɪюєɬɶɫɹ ɤɨɥɨ ɨɡɧаɱɭваɧɢɯ ɰɢɦ ɟɩі-

ɬɟɬɨɦ ɫɥів ɭ ɡɛіɪɰі „ɑɟɪвɨɧа ɡɢɦа” (1922 ɪ.) – ɡɨɥɨтɢɣ 
ɡаɜɨд, ɡɨɥɨта ɛɟɪɟɡа, ɡɨɥɨтɟ ɜɟɫɥɨ (ɪɢдаɧɧя, яɣɰɟ), ɡɨɥɨ-
ті ɨɱі (ɡɨɪі, ɱɨɜɧɢ, ɛɭдɢɧɤɢ), в ɟɩɨɩɟʀ 
„Ɂаɥіɡɧɢɰɹ” (1924 ɪ.) – ɡɨɥɨтɢɣ ɨɛɪɭɱ (ɤаɜɭɧ, Ⱦіɧɟɰь, 

ɨɝɨɧь), ɡɨɥɨтɟ ɫɨɧɰɟ (ɩɪɨɦіɧɧя, ɜɨɥɨɫɫя), ɡɨɥɨта ɧаʀɜ-
ɧіɫть (ɫɦɭɝа), ɡɨɥɨті ɫɥідɢ, і ɧавіɬɶ ɡɨɥɨті ɨɧɭɱі. ɡɨɥɨті 
ɨɱі. ɍ ɤɨɠɧɨɦɭ вɠɢваɧɧі ɟɩіɬɟɬ ɡɨɥɨтɢɣ вɢɤɨɧɭє ɩɟвɧɭ 
ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɭ ɮɭɧɤɰію, ɨɡɧаɱаюɱɢ ɩɪɟɞɦɟɬ ɡа ɨɡɧаɤɨю 
ɤɨɥɶɨɪɭ – ɥɢɫтя ɡɨɥɨтɟ, ɡɨɥɨта ɛɟɪɟɡа, ɡɨɥɨтɟ ɩɪɨɦіɧɧя; 

ɩɟɪɟɞаюɱɢ ɡаɯɨɩɥɟɧɧɹ ɥюɞɫɶɤɨю ɤɪаɫɨю – ɡɨɥɨті ɨɱі, 
ɡɨɥɨтɟ ɜɨɥɨɫɫя, ɡɨɥɨтɨɜɨɥɨɫɢɣ ɤɨɦаɧдɢɪ; віɞɨɛɪаɠаюɱɢ 
ɫɬавɥɟɧɧɹ ɥіɪɢɱɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɞɨ ɩɪɟɞɦɟɬів аɛɨ ɣɨɝɨ ɪɨɦаɧ-
ɬɢɱɧɟ ɭɹвɥɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɢɯ – ɡɨɥɨтɢɣ ɡаɜɨд, ɡɨɥɨті ɛɭдɢɧɤɢ, 

ɡɨɥɨтɢɣ ɤаɜɭɧ, ɡɨɥɨті ɱɨɜɧɢ. ɉɨɪ., ɤɨɥɶɨɪɟɦɨю ɡɨɥɨтɢɣ 

ȼ. ɋɨɫюɪа ɩɟɪɟɞає ɫаɪɤаɡɦ ɳɨɞɨ ɧɟɝаɬɢвɧɢɯ ɹвɢɳ – ɡɨɥɨ-
тɢɣ ɫɨдɨɦ; ɭɬіɥює ɧɟɛɭваɥɨ ɝɨɫɬɪɟ ɩɨɱɭɬɬɹ, ɟɦɨɰіɣɧɢɣ 
ɫɬаɧ – ɡɨɥɨтɟ ɪɢдаɧɧя. 

ɍ ɯɭɞɨɠɧіɣ ɩаɥіɬɪі авɬɨɪа ɟɩіɬɟɬ ɡɨɥɨтɢɣ ɧаɛɭває 
іɧɞɢвіɞɭаɥɶɧɨɝɨ ɡвɭɱаɧɧɹ, ɧаɩɪɢɤɥаɞ, ɡɨɥɨта ɧаʀɜɧіɫть 
вɪɹɬɭваɥа ɣɨɦɭ ɠɢɬɬɹ, вɢɪваɥа ɡ ɩɨɥɨɧɭ ɩіɞ ɱаɫ ɝɪɨɦа-
ɞɹɧɫɶɤɨʀ віɣɧɢ; ɬɪɨɮɟɣɧі ɡɨɥɨті ɨɧɭɱі ɡаɯɢɫɬɢɥɢ ɧɨɝɢ 
віɞ ɯɨɥɨɞɭ ɬɨɳɨ. 

Ɂɧаɱɧɟ ɦіɫɰɟ ɩɨɫіɞає ɟɩіɬɟɬ ɡɨɥɨтɢɣ в ɡɛіɪɰі „Ɉɫіɧɧі 
ɡɨɪі” (1924 ɪ.) – ɡɨɥɨтɢɣ ɩіɜдɟɧь (ɤатɨɤ, ɝаɨɥяɧ, тɭɦаɧ, 

Ɉɪіɨɧ), ɡɨɥɨтɟ ɫɜіɱадɨ (ɩаɜɭтɢɧɧя,), ɡɨɥɨті ɩтɢɰі 
(ɥаɧɰɸɠɤɢ). Ɉɞɧа ɡ ɩɨɟɦ ɰієʀ ɡɛіɪɤɢ ɧавіɬɶ ɦає ɨɪɢɝіɧа-
ɥɶɧɭ ɧаɡвɭ „Ɂɨɥɨɬɢɣ ɦɟɞвɟɞɢɤ”. ɍ ɬаɤɢɣ ɫɩɨɫіɛ ɩɨɟɬ 
ɪɨɡɲɢɪює ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧі ɮɭɧɤɰіʀ ɟɩіɬɟɬа ɡɨɥɨтɢɣ, ɨɯɨɩɥює 
ɧɢɦ вɫɟ ɧɨві ɣ ɧɨві ɹвɢɳа, ɧаɞіɥɹє ɰією ɨɡɧаɤɨю аɛɫɬɪа-
ɤɬɧі ɩɨɧɹɬɬɹ: ɡɨɥɨтɢɣ ɟɤɫтаɡ, ɡɨɥɨта ɦɨɥɢтɜа, ɡɨɥɨта 
ɩɟɱаɥь, ɭɬвɨɪює ɟɩіɬɟɬɧі ɫɤɥаɞɧі ɧɨɦіɧаɰі-ɧɟɨɥɨɝіɡɦɢ, 
ɧаɩɪ.: І ɫɜітɢть ɦɨɥɨдɢɤ – ɦіɣ ɛɪат ɡɨɥɨɬɨɪɨɝиɣ (ɬ. ȱȱ, 
ɫ. 47); Сɟɪɰɟ ɦɨє ɪɨɡɯɪɢɫтаɧɟ ɤɪіɡь ɜіɤɢ ɝɪядɟ і ɪадɭ-
єтьɫя ɧа ɲɥяɯɭ ɡɨɥɨɬɨɥɿɪɧɨɦу (ɬ. ȱȱ, ɫ. 39). 

ɍ ɯɪɟɫɬɨɦаɬіɣɧɨɦɭ віɪɲа „Ɍаɤ ɧіɯɬɨ ɧɟ ɤɨɯав” ɱɟɪɟɡ 
ɨɛɪаɡɧі ɨɡɧаɱɟɧɧɹ ȼ. ɋɨɫюɪа ɦаɣɫɬɟɪɧɨ ɩɟɪɟɞає ɧюаɧ-
ɫɨɪɢɤɭ ɧаɣɝɥɢɛɲɢɯ ɩɨɱɭɬɬів, ɧɟɩɨвɬɨɪɧɭ ɤɪаɫɭ ɥюɞɫɶ-
ɤɢɯ ɫɬɨɫɭɧɤів. ɑɢɬаɱ ɩɨɞіɥɹє ɪаɞіɫɬɶ ɫɨɥɨдɤɨʀ ɦɭɤɢ ɥіɪɢ-
ɱɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ, ɝɨɬɨвɢɣ ɞɥɹ ɫвɨєʀ ɤɨɯаɧɨʀ ɡіɪваɬɢ ɡ ɧɟɛа 

ɡɨɥɨтɢɣ Ɉɪіɨɧ, віɞɱɭває ɬаɤɭ вɨɥю щаɫɥɢɜɢɯ ɨɱɟɣ і ɬаɤɟ 
ɤɨɯаɧɧɹ, ɹɤɟ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɥɢɲɟ ɪаɡ ɧа ɬɢɫɹɱɭ ɥіɬ, ɹɤɨɝɨ ɧɟ 
ɛаɱɢɥɢ ɧавіɬɶ яɫɧі ɡɨɪі і тɢɯɢɣ ɦіɫяɰь.  

ɍ ɡɛіɪɰі „Ɂɨɥɨɬі ɲɭɥіɤɢ” (1924 ɪ.) ɩɨɟɬ ɧɟ ɦɨɠɟ 
ɫɬɪɢɦаɬɢ ɫвɨɝɨ ɡаɯɨɩɥɟɧɧɹ ɪіɞɧɨю ɤɪаʀɧɨю: Ɇɨя ɪɨɛɨɱа 
ɍɤɪаʀɧɨ, ɦɨя тɢ ɧɟɧɟ ɡɨɥɨɬа (ɬ. ȱ. ɫ. 57), ɪіɱɤɨю ɣɨɝɨ 
ɞɢɬɢɧɫɬва – ɡɨɥɨтɢɦ Ⱦіɧɰɟɦ. ɍ ɦіɫɬі віɧ ɛаɱɢɬɶ ɡɨɥɨті 
тɪɨтɭаɪɢ і ɡɨɥɨті ɛɭɥьɜаɪɢ, а в ɫɟɥі ɪɨɡɤвіɬає ɡɨɥɨта 
ɲɢɩɲɢɧа. 

Ɉɬɠɟ, ɭ ɩɟɪɲɢɯ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɡɛіɪɤаɯ ȼ. ɋɨɫюɪɢ ɟɩіɬɟ-
ɬɢ ɞɨɫɢɬɶ ɪіɡɧɨɦаɧіɬɧі, ɩɨɛɭɞɨваɧі ɧа ɧɨвɨɦɭ ɥɟɤɫɢɱɧɨ-
ɦɭ ɦаɬɟɪіаɥі, ɧа ɧɨвɢɯ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɡіɫɬавɥɟɧɧɹɯ. ȼ ɟɩіɬɟ-
ɬаɯ і в ɨɪɢɝіɧаɥɶɧɢɯ ɡа ɡɦіɫɬɨɦ ɯɭɞɨɠɧіɯ ɨɡɧаɱɟɧɧɹɯ 
ɧɭɪɬɭє ɫɢɥа ɬвɨɪɱɨʀ іɧɞɢвіɞɭаɥɶɧɨɫɬі і ɦаɣɫɬɟɪɧɨɫɬі 
ɩɨɟɬа, а ɬɨɱɧіɲɟ – ɣɨɝɨ ɫɨɰіаɥɶɧі ɩɨɝɥɹɞɢ, ɧаɫɬɪіɣ і ɟɫ-
ɬɟɬɢɱɧі ɫɦаɤɢ. ȼ ɦɨɥɨɞɭ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɭ ɩɨɟɡію 20-ɯ ɪɨɤів 
ɏɏ ɫɬ. ɩɪɢɣɲɨв ɩɨɟɬ іɡ ɫаɦɨɛɭɬɧіɦ ɯɭɞɨɠɧɶɨ-ɬвɨɪɱɢɦ 
ɦɢɫɥɟɧɧɹɦ, ɹɤɢɣ ɩɨ-ɫвɨєɦɭ віɞɤɪɢвав ɱɢɬаɱаɦ ɧавɤɨɥɢ-
ɲɧіɣ ɫвіɬ ɭ ɧɨвɨɦɭ ɡвɭɱаɧɧі і в ɧɨвɢɯ ɤɨɥɶɨɪаɯ. Ɂа ɨɛɪа-
ɡɧɢɦɢ ɨɡɧаɤаɦɢ ɟɩіɬɟɬ ɭ ȼ. ɋɨɫюɪɢ – ɡаɡвɢɱаɣ ɦɟɬаɮɨ-
ɪɢɱɧɢɣ, а ɡа ɡɦіɫɬɨвɢɦɢ віɧ ɦає ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɥіɪɢɱɧɟ 
аɛɨ ɫɨɰіаɥɶɧɟ ɡаɛаɪвɥɟɧɧɹ. 

ɁЕɅЕɇИɃ. Ʌɟɤɫɟɦа ɡɟɥɟɧɢɣ є ɩɨɲɢɪɟɧɢɦ ɫɢɦвɨɥɨɦ 
ɉɪɢɪɨɞɢ, ɠɢɬɬɹ, ɛɭɹɧɧɹ, ɪɨɡɤвіɬɭ ɪɨɫɥɢɧ. ɍ ȼɨɥɨɞɢɦɢ-
ɪа ɋɨɫюɪɢ ɤɨɥɶɨɪɟɦа ɡɟɥɟɧɢɣ ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭ-
єɬɶɫɹ ɭɫɬаɥɟɧіɫɬю ɡɧаɱɟɧɧɹ. Ɂɟɥɟɧɢɣ – ɤɨɥіɪ ɬɪавɢ, ɥɢɫ-
ɬɤів. ȼіɧ ɫɩɨɤіɣɧɢɣ і ɫɢɦвɨɥіɡɭє ɦɢɪ, ɫɩɨɤіɣ, ɧаɞію, ɫɢ-
ɥɢ, ɯɨɱ іɧɬɟɧɫɢвɧɨ-ɡɟɥɟɧɢɣ ɤɨɥіɪ ɦɨɠɟ і ɩɪɢɝɧіɱɭваɬɢ. 
ɉɨɪ.: Ɍаɦ, ɡа ɫɟɥɨɦ, ɡɟɥɟɧɿ ɲɭɦɢ ɧɢɜ... (ɬ. ȱȱ, ɫ. 125); ...ɧа 

ɡɟɥɟɧиɯ ɝɨɪаɯ ɝɨɪдɢɣ Кɢʀɜ ɪɨɡɰɜіɜ, ɧіɛɢ ɪɢɰаɪ, ɭ ɩаɧɰɢɪ 
ɡаɤɭтɢɣ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 134); ȼɨɧɢ ɥɟтять ɩɨɜɡ ɮɟɪɦɢ, дɟ ɜ 
ɩɪɢɜіɥɥі ɛіɥя ɡɟɥɟɧиɯ, ɦɪіɣɧɢɯ ɛɟɪɟɝіɜ ɝɭɫɟɣ ɛɟɡ ɥіɤɭ 

(ɬ. ȱȱ, ɫ. 206); Кɨɥɢɫь ɡɟɥɟɧиɣ ɥɢɫт ɧɟɦɨɜ іɪɠа ɩɨʀɥаі… 

(ɬ. ȱȱ, ɫ. 41). ɍɬіɦ, ɦɨɠɟɦɨ ɤɨɧɫɬаɬɭваɬɢ ɣɨɝɨ ɦɟɬаɮɨɪɢ-
ɱɧɟ (Ɉ тɟɦɧі ɜɟɱɨɪɢ і ɫɟɪɰя ɩɟɪɟɛɨʀ… І ɛɥɢɡьɤɨ-ɛɥɢɡьɤɨ 
таɤ ɡɟɥɟɧа тьɦа ɨɱɟɣ. Сɨɥɨдɤɢɣ дɭɯ ɡɟɦɥі і ɡɨɪі ɧад 
ɜɨдɨɸ, щɨ ɪаɣдɭɝɨɸ ɛаɪɜ ɩід ɜɟɪɛаɦɢ тɟɱɟ… (ɬ. ȱȱ, 
ɫ. 53); Ⱥ ɡа ɜɟɫɧɨɸ ɥɢɧɟ ɥітɨ ɜ даɥь ɧа ɡɟɥɟɧɨɦу ɱɨɜɧі 
(ɬ. ȱȱ, ɫ. 180); Каɡɤɢ ɦɨʀɣ дɭɲі таєɦɧɨ і ɩɨɯɦɭɪɨ ɲɟɩɨ-
ɱɭть ɛɟɡ ɤіɧɰя ɡɟɥɟɧɿ ɝɭɛɢ ʀɯ ДɞɟɪɟвЖ (ɬ. ȱ, ɫ. 281); Паɥає ɜ 
тɭɦаɧаɯ: „Ɉд ɦɨɠɧа і дɨ ɦɨɠɧа”, і ɩаɯɧɭть ɩɨɥɢɧɨɦ 
ɠɨɜɧіɪɫьɤіʀ ɪядɢ… і ɜɢɫɧɟ ɛɟɡ ɤіɧɰя ɧад Кɢєɜɨɦ тɪɢ-
ɜɨɠɧɢɦ ɪɨɡіɪɜаɧɢɦ ɪядɧɨɦ ɜаɠɤɢɣ ɡɟɥɟɧиɣ дɢɦ… 
(ɬ. ȱȱ, ɫ. 44)) аɛɨ ɦɟɬɨɧіɦіɱɧɟ ɡɧаɱɟɧɧɹ (ɩɪɨ 
ɛіɥɨɝваɪɞіɣɰів): ȼаɫ ɤɢɧɭɥɢ ɜ ɲаɯтɭ ɠɢɜɢɦɢ ɜ ɲиɧɟɥɹɯ 
ɡɟɥɟɧиɯ ɦɟɪɰɿ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 140). 

Ɉɬɠɟ, ɤɨɥіɪɧі ɨɛɪаɡɢ, ɩɨв’ɹɡаɧі ɡі ɫɩɪɢɣɦаɧɧɹɦ ɡɟɥɟ-
ɧɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɭ, ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɩɨɛɭɞɨваɧі ɧа ɨɫɧɨві ɡɨɪɨвɨ-
ɝɨ ɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɞіɣɫɧɨɫɬі. Ɉɫɤіɥɶɤɢ в ɧаɪɨɞɧіɣ ɫɢɦвɨɥіɰі 
ɤɨɥɶɨɪів ɡɟɥɟɧɢɣ є ɤɨɥɶɨɪɨɦ ɧаɞіʀ, ɤɨɥɶɨɪɨɦ ɦɨɥɨɞɨʀ 
ɬɪавɢ, вɟɫɧɹɧɨɝɨ ɨɧɨвɥɟɧɧɹ, ɬɨ ɣ ɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɦɨвɥɟɧ-
ɧі віɧ є ɤɨɥɶɨɪɨɦ вɫɶɨɝɨ ɦɨɥɨɞɨɝɨ, ɩɨвɧɨɝɨ ɧаɞіɣ, ɳаɫ-
ɥɢвɨɝɨ і ɩɪɟɤɪаɫɧɨɝɨ. ɉɟɪɟɧɨɫɧɟ (ɦɟɬɨɧіɦіɱɧɟ ɬа ɦɟɬа-
ɮɨɪɢɱɧɟ) ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ ɡɟɥɟɧɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɭ ɩɪɨɫɬɟɠɟɧɨ 
в ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɪɹɞɤаɯ ȼ. ɋɨɫюɪɢ, ɹɤɢɣ ɭɪіɡɧɨɦаɧіɬɧює 
ɡɧаɱɟɧɧɹ ɰієʀ ɥɟɤɫɟɦɢ, ɫɩɨɥɭɱаюɱɢ ʀʀ ɡ ɧɟɡвɢɱɧɢɦɢ ɪɟа-
ɥіɹɦɢ. 

ȽɈɅɍȻИɃ. ɇаɡвɢ ɬаɤɢɯ ɤɨɥɶɨɪів ɹɤ „ɝɨɥɭɛɢɣ”, 

„ɛɥаɤɢɬɧɢɣ” ɱаɫɬɨ ɧаɛɭваюɬɶ ɫɢɦвɨɥіɱɧɨɝɨ ɡвɭɱаɧɧɹ ɬа 
ɨɡɧаɱаюɬɶ „ɧіɠɧіɫɬɶ, ɤɪаɫа, ɥюɛɨв”. Ɂɝіɞɧɨ ɡ ɯɪɢɫɬɢɹɧɫɶ-
ɤɢɦɢ ɤаɧɨɧаɦɢ, віɧ ɫɢɦвɨɥіɡɭє „ɩɪаɝɧɟɧɧɹ ɫвіɬɭ ɞɨ Ȼɨɝа”. 

ɍ ɩɨɟɡіɹɯ ȼ. ɋɨɫюɪɢ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɨ вɠɢваɧɧɹ ɫɬɢɥіɫɬɢ-
ɱɧɨ ɧаɫɢɱɟɧɢɯ ɫɩɟɰɢɮіɱɧɨ-іɧɞɢвіɞɭаɥɶɧɢɯ ɦɟɬаɮɨɪ іɡ ɤɨ-
ɥіɪɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɝɨɥɭɛɢɣ, ɩɨɛɭɞɨваɧɢɯ ɧа: 1) ɡɨɪɨвɢɯ 
віɞɱɭɬɬɹɯ і 2) аɫɨɰіаɰіɹɯ. ɇаɩɪ.: 1. Ⱥ дɟɫь ɩɨɧад Ⱦіɧɰɟɦ 
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ɠɭɪɛа ɨɫіɧɧя ɛɪɨдɢть і ɯɜɢɥі ɝɨɥуɛɿ ɡадɭɦаɧɨ дɡɜɟɧять 

(ɬ. ȱȱ, ɫ. 40); 2. ...ɣ тɭɦаɧɢ ɝɨɥуɛɨɸ ɝаɛɨɸ ɦɨɥɨɱаɣ ɩɨ тɪаɜі 
ɪɨɡɩɥɟɫɤаɥɢ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 26); ɇɭ, яɤ ɜаɦ ɪɨɡɤаɡатɢ ɩɪɨ Ɉɫіɧь 
яɫɧɨɨɤɭ, яɤ ɤɨɠɧɢɣ ɪаɡ ɜɨɧа ɩɪɢɯɨдɢть ɧа ɫтɟɩɢ… Ȼɨ 
ɛаɱɢɜ я ɧɟ ɪаɡ ɱɨɥɨ ʀʀ ɜɢɫɨɤɟ і ɡ ɜітɪɨɦ ʀɣ ɩɢɫаɜ ɩɨɟɦɢ ɝɨɥу-
ɛɿ!? (ɬ. ȱȱ, ɫ. 41). 

Ƚɨɥɭɛɢɣ ɤɨɥіɪ – ɭɥюɛɥɟɧɢɣ ɞɥɹ ȼ. ɋɨɫюɪɢ (ɡɝаɞаɣɦɨ: 
Ʌɟтɢ ɠ, ɦɨя ɩɨɟɡія, ɜɩɟɪɟд і ɡɜɭɤіɜ ɪіɣ ɧаɜіɣ ɦɨʀɣ тɢ ɥіɪі, 
щɨɛ ɛɭɜ ɜіɧ, яɤ ɠɢɜɢɣ – ɧɟ ɫɢɥɭɟт, ɧɟ ɩɨɜтɨɪɢтɢɫь щɨɛ 
ɧі ɜ яɤіɣ ɦіɪі, ɯɨɱ ɭ ɩɨɟɦі є ɭɠɟ ɦɨʀɣ ɝаɪɦатɢ і ɟɩɿɬɟɬ 

„ɝɨɥуɛиɣ” (ɬ. ȱȱ, ɫ. 125)), ɬɨɦɭ віɧ ɫɩɨɥɭɱаєɬɶɫɹ ɡ ɛаɝаɬɶɦа 
іɦɟɧɧɢɤаɦɢ: дɡɜіɧ, ɩɨɥя, ɫтɟɩɢ, даɥь, аɥɟʀ, ɲɥяɯɢ, тɢɲɢ-
ɧа, дɨɧɟɰьɤа ɜɢɫɨта, ɧɟɛɨ Ⱦɨɧɟɱɱɢɧɢ. ɇавіɬɶ ɨɛɪаɡ ɍɤɪаʀ-
ɧɢ в ɩɨɟɡіɹɯ ɧɟ ɥɢɲɟ вɢɲɧɟвɢɣ, а ɣ ɝɨɥɭɛɢɣ: Кɪіɦ ɝɨɥуɛɨʀ 
ɍɤɪаʀɧи, є ɍɤɪаʀɧа ɨɝɧяɧа (ɬ. ȱȱ, ɫ. 95). Ɉɬɠɟ, ɭɧаɫɥіɞɨɤ 
ɮɭɧɤɰіɣɧɨ-ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɨɝɨ аɧаɥіɡɭ ɦɟɬаɮɨɪ-ɤɨɥɶɨɪɨ- 

ɩɨɡɧаɱɟɧɶ іɡ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɝɨɥɭɛɢɣ вɢɹвɥɟɧɨ ɛаɝаɬɨɩɥа-
ɧɨвіɫɬɶ ɫɟɦаɧɬɢɤɢ ɤɨɥіɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ʀʀ ɡɞаɬɧіɫɬɶ вɢɤɨɧɭ-
ваɬɢ аɤɬɢвɧɭ ɡɨɛɪаɠаɥɶɧɭ ɣ ɩɨɡɢɬɢвɧɨ-ɨɰіɧɧɭ ɫɬɢɥіɫɬɢ-
ɱɧɭ ɪɨɥɶ, ɩɟɪɟɞаваɬɢ авɬɨɪɫɶɤɟ ɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ ɞіɣɫɧɨɫɬі, 
ɡɛаɝаɱɭваɬɢ іɧɮɨɪɦаɰіɣɧі ɦɨɠɥɢвɨɫɬі і ɡаɫɨɛɢ ɦɨвɢ.  

ɋИɇІɃ. ɋɢɧіɣ ɤɨɥіɪ – ɫɩɨɤіɣɧɢɣ, ɫɟɧɬɢɦɟɧɬаɥɶɧɢɣ і 
вɨɞɧɨɱаɫ ɫɟɪɣɨɡɧɢɣ, ɳɨ ɫɢɦвɨɥіɡɭє ɞɨвіɪ’ɹ, ɛɟɡɤіɧɟɱ-
ɧіɫɬɶ, ɫɭɦ. ɐɟ ɤɨɥіɪ ɧɟɛа ɣ ɦɨɪɹ. ȼіɧ ɫɩɪɢɱɢɧɹє віɞɱɭɬɬɹ 
ɯɨɥɨɞɭ. ɍ ɯɪɢɫɬɢɹɧɫɶɤіɣ ɤɭɥɶɬɭɪі ɫɢɧіɣ аɫɨɰіюєɬɶɫɹ ɡ 
віɱɧɨю ɛɨɠɟɫɬвɟɧɧɨю іɫɬɢɧɨю. Ȼɥаɤɢɬɧі ɤвіɬɢ ɰɢɤɨɪію, 
ɫɨɤɢɪɨɤ, вɨɥɨɲɨɤ, ɧɟɡаɛɭɞɨɤ ɫɢɦвɨɥіɡɭюɬɶ ɧіɠɧіɫɬɶ, 
ɩɨɤіɪɧіɫɬɶ, ɥɟɝɤɢɣ ɫɭɦ, ɞаɥɟɱіɧɶ, а ɮіаɥɤа – ɩɨɤіɪɧіɫɬɶ, 
віɪɧіɫɬɶ, ɞаɥɟɱіɧɶ. Ɇɨвɨю ɝɟɪаɥɶɞɢɤɢ ɫɢɧіɣ ɤɨɥіɪ ɨɡɧа-
ɱає ɞɨɛɪɨɱɟɫɧіɫɬɶ, ɞɨɛɪɭ ɫɥавɭ, віɪɧіɫɬɶ.  

ɋɢɧіɣ і ɛɥаɤɢɬɧɢɣ ɤɨɥɶɨɪɢ в ɩɨɟɡіʀ ȼ. ɋɨɫюɪɢ – ɠɢвɨ-
ɩɢɫ ɫɥɨвɨɦ, ɳɨ єɞɧає ɡаɤɨɯаɧɢɯ: ȼаɫɢɥьɤɢ ɭ ɩɨɥі, ɜаɫɢɥь-
ɤɢ ɭ ɩɨɥі, І ɭ тɟɛɟ, ɦɢɥа, ɜаɫиɥьɤи ɡ-ɩɿɞ ɜɿɣ, І ɝаʀ ɫиɧɿɸɬь 

ɝɟɧ ɧа ɜɢдɧɨɤɨɥі, І ɫиɧɿє щаɫтя ɭ дɭɲі ɦɨʀɣ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 190). 

Ʉɨɯаɧа ɡɞаєɬɶɫɹ ɥіɪɢɱɧɨɦɭ ɝɟɪɨєві іɞɟаɥɨɦ, ɭ ʀʀ ɨɱаɯ – 

„ɦɨɪɟ ɫɢɧіє”, „ɫɨɧɰɟ ɰɜітɟ”. ɍɬіɦ, ɭɫɬаɥɟɧі ɡɧаɱɟɧɧɹ (ɫɢɧє 
ɧɟɛɨ, ɫɢɧіɣ-ɫɢɧіɣ ɫɨɧ, ɫɢɧіɣ дɢɦ, ɫɢɧі ɝɨɧɢ, ɯɦаɪɢ ɫɢɧі 
ɬɨɳɨ) ɧаɛɭваюɬɶ ɭ ɤɨɧɬɟɤɫɬі ɞɨɞаɬɤɨвɢɯ ɩɪɢɪɨɳɟɧɶ. ɇа-
ɩɪ.: Ȼаɱɭ ɡа ɦɨɪяɦɢ ɦɨɥɨді дɨɪɨɝɢ, дɟ ɩɪɢɩаɜ дɨ ɧɟɛа ɫи-
ɧьɨɨɤиɣ ɫтɟɩ… (ɬ. ȱ, ɫ. 20); ȼітɪіɜ ɩɪɨɡɨɪɨ-ɫиɧɿ ɤɪɢɥа 

ɛɥɢɫɤɭɱɢɣ ɪɨɡɜіɜаɸть ɫɥід... (ɬ. ȱȱ, ɫ. 22); Ⱦɟ ɧɟɛɨ ɜ дɢɦа-
ɪяɯ, ɦɨɜ ɫиɧɿɣ ɩаɩіɪɟɰь, ɧад ɡаɜɨдɫьɤɢɦ ɝɭдɤɨɦ ɩɟɱаɥь 
ɦɨя ɤɨɧає (ɬ. ȱȱ, ɫ. 36); Іɡ ɦɨɪіɜ, ɡ ɨɤɟаɧіɜ ɜɫтаɸть, ɦа-
ɸть ɫаɜаɧɢ ɫиɧɿ і ɛіɥі…. (ɬ. ȱȱ, ɫ. 49); ɏɢтає ɜітɟɪ ɧа ɛіɝɭ 
ɜɨɥɨɲɤɢ ɦɪɿɣɧɨ-ɫиɧɿ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 63); Ⱥ даɥь ɲɢɪɨɤа, ɜіɥьɧа, 

ɫиɧьɨɛɥуɡа… ȼɨɧɢ ɥɟтять… Ⱦаɥɟɤі ʀɯ ɩɭті! ɍɫɥід ɯɢта 
ʀɦ ɥɢɫтяɦ ɤɭɤɭɪɭдɡа і ɫɨɧяɲɧɢɤɢ ɡɨɪять ɡɨɥɨті (ɬ. ȱȱ, 
ɫ. 206); ɐɟ ɛіɣ ɡа дɟɧь „ɀɢття, ɠɢɜɢ!” – ɧɟɧаɱɟ ɥɢɫт 
ɲɟɩɨɱɟ, і ɜɢɝɥядаɸть іɡ тɪаɜɢ ɮіаɥɨɤ ɫиɧɿ ɨɱі (ɬ. ȱȱ, 
ɫ. 171) ɬɨɳɨ. ɉɨєɞɧɭюɱɢɫɶ ɡ аɛɫɬɪаɤɬɧɢɦɢ іɦɟɧɧɢɤаɦɢ 
аɛɨ ɡ ɩɨɧɹɬɬɹɦɢ, ɳɨ ɧɟ аɫɨɰіююɬɶɫɹ іɡ ɫɢɧіɦ ɤɨɥɶɨɪɨɦ, 
ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɫɢɧіɣ ɧаɛɭває ɬɪаɞɢɰіɣɧɨɝɨ в ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ 
ɦɨвɥɟɧɧі ɡɧаɱɟɧɧɹ ɩɨɡɢɬɢвɧɨʀ ɟɦɨɰіɣɧɨʀ ɨɰіɧɤɢ „ɥɟɝɤɢɣ, 
ɩɪɢєɦɧɢɣ, ɥаɝіɞɧɢɣ”. ɐɟ ɡɧаɱɟɧɧɹ ɱаɫɬɨ ɭвɢɪаɡɧююɬɶ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧіɠɧɨ-, ɦɪіɣɧɨ-, тɟɩɥɨ- ɭ ɫɤɥаɞɧɢɯ ɤɨɥɶɨɪɨ-
ɧаɡваɯ, ɧаɞаюɱɢ ɩɨɟɬɢɱɧɨɫɬі ɡɨɛɪаɠɭваɧɨɦɭ. 

ɋɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɨ, ɳɨ ɧаɡвɢ ɤɨɥɶɨɪів ɭ ɩɨɟɬɢɱɧіɣ ɦɨві 
ȼ. ɋɨɫюɪɢ ɦɨɠɭɬɶ ɧаɛɭваɬɢ ɧɨвɢɯ ɟɫɬɟɬɢɱɧɢɯ і ɫɦɢɫɥɨ-
вɢɯ віɞɬіɧɤів. Ɂɨɤɪɟɦа, ɞɨ ɡаɝаɥɶɧɨɦɨвɧɨɝɨ ɩɨɡɢɬɢвɧɨɝɨ 
ɡɧаɱɟɧɧɹ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɫɢɧіɣ ɦɨɠɟ ɞɨɞаваɬɢ ɫɭɦɧɨɝɨ, ɬɪа-
ɝіɱɧɨɝɨ віɞɬіɧɤɭ ɞɨ ɨɩɨвіɞі, ɤɨɥɢ ɡаɡɧаɱɟɧа ɤɨɥіɪɧа ɦіɤɪɨ-
ɨɞɢɧɢɰɹ ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭє ɞɟɬаɥɶ ɭ ɡɨвɧіɲɧɨɫɬі ɩɟɪɫɨɧаɠів, 
ɹɤ-ɨɬ: ɍ ɤаɛіɧɟті ɤаɪдɢɧаɥ, ɡаɥɢтɢɣ ɡɨɥɨтɨɦ і ɤɪɨɜ’ɸ… 
іɡ ɫиɧɿɯ ɜɭɫт ɨɛɥɭдɧɟ ɫɥɨɜɨ ɩɨɜɨɥі ɪɨɧɢть… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 83). 

ȱɡ ɞавɧіɯ ɱаɫів ɫɥɨвɨ ɫɢɧіɣ і ɣɨɝɨ ɩɨɯіɞɧі вɢɤɨɪɢɫɬɨвɭюɬɶ 

в ɨɩɢɫаɯ ɡɨвɧіɲɧɨɫɬі ɥюɞɟɣ, ɞɥɹ ɩɨɡɧаɱɟɧɧɹ ɫɢɧюваɬɨɝɨ 
віɞɬіɧɤɭ ɲɤіɪɢ, ɨɛɥɢɱɱɹ ɡɦɟɪɡɥɨʀ аɛɨ ɩɨɛɥіɞɥɨʀ ɥюɞɢɧɢ, а 
ɬаɤɨɠ ɫɢɧɶɨɝɨ, ɬɟɦɧɨ-ɫɢɧɶɨɝɨ, ɫіɪɨ-ɫɢɧɶɨɝɨ аɛɨ ɛаɝɪɹɧɨ-

ɫɢɧɶɨɝɨ ɬіɥа ɥюɞɢɧɢ – ɩɨɛɢɬɨʀ, ɩɨɪаɧɟɧɨʀ аɛɨ ɡɦɭɱɟɧɨʀ. 
ɍɫɬаɧɨвɥɟɧɨ, ɳɨ ɦɟɬаɮɨɪɢɱɧа ɪɨɥɶ ɤɨɥіɪɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ 

ɪɨɡвɢваєɬɶɫɹ, ɧаɩɪ., ɭ ɫɩɨɥɭɤаɯ „даɥɟɤі ɫɢɧі ɝɨɧɢ”, „ɪідɧɟ 

ɫɢɧє ɧɟɛɨ”, „ɫɢɧяɜа ɨɱɟɣ”; ɫɢɧіɣ ɫɬає в ɨɞɢɧ ɪɹɞ іɡ ɩɪɢɤɦɟɬ-
ɧɢɤɨɦ дɨɪɨɝɢɣ. ɇɟɞаɪɦа в ɬаɤɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬаɯ ɱаɫɬɨ 
ɮɭɧɤɰіююɬɶ ɡвɟɪɬаɧɧɹ, ɳɨ ɧаɞаюɬɶ вɢɫɥɨвɥɟɧɧю 
іɧɬɢɦɧɨɝɨ, ɧіɠɧɨɝɨ ɤɨɥɨɪɢɬɭ: „Ɉɤɪаʀɧɢ ɦɨʀ!”, „Ɉ ɜітɪɭ 
ɤɪɨɤɢ”, „Сɟɥɨ, ɦɨє ɫɟɥɨ!” ɬɨɳɨ.  

ȻІɅИɃ. ɍ ȼɨɥɨɞɢɦɢɪа ɋɨɫюɪɢ ɦɢ ɡаɮіɤɫɭваɥɢ ɬаɤі 
ɩɪɢɤɥаɞɢ вɠɢваɧɧɹ ɤɨɥɶɨɪаɬɢвів ɛіɥɢɣ, ɫɧіɠɧɢɣ: 1) ɭ ɫɤɥа-
ɞі ɩɨɪівɧɹɥɶɧɨʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіʀ: Пɪɨɦɱаɥɢ дɧі, ɹɤ ɜиɯɨɪ ɫɧɿɠ-
ɧиɣ, і ɨɛɥɟтіɥɢ ɜ ɦаɣɜі ɥіт, ɹɤ ɛɿɥиɣ-ɛɿɥиɣ, ɧіɠɧɢɣ-

ɧіɠɧɢɣ аɤаɰіʀ ɫɨɥɨдɤɢɣ ɰɜіт (ɬ. ȱ, ɫ. 260); 2) ɹɤ ɫɤɥаɞɧɢɤ 
ɦɟɬɨɧіɦіʀ: ɏаɣ ɩɪɢɣдɭть іɧɲі, ɧɟ ɛɿɥɿ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 19); 3) ɭ ɦɟɬа-
ɮɨɪɢɱɧɨɦɭ ɡɧаɱɟɧɧі: Ȼɿɥɿ ɩɨɥɨтɧа ɫɧіɝɭ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 11); 

4) ɞɥɹ ɤɨɧɬɪаɫɬɧɨɝɨ ɡɨɛɪаɠɟɧɧɹ ɞіɣɫɧɨɫɬі: Сɯɢɥɢɥаɫь ɧіɱ, і 
ɱɨɪɧɿ ɪɭɤɢ дɨ ɛɨɸ ɜ ɡɨɪяɯ ɩɪɨɫтяɝɥа, дɟ ɫɟɪɰɟ ɦɥɢ ɜɨɫтаɧ-
ɧє ɫтɭɤа і ɡаɯɥɢɧаєтьɫя іɦɥа, дɟ ɛɿɥиɣ ɜɟɱіɪ ɩɨ ɧаɦɟтаɯ 
ɪɨɡɧɨɫɢть ɩіɫɧɸ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 92); 5) ɹɤ ɫɤɥаɞɧа ɧɨɦіɧаɰіɹ: І ɜ 
ɧɟɛі ɦіɫяɰь ɛɿɥɨɪɨɝиɣ ɲɭɤа ɦіɠ ɯɦаɪаɦɢ дɨɪɨɝɢ (ɬ. ȱȱ, 
ɫ. 92); 6) ɹɤ вɥаɫɧа ɧаɡва: Ɍɟɩɟɪ ɧɟ ɩідɟɦ ɦɢ ɡ тɨɛɨɸ ɜ Ȼɿɥу 

Ƚɨɪу… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 7). Ɉɬɠɟ, ɭ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬаɯ 
ȼ. ɋɨɫюɪɢ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤ ɛіɥɢɣ ɧаɛɭває ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɩɪɢɪɨ-
ɳɟɧɶ, віɞɡɧаɱаєɬɶɫɹ ɟɦɨɰіɣɧɨю ɧаɩɨвɧɟɧіɫɬю, ɟɫɬɟɬɢɱɧɨ 
ɭɫɤɥаɞɧююɱɢ ɨɛɪаɡɢ. 

ɑɈɊɇИɃ. ɍ ɩɨɟɬɢɱɧіɣ ɬɤаɧɢɧі ȼ. ɋɨɫюɪɢ ɥɟɤɫɟɦа 
ɱɨɪɧɢɣ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭє ɹɤ ɭɬɪаɞɢɰіɣɧɟɧі ɡɧаɱɟɧɧɹ (ɱɨɪɧɿ 
ɤɨɧі, ɱɨɪɧа тьɦа, ɱɨɪɧиɣ ɜɨɪɨɧ), ɬаɤ і іɧɞɢвіɞɭаɥɶɧɨ-

авɬɨɪɫɶɤі, ɦɟɬаɮɨɪɢɱɧі, ɩɟɪɢɮɪаɫɬɢɱɧі. ɇаɩɪ.: ɍɡɧаɜ, 

щɨ ɦɨɠɧа ɫɜітɥɨɸ ɡɪɨɛɢтɢ ɧаɪɨдɭ дɨɥɸ, ɱɨɪɧу і тяɠ-
ɤɭ (ɬ. ȱȱ, ɫ. 183); І /.../ ɩɪɢɩада дɨ ɱɨɪɧиɯ ɪаɧ ɥɢɰɟɦ ɡа-
ɩɥаɤаɧɢɦ тɭɦаɧ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 92); ...і ɩɨɛіɝɥа Ƚаɥɢɧа тіɧɧɸ 

ɱɨɪɧɨɸ ɜ тьɦɭ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 188); Ɉɛɧіɦаɥɢɫя тɟɦɧі даɥі ɡ 

ɱɨɪɧиɦ ɩаɪɨɦ дɭɲі ɦɨєʀ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 26); Ɉɝɧɟɦ і дɡɜɨɧɨɦ 
ɫɢɩɥɟ ɡ ɜіɣ, ɭ ɝɪɭдɢ – ɱɨɪɧа ɫɩɟɤа (ɬ. ȱȱ, ɫ. 62); Сɯɢɥɢɥаɫь 
ɧіɱ і ɱɨɪɧɿ ɪɭɤɢ дɨ ɛɨɸ ɜ ɡɨɪяɯ ɩɪɨɫтяɝɥа… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 92); 

Ɇɢ ɡɜіɥьɧɢɦ ɜɫіɯ, ɭ ɤɨɝɨ ɪɭɤɢ ɧɟ ɜɤɪɢɥɢ ɱɨɪɧɿ ɦɨɡɨɥі! 
(ɬ. ȱȱ, ɫ. 96); ɩɟɪɢɮɪаɡɢ: ȼɨɧɨ ɩɪɢɣɲɥɨ ɜɠɟ, щаɫтя ɱɨɪ-
ɧɨɛɪɨɜɟ, ɯɢтає ɜітɟɪ ɫадɭ ɛіɥɢɣ ɰɜіт… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 202); 

Кɪɢɱать ɝɭдɤɢ, ɦɨɜ ɫɭɪɦɢ ɛɨɸ, і тɪаɤтɨɪ ɜɥадɧɨɸ ɯɨ-
дɨɸ ɭ ɩɨɥі ɱɨɪɧу ɪіɠɟ ɩɭть (ɬ. ȱȱ, ɫ. 76) ɬɨɳɨ. 

Ʉɨɥɶɨɪɢɫɬɢɱɧɟ ɨɡɧаɱɟɧɧɹ ɱɨɪɧɢɣ ɩɟɪɟдɨɜɫіɦ ɭɠɢɬɨ в 
ɨɩɢɫаɯ ɡɨвɧіɲɧɨɫɬі ɩɟɪɫɨɧаɠа (ɛɪɨвɢ, ɳɟɬɢɧа, ɪɭɤɢ, 
ɨɛɥɢɱɱɹ), ɨɩɢɫɭ ɩɟɣɡаɠів (ɞіɪа, вɨɞа, ɡɟɦɥɹ, ɦɨɪɟ). ȼɢ-
ɤɨɪɢɫɬаɧɧɹ ɟɩіɬɟɬɧɢɯ ɫɥɨвɨɫɩɨɥɭɱɟɧɶ іɡ ɩɪɢɤɦɟɬɧɢɤɨɦ 
ɱɨɪɧɢɣ ɭ ɬаɤɢɯ ɨɩɢɫаɯ є ɬɪаɞɢɰією ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɡɨɛɪа-
ɠɟɧɧɹ, ɧаɩɪ.: ɇа ɥɢɱɤɨ ɛіɥɟє ɜ ɫɥьɨɡаɯ дɢɜɥɸɫя я, ɧа ɛɪɨ-
ɜɢ ɱɨɪɧɿʀ, ɧа ɤɨɫɢ ɪɭɫіʀ… (ɬ. ȱȱ, ɫ. 172). 

ɍ ɦɨві ɩɨɟɬа ɡ’ɹвɥɹєɬɶɫɹ ɨɡɧаɱɟɧɧɹ ɧа ɡɪаɡɨɤ ɱɨɪɧа 
ɡаɝɢɛɟɥь, ɱɨɪɧа ɫɦɟɪть, ɱɨɪɧа ɪаɧа тɨщɨ, яɤі ɧаɝɧіɬа-
юɬɶ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱɧɭ аɬɦɨɫɮɟɪɭ. Ȳɯ ɨɛ’єɞɧɭє ɫɩіɥɶɧɟ ɡɧа-
ɱɟɧɧɹ „вɬɪаɬа ɱɨɝɨɫɶ ɧаɡавɠɞɢ”. ɍ ɫɤɥаɞі ɩɨɞіɛɧɢɯ 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɰіɣ ɤɨɥɶɨɪɟɦа ɧаɛɭває вɢɪаɡɧɨɝɨ ɫɢɦвɨɥіɱɧɨɝɨ 
ɡвɭɱаɧɧɹ, є ɭɨɫɨɛɥɟɧɧɹ ɝɨɪɹ, ɫɬɪаɠɞаɧɶ, вɨɪɨɠɧɟɱі. Ɉɬ-
ɠɟ, ɱɨɪɧɢɣ є ɩɨɬɭɠɧɢɦ ɡаɫɨɛɨɦ ɟɤɫɩɪɟɫіʀ, ɫɩɪɢɹє ɟɦɨ-
ɰіɣɧіɣ ɧаɫɢɱɟɧɨɫɬі, ɹɫɤɪавɨɦɭ ɡɦаɥюваɧɧю ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱ-
ɧɨ ɡɝɭɳɟɧɢɯ ɦɨɦɟɧɬів ɬвɨɪɭ. 

Ɉɞɧа ɡ ɩɨɤаɡɨвɢɯ ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɯ ɮɭɧɤɰіɣ ɤɨɥɶɨɪɢ- 

ɫɬɢɱɧɢɯ ɟɩіɬɟɬів ɭ ɩɨɟɡіʀ ȼ. ɋɨɫюɪɢ – ɪɨɡɤɪɢɬɬɹ ɫɭɬɧɨɫɬі 
ɡɨɛɪаɠɭваɧɨʀ ɞɨɛɢ, ɞɨɛɢ ɠɨɪɫɬɨɤɨɫɬі ɣ ɛɭɞівɧɢɰɬва 
ɧɨвɨɝɨ ɫɭɫɩіɥɶɫɬва. ɇа ɧаɫɬɪіɣ ɱɢɬаɱа, ɧа ɫɬвɨɪɟɧɧɹ 
ɧɟɨɛɯіɞɧɨɝɨ авɬɨɪɫɶɤɨɦɭ ɡаɞɭɦɨві ɟɦɨɰіɣɧɨɝɨ ɟɮɟɤɬɭ 

Кɭɥьɛаɛɫьɤа Ɉ. Ȼаɪɜɨɫɜіт ɩɨɟɡіʀ…  
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вɩɥɢваюɬɶ віɞɩɨвіɞɧі ɤɨɥɶɨɪɨɧаɡвɢ, ɹɤі ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ 
ɪаɞіɫɧɢɦɢ (ɰɟ ɡɞɟɛіɥɶɲɨɝɨ ɤɨɥɶɨɪɢ ɫвіɬɥɨʀ ɝаɦɢ: ɛіɥɢɣ, 

ɠɨɜтɢɣ, ɛɥаɤɢтɧɢɣ, ɛɭɡɤɨɜɢɣ ɬа іɧ.) аɛɨ ɠ, ɧавɩаɤɢ, – 

ɩɨɯɦɭɪɢɦɢ, ɫɭɦɧɢɦɢ (ɱɨɪɧɢɣ, ɤɨɪɢɱɧɟɜɢɣ, ɫіɪɢɣ ɬɨɳɨ).  
Ɇɨɠɧа вɟɫɬɢ ɦɨвɭ ɩɪɨ ɲіɫɬɶ ɮɭɧɤɰіɣ ɞɨɫɥіɞɠɭваɧɢɯ 

ɥɟɤɫɟɦ ɭ ɩɨɟɬɢɱɧіɣ ɬɤаɧɢɧі ȼ. ɋɨɫюɪɢ: 1) ɨɩɢɫɨɜɭ (ɭ віɞ- 

ɬвɨɪɟɧɧі ɤаɪɬɢɧ ɩɪɢɪɨɞɢ аɛɨ ɡɨвɧіɲɧɶɨɝɨ вɢɞɭ ɝɟɪɨʀв, ɳɨ 
ɫɩɪɢɹє ɰіɥіɫɧɨɦɭ, ɭɧаɨɱɧɟɧɨɦɭ, ɹɫɤɪавɨɦɭ ɨɩɢɫɭ ɪɟаɥіɣ); 
2) ɫɦɢɫɥɨɜɭ (ɞаюɬɶ ɞɨɞаɬɤɨвɭ іɧɮɨɪɦаɰію ɩɪɨ ɩɪɟɞɦɟɬ, 
ɨɤɪɟɫɥююɬɶ ɨɛɫɬавɢɧɢ, ɭɦɨвɢ, ɫɩɨɫіɛ ɠɢɬɬɹ ɣ іɧɞɢвіɞɭаɥɶ-
ɧі ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬі ɩɟɪɫɨɧаɠів); 3) ɫɢтɭаɰіɣɧɭ (ɭ ɪаɡі ɩɨєɞɧаɧ-
ɧɹ ɟɩіɬɟɬів іɡ ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɦɢ іɦɟɧɧɢɤаɦɢ – ɯаɪаɤɬɟɪɢɡɭюɬɶ 
ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɩɨɛɭɬɭ, ɞɟɬаɥі іɧɬɟɪ’єɪɭ ɬɨɳɨ ɡа ʀɯ вɢɤɨɪɢɫɬаɧ-
ɧɹɦ ɭ ɩɟвɧɢɯ ɫɢɬɭаɰіɹɯ); 4) ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɭ 

(ɭвɢɪаɡɧююɬɶ ɬɨɧаɥɶɧіɫɬɶ ɬвɨɪɭ, вɩɥɢваюɬɶ ɧа ɟɦɨɰіʀ ɱɢ-
ɬаɱа); 5) ɨɰіɧɧɭ (ɦіɫɬɹɬɶ ɟɦɨɰіɣɧі ɨɰіɧɤɢ, вɢɪаɠаюɬɶ ɫɬав-
ɥɟɧɧɹ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа ɞɨ ɡɨɛɪаɠɭваɧɨɝɨ); 
6) ɯаɪаɤтɟɪɢɫтɢɱɧɭ (аɤɰɟɧɬɭваɧɧɹ ɪɟɥɟваɧɬɧɢɯ ɯаɪаɤɬɟ-
ɪɢɫɬɢɤ ɥіɪɢɱɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ ɬа іɧɲɢɯ ɩɟɪɫɨɧаɠів).  

Виɫɧɨвɤи ɣ ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɪɨɡвіɞɨɤ.  

1. ȿɩіɬɟɬɢ в ɩɨɟɬɢɱɧіɣ ɦɨві віɞɛɢваюɬɶ ɦɨвɧɭ ɤаɪɬɢ-
ɧɭ ɫвіɬɭ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤа, ɡɨɤɪɟɦа ɣɨɝɨ аɤɫіɨɥɨɝіɱɧі ɩаɪаɦɟ-
ɬɪɢ, ɹɤіɫɧɨ-ɨɡɧаɤɨві ɦаɪɤɟɪɢ ɞіɣɫɧɨɫɬі. Ⱦɨ ɬɨɝɨ ɠ вɨɧɢ 
іɥюɫɬɪɭюɬɶ ɨɛɪаɡɧіɫɬɶ ɦɢɫɥɟɧɧɹ ɯɭɞɨɠɧɢɤа ɫɥɨва, ɬɟɧ-
ɞɟɧɰію ɞɨ ɨɩɢɫɨвɨɫɬі, ɨɰіɧɧɨɫɬі, ɯаɪаɤɬɟɪɢɡаɰіʀ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬа ɨɩɨвіɞі ɬа ɟɦɨɰіɣɧɨ-ɟɤɫɩɪɟɫɢвɧɨɝɨ вɩɥɢвɭ ɧа ɱɢɬаɱа. 
2. Ʉɨɥіɪɧі ɟɩіɬɟɬɢ в ɩɨɟɬɢɱɧɨɦɭ ɤɨɧɬɟɤɫɬі ȼɨɥɨɞɢɦɢɪа 
ɋɨɫюɪɢ ɡɞаɬɧі ɧаɛɭваɬɢ ɨɫɨɛɥɢвɨɝɨ ɟɦɨɰіɣɧɨ-

ɟɤɫɩɪɟɫɢвɧɨɝɨ ɡвɭɱаɧɧɹ, ɩɨв’ɹɡаɧі іɡ ɡаɝаɥɶɧɢɦ ɧаɫɬɪɨєɦ 
ɩɨɟɬɢɱɧɨɝɨ ɬвɨɪɭ. Ⱥвɬɨɪ ɭɬіɥює ɫвіɣ ɡаɞɭɦ ɭ ɤɨɥɶɨɪɨвɢɯ 
ɨɛɪаɡаɯ і ɤаɪɬɢɧаɯ, і віɞɬвɨɪюваɧа ɞіɣɫɧіɫɬɶ ɧаɛɭває ɫɩɟ-
ɰɢɮіɱɧɨɝɨ ɡаɛаɪвɥɟɧɧɹ ɡавɞɹɤɢ ɰіɥɟɫɩɪɹɦɨваɧɨɦɭ ɞɨɛɨɪɭ 
ɣ вɢɤɨɪɢɫɬаɧɧю ɰієʀ ɝɪɭɩɢ ɥɟɤɫɢɤɢ. əɤ ɧɨɫіʀ ɨɰіɧɧɨʀ ɫɟ-
ɦаɧɬɢɤɢ ɤɨɥɶɨɪаɦɢ ɫɬаюɬɶ аɤɬɢвɧɢɦ ɦɨвɧɨ-

ɩɫɢɯɨɥɨɝіɱɧɢɦ ɱɢɧɧɢɤɨɦ, ɳɨ ɨɤɪɟɫɥює ɤɨɥɨ іɞɟаɥів, ɰіɧ-
ɧіɫɧɢɯ ɨɪієɧɬаɰіɣ ɥюɞɢɧɢ ɩɨɱ. ɏɏ ɫɬ., а ɬаɤɨɠ вɢɡɧаɱає 
ɨɫɧɨвɧі ɩаɪаɦɟɬɪɢ ɟɦɨɬɢвɧɨ-ɱɭɬɬєвɨɝɨ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɫвіɬɭ. 
3. Ʉɨɥɶɨɪɢɫɬɢɱɧі ɟɩіɬɟɬɢ в іɞіɨɫɬɢɥі ȼ. ɋɨɫюɪɢ – ɪɭɯɥɢвɢɣ 
ɩɥаɫɬ ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɳɨ ɡɞаɬɧɢɣ ɞɨ ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ і 
ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɯ ɡɪɭɲɟɧɶ ɭ ɩɨɟɬɢɱɧɢɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬаɯ – ɦɟɬаɮɨɪɢ-
ɱɧɨɫɬі, ɫɟɦаɧɬɢɤɨ-ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɯ ɩɪɢɪɨɳɟɧɶ (ɤɨɧɨɬаɰіɣ), 
ɫɢɦвɨɥіɱɧɨɝɨ ɡɧаɱɟɧɧɹ, ɳɨ ɡаɤаɪɛɭваɥɢɫɹ в ɟɬɧɨɦɢɫɥɟɧɧі 
авɬɨɪа і ɱɢɬаɱа. 4. Ɂавɞɹɤɢ ɩɨɬɟɧɰіɣɧіɣ ɛаɝаɬɨɡɧаɱɧɨɫɬі 
ɤɨɥіɪɧі ɟɩіɬɟɬɢ ɡɞаɬɧі ɫɩɨɥɭɱаɬɢɫɹ ɡ ɪіɡɧɢɦɢ ɡа ɡɧаɱɟɧ-
ɧɹɦ ɫɥɨваɦɢ, вɯɨɞɢɬɢ ɞɨ ɫɤɥаɞɭ ɤіɥɶɤɨɯ ɥɟɤɫɢɤɨ-

ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɝɪɭɩ. ȿɩіɬɟɬɧі ɨɞɢɧɢɰі ɮɭɧɤɰіююɬɶ в єɞɧɨ-
ɫɬі ɡ ɦɟɬаɮɨɪаɦɢ, ɩɨɪівɧɹɧɧɹɦɢ, ɦɟɬɨɧіɦіɹɦɢ, ɩɟɪɢɮɪа-
ɡаɦɢ. ɑаɫɬɨ вɨɧɢ є ɟɥɟɦɟɧɬаɦɢ ɬаɤɢɯ ɫɬɢɥіɫɬɢɱɧɢɯ ɮі-
ɝɭɪ, ɹɤ ɩɨвɬɨɪ, аɧɬɢɬɟɡа. ɐɟ ɫɩɪɢɹє ɡɛіɥɶɲɟɧɧю ɯɭɞɨɠ-
ɧɶɨ-ɟɫɬɟɬɢɱɧɢɯ ɦɨɠɥɢвɨɫɬɟɣ ɟɩіɬɟɬів ɡаɝаɥɨɦ, ɪɨɡɲɢ-
ɪює ʀɯɧю ɫɩɨɥɭɱɭваɧіɫɬɶ, ɨɩɬɢɦіɡɭє вɩɥɢв ɧа ɫвіɞɨɦіɫɬɶ 
ɱɢɬаɱа. 5. Пɟɪɫɩɟɤтɢɜɭ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨваɧɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ 
вɛаɱаєɦɨ в ɩɨɞаɥɶɲɨɦɭ вɢвɱɟɧɧі іɞіɨɫɬɢɥю ȼɨɥɨɞɢɦɢɪа 
ɋɨɫюɪɢ, вɢɡɧаɱɟɧɧі ɦɨвɧɢɯ ɞɨɦіɧаɧɬ ɧɟ ɥɢɲɟ ɧа ɥɟɤɫɢ-
ɱɧɨɦɭ ɪівɧі, а ɣ ɧа ɝɪаɦаɬɢɱɧɨɦɭ, ɮɭɧɤɰіɣɧɨɦɭ ɬа ɩɪаɝ-
ɦаɬɢɱɧɨɦɭ. ɇа ɱаɫі – ɭɤɥаɞаɧɧɹ „ɋɥɨвɧɢɤа ɩɨɟɬɢɱɧɨʀ 
ɦɨвɢ ȼ. ɋɨɫюɪɢ”, ɳɨ ɪɨɡɤɪɢваɬɢɦɟ ɩɨɬɟɧɰіɣɧі ɦɨɠɥɢ-
вɨɫɬі ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨвɢ, ɡɨɤɪɟɦа ɭ ɫɮɟɪі ʀʀ ɯɭɞɨɠɧɶɨ-

ɟɫɬɟɬɢɱɧɨɝɨ ɮɭɧɤɰіюваɧɧɹ. 
 
Kulbabska Olena. The exuberant world of the poetry by 

Volodymyr Sosiura. The article deals with the functioning specific-

ity of epithet constructions bearing the meaning of color in the lin-

guistic worldview of Volodymyr Sosiura. The author establishes the 

fact that the attribute as a poly-functional unit of poetical speech, 

being the marker of the author's style, synthesizes the creative, 

evaluative-aesthetic and emotional-expressive meaning, accumulates 

cultural-historical and linguistic-poetic tradition. Moreover the epi-

thets illustrate the tendency to descriptiveness and detailing of the 

represented subject. They also tend to the aesthetic and psychological 

description of the speech. The data for study included the lyrics and 

poems by Volodymyr Sosiura, whose linguistic creativity has re-

flected something new that has entered colloquial and literary lan-

guage of 1920th in the XX century. The artistic images of the poetic 

texts by Volodymyr Sosiura represent a wide color gamut that covers 

the color names from archetypal (black↔white) basic spectral (blue, 
red, yellow) secondary (green, purple, orange), and to their additional 

shades (gold, violet, brown, snow, etc.). The rich repertoire of colour 

lexemes certifies both poet’s "colour" perception of the reality and 
the symbolicalness of associations. By figurative features Sosiura’s 
epithet, influenced by the extraordinary compatibility, is for the most 

part metaphorical, but by semantic features it has mainly a lyrical or 

social colouring. In the writer’s poetry colour lexemes perform six 
functions: descriptive, semantic, situational, emotional-expressive, 

evaluative, and distinguishing. The prospects of the represented re-

search focus on the further study of the individual style of Volo-

dymyr Sosiura, the determining of language dominants not only at 

the lexical level, but also at the grammatical, stylistic, and functional 

ones. The next step of study presupposes the compiling of the 

"Dictionary of poetic language by Volodymyr Sosiura" that will 

disclose the potential of the Ukrainian language, in particular in the 

sphere of its artistic-aesthetic function. 

Key words: poetic text, individual-author perception of the 

reality, colour gamut, artistic image, metaphor, associativity, sym-

bolicalness, emotiveness, stylistic functions. 

 

Ʉуɥьɛаɛɫьɤа Ɉɥɟɧа – дɨɤтɨɪ ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɩɪɨɮɟɫɨɪ, 
ɡаɜідɭɜаɱ ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɑɟɪɧіɜɟɰьɤɨɝɨ 
ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ іɦɟɧі Юɪія Ɏɟдьɤɨɜɢɱа. Ⱥɜтɨɪ та 
ɫɩіɜаɜтɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 250 ɧаɭɤɨɜɢɯ та ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ 
ɩɪаɰь, іɡ-ɩɨɦіɠ яɤɢɯ 3 ɦɨɧɨɝɪаɮіʀ та 25 ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ. ɇаɭɤɨɜі 
іɧтɟɪɟɫɢ: ɫɢɧтаɤɫɢɫ, ɨɧɨɦаɫіɨɥɨɝія, ɫтɢɥіɫтɢɤа, ɥіɧɝɜіɫтɢɤа 
тɟɤɫтɭ, ɦɟтɨдɢɤа ɜɢɤɥадаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɭ ɜɢщіɣ ɲɤɨɥі.  
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Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 12-15                                                                                                                                 

ɇавчɭɤ Ƚаɥиɧа. Ɏɭɧɤɰии чаɫɬиɰ в вɨɫɤɥиɰаɬеɥɶɧых ɩɪеɞɥɨɠеɧиɹх. ȼ ɫɬɚɬɶе оɛоɛɳеɧɵ 
ɪɚɡлɢчɧɵе ɩоɞɯоɞɵ ɤ оɩɪеɞелеɧɢɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤоɣ ɪолɢ чɚɫɬɢɰ, ɜ чɚɫɬɧоɫɬɢ ɩоɤɚɡɚɧо, чɬо оɧɢ яɜ-
ляɸɬɫя ɷлеɦеɧɬɚɦɢ ɮоɪɦɵ ɩɪеɞлоɠеɧɢя ɢ ɢɦеɸɬ оɩɪеɞелеɧɧɵе ɮɭɧɤɰɢоɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢе 
оɫоɛеɧɧоɫɬɢ. Ȼлɚɝоɞɚɪя ɜɡɚɢɦоɞеɣɫɬɜɢɸ чɚɫɬɢɰ ɢ ɡɧɚɦеɧɚɬелɶɧɵɯ ɫлоɜ ɩɪеɞлоɠеɧɢя ɩɪɢоɛɪеɬɚеɬ 
ɫɩеɰɢɮɢчеɫɤое ɡɧɚчеɧɢе (ɦоɞɚлɶɧо-ɷɤɫɩɪеɫɫɢɜɧое ɢлɢ ɷɦоɬɢɜɧое). Кɚɤ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɣ ɮоɪɦɚɧɬ, 
чɚɫɬɢɰɚ ɩеɪеɞɚеɬ ɪɚɡлɢчɧɵе оɬɬеɧɤɢ ɦоɞɚлɶɧɵɯ оɬɧоɲеɧɢɣ, ɞоɩолɧяя, ɭɬочɧяя ɫеɦɚɧɬɢɤɭ ɞɪɭɝɢɯ 
ɫɪеɞɫɬɜ ɜɵɪɚɠеɧɢя ɦоɞɚлɶɧоɫɬɢ ɩɪеɞлоɠеɧɢя.  

Ɉɛоɫɧоɜɚɧо, чɬо ɮɭɧɤɰɢɢ чɚɫɬɢɰ ɤɚɤ ɫеɝɦеɧɬɧɵɯ яɡɵɤоɜɵɯ еɞɢɧɢɰ, ɭɩоɬɪеɛляеɦɵɯ ɜ ɜоɫɤлɢɰɚ-
ɬелɶɧɵɯ ɩɪеɞлоɠеɧɢяɯ, ɡɚɤлɸчɚɸɬɫя ɜ ɭɫɢлеɧɢɢ (ɚɤɰеɧɬɢɪоɜɚɧɢɢ) ɷɦоɰɢɣ, ɜɵɪɚɠеɧɧɵɯ ɞɪɭɝɢɦɢ 
яɡɵɤоɜɵɦɢ ɫɪеɞɫɬɜɚɦɢ, ɢлɢ ɜ ɮоɪɦɢɪоɜɚɧɢɢ ɷɦоɬɢɜɧоɝо ɤоɦɩоɧеɧɬɚ ɡɧɚчеɧɢя. ɗɬо ɞɚеɬ оɫɧоɜɚɧɢе 
ɫчɢɬɚɬɶ ɢɯ ɮоɪɦɚлɶɧɵɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɦɢ ɦɚɪɤеɪɚɦɢ ɩɪеɞлоɠеɧɢɣ ɷɬоɝо ɬɢɩɚ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɮɭɧɤɰɢɢ ɱаɫтɢɰ, ɜɨɫɤɥɢɰатɟɥьɧɵɟ ɩɪɟдɥɨɠɟɧɢя, ɜɨɫɤɥɢɰатɟɥьɧɨɫть, ɷɦɨɰɢ-
ɨɧаɥьɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɡɧаɱɟɧɢя. 

ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи. ɇɚ ɫɭчɚɫɧоɦɭ еɬɚɩɿ ɪоɡɜɢɬɤɭ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɧɚɭɤɢ ɞля лɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɿɧɬеɪеɫ ɩɪеɞɫɬɚɜля-
ɸɬɶ ɧе ɤоɧɤɪеɬɧɿ еɦоɰɿʀ, ɚ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɩеɪеɞɚчɿ еɦоɰɿɣ-
ɧоɝо ɧɚɫɢчеɧɧя ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɡɚɫоɛɚɦɢ ɦоɜɢ. «Аɧɚлɿɡ 
ɮɚɤɬɿɜ ɦоɜɢ ɫɜɿɞчɢɬɶ, – яɤ ɫлɭɲɧо ɜɤɚɡɭє 
Ɉ. ȼ. Доɛɪɭɧоɜɚ, – ɳо ɡɚɫоɛɢ ɜɢɪɚɠеɧɧя еɦоɰɿɣ ɧе ɞоɜɿ-
лɶɧɿ, ɜоɧɢ ɡɧɚчɧоɸ ɦɿɪоɸ «ɤɚɧоɧɿɡоɜɚɧɿ», ɩɪоɬе ɳе ɧе 
ɫɩоɜɧɚ ɜɢɜчеɧɿ ɣ ɞоɫɿ ɧе ɫɢɫɬеɦɚɬɢɡоɜɚɧɿ»1. ɇɚ ɰɶоɦɭ 
ɬлɿ ɩо-ɧоɜоɦɭ ɿɧɬеɪɩɪеɬɭєɬɶɫя ɩɢɬɚɧɧя ɡɚɫоɛɿɜ ɩеɪеɞɚчɿ 
еɦоɰɿɣɧоʀ еɤɫɩɪеɫɿʀ ɜ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ.  

Ɍɚɤ, еɦоɬɢɜɧɚ ɮɭɧɤɰɿя ɦоɜɢ, ɳо ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɜ оɤлɢ-
чɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ, ɡɧɚɯоɞɢɬɶ ɫɜоє ɜɢɪɚɠеɧɧя ɜ ɦоɜɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰяɯ яɤ ɫеɝɦеɧɬɧоɝо, ɬɚɤ ɿ ɫɭɩɪɚɫеɝɦеɧɬɧоɝо ɪɿɜɧя ɦо-
ɜɢ. 

До ɫеɝɦеɧɬɧɢɯ ɦоɜɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɧɚлеɠɚɬɶ чɚɫɬɤɢ, 
ɜɢɝɭɤɢ, ɡɚɣɦеɧɧɢɤоɜо-ɩɪɢɫлɿɜɧɢɤоɜɿ ɫлоɜɚ, ɡɜеɪɬɚɧɧя, 
ɳо ɧɚɣɛɿлɶɲ ɚɤɬɢɜɧо ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɜ оɮоɪɦлеɧɧɿ оɤлɢ-
чɧɢɯ ɪечеɧɶ. До оɞɢɧɢɰɶ ɫɭɩɪɚɫеɝɦеɧɬɧоɝо ɪɿɜɧя ɧɚле-
ɠɚɬɶ ɿɧɬоɧɚɰɿя, ɩоɜɬоɪɢ, ɩоɪяɞоɤ ɫлɿɜ ɭ ɪечеɧɧɿ. Ɉɬɠе, 
оɤлɢчɧɿɫɬɶ ɦɚє ɪоɡɝɚлɭɠеɧɭ ɫɢɫɬеɦɭ ɡɚɫоɛɿɜ ɜɢɪɚɠеɧɧя, 
ɡ-ɩоɦɿɠ яɤɢɯ є ɣ чɚɫɬɤɢ. ɉɪоɬе ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо еɦоɰɿɣɧо-

еɤɫɩɪеɫɢɜɧе ɭɫɤлɚɞɧеɧɧя оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ чɚɫɬɤɚɦɢ ɜ 
ɧɚɭɤо ɜɿɣ лɿɬеɪɚɬɭɪɿ ɬɪɚɤɬɭєɬɶɫя ɩо -ɪɿɡɧоɦɭ 
(ɫɭɩеɪечлɢɜо), ɬоɦɭ ɡɚлɢɲɚєɬɶɫя ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ. ȼɢɯоɞячɢ 
ɿɡ ɰɶоɝо, ɦеɬа ɧаɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ – ɩɪоɚɧɚлɿɡɭɜɚɬɢ 

ɮɭɧɤɰɿʀ чɚɫɬоɤ яɤ ɡɚɫоɛɭ ɜɢɪɚɠеɧɧя еɦоɰɿɣɧоʀ еɤɫɩɪеɫɿʀ 
ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ оɤлɢчɧоɝо ɪечеɧɧя. 

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. ɍ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿɣ 
ɬɪɚɞɢɰɿʀ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɤɿлɶɤɚ ɮɭɧɤɰɿɣ чɚɫɬоɤ, ɡоɤɪеɦɚ ɬɚɤɿ, 
яɤ ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɚ, еɦоɰɿɣɧо-еɤɫɩɪеɫɢɜɧɚ, ɫло-
ɜо- ɬɚ ɮоɪɦоɬɜоɪчɚ. ȼɿɞɩоɜɿɞɧо ɞо ɜɢɤоɧɭɜɚɧɢɯ ɮɭɧɤ-
ɰɿɣ ɞоɫлɿɞɧɢɤɢ ɩоɞɿляɸɬɶ чɚɫɬɤɢ ɧɚ ɫлоɜоɬɜоɪчɿ ɣ ɮоɪ-
ɦоɬɜоɪчɿ ɬɚ ɮɪɚɡоɜɿ (ɦоɞɚлɶɧɿ). ɉɪɢ ɰɶоɦɭ ɩеɪɲɢɯ ɧɚ-
ɡɢɜɚɸɬɶ ɫɢɧɬеɬɢчɧɢɦɢ ɦоɪɮеɦɚɦɢ, ɚ ɞɪɭɝɿ ɤɜɚлɿɮɿɤɭ-
ɸɬɶ яɤ ɚɧɚлɿɬɢчɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɦоɪɮеɦɢ2. Ɉɫɬɚɧɧɿɦ чɚ-
ɫоɦ ɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ ɪоɡɜɢɬɤоɦ ɚɤɬɭɚлɶɧоɝо члеɧɭɜɚɧɧя, ɳо 
ɦɚє ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɿɣ ɜɢɯɿɞ ɭ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ, 
ɜɢɫɭɧɭɬо ɿɞеɸ ɩɪо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ чɚɫɬоɤ. ɍ 
ɮɚɯоɜɿɣ еɧɰɢɤлоɩеɞɿʀ «ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɦоɜɚ» ɡɚɡɧɚчеɧо, ɳо 
чɚɫɬɤɢ ɜɢɤоɧɭɸɬɶ ɞɜɿ оɫɧоɜɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ – ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɿ 
ɩоɜ’яɡɚɧɭ ɡ ɧеɸ ɮоɪɦоɬɜоɪчɭ3. До ɬɢɯ, ɳо ɜɢɤоɧɭɸɬɶ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɡɚɪɚɯоɜɚɧо ɩɢɬɚлɶɧɿ, ɫɩоɧɭɤɚ-
лɶɧɿ, ɛɚɠɚлɶɧɿ, ɫɬɜеɪɞɧɿ, ɡɚɩеɪечɧɿ. Кɪɿɦ ɬоɝо, ɜɢɞɿлеɧо 
ɣ ɪоɡɪяɞɢ чɚɫɬоɤ (оɛɦеɠɭɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ, ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶ-
ɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ, ɡɿ ɡɧɚчеɧɧяɦ ɩɪɢɩɭɳеɧɧя, ɫɭɦɧɿɜɭ, ɧеɩеɜ-
ɧоɫɬɿ ɳоɞо ɜɿɪоɝɿɞɧоɫɬɿ ɩоɜɿɞоɦлɸɜɚɧоɝо), ɳо ɩɿɞɫɢлɸ-
ɸɬɶ ɝолоɜɧе ɭ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧɿ, ɫɭɩɪоɜоɞɠɭɸчɢ ɜɿɞɩоɜɿɞ-
ɧɿ члеɧɢ ɪечеɧɧя, ɬоɛɬо ɜɢɞɿляɸɬɶ чɢ ɩɿɞɤɪеɫлɸɸɬɶ 
ɬеɦɭ ɚɛо ɪеɦɭ ɩɪɢ ɚɤɬɭɚлɶɧоɦɭ члеɧɭɜɚɧɧɿ. 

ɍ «Кɭɪ ɫɿ ɫɭчɚɫɧо ʀ ɭɤɪ ɚʀɧɫɶɤо ʀ ɦо ɜɢ » 

1 Dobrunova O. V. “Vliyanie emotsional'nogo faktora na sintaksicheskoe oformlenie vyskaгyvaniya” [The impact of emotional factors in 

the design of syntax statements. Collections of the Scientific Labor], Sbornik nauchnyh trudov, Moskva, 1988, Vyp. 313, Ɋ. 15. 
2 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatika ukrayins'koyi movi. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian grammar. 

Morphology: Tutorial], K.: Libid', 1993, Ɋ. 309, 312; Vihovanets' I. R. Prijmennikova sistema ukrayins'koyi movi [Prepositional system 

Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1980, Ɋ. 16. 
3 Ukrayins'ka mova: Entsiklopediya [Ukrainian: Encyclopedia], Redkol.: Rusanivs'kij V. M., Taranenko O. O. (spivgolovi), Zyablyuk 

M. P. ta in., K.: «Ukrayins'ka entsiklopediya», 2000, Ɋ. 723-724. 
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ. Ɏɭɧɤɰіʀ ɱаɫтɨɤ… 

Ɇ. А. ɀоɜɬоɛɪɸɯɚ ɬɚ Ȼ. Ɇ. Кɭлɢɤɚ ɜɫɿ чɚɫɬɤɢ ɡɚ ɫɜоʀɦ 
ɡɧɚчеɧɧяɦ ɩоɞɿлеɧо ɧɚ ɬɚɤɿ оɫɧоɜɧɿ ɝɪɭɩɢ: 1) ɬɿ, ɳо ɜɢ-
ɪɚɠɚɸɬɶ ɪɿɡɧɿ ɫɦɢɫлоɜɿ ɜɿɞɬɿɧɤɢ ɡɧɚчеɧɧя ɫлɿɜ ɿ ɪечеɧɶ 
(ɜɤɚɡɿɜɧɿ, оɡɧɚчɚлɶɧɿ, оɛɦеɠɭɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ, ɩɿɞɫɢлɸ-
ɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ); 2) ɦоɞɚлɶɧɿ (ɦоɞɚлɶɧо-ɜолɶоɜɿ, ɫɬɜеɪ-
ɞɠɭɜɚлɶɧɿ, ɡɚɩеɪечɧɿ, ɩɢɬɚлɶɧɿ); 3) еɦоɰɿɣɧо -

еɤɫɩɪеɫɢɜɧɿ4. 
ɉоɞɿɛɧɭ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿɸ чɚɫɬоɤ, ɯочɚ ɣ ɞеɳо ɡɦɿɧеɧɭ, 

ɩоɞɚє ɋ. Є. Долоɦɚɧ ɭ «ɋɭчɚɫɧɿɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ» ɡɚ 
ɪеɞɚɤɰɿєɸ Ɉ. Д. ɉоɧоɦɚɪеɜɚ. Ɉɛɦеɠɭɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ ɣ 
ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɿ чɚɫɬɤɢ ɞоɫлɿɞɧɢɤ оɛ’єɞɧɭє ɜ 
оɞɧɭ ɝɪɭɩɭ – ɜɢɞɿлɶɧɿ чɚɫɬɤɢ, ɚ ɡ-ɩоɦɿɠ еɦоɰɿɣɧо-

еɤɫɩɪеɫɢɜɧɢɯ ɜɢоɤɪеɦлɸє еɤɫɩɪеɫɢɜɧо-ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧɿ5. 

Ɉɫɤɿлɶɤɢ ɩɪеɞɦеɬоɦ ɧɚɲоɝо ɪоɡɝляɞɭ є оɤлɢчɧɿ ɪе-
чеɧɧя, ɳо ɦɿɫɬяɬɶ чɚɫɬɤɢ, ɭɜɚɝɭ ɩɪɢɜеɪɬɚє ɩоɞɚɧɚ ɜ 
«Кɭɪɫɿ ɫɭчɚɫɧоʀ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ» ɡɚ ɪеɞɚɤɰɿєɸ 
І. К. Ȼɿлоɞɿɞɚ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿя ɮɪɚɡоɜɢɯ чɚɫɬоɤ ɡɚ ʀɯ ɮɭɧɤ-
ɰɿоɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɦɢ оɫоɛлɢɜоɫɬяɦɢ, ɞе ɜɢɞɿлеɧо 
ɪоɡɪяɞ оɤлɢчɧо-ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧɢɯ чɚɫɬоɤ, яɤɿ ɭ ɜɢɳеɡɝɚ-
ɞɚɧɢɯ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿяɯ ɿɦеɧɭɸɬɶɫя еɦоɰɿɣɧо -

еɤɫɩɪеɫɢɜɧɢɦɢ6.  

Ɋоɡɪяɞ оɤлɢчɧɢɯ чɚɫɬоɤ, ɚ ɧе еɦоɰɿɣɧо-еɤɩɪеɫɢɜɧɢɯ, 
ɜɢɞɿляɸɬɶ К. Ƚ. Ƚоɪоɞеɧɫɶɤɚ ɣ Ɇ. ə. ɉлɸɳ7. 

Ƚɪɭɩɭ оɤлɢчɧɢɯ чɚɫɬоɤ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɿ ɚɜɬоɪɢ 
«Ƚɪɚɦɚɬɢɤɢ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ» Ɉ. К. Ȼеɡɩояɫɤо, 
К. Ƚ. Ƚоɪоɞеɧɫɶɤɚ, ȼ. Ɇ. Ɋɭɫɚɧɿɜɫɶɤɢɣ. З ɭɪɚɯɭɜɚɧɧяɦ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɩɿɞɯоɞɭ ɞо ɜɢɬлɭɦɚчеɧɧя ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶ-
ɧоɝо ɫɬɚɬɭɫɭ чɚɫɬоɤ ɜоɧɢ ɡɚɡɧɚчɚɸɬɶ, ɳо ɭ ɫɬɜоɪеɧɧɿ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɬɢɩɿɜ ɪечеɧɶ ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɿ 
чɚɫɬɤɢ ɣ ɿɧɬоɧɚɰɿя, ɡоɤɪеɦɚ ɭ ɫɬɜоɪеɧɧɿ ɪоɡɩоɜɿɞɧɢɯ 
ɪечеɧɶ – ɫɬɜеɪɞɧɿ ɣ ɡɚɩеɪечɧɿ, ɩɢɬɚлɶɧɢɯ – ɩɢɬɚлɶɧɿ, 
ɫɩоɧɭɤɚлɶɧɢɯ – ɫɩоɧɭɤɚлɶɧɿ, оɤлɢчɧɢɯ – оɤлɢчɧɿ чɚɫɬ-
ɤɢ. Ɍɭɬ ɦɢ ɧɚɬɪɚɩɢлɢ ɧɚ ɞеяɤɭ ɧеɜɿɞɩоɜɿɞɧɿɫɬɶ ɬоɞɿɲɧɿɦ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦ ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɦ, ɡɝɿɞɧо ɡ яɤɢɦɢ оɤлɢчɧɿ 
ɪечеɧɧя ɧе ɜɢɞɿлялɢ ɩоɪяɞ ɿɡ ɪоɡɩоɜɿɞɧɢɦɢ, ɩɢɬɚлɶɧɢɦɢ 
ɣ ɫɩоɧɭɤɚлɶɧɢɦɢ ɩɿɞ чɚɫ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ ɡɚ ɦеɬоɸ ɜɢɫлоɜ-
лɸɜɚɧɧя, ɚ ɪоɡɩоɞɿлялɢ ɦɿɠ ɭɫɿɦɚ ɤлɚɫɚɦɢ ɰɢɯ ɪечеɧɶ. 
ɉɪоɬе яɤɳо ɜɡяɬɢ ɞо ɭɜɚɝɢ ɬоɣ ɮɚɤɬ, ɳо ɿɫɧɭɸɬɶ ɬɚɤɿ 
ɪɿɡɧоɜɢɞɢ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ, яɤɿ ɡɚ ɫɜоʀɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɦɢ 
ɿ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣɧɢɦɢ ɦоɠлɢɜоɫɬяɦɢ ɧе ɜ ɭɫɿɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ 
ɫɩɿɜɜɿɞɧеɫеɧɿ ɡɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ ɧеоɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ (ɰе 
ɪечеɧɧя ɜɢɝɭɤоɜоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ, ɜоɤɚɬɢɜɧɿ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɧо 
ɧеɡɚɜеɪɲеɧɿ еɦоɰɿɣɧɿ ɪечеɧɧя, ɧечлеɧоɜɚɧɿ ɩоɛɭɞоɜɢ ɣ 
ɿɧ.), ɬо ʀɯ ɬɜеɪɞɠеɧɧя є ɰɿлɤоɦ ɜɢɩɪɚɜɞɚɧɢɦ. Іɫɧɭɜɚɧɧя 
ɬɚɤɢɯ ɪечеɧɶ, ɣɦоɜɿɪɧо, ɿ ɫɬɚло ɩɿɞɫɬɚɜоɸ ɞля ɜɢɞɿлеɧɧя 
ɚɜɬоɪɚɦɢ «Ƚɪɚɦɚɬɢɤɢ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ» оɤлɢчɧɢɯ ɧɚ 
оɞɧоɦɭ ɪɿɜɧɿ ɡ ɬɚɤɢɦɢ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ 
ɬɢɩɚɦɢ, яɤ ɪоɡɩоɜɿɞɧɿ, ɩɢɬɚлɶɧɿ ɣ ɫɩоɧɭɤɚлɶɧɿ ɪечеɧɧя, 
ɚ ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɞо ɰɶоɝо ɣ оɤлɢчɧɢɯ чɢ оɤлɢчɧо-

ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧɢɯ чɚɫɬоɤ. Ɍɚ ɡɜɚɠɚɸчɢ ɧɚ ɬе, ɳо ɜ ɫɭчɚɫ-
ɧɢɯ ɝɪɚɦɚɬɢɤɚɯ ɿ ɩɿɞɪɭчɧɢɤɚɯ ɿɡ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɭ ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо 

ɿɫɧɭɜɚɧɧя ɜ ɦоɜɿ оɫоɛлɢɜоɝо ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоɝо ɬɢɩɭ ɜлɚɫɧе-

оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ ɩоɤɢ ɳо ɧе ɡɧɚɣɲло ɧɚлеɠɧоɝо ɜɢɫɜɿɬ-
леɧɧя, ɞоɰɿлɶɧо ɛɭло ɛ, ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɩоɫлɭɝоɜɭɜɚɬɢɫя 
ɬеɪɦɿɧɚɦɢ «еɦоɰɿɣɧо-еɤɫɩɪеɫɢɜɧɿ» ɣ «еɦоɰɿɣɧо-

ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧɿ» чɚɫɬɤɢ, ɚɧɿɠ «оɤлɢчɧо-ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧɿ», 

ɳо ɭɫɭɜɚло ɛ ɧеɩоɪоɡɭɦɿɧɧя. Ɍɢɦ ɛɿлɶɲе, ɳо ɡɚ ɩеɜɧɢɯ 
оɛɫɬɚɜɢɧ (ɿɧɬоɧɚɰɿя, ɤоɧɬеɤɫɬ) чɚɫɬɤɢ ɿɧɲɢɯ ɤɜɚлɿɮɿɤɚ-
ɰɿɣɧɢɯ ɝɪɭɩ (ɧɚɩɪɢɤлɚɞ, ɜɢɞɿлɶɧɿ, ɜɤɚɡɿɜɧɿ, ɩɪɢєɞɧɭɜɚ-
лɶɧɿ ɬоɳо) ɬɚɤоɠ ɦоɠɭɬɶ ɩɿɞɫɢлɸɜɚɬɢ еɦоɰɿɸ чɢ ɛеɡɩо-
ɫеɪеɞɧɶо ɛɪɚɬɢ ɭчɚɫɬɶ ɭ ɫɬɜоɪеɧɧɿ еɦоɰɿɣɧоʀ еɤɫɩɪеɫɿʀ 
оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ, ɬоɛɬо ɛɭɬɢ ɜɢɪɚɡɧɢɤоɦ оɤлɢчɧоɫɬɿ8.  

Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. З ɜɢɳе-
ɧɚɜеɞеɧоɝо ɜɢɩлɢɜɚє, ɳо чɚɫɬɤɚ є елеɦеɧɬоɦ ɮоɪɦɢ 
ɪечеɧɧя ɿ ɦɚє ɩеɜɧɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ оɫоɛлɢ-
ɜоɫɬɿ. Зɚɜɞяɤɢ ɜɡɚєɦоɞɿʀ чɚɫɬоɤ ɿ ɩоɜɧоɡɧɚчɧɢɯ ɫлɿɜ ɪе-
чеɧɧя ɧɚɛɭɜɚє ɫɩеɰɢɮɿчɧоɝо ɡɧɚчеɧɧя (ɦоɞɚлɶɧо-

еɤɫɩɪеɫɢɜɧоɝо чɢ еɦоɬɢɜɧоɝо). əɤ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɮоɪ-
ɦɚɧɬ, чɚɫɬɤɚ ɩеɪеɞɚє ɪɿɡɧɿ ɜɿɞɬɿɧɤɢ ɦоɞɚлɶɧɢɯ ɜɿɞɧо-
ɲеɧɶ, ɞоɩоɜɧɸɸчɢ, ɭɬочɧɸɸчɢ ɫеɦɚɧɬɢɤɭ ɿɧɲɢɯ ɡɚɫо-
ɛɿɜ ɜɢɪɚɠеɧɧя ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ ɪечеɧɧя. ɇɚяɜɧɿɫɬɶ ʀɯ ɭ ɦоɜ-
леɧɧɿ ɧɚɞɚє ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧɸ оɫоɛлɢɜоʀ чɿɬɤоɫɬɿ, ɝɧɭчɤо-
ɫɬɿ9. Ɍɚɤоɠ, яɤ ɡɚɭɜɚɠɭє Ɉ. Ɇ. ɉоɤɢɞɶɤо, «чɚɫɬɤɭ ɩеɜ-
ɧоɸ ɦɿɪоɸ ɦоɠɧɚ ɜɜɚɠɚɬɢ оɡɧɚчеɧɧяɦ, ɚле ɬɚɤɢɦ, ɳо 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭє ɩɪеɞɦеɬ, оɫоɛɭ чɢ яɜɢɳе ɧе ɬɿлɶɤɢ ɡ ɩоɝля-
ɞɭ ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɞо ɞɿɣɫɧоɫɬɿ (оɛ’єɤɬɢɜɧɚ ɦоɞɚлɶɧɿɫɬɶ), ɚ 
ɣ ɡ ɩоɝляɞɭ еɦоɰɿɣɧоɫɬɿ, ɫɬɚɜлеɧɧя ɦоɜɰя ɞо ɰɶоɝо ɩɪеɞ-
ɦеɬɚ, оɫоɛɢ чɢ яɜɢɳɚ (ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɚ ɦоɞɚлɶɧɿɫɬɶ)»10. 

ɑɚɫɬɤɢ, ɳо ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɭ ɜɢɪɚɠеɧɧɿ еɦоɬɢɜɧоɝо 
ɡɧɚчеɧɧя, ɦоɠɧɚ ɪоɡɞɿлɢɬɢ ɧɚ ɞɜɿ ɝɪɭɩɢ: 1) ɬɿ, ɳо ɩɿɞɫɢ-
лɸɸɬɶ ɚɮеɤɬɢɜɧе ɡɧɚчеɧɧя; 2) ɬɿ, ɳо ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо ɛе-
ɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɭ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ ɰɶоɝо ɡɧɚчеɧɧя: ɫɭɦɧɿɜɭ, ɡɦɿ-
ɲɚɧоɝо ɡ ɧеɫɯɜɚлеɧɧяɦ, ɧеɫɯɜɚлеɧɧя, ɩоɞɢɜɭ, ɫɯɜɚлеɧɧя 
ɿ ɡɚɦɢлɭɜɚɧɧя, ɿɪоɧɿчɧоɝо ɫɬɚɜлеɧɧя ɬоɳо. ɉɪоɬе ɬɪеɛɚ 
ɡɚɡɧɚчɢɬɢ, ɳо ɧɚ ɫɶоɝоɞɧɿ ɧеɦɚє єɞɢɧоɝо ɩоɝляɞɭ ɧɚ 
ɮɭɧɤɰɿʀ чɚɫɬоɤ ɩеɪɲоʀ ɝɪɭɩɢ: оɞɧɿ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɩɿɞɫɢлɸ-
ɜɚлɶɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɿɧɲɿ – ɮɭɧɤɰɿɸ ɚɤɰеɧɬɭɜɚɧɧя, ɬɪеɬɿ – 

ɮɭɧɤɰɿɸ ɚɤɬɭɚлɿɡɚɰɿʀ ɬоɳо. 
ɉɿɞɫɢлɸɸɬɶ ɚɮеɤɬɢɜɧе ɡɧɚчеɧɧя ɬɚɤɿ ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧо

-виɞіɥьɧі ɣ ɨɛɦɟɠɭваɥьɧɨ-виɞіɥьɧі чаɫɬɤи ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
ɦоɜɢ, яɤ: аɠ, ɧаɜɿɬь, ɬаɤи, ɠɟ (ɠ), ɿ (ɣ), ɯɨɱ (ɯɨɱа ɛ, 
ɯɨɱ ɛи), ɬɿɥьɤи, ɥиɲɟ (ɥиɲ, ɥиɲɟɧь), ɜиɤɥɸɱɧɨ ɬɚ ɿɧ. 

ɍɠе ɫɚɦɚ ɧɚɡɜɚ ɰɿєʀ ɝɪɭɩɢ чɚɫɬоɤ ɫɜɿɞчɢɬɶ ɩɪо ʀɯ ɪолɶ ɭ 
ɪечеɧɧɿ – ɩɿɞɫɢлеɧɧя оɫɧоɜɧоɝо ɡɧɚчеɧɧя ɚɛо ɚɤɰеɧɬɭ-
ɜɚɧɧя, ɬоɛɬо ɪоɡɩоɞɿл ɭ ɪечеɧɧɿ ɪɿɡɧɢɯ ɧɚɝолоɫɿɜ 
(ɚɤɰеɧɬɿɜ). Іɧɬоɧɚɰɿɣɧе ɜɢɞɿлеɧɧя ɦоɠе ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫя 
ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɩɪоɫоɞɢчɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ (ɩоɫɢлеɧоɝо ɧɚɝоло-
ɫɭ, ɩɚɭɡ, ɬеɦɩɭ – оɤɪеɦо ɚɛо ɤоɦɩлеɤɫɧо) ɿ ґɪɭɧɬɭɜɚɬɢɫя 
ɧɚ ɫɦɢɫлоɜоɦɭ ɜɢɞɿлеɧɧɿ ɫлоɜɚ, ɡ яɤɢɦ ɩоєɞɧɭєɬɶɫя ɜ 
ɪечеɧɧɿ ɩɿɞɫɢлɸɜɚлɶɧо-ɜɢɞɿлɶɧɚ чɢ оɛɦеɠɭɜɚлɶɧо-

ɜɢɞɿлɶɧɚ чɚɫɬɤɚ11. 

Ȼɿлɶɲɿɫɬɶ ɧɚɡɜɚɧɢɯ чɚɫɬоɤ ɧе ɦɚє чɿɬɤо ɜɢɡɧɚчеɧоɝо  

4 Zhovtobryuh M. A., Kulik B. M. Kurs suchasnoyi ukrayins'koyi literaturnoyi movi [The course of modern Ukrainian literary language], 

K.: Visha shkola, 1972. Ch. I., Ɋ. 387. 
5 Suchasna ukrayins'ka mova: Pidruchnik dlya studentiv gumanitarnih spetsial'nostej vishih zakladiv osviti [Modern Ukrainian La nguage: 

Handbook for students of humanities institutions of higher education], K.: Libid', 2001, Ɋ. 214-216. 
6 Suchasna ukrayins'ka literaturna mova. Morfologiya [The modern Ukrainian literary language. Morphology], K.: Naukova dumka, 1969, 

Ɋ. 501-513. 
7 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatika ukrayins'koyi movi. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian grammar. 

Morphology: Tutorial], K.: Libid', 1993, P. 308, P. 313; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary 

language: Textbook], K.: Visha shkola, 2001., Ɋ. 308. 
8 Navchuk G. V., Shinkaruk V. D. Formal'no-sintaksichni ta funktsional'no-semantichni osoblivosti oklichnih rechen': Monografiya 

[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph], Ternopil': Aston, 2007, Ɋ. 46. 

9 Simonova K.S. “Funktsiyi stverdгhuval'nih chastok v ukrayins'kij movi” [Functions of affirmative shares in Ukrainian], Ukrayins'ka 

mova j literatura v shkoli, 1980, № 1., Ɋ. 18. 
10Pokid'ko O. M. “Intonatsijna funktsiya pidsilyuval'no-vidil'nih chastok v ukrayins'kij movi” [Intonation intensive-excretory function of 

particles in the Ukrainian language. Linguistics], Movoznavstvo, 1991, № 1., Ɋ. 34. 
11 Ibid., P. 33-34. 
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ɦɿɫɰя ɜ ɪечеɧɧɿ. ɑɚɫɬɤɚ ɦоɠе ɫɬояɬɢ ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɪечеɧ-
ɧя, ɜ ɫеɪеɞɢɧɿ, ɜ ɤɿɧɰɿ, ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо ɛɿля ɫлоɜɚ, ɞо яɤо-
ɝо ɜоɧɚ ɜɿɞɧоɫɢɬɶɫя, ɿ ɪоɡɦɿɳɭɜɚɬɢɫɶ ɞɢɫɬɚɧɬɧо. ɇɚɩɪ.: 
ɓɨ ɠ, ɬɿɥьɤи тɨɣ ɧɟɧаɜɢɫті ɧɟ ɡɧає, ɯтɨ ɰіɥɢɣ ɜіɤ ɧі-
ɤɨɝɨ ɧɟ ɥɸɛɢɜ! (Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ); Ɍɿɥьɤи ɡɧаɸ, ɜɢтɪɢɦа-
ɸть ɫɧаɫті – ɛɭɪɸ ɡɭɫтɪіɱаɥɢ ɣ ɧɟ таɤɭ! (А. Ɇɚлɢɲɤо); 
ȼɫɟ ɠ ɬаɤи ɩɪɢɣɲɨɜ! (ȼ. Ȼɚɧɞɭɪɚɤ); Ƀ ɧаɪɟɲті ɬаɤи 

ɫтаɥɨɫь! (Є. Ƚɭɰɚло); Ɉдɧа ɥиɲɟ ɥɸдɢɧа ɡаɫтɭɩɢɥаɫь! 
(Ɉ. Доɜɠеɧɤо).  

ɑɚɫɬɤɚ ɦоɠе ɫɬоɫɭɜɚɬɢɫя оɞɧоɝо ɫлоɜɚ, ɫлоɜоɫɩолɭ-
чеɧɧя ɚɛо ɜɫɶоɝо ɪечеɧɧя ɜ ɰɿлоɦɭ чɢ ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧоʀ 
чɚɫɬɢɧɢ ɫɤлɚɞɧоɩɿɞɪяɞɧоɝо ɪечеɧɧя ɬоɳо. ɇɚɩɪ.: – Кɢɧь 
ɫɟ ɝɟть! ɇаɜɿɬь ɧɟ ɞиɜиɫɹ ɧа ɫɟ! Ɍɨ ɫɦіття! Ɍɨ дɭɪɧɢɰі 
ɜід ɩɟɪɲɨɝɨ ɫɥɨɜа дɨ ɨɫтаɧɧьɨɝɨ! – ɤɪɢɱаɜ Ɇіɯɨɧɫьɤɢɣ 

(І. Ɏɪɚɧɤо); ɇаɜɿɬь ɞиɯаɥɨɫɹ ɥɟɝɲɟ! (Ɉ. Ƚоɧчɚɪ); Ⱥɠ 
ɥɸɛɨ ɝɥɹɧуɬь, яɤ ідɭть! (Ɍ. ɒеɜчеɧɤо).  

ɉɪоɫɬеɠɢɦо ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя оɤɪеɦɢɯ чɚɫɬоɤ ɰɿєʀ 
ɝɪɭɩɢ. 

Аɤɰеɧɬɭɚɰɿɣɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɜɢɤоɧɭɸɬɶ чɚɫɬɤɢ ɬɿɥьɤи, 
ɥиɲɟ (ɥиɲ, ɥиɲɟɧь), ɳо ɩɿɞɫɢлɸɬɶ ɩоɛɚɠɚɧɧя ɚɛо ɣɦо-
ɜɿɪɧɭ ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ. ȼоɧɢ ɧе ɦɚɸɬɶ ɡɚɤɪɿɩлеɧоɝо ɡɚ ɧɢɦɢ 
ɦɿɫɰя ɜ ɪечеɧɧɿ, ɩɪоɬе ɧɚɣчɚɫɬɿɲе ɡɚɣɦɚɸɬɶ ɩоɡɢɰɿɸ 
ɪɚɡоɦ ɡ ɜɢɞɿлɸɜɚɧɢɦ ɤоɦɩоɧеɧɬоɦ ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɪечеɧɧя 
ɚɛо ɩочɢɧɚɸɬɶ оɞɧоɫɤлɚɞɧе чɢ ɞɜоɫɤлɚɞɧе ɪечеɧɧя. 
ɇɚɩɪ.: Ⱦɟ ɬɿɥьɤи ɧɟ ɡаɤɥадаɥɢ ɧаɲі ɛɭдіɜɟɥьɧɢɤɢ ɩɟɪ-
ɲɢɣ ɤаɦіɧь ɜɟɥɟтɟɧɫьɤɢɯ ɫɩɨɪɭд! (І. ɐɸɩɚ); Ɍɿɥьɤи ɫɨ-
ɥɨɜ’ʀ дɟɫь ɩɪɢɩɨɜідаɥɢ! (ɘ. Ɏеɞɶɤоɜɢч); Ɍɿɥьɤи ɩідіɣдɢ! 
(ȼ. ɋɬеɮɚɧɢɤ); Ⱥ ɯɨɪɨɲі тɨті ɝаɥɢɰьɤі ɥɟɝіɧі, ɯɨɪɨɲі! – 

ɥиɲ ɫтаɧь та дɢɜɢɫя! (ɘ. Ɏеɞɶɤоɜɢч).. 
ɑɚɫɬɤɚ ɧаɜɿɬь ɩɿɞɫɢлɸє ɫлоɜо ɚɛо ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɧя, 

яɤоɝо ɜоɧɚ ɫɬоɫɭєɬɶɫя, ɡɚɣɦɚɸчɢ ɦɿɫɰе ɭ ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ. 
ɇɚɩɪ.: ɇаɜɿɬь ɧɟ ɡаɯɨтіɥа ɣ ɧа дɢтɢɧɭ ɩɨдɢɜɢтɢɫя! 
(ȼ. Ȼɚɧɞɭɪɚɤ); Ɍаɠ ɧаɜɿɬь я ɦаɸ ɜаɲɭ ɮɨтɨɤаɪтɤɭ! 
(Іɪɢɧɚ ȼɿлɶɞе); ɇаɜɿɬь ɝɪɨɲі ɭ ɤɭɩіɥь ɩɨɤɥаɥɢ! 
(ȼ. Ȼɚɧɞɭɪɚɤ). 

ɑɚɫɬɤɚ ɠ (ɠɟ) ɩɿɞɫɢлɸє еɦоɰɿɸ, ɳо ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫя ɭ 
ɪечеɧɧяɯ, ɞе ɝолоɜɧɢɣ члеɧ ɦɚє яɤɿɫɧо-оɰɿɧɧе ɡɧɚчеɧɧя 
ɚɛо ɜɢɪɚɠɚє ɫɬɭɩɿɧɶ ɜɢяɜɭ ɞɿʀ. ɇɚɩɪ.: Ⱦɨ ɱɨɝɨ ɠ ɝаɪɧɨ ɣ 
ɜɟɫɟɥɨ ɛɭɥɨ ɜ ɧаɲɨɦɭ ɝɨɪɨді! (Ɉ. Доɜɠеɧɤо); Ƚɟɣ, Ⱦɠɭ-
ɪɨ! Ⱥɧɭ ɠ ɛɨ ɩɨɤаɠɢ ɰьɨɦɭ! (ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ); Ɍɟɦɧа 

ɠ ɜаɲа ɩɭть, ɝɪɨɦадяɧɤɨ, ɣ ɧɟɩɪɨɝɪɟɫɢɜɧа! – ɫɤаɠɟ 
ɝɨɥɨɜа (Ɇ. Кɭлɿɲ). 

ɉоɞɿɛɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɜɢɤоɧɭɸɬɶ чɚɫɬɤɢ аɞɠɟ, ɜɠɟ: ɭ 
ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ ɜоɧɢ ɩɿɞɫɢлɸɸɬɶ еɤɫɩɪеɫɢɜɧɿɫɬɶ ɜɢɫлоɜлɸ-
ɜɚɧɧя, оɫоɛлɢɜо ɭ ɫɩолɭчеɧɧɿ ɡ ɿɧɲɢɦɢ чɚɫɬɤɚɦɢ. Ɋе-
чеɧɧя, ɞо ɫɤлɚɞɭ яɤɢɯ ɜɯоɞяɬɶ ɰɿ чɚɫɬɤɢ (ɧɚɣчɚɫɬɿɲе 
оɞɧоɫɤлɚɞɧɿ ɡɚ ɫɜоєɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪоɸ), ɦɿɫɬяɬɶ ɞоɞɚɬɤоɜɿ 
ɜɿɞɬɿɧɤɢ оɰɿɧɧоʀ ɤɜɚлɿɮɿɤɚɰɿʀ ɩеɜɧɢɯ ɮɚɤɬɿɜ, яɜɢɳ. ɇɚ-
ɩɪ.: ɑɭдɧі дɨɪɨɫɥі! Ⱥɞɠɟ ɠ ɣɨɦɭ ɭɠɟ ɫьɨɦɢɣ ɪіɤ ɩіɲɨɜ! 
(Ɉ. Іɜɚɧеɧɤо); – ɑɢ ɭ ɥɸдɟɣ ɩаɪɭɸтьɫя ɧаɜіɱɧɨ? – Ɍа 
ɜɠɟ ɠ ɧаɜіɤ! (Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ)..  

Для ɚɤɰеɧɬɭɜɚɧɧя ɧɚ ɚɮеɤɬɢɜɧоɦɭ ɜолеɜɢяɜлеɧɧɿ 
ɜɠɢɜɚєɬɶɫя чɚɫɬɤɚ ɬа, яɤɚ ɩочɢɧɚє ɪечеɧɧя ɿ ɦоɠе ɛɭɬɢ 
ɭɫɤлɚɞɧеɧɚ ɿɧɲɢɦɢ чɚɫɬɤɚɦɢ, ɳо ɣɞɭɬɶ ɡɚ лоɝɿчɧо ɜɢɞɿ-
леɧɢɦ ɫлоɜоɦ. ɇɚɩɪ.: – Ɍа ɝɨді-ɛɨ, ɝɨді! – ɤаɠɟ ɛɪат. – 

Ȼɨ щɟ ɦɟɧɟ ɡадɭɲɢɲ (ɘ. Ɏеɞɶɤоɜɢч); Ɍа тɢ щɨ! – аɠ 
ɩідɫɤɨɱɢɜ ɯɦɢɡɨɧɨɫ. – Ɍа ɯіɛа ɠ ɦɨɠɧа ɜід таɤɨɝɨ! Ɍа 

ɜɢ ɡɧаєтɟ, щɨ дɨ ɝɨɫтя Кɨɤɨɪɢ ɜɟɫь Кɢʀɜ ɛɢ ɩіɲɨɜ ɭ ɫɥɭ-
ɝɭɜаɧɧя! (ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ); Ɍа дɨ ɩɨɪядɤɭ ɠ!.. 
(ȼ. ȼɢɧɧɢчеɧɤо); Ɍа ɝɨді тɨɛі, ɩаɧɟ ɨтаɦаɧɟ! 
(Ɇ. ɋɬɚɪɢɰɶɤɢɣ). 

Дɪɭɝɭ ɝɪɭɩɭ ɫɤлɚɞɚɸɬɶ чɚɫɬɤɢ, ɳо ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо 
ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɭ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ ɫеɦɚɧɬɢɤɢ ɚɮеɤɬɢɜɧоɫɬɿ. 
ɐе, ɡоɤɪеɦɚ, ɬɚɤɿ: ɨɬ, ɨɬɨ, ɨɫь, ɳɟ ɿ (ɣ), ɿɳɟ, ɿɳɟ ɣ, ɳɨ 
ɡа, ɳɨ ɬɨ ɡа, ɳɨ ɬаɦ ɡа, ɬɨ ɳɨ ɠ ɬɨ ɡа ɬɚ ɿɧ. Зɞеɛɿлɶ-

ɲоɝо ɜоɧɢ ɫлɭɠɚɬɶ ɞля ɜɢɪɚɠеɧɧя ɫɯɜɚлеɧɧя, ɧеɫɯɜɚ-
леɧɧя, ɩоɞɢɜɭ, ɩоɛоɸɜɚɧɧя, ɫɭɦɧɿɜɭ, ɿɪоɧɿчɧоɝо ɫɬɚɜ-
леɧɧя, ɩоɝɪоɡɢ ɬоɳо. 

ɍ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ ɡɧɚчеɧɧя ɧеɫɯɜɚлеɧɧя ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ 
чɚɫɬɤɢ ɨɬ, ɨɬɨ, ɨɫь ɭ ɫɩолɭчеɧɧɿ ɡ ɞɿєɫлоɜоɦ. ɇɚɩɪ.: 
Ɉɬ ɛаɱɢɲ! – ɡ дɨɤɨɪɨɦ ɫɤаɡаɥа ɠіɧɤа (ȼ. ɋɬеɮɚɧɢɤ); 
Ɉɬ ɛаɱɢтɟ! (І. ɇечɭɣ-Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ); Ɉɬɨ даɜɫя тɨɛі 
ɜɡɧаɤɢ ɤɧяɡь Єɪɟɦія! (І. ɇечɭɣ-Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ); Ɉɬ дɨ ɱɨɝɨ 
діɣɲɥɨɫя ɜɠɟ! – ɩɪɨɦɨɜɢɜ Ɍɢɲɤɟɜɢɱ (І. ɇечɭɣ-

Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ). 
ɐɸ ɠ ɮɭɧɤɰɿɸ ɜɢɤоɧɭɸɬɶ ɬɚɤоɠ чɚɫɬɤɢ ɳɟ ɿ (ɣ), 

ɿɳɟ, ɿɳɟ ɣ ɭ ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ оɞɧоɫɤлɚɞɧоɝо ɪечеɧɧя чɢ ɜ ɿɧ-
ɬеɪɩоɡɢɰɿʀ ɩɪɢ ɩоɜɧоɡɧɚчɧоɦɭ ɫлоɜɿ, ɳо ɜɢɫɬɭɩɚє ɝолоɜ-
ɧɢɦ члеɧоɦ ɪечеɧɧя. ɇɚɩɪ.: Ɉɣ ɥɢɲɟɧьɤɨ! Іɳɟ ɧɟ ɩɨɱɢ-
ɧаɥа! (Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ); Іɳɟ ɱɨɝɨ! Пɨтɪіɛɧɟ тɟ ɝɪаɧɧя! 
(Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ); ɓɟ ɣ ɧɟ ɩɢтаɣ! (Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ); ɇɟ 
ɧаɩɢɫаɜ ɳɟ! Ⱥ ɠ ɨɛіɰяɜ! (Ɇ. Ɋɭɞɧɢɰɶɤɢɣ). 

ɍ ɧоɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ ɰɿ чɚɫɬɤɢ ɩеɪеɜɚɠɧо ɡɧɚ-
ɯоɞяɬɶɫя ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. Ȳɦ ɦоɠе ɩеɪеɞɭɜɚɬɢ 
ɫɩолɭчɧɢɤ а , ɳо ɫлɭɠɢɬɶ ɞля ɫɬɜеɪɞɠеɧɧя ɧеɜɿɞɩоɜɿɞ-
ɧоɫɬɿ. ɇɚɩɪ.: Ɍаɤ ɜɱɢɧɢтɢ! Ⱥ ɳɟ ɣ ɩɨдɪɭɝа! 
(ȼ. ɒеɜчɭɤ); – Пɢтіє ɥɸɛɥɸ! – ɡаɤɪɢɱаɜ ɤɭɩɟɰь. – Ⱥ ɳɟ 
ɣ ɠɨɧ ɜɟɥьɦɢ! (ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ).  

ȼɿɞɞɿєɫлɿɜɧɚ чɚɫɬɤɚ ɞиɜи (ɛаɱ, ɛа) ɫɚɦоɫɬɿɣɧо ɚɛо ɭ 
ɫɩолɭчеɧɧɿ ɡɿ ɫлоɜɚɦɢ ɹɤ, ɹɤиɣ, ɫɤɿɥьɤи ɮоɪɦɭє ɬɚɤоɠ 
ɮоɪɦɭє ɡɧɚчеɧɧя ɧеɫɯɜɚлеɧɧя. ɇɚɩɪ.: Ȼаɱ ɹɤɨɝɨ ɧɚɪо-
ɛɢɜ ɤлоɩоɬɭ ɬɚ ɲɤоɞɢ! (Ɇɚɪɤо ȼоɜчоɤ); Ȼаɱ, ɹɤиɣ тɢ, 
Ⱦɟɜі! (Ʌɟɫя ɍɤɪаʀɧɤа); Ⱦиɜи ɹɤиɣ ɪɨɡɭɦɧɢɣ! 
(ȼ. Ȼɚɧɞɭɪɚɤ); Ⱦиɜиɫь, ɹɤɿ! Каɪаɦɡіɧа, ɛаɱɢɲ, ɩɪɨɱɢта-
ɥɢ! (Ɍ. ɒеɜчеɧɤо).  

ɑɚɫɬɤɢ ɳɨ ɡа, ɳɨ ɬɨ ɡа, ɳɨ ɬаɦ ɡа, ɬɨ ɳɨ ɠ ɬɨ ɡа  

ɬɚ ɿɧ. ɦоɠɭɬɶ ɛɪɚɬɢ ɭчɚɫɬɶ ɜ оɮоɪɦлеɧɧɿ ɪечеɧɶ яɤ ɡɿ 
ɡɧɚчеɧɧяɦ ɧеɫɯɜɚлеɧɧя, ɬɚɤ ɿ оɦоɧɿɦɿчɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ 
ɡɿ ɡɧɚчеɧɧяɦ ɡɚɦɢлɭɜɚɧɧя, ɩоɞɢɜɭ. Зɧɚчеɧɧя ɦоɜɧоʀ 
оɞɢɧɢɰɿ ɜ ɬɚɤɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɡ’яɫоɜɭєɬɶɫя ɡ ɤоɧɬеɤɫɬɭ. ɇɚɣ-
чɚɫɬɿɲе ɜоɧɢ ɩочɢɧɚɸɬɶ ɪечеɧɧя, ɳо ɜɢɪɚɠɚє оɰɿɧɧɭ 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɚɰɿɸ оɛ’єɤɬɚ ɦоɜлеɧɧя. ɇɚɩɪ.: – Ɇɟɧі Ɉɯɪіɦ 
ɡаɩɥатɢть! – Ɉɣ, ɳɨ ɬɨ ɡа ґɟɲɟɮт! (Ɇ. ɋɬɚɪɢɰɶɤɢɣ); 
ɓɨ ɡа ɧаɯаɛа! (І.ɇечɭɣ-Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ); ɑɨɥɨɜіɤа ɦɨɠɟ 
ɲɥяɯ тɪаɮɢтɢ, ɳɨ ɰɟ ɡа тɟɦɧɢɣ ɧаɪɨд! (Іɪɢɧɚ ȼɿлɶɞе); 
ɓɨ ɡа ɤɪɢɜда, ɳɨ ɡа ɧɟɫɩɪаɜɟдɥɢɜіɫть! (Іɪɢɧɚ ȼɿлɶɞе); 
ɓɨ ɠ ɬɨ ɡа дɟɪɠаɜа, дɟ таɥаɧт ɛɟɪɭть ɩід ɩідɨɡɪɭ! – 

ɝіɪɤɨ ɜɫɦіɯɧɭɜɫя ɤɧяɡь (ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ). 
Зɧɚчеɧɧя ɧеɫɯɜɚлеɧɧя ɦоɠе ɜɢɪɚɠɚɬɢɫя ɡɚ ɞоɩоɦо-

ɝоɸ чɚɫɬɤɢ ɜɠɟ (уɠɟ), ɳо ɫɬоʀɬɶ ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɪечеɧɧя, ɚ 
ɬɚɤоɠ чɚɫɬɤɢ ɧу ɣ. ɇɚɩɪ.: ȼɠɟ тɢɯ ɫɨɩіɥɨɤ дɨ ɥɢɯа ɦа-
єɲ! (Ʌеɫя ɍɤɪɚʀɧɤɚ); ɇу ɣ ɠɢття ɧаɫтаɥɨ! (Ɉɫɬɚɩ ȼɢ-
ɲɧя); Ɉɣ дɨɪɨɝа! ɇу ɣ ɲɥяɯ! І ɩɨɛɢɣ ɠɟ тɟɛɟ ɥɢɯая ɝɨ-
дɢɧа! (Ɉɫɬɚɩ ȼɢɲɧя). 

Зɧɚчеɧɧя ɫɯɜɚлеɧɧя, ɡɚɦɢлɭɜɚɧɧя ɦоɠе ɜɢɪɚɠɚɬɢɫя 
ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ чɚɫɬоɤ ɨɫь, ɨɬɨ, ɨɬ, ɧу ɣ, ɳо ɩеɪеɞɭɸɬɶ 
ɿɦеɧɧɢɤɭ, ɞɿєɫлоɜɭ ɚɛо ɩɪɢɫлɿɜɧɢɤоɜɿ. Зɿ ɡɧɚчеɧɧя ɩɿɞ-
ɫɢлеɧɧя ɮɭɧɤɰɿоɧɭɸɬɶ чɚɫɬɤɢ ɬɨ, ɛɨ, ɳо ɩɪɢєɞɧɭєɬɶɫя 
ɞо ɝолоɜɧоɝо члеɧɚ ɪечеɧɧя. ɇɚɩɪ.: Ɉɬɨ ɪаɰія! ɑɨɦɭ ɛɢ 
ɧɟ ɡаɫɩіɜаɜ? (ɘ. Ɏеɞɶɤоɜɢч); ȿɣ, ɬɨ ɠ ɬɨ ɛɭɜ-ɛɨ ɪаɡ і 
ɤɨɧɢɤ ɭɠɟ!..(ɘ. Ɏеɞɶɤоɜɢч); ɇу ɣ ɯɨɪɨɲ ɠ ɨтɭт! Ⱦɢ-
ɜітьɫя, ɦɨɜ ɦɭɪ ɡɟɥɟɧɢɣ та ɠɢɜɢɣ!.. (Ɉɫɬɚɩ ȼɢɲɧя). 

ȼ ɿɦеɧɧɢɤоɜɢɯ (ɧоɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ) ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿяɯ ɩɿɫля 
чɚɫɬоɤ ɨɫь, ɨɬɨ, ɨɬ ɦоɠе ɜɠɢɜɚɬɢɫя ɫлоɜо ɰɟ, ɳо ɜɢɤо-
ɧɭє ɚɤɰеɧɬɭɚɰɿɣɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ. ɇɚɩɪ.: Ɉɫь ɰɟ ɨɩɬиɦɿɡɦ! 

(І. Ȼɚɝɪяɧɢɣ). ɐе ɠ ɡɧɚчеɧɧя ɦоɠе ɩеɪеɞɚɜɚɬɢɫя ɡɚ ɞо-
ɩоɦоɝоɸ чɚɫɬɤɢ ɳɨ ɡа, яɤɚ ɫɩолɭчɚєɬɶɫя ɡɿ ɫлоɜɚɦɢ, ɳо 
ɦɚɸɬɶ ɫеɦɭ ɩоɡɢɬɢɜɧоʀ оɰɿɧɤɢ. ɇɚɩɪ.: ɓɨ ɡа ɤɪаɫа! 

Ʌɟɥɟ! ɓɨ ɡа ɩɥаттяɱɤɨ! ɇіɛɢ ɜ ɤɨɪɨɥɟɜ! (Д. ɉɚɜлɢчɤо). 
Для ɜɢɪɚɠеɧɧя ɩоɞɢɜɭ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭєɬɶɫя чɚɫɬɤɚ ɧɭ 
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ. Ɏɭɧɤɰіʀ ɱаɫтɨɤ… 

ɣ, ɳо ɧɚɣчɚɫɬɿɲе оɮоɪɦлɸє оɞɧоɫɤлɚɞɧɿ, ɪɿɞɲе – ɞɜо-
ɫɤлɚɞɧɿ ɪечеɧɧя, ɡɧɚɯоɞячɢɫɶ ɭ ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ. ɇɚɩɪ.: ɇу ɣ 

ɯɥɨɩɟɰь! Кɪаɫɟɧь! (І. Коɬляɪеɜɫɶɤɢɣ); ɇу ɣ ɤаɥɸɠа! ɇу 
ɣ ɦаɫтаɤ! 

Зɧɚчеɧɧя ɩоɞɢɜɭ ɦоɠе ɮоɪɦɭɜɚɬɢ чɚɫɬɤɚ ɬи ɞиɜи ɣ 
ɩоɞ.., ɡɚɣɦɚɸчɢ ɦɿɫɰе ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɪечеɧɧя. ɇɚɩɪ.: Ɍи 
ɞиɜи, ɠɢɜɢɣ, ʀɣ-ɛɨ ɩɨɜɨɪɭɯɧɭɜɫя! (Ʌ. Коɫɬеɧɤо); – ɑи 
ɛа, яɤ ɭ ɨɤɨ ɜɩаɥа! (Ɇ. ɋɬɚɪɢɰɶɤɢɣ).ɍ ɪоɡɦоɜɧоɦɭ ɦоɜ-
леɧɧɿ, ɞля яɤоɝо ɜлɚɫɬɢɜоɸ є ɧеɡɚɦɿɳеɧɿɫɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧоʀ ɩоɡɢɰɿʀ, чɚɫɬɤɚ ɬи ɞиɜи, ɳо ɜɢɪɚɠɚє ɩоɞɢɜ, ɦоɠе 
ɫɬɚɬɢ ɫɚɦоɫɬɿɣɧɢɦ ɪечеɧɧяɦ.  

ɉоɞɢɜ, ɜɢɤлɢɤɚɧɢɣ ɬɢɦ ɚɛо ɿɧɲɢɦ яɜɢɳеɦ, ɦоɠе 
ɜɢɪɚɠɚɬɢɫя ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ чɚɫɬɤɢ ɳɨ ɡа, яɤɚ ɡɧɚɯоɞɢɬɶɫя 
ɭ ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ. ɇɚɩɪ.: Ⱥɥɟ ɜ ɱɨɦɭ ɪіɱ? – дɭɦаɜ ɜіɧ. – ɓɨ ɡа 

ɝɥɭɩɨта! ɐɟ ɠ ɧаɣɫɩɪаɜɠɧіɲа ɩатɨɥɨɝія! 
(Ɇ. ɏɜɢлɶоɜɢɣ); ɓɨ ɡа дɢɜɨ! Ⱥɧі ɨдɧɨɝɨ – ɤаɠɭ тɨɛі, 
аɧі ɨдɧɨɝɨ ɛɭдяɤа ɡ тɢɯ ɝɨɪдɢɯ ɜɟɥɟтіɜ, щɨ тɭт ɭɩɟɪɟд 
ɩɢɲаɥɢɫя таɤɢɦɢ ɝɭɫтɢɦɢ ɥаɜаɦɢ та ɨɫтɪɨɜаɦɢ 

(І. Ɏɪɚɧɤо). 
Зɞɢɜɭɜɚɧɧя, ɜɢɤлɢɤɚɧе ɬɢɦ ɚɛо ɿɧɲɢɦ яɜɢɳеɦ, ɦоɠе 

ɜɢɪɚɠɚɬɢɫя ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ чɚɫɬоɤ ɳɨ ɡа, ɨɬ (ɨɫь) ɬɨɛɿ, 
яɤɿ ɡɧɚɯоɞяɬɶɫя ɭ ɩɪеɩоɡɢɰɿʀ. ɇɚɩɪ.: Ⱥɥɟ ɜ ɱɨɦɭ ɪіɱ? – 

дɭɦаɜ ɜіɧ. – ɓɨ ɡа ɝɥɭɩɨта! ɐɟ ɠ ɧаɣɫɩɪаɜɧіɲа ɩатɨ-
ɥɨɝія! (Ɇ. ɏɜɢлɶоɜɢɣ); ɓɨ ɡа дɢɜɨ! Ⱥɧі ɨдɧɨɝɨ – ɤаɠɭ 
тɨɛі, аɧі ɨдɧɨɝɨ ɛɭдяɤа ɡ тɢɯ ɝɨɪдɢɯ ɜɟɥɟтіɜ, щɨ тɭт 
ɭɩɟɪɟд ɩɢɲаɥɢɫя таɤɢɦɢ ɝɭɫтɢɦɢ ɥаɜаɦɢ та ɨɫтɪɨɜа-
ɦɢ (І. Ɏɪɚɧɤо); Ɉɬ ɬɨɛɿ ɣ ɩɨɜɟɫɟɥɢɥɢɫя! І ɱɨɝɨ ɠ ɛɭɥɨ 
ɥіɡтɢ? (ȼ. Ȼɚɧɞɭɪɚɤ); Ɉɬ ɬɨɛɿ ɣ Ⱥɛɪаɦ Ɇɨɣɫɟɣɨɜɢɱ! 
(І. ɇечɭɣ-Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ).  

ɍ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ ɪечеɧɶ ɡɿ ɡɧɚчеɧɧяɦ ɫɭɦɧɿɜɭ ɛеɪɭɬɶ 
ɭчɚɫɬɶ чɚɫɬɤɢ ɧɟɜɠɟ, ɱи ɧɟɜɠɟ. ȼоɧɢ ɡɚɜɠɞɢ ɩеɪеɛɭɜɚ-
ɸɬɶ ɧɚ ɩочɚɬɤɭ оɞɧоɫɤлɚɞɧɢɯ ɚɛо ɞɜоɫɤлɚɞɧɢɯ ɪечеɧɶ. 
Для ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɧя ɫɭɦɧɿɜɭ ɰɿ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩоɜɢɧɧɿ 
ɞоɩɭɫɤɚɬɢ ɚлɶɬеɪɧɚɬɢɜɧɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɶ. ɇɚɩɪ.: ɇɟɜɠɟ ɡа 
ɲіɫть ɦіɫяɰіɜ (ɧаɜіть яɤɛɢ ɣ ɧɟ ɫɦітɧɢɤ тɭт ɛɭɜ!) ɦɨ-
ɠɧа ɡɛɭдɭɜатɢ ɰіɥɟ ɦіɫтɨ! (Ɉɫɬɚɩ ȼɢɲɧя). 

Іɪоɧɿчɧе ɫɬɚɜлеɧɧя ɦоɠе ɛɭɬɢ ɜɢɪɚɠеɧе ɡɚ ɞоɩоɦо-
ɝоɸ чɚɫɬоɤ ɨɬɨ, ɨɬ ɳɟ (ɨɬɫɟ), яɤɿ ɡɚɣɦɚɸɬɶ ɩɪеɩоɡɢ-
ɰɿɸ ɫɬоɫоɜɧо ɿɦеɧɧɢɤɚ чɢ ɞɿєɫлоɜɚ. ɇɚɩɪ.: Ɉɬɨ діɜɤа, яɤ 
ɠɨɜɧяɪ! Ɉтаɤ ʀʀ! (І. Ɏɪɚɧɤо); Ɉɬɫɟ ɪаɡ діɜɤа! – ɲɟɩта-
ɥɢ ɦіɠ ɫɨɛɨɸ. – ɓɨ ɫаɦа ɩаɪɭɛɤіɜ ɡаɱіɩає! 
(ɇ. Коɛɪɢɧɫɶɤɚ); ɑɢ тɢ ɛа! Ɉɬɨ ɧаɫтɪаɯаɜ! (І. ɇечɭɣ-

Ʌеɜɢɰɶɤɢɣ); Ɉɬɨ ɦɟɧі ɤɥɨɩɨтɢ – ɤɧяɡɟɦ ɛɭтɢ! 
(ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ). 

Виɫɧɨвɨɤ. ɉɿɞɫɭɦоɜɭɸчɢ ɫɤɚɡɚɧе, ɦоɠɧɚ ɡɪоɛɢɬɢ 
ɜɢɫɧоɜоɤ ɩɪо ɲɢɪоɤɢɣ ɞɿɚɩɚɡоɧ чɚɫɬоɤ, яɤɿ ɛеɪɭɬɶ 
ɭчɚɫɬɶ ɭ ɜɢɪɚɠеɧɧɿ оɤлɢчɧоɫɬɿ. Ȳɯ ɮɭɧɤɰɿʀ ɩоляɝɚɸɬɶ ɭ 
ɩɿɞɫɢлеɧɧɿ (ɚɤɰеɧɬɭɜɚɧɧɿ) еɦоɰɿɣ, ɜɢɪɚɠеɧɢɯ ɿɧɲɢɦɢ 
ɦоɜɧɢɦɢ ɡɚɫоɛɚɦɢ, ɬɚ ɭ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ еɦоɬɢɜɧоɝо ɤоɦɩо-
ɧеɧɬɚ ɜ ɫеɦɚɧɬɢɰɿ ɪечеɧɧя. ȿɤɫɩɪеɫɢɜɧɿɫɬɶ, ɜлɚɫɬɢɜɚ 
чɚɫɬɤɚɦ, ɭɠɢɜɚɧɧя ʀɯ ɩеɪеɜɚɠɧо ɧɚ ɩочɚɬɤɭ ɪечеɧɧя 
ɞоɩоɦɚɝɚɸɬɶ ɦоɜɰɸ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɿлоɤɭɬɢɜɧɭ ɦеɬɭ – ɩɪɢɜе-
ɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɫлɭɯɚчɚ(ɿɜ). ɐе ɞɚє ɩɿɞɫɬɚɜɢ ɜɜɚɠɚɬɢ ʀɯ ɮоɪ-
ɦɚлɶɧɢɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ ɦɚɪɤеɪɚɦɢ ɪечеɧɶ ɰɶоɝо ɬɢɩɭ.  

ɉɨɞаɥɶɲі ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ ɫɩɪɢяɬɢɦɭɬɶ ɜɢчеɪɩɧоɦɭ ɣ 
ɧеɫɭɩеɪечлɢɜоɦɭ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɸ ɮɭɧɤɰɿɣ чɚɫɬоɤ ɜ оɤлɢч-
ɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧяɦ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɩɿɞɯоɞɭ 
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ɇаɜɱуɤ Ƚаɥиɧа ȼаɫиɥɿɜɧа – ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, 
дɨɰɟɧт ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа Ȼɭɤɨ-
ɜɢɧɫьɤɨɝɨ дɟɪɠаɜɧɨɝɨ ɦɟдɢɱɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ, аɜтɨɪ ɛɥɢɡь-
ɤɨ 130 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɨɝɨ та ɩɭɛɥіɰɢɫ-
тɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤтɟɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮія, 3 ɪɨɡдіɥɢ дɨ дɜɨɯ 
ɤɨɥɟɤтɢɜɧɢɯ ɦɨɧɨɝɪаɮіɣ, 5 ɧаɜɱаɥьɧɢɯ та ɧаɜɱаɥьɧɨ-

ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ та ɆɈɁ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨ-
ɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜɨ ɜ ɫɢɫтɟɦі ɜɢщɨʀ ɨɫɜі-
тɢ, ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɩɨɪядɤɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɟдɢɱɧɨʀ тɟɪɦіɧɨɥɨ-
ɝіʀ, ɤɭɥьтɭɪа ɦɨɜɥɟɧɧя ɦɟдɢɱɧɨɝɨ ɩɪаɰіɜɧɢɤа, ɧаɰіɨɧаɥьɧɨ-

ɦɨɜɧɟ ɜɢɯɨɜаɧɧя ɭ ȼɇɁ, ɤатɟɝɨɪіаɥьɧа ɝɪаɦатɢɤа ɭɤɪаʀɧɫь-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
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ɍɤɪаʀɧɫьɤа  
ɦɨɜа 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 16-20                                                                                                                                 

ɇɚɜчɭɤ Ƚɚɥиɧɚ, ɒɭɬɚɤ Ʌɚɪиɫɚ. ȼɨɫɤɥиɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧиɹ ɜ ɪɭɫɥɟ ɦɧɨɝɨɚɫɩɟɤɬɧɨɝɨ иɫɫɥɟɞɨ-
ɜɚɧиɹ. ȼ ɫɬɚɬɶе оɛоɫɧоɜɵɜɚеɬɫя ɰелеɫооɛɪɚɡɧоɫɬɶ ɦɧоɝоɚɫɩеɤɬɧоɝо ɩоɞɯоɞɚ ɤ ɢɡɭчеɧɢɸ ɜоɫɤлɢɰɚɬелɶɧɵɯ 
ɩɪеɞлоɠеɧɢɣ. ɉɪɢ ɷɬоɦ ɜ ɤɚчеɫɬɜе оɫɧоɜɧɵɯ оɩɪеɞелеɧɵ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɣ ɢ ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢɣ ɚɫɩеɤɬɵ, ɧɚ ɤоɬоɪɵе 
оɩɢɪɚɸɬɫя лоɝɢчеɫɤɢɣ ɢ ɤоɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ. ȼ ɤɚчеɫɬɜе ɜɫɩоɦоɝɚɬелɶɧɵɯ ɜɵɞелеɧо ɷɦоɰɢоɧɚлɶɧɵɣ ɢ ɬеɤɫɬоɬ-
ɜоɪɧɵɣ. Ɍɚɤоɣ ɩоɞɯоɞ ɤ ɪɚɫɫɦоɬɪеɧɢɸ ɜоɫɤлɢɰɚɬелɶɧɵɯ ɩɪеɞлоɠеɧɢɣ ɩоɡɜолɢɬ ɜɵяɜɢɬɶ ɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵе ɢ 
ɮоɪɦɚлɶɧɵе оɫоɛеɧɧоɫɬɢ ɜ ɪɚɡлɢчɧɵɯ ɫɮеɪɚɯ ɮɭɧɤɰɢоɧɢɪоɜɚɧɢя, ɭɫɬɚɧоɜɢɬɶ ɤоɪеляɬɢɜɧɢɫɬɶ / ɧеɤоɪеляɬɢɜ-
ɧɢɫɬɶ ɷлеɦеɧɬоɜ ɢɯ ɮоɪɦɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤоɝо, ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤоɝо, ɫоɛɫɬɜеɧɧо ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤоɝо ɢ 
ɤоɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧоɝо ɫɬɪоеɧɢя, ɩɪоɫлеɞɢɬɶ ɮоɪɦɚлɶɧɭɸ ɢ ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɭɸ ɜɚɪɢɚɬɢɜɧоɫɬɶ.  

Ʉɥɸчɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɜɨɫɤɥɢɰатɟɥьɧɵɟ ɩɪɟдɥɨɠɟɧɢя, ɦɧɨɝɨаɫɩɟɤтɧɵɣ ɩɨдɯɨд, ɫтɪɭɤтɭɪɧɨ-ɫɟɦаɧтɢɱɟɫɤɢɣ 
аɫɩɟɤт, ɮɨɪɦаɥьɧɨ-ɫɢɧтаɤɫɢɱɟɫɤɢɣ аɫɩɟɤт, дɢɤтɭɦ ɢ ɦɨдɭɫ ɜɵɫɤаɡɵɜаɧɢя.  

ɉɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦи. ɋɭчɚɫɧɢɣ еɬɚɩ ɪоɡɜɢɬɤɭ ɭɤɪɚʀɧ-
ɫɶɤоʀ ɝɪɚɦɚɬɢɤɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭєɬɶɫя ɬеɧɞеɧɰɿєɸ ɞо ɛɚɝɚɬо-
ɚɫɩеɤɬɧоɝо ɪоɡɝляɞɭ ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ, 

ɧɚɦɚɝɚɧɧяɦ ɫɢɫɬеɦɚɬɢɡɭɜɚɬɢ ʀɯ ɧɚ ɧоɜɢɯ ɤоɧɰеɩɬɭɚлɶ-
ɧɢɯ чɢ ɦеɬоɞолоɝɿчɧɢɯ ɡɚɫɚɞɚɯ, ɩеɪеɝляɧɭɬɢ ɣ ɭɬочɧɢɬɢ 
ɞеяɤɿ ɧɚɭɤоɜɿ ɩоɧяɬɬя, ɳо ɫɮоɪɦɭɜɚлɢɫя ɜɩɪоɞоɜɠ ɤɿлɶ-
ɤоɯ ɞеɫяɬɢлɿɬɶ. 

Аɛɫолɸɬɧо ɧоɜɢɦ еɬɚɩоɦ ɭ ɪоɡɜɢɬɤɭ ɫɭчɚɫɧоʀ ɭɤɪɚʀ-
ɧɫɶɤоʀ ɝɪɚɦɚɬɢɤɢ ɫɬɚɜ ɩоɝлɢɛлеɧɢɣ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧɢɣ 

ɩɿɞɯɿɞ ɞо ɬлɭɦɚчеɧɧя ɦоɜɧɢɯ яɜɢɳ ɭ ɩоєɞɧɚɧɧɿ ɡ ɚɧɬɪо-
ɩоɰеɧɬɪɢɡɦоɦ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɯ ɫɬɭɞɿɣ. Доɫлɿɞɧɢɤɿɜ ɭɠе ɧе 
ɡɚɞоɜолɶɧяɸɬɶ ɫɭɬо ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ ɿɧɬеɪɩɪеɬɚɰɿʀ ɤоɧɫɬɪɭɤ-
ɰɿɣ ɦоɜɢ; ɧɚ ɩеɪɲɢɣ ɩлɚɧ ɜɢɫɬɭɩɚє ɡɚɰɿɤɚɜлеɧɧя ɦеɯɚɧɿ-
ɡɦɚɦɢ ʀɯ ɜɢɬɜоɪеɧɧя ɜ ɬɿɫɧоɦɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɿɡ ɡ’яɫɭɜɚɧɧяɦ 
ɚɤɬɢɜɧоʀ ɪолɿ ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɦоɜɧоʀ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ʀʀ ɭчɚɫɧɢɤɿɜ – 

ɚɞɪеɫɚɧɬɚ, ɬоɛɬо ɬɜоɪɰя ɩеɜɧоɝо ɬеɤɫɬɭ, ɿ ɚɞɪеɫɚɬɚ, яɤо-
ɦɭ ɬеɤɫɬ ɩɪɢɡɧɚчеɧɢɣ ɞля ɫɩɪɢɣɧяɬɬя. ɐеɣ ɩɿɞɯɿɞ ɞоɡɜо-
лɢɜ ɩо-ɿɧɲоɦɭ ɪоɡɝляɧɭɬɢ оɤɪеɦɿ ɮɪɚɝɦеɧɬɢ ɝɪɚɦɚɬɢч-
ɧоɝо лɚɞɭ ɦоɜɢ, ɡоɤɪеɦɚ ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо ɫɬɚɬɭɫ оɤлɢчɧɢɯ 
ɪечеɧɶ ɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ ɦоɜɢ, ɡ ɧоɜɢɯ ɦеɬоɞоло-
ɝɿчɧɢɯ ɩоɡɢɰɿɣ ɬɪɚɤɬɭɜɚɬɢ ʀɯ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧе ɩɪɢɡɧɚчеɧ-
ɧя ɬɚ ɮɭɧɤɰɿʀ1. 

ɉɪоɬе ɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ ɧɚɭɰɿ ɧе ɡɧɢɠɭєɬɶɫя ɿɧɬеɪеɫ ɞо 
ɜɢɜчеɧɧя еɤɫɩɪеɫɢɜɧо ɡɚɛɚɪɜлеɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɡоɤɪе-
ɦɚ ɣ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ, яɤɿ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭєɬɶɫя, ɡ оɞɧоɝо 
ɛоɤɭ, чɿɬɤо ɜɢɪɚɠеɧоɸ еɦоɰɿɣɧоɸ ɣ еɤɫɩɪеɫɢɜɧоɸ ɫɩе-
ɰɢɮɿɤоɸ, ɚ ɡ ɿɧɲоɝо – ɫɜоєɪɿɞɧоɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɸ ɩоɛɭ-
ɞоɜоɸ ɣ оɮоɪɦлеɧɧяɦ. 

ɉɪоɬяɝоɦ ɬɪɢɜɚлоɝо чɚɫɭ оɤлɢчɧɿ ɪечеɧɧя ɫɬɚɜɢлɢ ɜ 
оɞɢɧ ɪяɞ ɡ ɪоɡɩоɜɿɞɧɢɦɢ ɿ ɩɢɬɚлɶɧɢɦɢ ɩɪɢ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ 
ɡɚ ɦеɬоɸ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. ɍ ɫɭчɚɫɧɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɯ ɫɬɚɬɭɫ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ ɡɦɿɧеɧɢɣ, ɬеɩеɪ 
ɜɜɚɠɚєɬɶɫя, ɳо ɜɫɿ ɤлɚɫɢ ɪечеɧɶ ɡɚ ɦеɬоɸ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧ-
ɧя ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ оɤлɢчɧɢɦɢ, оɫɤɿлɶɤɢ ɡ’яɫɭɜɚлоɫя, ɳо 
ɜоɧɢ ɛɚɡɭɸɬɶɫя ɧɚ ɿɧɲоɦɭ ɩɪɢɧɰɢɩɿ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ – еɦо-
ɰɿɣɧо-еɤɫɩɪеɫɢɜɧоɦɭ. Зɿ ɡɦɿɧоɸ ɩɿɞɯоɞɭ ɞо ɤɜɚлɿɮɿɤɚɰɿʀ 
оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ, ɡɭɦоɜлеɧоɝо ɩеɪеɞоɜɫɿɦ ɚɤɬɢɜɧɢɦ 
ɡɚɩɪоɜɚɞɠеɧɧяɦ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧоɝо ɬɚ ɤɚɬеɝоɪɿɣɧоɝо 
ɩɪɢɧɰɢɩɿɜ ɞо ɜɢɜчеɧɧя ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɯ яɜɢɳ (ɪоɛоɬɢ 
І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧɰя, К. Ƚ. Ƚоɪоɞеɧɫɶɤоʀ,ȼ. Ɇ. Ɋɭɫɚɧɿɜɫɶɤо- 

ɝо, Ɇ. ə. ɉлɸɳ, А. ɉ. Зɚɝɧɿɬɤɚ ɬɚ ɿɧ.)2, ɿɧɬеɪеɫ ɞо ɞоɫлɿ-
ɞɠеɧɧя ʀɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ ɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ 
ɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ ɧе ɡɧɢɡɢɜɫя. 
ɇеɞоɫɬɚɬɧɿɫɬɶ ɜɢɫɜɿɬлеɧɧя ɰɶоɝо ɩɢɬɚɧɧя ɜ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿɣ 
ɬɪɚɞɢɰɿʀ ɡɭɦоɜлɸє ɧеоɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɜɫеɛɿчɧоɝо (ɛɚɝɚɬо- 

ɚɫɩеɤɬɧоɝо) ɪоɡɝляɞɭ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ, ɩɪɢ яɤоɦɭ ɜɪɚ-
ɯоɜɭɜɚлɢɫя ɛ ɿ ɮоɪɦɚ, ɿ ɡɦɿɫɬ. 

Ɇɟɬɚ ɫɬɚɬɬі – оɛґɪɭɧɬɭɜɚɬɢ ɛɚɝɚɬоɚɫɩеɤɬɧɢɣ ɚɧɚлɿɡ 
оɤлɢчɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɭ ɜɡɚєɦоɡɜ’яɡɤɭ ʀɯɧɿɯ ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɪеɚлɿɡɚɰɿɣ, 
оɫɤɿлɶɤɢ ɫɜоєɪɿɞɧɿɫɬɶ ɰɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɜɢяɜляєɬɶɫя ɧɚ ɤоɦɭ-
ɧɿɤɚɬɢɜɧо-ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɦɭ  ɪɿɜɧɿ,  ɞе  ɞɢɮеɪеɧɰɿɸɸчɭ 
ɪолɶ, оɤɪɿɦ ɿɧɬоɧɚɰɿʀ, ɜɿɞɿɝɪɚє ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɧɚɫɬɚɧоɜɚ, 
ɳо ɤоɪелɸє ɡ ɮɭɧɤɰɿєɸ. 

ɉɿɞ ɚɫɩеɤɬоɦ ɪоɡɭɦɿєɬɶɫя ɿɫɬоɬɧɚ ɜлɚɫɬɢɜɿɫɬɶ, ɜɢɞɿ-
леɧɧя ɞоɦɿɧɚɧɬɢ ɭ ɜɢɜчеɧɧɿ ɦоɜɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ.  

1 Navchuk G. V., Shinkaruk V. D. Formal'no-sintaksichni ta funktsional'no-semantichni osoblivosti oklichnih rechen': Monografiya 

[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph]. Ternopil': Aston, 2007, Ɋ. 3–4. 
2 Vihovanets' I. R., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Semantiko-sintaksichna struktura rechennya [Semantic-syntactic structure of 

sentences]. K.: Naukova dumka, 1983, 220 p.; Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. 
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ., ɒɭтаɤ Ʌ. Ɉɤɥɢɱɧі ɪɟɱɟɧɧя… 

 „Ȼɚɝɚɬоɚɫɩеɤɬɧɿɫɬɶ ɪечеɧɶ – ɰе ʀɯ ɛɚɝɚɬоɝɪɚɧɧɿɫɬɶ, 
ɧɚяɜɧɿɫɬɶ оɛ’єɤɬɢɜɧо ɜлɚɫɬɢɜɢɯ ɣоɦɭ ɜɡɚєɦоɡɚлеɠɧɢɯ 
ɚɫɩеɤɬɿɜ – ɫɬоɪɿɧ, ɜɡɚєɦоɩɪоɧɢɤɚɸчɢɯ ɿ ɜɡɚєɦоɞɿɸчɢɯ”3. 

ɍ ɫɭчɚɫɧɿɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ ɧɚɭɰɿ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɬɚɤɿ ɚɫɩеɤ-
ɬɢ, яɤ ɮоɪɦɚлɶɧо -ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ, ɫеɦɚɧɬɢɤо -

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ, ɜлɚɫɧе-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɣ, ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ, 
ɦоɞɚлɶɧɢɣ, ɬеɤɫɬоɬɜɿɪɧɢɣ, ɤоɝɧɿɬɢɜɧɢɣ, ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ, 
еɦоɰɿɣɧɢɣ, ɧоɦɿɧɚɬɢɜɧɢɣ ɬɚ ɿɧ. 

əɤɳо ɧɚ ɩочɚɬɤоɜоɦɭ еɬɚɩɿ ɜɢɜчеɧɧя ɪечеɧɶ лɿɧɝɜɿɫ-
ɬɢ оɛɦеɠɭɜɚлɢ ɤɿлɶɤɿɫɬɶ ɚɫɩеɤɬɿɜ ʀɯ ɚɧɚлɿɡɭ, ɜɢɞɿляɸчɢ 
ɝолоɜɧɢɣ, єɞɢɧо ɩɪɚɜɢлɶɧɢɣ, ɬо ɫɶоɝоɞɧɿ ɞоɫлɿɞɧɢɤɢ, 
ɚɧɚлɿɡɭɸчɢ ɪечеɧɧя ɜ ɪɿɡɧɢɯ ɚɫɩеɤɬɚɯ, ɠоɞеɧ ɡ ɧɢɯ ɧе 
ɜɜɚɠɚɸɬɶ ɭɧɿɜеɪɫɚлɶɧɢɦ. З ɰɶоɝо ɩɪɢɜоɞɭ Ȼɚɛɚɣɰеɜɚ 
ȼ. ȼ. ɫлɭɲɧо ɡɚɡɧɚчɢлɚ, ɳо „ɫɬɪоɝоɦɭ ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧɸ 
ɚɫɩеɤɬɿɜ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɡɚɜɚɠɚє ɿ ɫɚɦ оɛ’єɤɬ ɚɧɚлɿɡɭ – ɪе-
чеɧɧя, ɫɩолɭчеɧɧя ɜлɚɫɬɢɜоɫɬеɣ яɤоɝо є ɧе ɦеɯɚɧɿчɧɢɦ 
ɡчеɩлеɧɧяɦ ɚɫɩеɤɬɿɜ, ɚ оɪɝɚɧɿчɧɢɦ ɫɩлɚɜоɦ, ɭ яɤоɦɭ 
ɜɚɠɤо чɿɬɤо ɜɿɞɦеɠɭɜɚɬɢ оɞɧɭ ɜлɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɜɿɞ ɿɧɲоʀ”4. 

ȼɢɯоɞячɢ ɿɡ ɬɜеɪɞɠеɧɧя ɩɪо ɬе, ɳо ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɿ ɫеɦɚ-
ɧɬɢɤɚ ɜɡɚєɦоɡɚлеɠɧɿ ɣ ɜɡɚєɦоɡɭɦоɜлеɧɿ, яɤ ɮоɪɦɚ ɿ 
ɡɦɿɫɬ, ɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɮоɪɦɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɿ ɮɭɧɤɰɿ-
оɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ 

оɫɧоɜɧɢɦɢ, ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, є ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɣ ɿ ɫеɦɚɧɬɢч-
ɧɢɣ ɚɫɩеɤɬɢ, ɧɚ яɤɢɯ ɛɚɡɭɸɬɶɫя лоɝɿчɧɢɣ ɿ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜ-
ɧɢɣ. Ɍɚɤɢɣ ɩɿɞɯɿɞ ɞоɡɜолɢɬɶ ɜɫɬɚɧоɜɢɬɢ ɤоɪеляɬɢɜ-
ɧɿɫɬɶ / ɧеɤоɪеляɬɢɜɧɿɫɬɶ елеɦеɧɬɿɜ ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ, ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ, ɜлɚɫɧе-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɬɚ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоʀ ɛɭɞоɜɢ оɤлɢчɧɢɯ ɪе-
чеɧɶ, ɩɪоɫɬеɠɢɬɢ ʀɯ ɮоɪɦɚлɶɧɭ ɿ ɫеɦɚɧɬɢчɧɭ ɜɚɪɿɚɬɢɜ-
ɧɿɫɬɶ. 

Ɉɫɤɿлɶɤɢ ɞля ɩеɪеɞɚчɿ ɞɭɦоɤ ɿ ɜɢɪɚɠеɧɧя ɩочɭɬɬɿɜ 
ɦоɜеɰɶ ɜɢɛɢɪɚє оɩɬɢɦɚлɶɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɭ ɫɯеɦɭ ɪечеɧɧя, 
ɧɚɩоɜɧɸɸчɢ ʀʀ леɤɫɢɤоɸ, ɬо ɜ ɿєɪɚɪɯɿʀ ɚɫɩеɤɬɿɜ ɝолоɜɧе 
ɦɿɫɰе ɜɿɞɜоɞɢɬɶɫя ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоɦɭ, яɤɢɣ ɪоɡɝляɞɚєɬɶɫя 
ɩоɡɚ ɫɢɬɭɚɰɿєɸ ɿ ɤоɧɬеɤɫɬоɦ, ɩоɬɿɦ – ɫеɦɚɧɬɢчɧоɦɭ. əɤ 
ɞоɩоɦɿɠɧɿ, ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ, 
еɦоɰɿɣɧɢɣ ɿ ɬеɤɫɬоɬɜɿɪɧɢɣ, ɚɞɠе ɦеɬоɸ ɞоɫлɿɞɠɭɜɚɧɢɯ 
оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ є ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɿ ɜɢɪɚɠеɧɧя 
ɩочɭɬɬɿɜ.  

Ɉɬɠе, оɞɧɢɦ ɿɡ оɫɧоɜɧɢɯ ɚɫɩеɤɬɿɜ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя оɤлɢ-
чɧɢɯ ɪечеɧɶ є ɪоɡɝляɞ ʀɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоʀ ɫɯеɦɢ. ɉɿɞ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɧоɸ ɫɯеɦоɸ ɪоɡɭɦɿєɬɶɫя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɪɚɡоɤ, ɡɚ 
яɤɢɦ ɛɭɞɭєɬɶɫя ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. З ɰɶоɝо ɩоɝляɞɭ ɫлɭɲ-
ɧɢɦ ɜɢɞɚєɬɶɫя ɬɜеɪɞɠеɧɧя І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧɰя ɩɪо ɬе, ɳо 
„ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɦɢ ɬɜоɪɢɦо ɭ чɢɫлеɧɧɢɯ ɚɤɬɚɯ 
ɦоɜлеɧɧя, ɧе ɩоɦɿчɚɸчɢ ɬоɝо, ɳо ɰɿ оɞɢɧɢɰɿ  
„ɩɪоɞɭɤɭєɦо” ɡɚ ɩеɜɧɢɦ ɡɪɚɡɤоɦ. Ɇоɜɰɿ ɧе оɩɚɧɭɜɚлɢ ɛ 

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɦеɯɚɧɿɡɦ ɦоɜлеɧɧя, яɤɛɢ ɡɚ ɤоɠɧоɸ ɤоɧɤ-
ɪеɬɧоɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɸ оɞɢɧɢɰеɸ (ɪечеɧɧяɦ, ɫɭɞɠеɧɧяɦ, 
ɦɿɧɿɦɚлɶɧоɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɸ оɞɢɧɢɰеɸ) ɧе ɫɬоялɚ „єɞɢɧɚ 
ɦɿɪɤɚ”, ɬоɛɬо ɧе ɦоɜлеɧɧєɜɚ, ɚ ɜлɚɫɧе-ɦоɜɧɚ ɦоɞелɶ”5. 

Дɚлɿ ɞоɫлɿɞɧɢɤ ɩеɪеɤоɧлɢɜо ɡɚɡɧɚчɚє, ɳо „ɪеɚлɿɡɚɰɿя 
ɦоɜɧоʀ ɦоɞелɿ ɪечеɧɧя ɜ ɤоɧɤɪеɬɧɢɯ ɭɦоɜɚɯ ɦоɜлеɧɧє-
ɜоʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɫɭɩɪоɜоɞɠɭєɬɶɫя ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɦɢ ɜɢɞоɡɦɿ-
ɧɚɦɢ, ɩеɪеɬɜоɪеɧɧяɦɢ, ɭɫɤлɚɞɧеɧɧяɦɢ, ɳо ɜɢяɜляɸɬɶɫя 
ɭ ɩоɪяɞɤɭ ɫлɿɜ, ɿɧɬоɧɚɰɿʀ, леɤɫɢчɧоɦɭ ɧɚɩоɜɧеɧɧɿ, ɪеɞɭ-
ɤɰɿʀ ɤоɦɩоɧеɧɬɿɜ, ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɧɚɲɚɪɭɜɚɧɧяɯ”6. 

Ɋечеɧɧя яɤ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɚ оɞɢɧɢɰя-ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿя ɫɤлɚ-
ɞɚєɬɶɫя ɡɿ ɫлɿɜ ɚɛо ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɶ. ɉоɜɧоɡɧɚчɧɿ ɫлоɜɚ, 
ɳо ɛеɪɭɬɶ ɭчɚɫɬɶ ɜ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоʀ ɫɯеɦɢ, ɧɚɡɢ-
ɜɚɸɬɶɫя ɤоɦɩоɧеɧɬɚɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоʀ ɫɯеɦɢ. Ɉɫɧоɜɧоɸ 
оɡɧɚɤоɸ ɪечеɧɧя ɛɚɝɚɬо лɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɜɜɚɠɚɸɬɶ ɩɪеɞɢɤɚɬɢ-
ɜɧɿɫɬɶ, яɤɭ ɤɜɚлɿɮɿɤɭɸɬɶ яɤ ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧɧя ɪечеɧɧя ɿ 
ɜɿɞоɛɪɚɠɭɜɚɧоʀ ɧɢɦ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ. Ɉɬɠе, ɡɚɝɚлɶɧɢɦ ɝɪɚɦɚ-
ɬɢчɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ ɞля ɜɫɿɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ ɫɯеɦ ɪечеɧɧя є 
ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ. Зоɤɪеɦɚ, І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧеɰɶ ɬлɭɦɚчɢɬɶ ʀʀ 
яɤ ɜɢɡɧɚчɚлɶɧɭ ɪечеɧɧєɜɭ оɡɧɚɤɭ, яɤ ɤоɦɩлеɤɫ ɝɪɚɦɚɬɢ-
чɧɢɯ ɡɧɚчеɧɶ, ɫɩɿɜɜɿɞɧеɫеɧɢɯ ɡ ɚɤɬоɦ ɦоɜлеɧɧя ɣ ɩоɡɢ-
ɰɿєɸ (ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɦ ɧɚɦɿɪоɦ ɦоɜɰя). ɇɚ ɣоɝо ɞɭɦɤɭ, 
ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ, оɛ’єɞɧɭɸчɢ ɜ ɫоɛɿ ɤɚɬеɝоɪɿʀ чɚɫɭ ɣ 
ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ, ɜɿɞɛɢɜɚє ɫɬоɫɭɧоɤ ɪечеɧɧя ɞо ɞɿɣɫɧоɫɬɿ 
(ɪеɚлɶɧɿɫɬɶ чɢ ɧеɪеɚлɶɧɿɫɬɶ, ɧеоɛɯɿɞɧɿɫɬɶ чɢ ɣɦоɜɿɪ-
ɧɿɫɬɶ, ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ чɢ ɧеɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɬоɳо)7. 

ɍ ɪечеɧɧɿ ɦоɜеɰɶ ɜɢɪɚɠɚє ɫɜоʀ ɞɭɦɤɢ, ɩочɭɬɬя ɿ ɜо-
леɜɢяɜлеɧɧя. ȼɿɞоɛɪɚɠɚɸчɢ яɜɢɳɚ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ, ɜɿɧ ɜоɞɧо-
чɚɫ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɫɜоє ɫɬɚɜлеɧɧя ɞо ɡɦɿɫɬɭ ɩоɜɿɞоɦлɸɜɚɧо-
ɝо. Ɍɚɤɢɦ чɢɧоɦ, ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ ɦоɠɧɚ ɜɢɡɧɚчɢɬɢ яɤ 
ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧɧя ɡɦɿɫɬɭ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɡ ɪеɚлɶɧоɸ ɞɿɣɫ-
ɧɿɫɬɸ ɡ ɩоɝляɞɭ ɫɚɦоɝо ɦоɜɰя. ɇɚяɜɧɿɫɬɶ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɩɪе-
ɞɢɤɚɬɢɜɧоɫɬɿ є ɧɚɣɜɚɠлɢɜɿɲоɸ оɡɧɚɤоɸ ɪечеɧɧя яɤ ɫɚ-
ɦоɫɬɿɣɧоʀ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɤɚɬеɝоɪɿʀ.  

З ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɿɫɬɸ ɬɿɫɧо ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɤɚɬеɝоɪɿя ɦоɞɚлɶ-
ɧоɫɬɿ. Коɠɧе ɪечеɧɧя ɦɿɫɬɢɬɶ ɭ ɫоɛɿ яɤ ɿɫɬоɬɧɭ ɤоɧɫɬɪɭ-
ɤɬɢɜɧɭ оɡɧɚɤɭ ɦоɞɚлɶɧе ɡɧɚчеɧɧя, ɬоɛɬо ɦɿɫɬɢɬɶ ɭ ɫоɛɿ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɧɚ ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɞо ɞɿɣɫɧоɫɬɿ. Ɉɬɠе, ɛɭɞɶ-яɤе 
ɰɿлɿɫɧе ɜɢɪɚɠеɧɧя ɞɭɦɤɢ, ɩочɭɬɬя, ɫɩоɧɭɤɚɧɧя, ɜɿɞɛɢɜɚ-
ɸчɢ ɞɿɣɫɧɿɫɬɶ ɭ ɬɿɣ ɚɛо ɿɧɲɿɣ ɮоɪɦɿ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя, 
оɮоɪɦлеɧе ɜ оɞɧɭ ɡ ɿɫɧɭɸчɢɯ ɭ ɞɚɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ ɦоɜɢ ɿɧɬо-
ɧɚɰɿɣɧɢɯ ɫɯеɦ ɪечеɧɧя, ɜɢɪɚɠɚє оɞɧе ɡ ɬɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧɢɯ ɡɧɚчеɧɶ, ɳо ɭ ɫɜоʀɣ ɫɭɤɭɩɧоɫɬɿ ɭɬɜоɪɸɸɬɶ ɤɚɬеɝо-
ɪɿɸ ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ”8. „ɋɢɧɬɚɤɫɢчɧɚ ɤɚɬеɝоɪɿя ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ 
яɤ чɚɫɬɢɧɚ ɡоɜɧɿɲɧɶоɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɫɮеɪɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 
ɪечеɧɧя ɫɤлɚɞɚєɬɶɫя, – ɡɚ ɩеɪеɤоɧɚɧɧяɦ І. К. Ȼɿлоɞɿɞɚ, – 

ɡ ɮоɪɦɚлɶɧо-ɪоɡɪɿɡɧɸɜɚɧɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɧɚчеɧɶ, ɜ 
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 яɤɢɯ ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫя ɫɩоɫɿɛ ɜɿɞɧеɫеɧоɫɬɿ оɫɧоɜɧоɝо ɡɦɿɫɬɭ 
ɪечеɧɧя ɞо ɞɿɣɫɧоɫɬɿ”9.  

ɉоɞɿɛɧɭ ɞɭɦɤɭ ɜɢɫлоɜлɸє ɿ А. ɉ. Зɚɝɧɿɬɤо, ɡɚɡɧɚчɚɸчɢ 
ɡоɤɪеɦɚ, ɳо „ɩɪɢ ɪоɡɪɿɡɧеɧɧɿ ɪечеɧɶ ɡɚ ɦоɞɚлɶɧɿɫɬɸ 
ɫɭɬɬєɜɢɦ ɜɢɫɬɭɩɚє ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧя ɜɧɭɬɪɿɲɧɶо- ɿ ɡоɜɧɿɲ-
ɧɶоɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪечеɧɧя. ȼɧɭɬɪɿɲɧɶоɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɪечеɧɧя ɫɩɿɜɜɿɞɧеɫеɧɚ ɡ ɬɢɩоɦ ɫɬɪɭɤɬɭ-
ɪɧоʀ ɫɯеɦɢ ɿ ɩɿɞɩоɪяɞɤоɜɚɧɚ ɫɢɫɬеɦɧо-ɦоɜɧɢɦ ɜɢɦɿɪɚɦ 

ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо лɚɞɭ, ɡоɜɧɿɲɧɶоɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɜ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɮоɪɦɭєɬɶɫя ɩеɪеɜɚɠɧо ɞɜоɦɚ ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɢɦɢ ɤɚɬеɝоɪɿяɦɢ – ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ ɣ чɚɫɭ”10. 

ɍ ɫɭчɚɫɧɿɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɤɚɬеɝоɪɿя ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ 
ɩеɪеɞɚєɬɶɫя ɪɿɡɧɢɦɢ ɡɚɫоɛɚɦɢ, ɩɪɢ ɰɶоɦɭ ɪоɡɯоɞɠеɧɧя 
ɜ ɫɩоɫоɛɚɯ ɜɢɪɚɠеɧɧя ɰɿєʀ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɩочɚɫɬɢ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɦɢ ɪоɡɯоɞɠеɧɧяɦɢ ɜ ɫɚɦɢɯ ʀʀ ɫеɦɚɧɬɢɤо-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿяɯ, ʀʀ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ 
ɫɭɬɧоɫɬɿ. ɇе ɩɿɞляɝɚє ɫɭɦɧɿɜɭ, ɳо ɪоɡɯоɞɠеɧɧя ɦоɞɚлɶ-
ɧɢɯ ɬɢɩɿɜ ɪечеɧɧя ɧɚɣяɫɤɪɚɜɿɲе ɿ ɧɚɣɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɿɲе 
ɜɢɪɚɠɚɸɬɶɫя ɿɧɬоɧɚɰɿɣɧɢɦ ɫɩоɫоɛоɦ. Ɋолɶ ɿɧɬоɧɚɰɿɣɧо-

ɦелоɞɢчɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ ɭ ɜɢɪɚɠеɧɧɿ ɦоɞɚлɶɧɢɯ ɜɿɞɬɿɧɤɿɜ 
ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɶ ɚɛо ɪечеɧɶ ɛɭɜɚє ɪɿɡɧоɸ ɡɚлеɠɧо ɜɿɞ ɝɪɚ-
ɦɚɬɢчɧоɝо лɚɞɭ ɿ леɤɫɢчɧоɝо ɫɤлɚɞɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ єɞɧо-
ɫɬеɣ. Ɉɬɠе, ɦɢ ɩоɜɢɧɧɿ ɜɢɡɧɚɬɢ, ɳо ɩɪоɫɬе ɪечеɧɧя 

(ɧоɪɦоɸ ɞля ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ є ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɩɪоɫɬоɝо 
ɪечеɧɧя ɿɡ ɫɭɜоɪɢɦ ɪоɡɬɚɲɭɜɚɧɧяɦ ɝɪɭɩɢ ɩɿɞɦеɬɚ ɿ ɝɪɭ-
ɩɢ ɩɪɢɫɭɞɤɚ) ɦɚє ɤɚɬеɝоɪɿʀ оɛ’єɤɬɢɜɧоʀ ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ ɣ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо чɚɫɭ ɡ ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɸ ɫɢɫɬеɦоɸ ɡɚɫоɛɿɜ 
ʀɯɧɶоɝо ɜɢɪɚɠеɧɧя. Ɉɛɢɞɜɿ ɰɿ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɬɿɫɧо ɩоɜ’яɡɚɧɿ 
оɞɧɚ ɡ оɞɧоɸ ɿ ɭɬɜоɪɸɸɬɶ ɧеɪоɡɪɢɜɧɭ єɞɧɿɫɬɶ ɤɚɬеɝоɪɿʀ 
ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧоɫɬɿ, ɳо ɯɚɪɚɤɬеɪɧо ɞля ɤоɠɧоɝо ɪечеɧɧя ɿ 
є ɣоɝо ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ.  

Ƚɪɚɦɚɬɢчɧɚ ɛɭɞоɜɚ ɩɪоɫɬɢɯ ɪечеɧɶ ɭ ɩеɜɧɢɣ ɫɩоɫɿɛ 
ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɡ ʀɯ ɫеɦɚɧɬɢчɧоɸ ɛɭɞоɜоɸ. „Ɋɿч ɭ ɬоɦɭ, – ɡɚ-
ɡɧɚчɚє І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧеɰɶ, – ɳо ɜ ɫɢɫɬеɦɿ ɦоɜɢ ɩеɪеɜɚɠɚє 
ɬеɧɞеɧɰɿя ɞо ɫɢɦеɬɪɿʀ ɦɿɠ ɮоɪɦɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɸ ɣ 
ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ ɪечеɧɧя”11. ɉɪо-
ɬе ɬɪɚɩляɸɬɶɫя ɜɢɩɚɞɤɢ ɚɫɢɦеɬɪɿʀ ɰɢɯ ɞɜоɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, 
ɳо ɫɩɪɢчɢɧеɧɿ ɪоɡɛɿɠɧоɫɬяɦɢ ɭ ɫеɦɚɧɬɢɧɤо -

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɦɭ ɿ ɮоɪɦɚлɶɧо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɦɭ члеɧɭɜɚɧɧɿ 
ɪечеɧɧя. ɍ ɧɢɡɰɿ ɜɢɩɚɞɤɿɜ ɬеɦо-ɪеɦɚɬɢчɧɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ є 
ɩɪоɜɿɞɧɢɦ, ɳо оɫоɛлɢɜо ɩоɫɬɚє ɡɧɚчɭɳɢɦ ɭ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿ-
яɯ ɡ ɧеɬɢɩɿɡоɜɚɧɢɦ ɜɢяɜоɦ ɝолоɜɧɢɯ члеɧɿɜ ɪечеɧɧя 
(ɿɧɮɿɧɿɬɢɜ, ɮоɪɦɢ ɩɪɢɫлɿɜɧɢɤɿɜ ɬоɳо). ȼɢɡɧɚчеɧɧя ɫе-
ɦɚɧɬɢɤɢ ɬɚɤɢɯ ɪечеɧɶ – ɬеɠ ɜɚɠлɢɜɢɣ ɚɫɩеɤɬ ɭ ɞоɫлɿ-
ɞɠеɧɧɿ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ.  

Ɉɞɧɢɦ ɿɡ ɩеɪɲɢɯ оɛґɪɭɧɬɭɜɚɜ ɧеоɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɜɢɞɿлеɧ-
ɧя ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪечеɧɧя ɪɚɡоɦ ɿɡ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɦɢ 
ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɸ ɿ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɸ Ɏ. Дɚɧеɲ. ɍɫɬɚɧоɜɤɚ ɧɚ 
„ɡɦɿɫɬ” ɛɭлɚ ɫɮоɪɦɭлɶоɜɚɧɚ ɿ ȼ. ȼ. ȼɢɧоɝɪɚɞоɜɢɦ: 
„Ƚɪɚɦɚɬɢɤɚ ɪоɡɝляɞɚє ɮоɪɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɜɢɪɚɠеɧɧя 

ɞɭɦɤɢ, ɩочɭɬɬя ɿ ɜолɿ ɭ ɜɫɿɯ оɫоɛлɢɜоɫɬяɯ ʀɯɧɶоʀ ɤоɧɤɪе-
ɬɧоʀ ɦоɜлеɧɧєɜоʀ ɩоɛɭɞоɜɢ, ɬɢɩоɜɢɯ ɞля ɝɪɚɦɚɬɢчɧоʀ 
ɩоɛɭɞоɜɢ, ɬɢɩоɜɢɯ ɞля ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо лɚɞɭ оɤɪеɦɢɯ ɦоɜ ɿ 
ʀɯɧɿɯ ɝɪɭɩ (ɫɿɦеɣ)”12. Ƚоɜоɪячɢ ɩɪо ɫеɦɚɧɬɢɤɭ ɪечеɧɶ, 
ȼ. ȼ. ȼɢɧоɝɪɚɞоɜ ɩɿɞɤɪеɫлɸɜɚɜ, ɳо ɜоɧɚ ɫɤлɚɞɚєɬɶɫя ɡ 
ɞɢɤɬɭɦɭ ɿ ɦоɞɭɫɭ. Дɢɤɬɭɦ – ɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɢɣ ɡɦɿɫɬ оɫɧоɜ-
ɧоɝо ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя, ɦоɞɭɫ – ɡɜ’яɡɚɧе ɡ ɞɢɤɬɭɦоɦ ɩɫɢɯɿч-
ɧе ɩеɪеɠɢɜɚɧɧя, ɳо ɞоɩоɜɧɸє ɞɢɤɬɭɦ13. 

ɍ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɿɣ лɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɩɿɞ ɫеɦɚɧɬɢɤоɸ ɪоɡɭɦɿɸɬɶ 
ɭɜеɫɶ ɡɦɿɫɬ, ɿɧɮоɪɦɚɰɿɸ, ɩеɪеɞɚɧɿ ɦоɜоɸ ɚɛо яɤоɸ-

ɧеɛɭɞɶ ʀʀ оɞɢɧɢɰеɸ. ɋɭɬɧɿɫɬɶ ɫеɦɚɧɬɢɤɢ ɪечеɧɧя ɩояɫ-
ɧɸєɬɶɫя ɧɚяɜɧɿɫɬɸ ɞеɧоɬɚɬɚ (ɪеɮеɪеɧɬɚ, ɳо ɩоɡɧɚчɚє 
ɮɚɤɬ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ) ɿ ɫɢɝɧɿɮɿɤɚɬɚ, яɤɢɣ ɜɢɪɚɠɚє ɡɦɿɫɬ, ɳо 
ɜɿɞɩоɜɿɞɚє ɫɭɞɠеɧɧɸ ɩɪо ɰеɣ ɮɚɤɬ. ɉɪɢ ɰɶоɦɭ ɩɿɞɦеɬ 
ɞеɧоɬɚɬɢɜɧо, ɚ ɩɪɢɫɭɞоɤ ɫɢɝɧɿɮɿɤɚɬɧо. До ɤɚɬеɝоɪɿɣɧɢɯ 
ɡɧɚчеɧɶ ɫеɦɚɧɬɢɤɢ ɩɪɢ ɰɶоɦɭ ɧɚлеɠɚɬɶ ɫɭɛ’єɤɬ – ɩɪеɞɢ-
ɤɚɬ. 

Ȼлɢɡɶɤоɸ ɞо ɞеɧоɬɚɬɢɜɧоɝо ɧɚɩɪяɦɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя є 
ɤоɧɰеɩɰɿя ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɭ ɇ. Д. Аɪɭɬɸɧоɜоʀ, 
ɳо ґɪɭɧɬɭєɬɶɫя ɧɚ лоɝɿɤо-ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɦɭ ɩɿɞɯоɞɿ. Доɫлɿɞ-
ɧɢɰя ɩɿɞɤɪеɫлɸє, ɳо „лоɝɿɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 
яɜляɸɬɶ ɫоɛоɸ ɧɚɣɛɿлɶɲ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɦоɞелɿ, ɜ яɤɢɯ ɞɭɦɤɚ 
ɮоɪɦɭє ɡɦɿɫɬ”14. Ɉɫɧоɜɧе ɡɚɜɞɚɧɧя ɳоɞо ɜɢɜчеɧɧя ɫеɦɚ-
ɧɬɢɤɢ ɪечеɧɧя, ɧɚ ʀʀ ɞɭɦɤɭ, ɩоляɝɚє ɭ ɜɢɞɿлеɧɧɿ чоɬɢ-
ɪɶоɯ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɯ „ɧɚчɚл”: 

1) ɜɿɞɧоɲеɧɧя еɤɡɢɫɬеɧɰɿʀ, ɚɛо ɛɭɬɬєɜоɫɬɿ;  
2) ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ, ɚɛо ɬоɬоɠɧоɫɬɿ; 
3) ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɧоɦɿɧɚɰɿʀ, ɚɛо ɿɦеɧɭɜɚɧɧя;  
4) ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɚɰɿʀ, ɚɛо ɩɪеɞɢɤɚɰɿʀ.  
Доɫɢɬɶ ɩоɲɢɪеɧɿ ɬɚɤоɠ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя, ɞе ɜɪɚɯоɜɚɧо 

ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧɧя ɝɪɚɦɚɬɢчɧоʀ ɿ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪ 
ɪечеɧɧя. ɉɪɢɤɦеɬɧɿ ɪɢɫɢ ɰɶоɝо ɧɚɩɪяɦɭ ɜɿɞɛɢɬо ɭ ɩɪɚ-
ɰяɯ ɇ. ɘ. ɒɜеɞоɜоʀ. ȼоɧɚ ɪоɡɦеɠоɜɭє ɪечеɧɧя ɪɿɡɧɢɯ 
ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɫɩɢɪɚɸчɢɫɶ ɧɚ ʀɯ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ. ɉɪɢ ɰɶоɦɭ ɞоɫлɿɞɧɢɰя ɡɚɡɧɚчɚє, ɳо 
„ɫеɦɚɧɬɢɤɚ ɧе ɿɫɧɭє ɫɚɦɚ ɩо ɫоɛɿ, ɛеɡ ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо оɮо-
ɪɦлеɧɧя, ɚ ɬɚɤɢɦ оɮоɪɦлеɧɧяɦ є ɜɫе ɝɪɚɦɚɬɢчɧе оɮоɪɦ-
леɧɧя ɪечеɧɧя”15. 

Кɪɿɦ ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо ɩɿɞɯоɞɭ, ɜ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɿɣ ɬеоɪɿʀ 
ɿɫɧɭє ɪɿɜɧеɜɢɣ ɩɿɞɯɿɞ ɞо ɜɢɜчеɧɧя ɫеɦɚɧɬɢɤɢ. ȼɿɞɩоɜɿɞ-
ɧо ɞо ɧɶоɝо, ɩеɪɲɢɣ ɤɪоɤ ɞоɡɜоляє ɡɪоɛɢɬɢ ɩоɧяɬɬя 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧоʀ ɫɯеɦɢ. Дɪɭɝɢɣ – ɜɢɦɚɝɚє ɜɪɚɯоɜɭɜɚɬɢ ɩɪе-
ɞɢɤɚɬɢɜɧɿɫɬɶ ɿ ɩɚɪɚɞɢɝɦɭ. Ɍɪеɬɿɣ – ɫеɦɚɧɬɢчɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭ-
ɪɭ ɪечеɧɧя ɿ ɫɢɫɬеɦɭ ɣоɝо ɪеɝɭляɪɧɢɯ ɪеɚлɿɡɚɰɿɣ. ɑеɬɜе-
ɪɬɢɣ – ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɡɚɜɞɚɧɧя, ɭ ɜɢɪɚ-
ɠеɧɧɿ яɤоɝо ɡɚɜɠɞɢ ɛеɪе ɭчɚɫɬɶ ɿɧɬоɧɚɰɿя.  

ɉɪоɬе ɪечеɧɧя є ɧе ɬɿлɶɤɢ ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɸ ɿ ɫеɦɚɧɬɢч-
ɧоɸ оɞɢɧɢɰеɸ, ɚ ɣ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɸ, ɬоɛɬо ɬɚɤɢɦ ɜɢɫло-
ɜлɸɜɚɧɧяɦ, ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ яɤоɝо ɦɢ ɫɩɿлɤɭєɦоɫя ɦɿɠ 

ɫоɛоɸ. „Ɋечеɧɧя, ɳо ɪоɡɝляɞɚєɬɶɫя ɜ ɞɢɧɚɦɿчɧоɦɭ ɚɫɩеɤ-

9 Suchasna ukrayins'ka literaturna mova [The modern Ukrainian literary language], Za zag. red. akad. AN URSR I.  K. Bilodida. K.: 

Naukova dumka, 1972,  P. 18. 
10 Zagnitko A. P. Teoretichna gramatika ukrayins'koyi movi: Sintaksis: Monografiya [Theoretical Ukrainian grammar, syntax: Mono-

graph], Donets'k: DonNU, 2001, P. 109. 
11 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993. P. 57.  
12 Vinogradov V. V. “O kategorii modal'nosti i modal'nyh slovah v russkom yazyke” [On the category of modality and modal words in the 

Russian language. Selected Works. Study on Russian grammar], Izbrannye trudy. Issledovanie po russkoj grammatike. M.: Nauka, 1975,  

P. 53. 
13 Ibid. 
14 Arutyunova N. D. Predlozhenie i ego smysl: Logiko-semanticheskie problemy [The proposal and its meaning: Logical-semantic prob-

lems], M.: Nauka, 1976, P. 18.  
15 Shvedova N. Yu. “O sootnoshenii grammaticheskoj i semanticheskoj struktury predlozheniya” [On the relation between grammatica l 

and semantic structure of the sentence. Slavic Linguistics], Slavyanskoe yazykoznanie, M.: Nauka, 1973,  P. 483. 
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ɇаɜɱɭɤ Ƚ., ɒɭтаɤ Ʌ. Ɉɤɥɢɱɧі ɪɟɱɟɧɧя… 

ɬɿ ɳоɞо ɣоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоʀ ɮɭɧɤɰɿʀ, ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɜɢɫлоɜ-
лɸɜɚɧɧяɦ”16. І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧеɰɶ ɜɿɞɡɧɚчɚє, ɳо „ɡɚ ɮɭɧɤɰɿ-
оɧɚлɶɧоɝо ɩɿɞɯоɞɭ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɤɜɚлɿɮɿɤɭɸɬɶ яɤ ɦоɜ-
леɧɧєɜɭ оɞɢɧɢɰɸ, ɳо ɦоɠе ɞоɪɿɜɧɸɜɚɬɢ ɪечеɧɧɸ, ɚле 
ɜɿɞɪɿɡɧяєɬɶɫя ɜɿɞ ɧɶоɝо ɫɩɪяɦоɜɚɧɿɫɬɸ ɧɚ ɦоɜлеɧɧєɜɿ 
ɚɤɬɢ, ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɿɦ ɡɜ’яɡɤоɦ ɿɡ ɫɢɬɭɚɰɿєɸ”17.  

ɍ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɬяɦ ɩɿɞɯоɞɿɜ ɞо ɜɢɜчеɧɧя ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧɢɯ яɜɢɳ лɿɧɝɜɿɫɬɢ ɬеɩеɪ ɧе ɚɤɰеɧɬɭɸɬɶ ɧɚ ɫɩе-
ɰɢɮɿɰɿ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя, ɚ ɿɧɬеɪɩɪеɬɭɸɬɶ ɣоɝо яɤ ɤоɦɭɧɿ-
ɤɚɬɢɜɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ ɫɚɦоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪечеɧɧя. Ɍоɦɭ ɜ ɫɭчɚɫ-
ɧɿɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿɣ ɧɚɭɰɿ ɭɫɬɚлɢлɚɫя ɬеɧɞеɧɰɿя ɧе ɩɪоɬɢ-
ɫɬɚɜляɬɢ ɪечеɧɧя ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧɸ, ɚ ɪоɡɪɿɡɧяɬɢ ɭ ɜɧɭɬɪɿ-
ɲɧɿɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɪечеɧɧя ɬɪɢ ɚɫɩеɤɬɢ: ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ, ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɿ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜ-
ɧɢɣ. Ɉɬɠе, ɭ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɦɭ ɩлɚɧɿ ɪечеɧɧя є ɜɢɫлоɜ-
лɸɜɚɧɧяɦ, оɫɧоɜɧоɸ оɫоɛлɢɜɿɫɬɸ яɤоɝо є оɪɿєɧɬɚɰɿя ɧɚ 
ɭчɚɫɧɢɤɿɜ ɦоɜлеɧɧя18. 

ȼɿɞоɦɢɣ ɲɜеɣɰɚɪɫɶɤɢɣ лɿɧɝɜɿɫɬ ɒ. Ȼɚллɿ19, оɩɪɚɰɸ-
ɜɚɜɲɢ ɡɚɝɚлɶɧɭ ɬеоɪɿɸ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя, ɜɢɞɿлɢɜ ɣоɝо 
ɮɭɧɞɚɦеɧɬɚлɶɧɭ оɡɧɚɤɭ – ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧɧя ɦоɞɭɫɭ ɿ ɞɢɤ-
ɬɭɦɭ. Ɋоɡɞɿляɸчɢ ɣоɝо ɩоɝляɞɢ, І. Ɋ. ȼɢɯоɜɚɧеɰɶ ɡɚɡɧɚ-
чɚє, ɳо „ɪечеɧɧя оɯоɩлɸє ɞɜɿ ɫɮеɪɢ ɡɧɚчеɧɶ – ɞɢɤɬɭɦɧɭ 
ɫɮеɪɭ ɡɧɚчеɧɶ, ɳо ɫɬоɫɭєɬɶɫя ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɩɪо ɫɜɿɬ ɬɚ 
ɣоɝо ɩɿɡɧɚɧɧя, ɿ ɦоɞɭɫɧɭ ɫɮеɪɭ, яɤɚ ɦɿɫɬɢɬɶ ɿɧɬеɪɩɪеɬɚ-
ɰɿʀ ɫɭɛ’єɤɬоɦ ɞɭɦɤɢ оɛ’єɤɬɢɜɧоɝо ɡɦɿɫɬɭ ɪечеɧɧя, ɪɿɡɧо-
ɦɚɧɿɬɧɿ оɰɿɧɤɢ ɦоɜɰя, ɣоɝо ɩочɭɬɬя ɣ ɜолеɜɢяɜлеɧɧя”20. 

ɋɩɪɚɜɞɿ, ɤоɠɧе ɪечеɧɧя ɦɚє ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɢɣ ɩлɚɧ, яɤɢɣ 
ɜɿɞоɛɪɚɠɚє ɫɢɬɭɚɰɿɸ, ɭɡɚɝɚлɶɧɸɸчоɸ ɦоɞеллɸ яɤоʀ є 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɚ ɫɯеɦɚ ɪечеɧɧя, ɿ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧо-ɦоɞɚлɶɧɢɣ 
ɩлɚɧ, яɤɢɣ ɜɿɞоɛɪɚɠɚє ɫɬɚɜлеɧɧя ɦоɜɰя ɞо ɩоɡɧɚчɭɜɚɧоʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ. Ɍɚɤɢɦ чɢɧоɦ, ɭ ɪечеɧɧєɜɿɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ є ɜлɚɫɧе-

ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ, яɤɢɣ ɡɚɛеɡɩечɭє ɚɜɬоɪɫɶɤɭ 
ɿɧɬеɪɩɪеɬɚɰɿɸ оɛ’єɤɬɢɜɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ. ȼɢɯоɞячɢ ɡ ɰɶоɝо 
ɬɚ ɛеɪɭчɢ ɞо ɭɜɚɝɢ ɬеɡɭ ɩɪо ɬе, ɳо „ɭ ɡɞоɪоɜоʀ, ɧоɪɦɚлɶ-
ɧоʀ лɸɞɢɧɢ ɩɪоɫɬо ɧеɦоɠлɢɜо ɜɢɞɿлɢɬɢ чɢɫɬо ɿɧɬелеɤ-
ɬɭɚлɶɧɭ ɞɿялɶɧɿɫɬɶ, ɜɿлɶɧɭ ɜɿɞ ɩочɭɬɬєɜо-еɦоɰɿɣɧɢɯ еле-
ɦеɧɬɿɜ... Ɉɛɪоɛɤɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɜ лɸɞɫɶɤоɦɭ ɦоɡɤɭ – ɜɡɚє-
ɦоɞɿя ɞɜоɯ ɩɪоɝɪɚɦ: ɿɧɬелеɤɬɭɚлɶɧоʀ ɣ еɦоɰɿɣɧоʀ”21, 

ɦоɠɧɚ ɫɬɜеɪɞɠɭɜɚɬɢ, ɳо еɦоɰɿɣɧе є ɤоɦɩоɧеɧɬоɦ ɡɦɿɫ-
ɬоɜоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪечеɧɧя. ȼɿɞɩоɜɿɞɧо ɰе ɡɧɚɯоɞɢɬɶ ɫɜоє 
ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɪечеɧɧя, ɡоɤɪеɦɚ ɭ ɬɚɤɢɯ ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧɢɯ яɜɢɳɚɯ, яɤ: оɛɫяɝ, ɪоɡɦɿɪ, ɬɢɩ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɪе-
чеɧɧя, оɫоɛлɢɜо ɜ ɣоɝо ɬеɦɚ-ɪеɦɚɬɢчɧоɦɭ члеɧɭɜɚɧɧɿ, 
ɩоɪяɞоɤ ɫлɿɜ, еɤɫɩɪеɫɢɜɧе ɜɢɞɿлеɧɧя оɤɪеɦɢɯ ɫлɿɜ ɪе-
чеɧɧя, ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɿ ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɿ ɩɪɢɣоɦɢ.  

ȼɢɞɿляɸчɢ еɦоɬɢɜɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɭ ɡɦɿɫɬоɜɿɣ ɫɬɪɭɤ-

ɬɭɪɿ ɪечеɧɧя, ɧеоɛɯɿɞɧо ɡ’яɫɭɜɚɬɢ ɦɿɫɰе ɰɶоɝо ɤоɦɩоɧе-
ɧɬɚ ɭ ɫеɦɚɧɬɢɰɿ ɪечеɧɧя. ɇɚ ɞɭɦɤɭ ɘ. Ɇ. Ɇɚлɢɧоɜɢчɚ, 

„яɤɳо еɦоɰɿɣɧе ɡɧɚчеɧɧя ɜɢɪɚɠеɧе еɤɫɩлɿɰɢɬɧо (яɜляє 
ɫоɛоɸ оɫɧоɜɧе, ɫɩеɰɿɚлɶɧе ɡɧɚчеɧɧя, ɡɚɪɚɞɢ яɤоɝо ɮоɪ-
ɦɚ ɚɛо ɫлоɜо ɿɫɧɭє), ɬо ɜоɧо є ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɢɦ; яɤɳо еɦо-
ɰɿɣɧе ɡɧɚчеɧɧя ɜɢɪɚɠеɧе ɿɦɩлɿɰɢɬɧо (ɜɢɫɬɭɩɚє яɤ ɫɭɩɭɬ-
ɧє ɿ ɧе ɦɚє ɫɩеɰɿɚлɶɧоɝо ɡɚɫоɛɭ ɜɢɪɚɠеɧɧя), ɬоɞɿ ɰе ɤо-
ɧоɬɚɬɢɜɧе ɡɧɚчеɧɧя”22. Ɉɬоɠ єɞɢɧɢɦ ɪоɡɯоɞɠеɧɧяɦ ɦɿɠ 
ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɢɦ ɿ ɤоɧоɬоɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ є ɫɩоɫɿɛ ɜɢɪɚ-
ɠеɧɧя. 

ȼ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɜоɞɧочɚɫ еɦоɰɿɣɧɢɣ 
ɬɚ еɦоɰɿɣɧо-оɰɿɧɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬɢ ɡɧɚчеɧɧя. Зɿɫɬɚɜляɸчɢ 
ɧɚɜɤолɢɲɧɸ ɞɿɣɫɧɿɫɬɶ ɡ ɿɞеɚлɿɡоɜɚɧоɸ ɦоɞеллɸ ɫɜɿɬɭ, 
лɸɞɢɧɚ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɜɢɪɚɠɚє ɫɜоɸ еɦоɰɿɣɧɭ ɪеɚɤɰɿɸ, ɚле ɣ 
оɰɿɧɸє ʀʀ. Ʌɿɧɝɜɿɫɬɢ, ɳо ɡɚɣɦɚɸɬɶɫя ɜɢɪɿɲеɧɧяɦ ɩɪо-
ɛлеɦɢ еɦоɬɢɜɧоɫɬɿ ɧɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɦɭ ɪɿɜɧɿ, ɩо-ɪɿɡɧоɦɭ 
ɜɢɪɿɲɭɸɬɶ ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо ɧɚяɜɧɿɫɬɶ ɫеɦɢ оɰɿɧɤɢ ɜ оɤлɢч-
ɧɢɯ еɦоɰɿɣɧо-оɰɿɧɧɢɯ ɪечеɧɧяɯ. Ɉɞɢɧ ɩоɝляɞ ɧɚɰɿлɸє 
ɧɚ ɬе, ɳо ɜɫе еɦоɰɿɣɧо-еɤɫɩɪеɫɢɜɧе ɜɠе є оɰɿɧɧе, ɬоɦɭ 
ɳо еɦоɰɿʀ – ɰе ɫɭɛ’єɤɬɧɚ ɮоɪɦɚ оɰɿɧɤɢ. Ɍɚɤоʀ ɞɭɦɤɢ 
ɞоɬɪɢɦɭɸɬɶɫя, ɧɚɩɪɢɤлɚɞ, ɇ.  А. Ʌɭɤ’яɧоɜɚ23, 

Ɇ. А. əɝɭɛоɜɚ24. Ɉɞɧɚɤ ɬɚɤɿ ɞоɫлɿɞɧɢɤɢ, яɤ 
ȿ. Ɏ. ɉеɬɪɢɳеɜɚ, Ʌ. А. ɋеɪɝєєɜɚ, Ɍ. А. Кɿлɶɞɿɛеɤоɜɚ25, 

Ɉ. ȼ. Доɛɪɭɧоɜɚ26 ɫɬɜеɪɞɠɭɸɬɶ, ɳо ɧе ɜɫɿ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧ-
ɧя (ɡоɤɪеɦɚ, ɳо ɜɢɪɚɠɚɸɬɶ ɩоɞɢɜ, ɧеɡɝоɞɭ, ɧеɞоɜɿɪɭ) 
ɦɿɫɬяɬɶ оɰɿɧɤɭ. ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɫɚɦе ɬɚɤɢɣ ɩоɝляɞ є 
ɛɿлɶɲ оɛґɪɭɧɬоɜɚɧɢɦ.  

ȼиɫɧɨɜɨɤ. Ɍɚɤɢɦ чɢɧоɦ, ɜɢɡɧɚчɚɸчɢ ɫеɦɚɧɬɢɤɭ 
оɤлɢчɧоɝо ɪечеɧɧя, ɧеоɛɯɿɞɧо ɜɪɚɯоɜɭɜɚɬɢ ɣоɝо ɩɪоɩо-
ɡɢɰɿɣɧɢɣ ɡɦɿɫɬ, ɜɢяɜляɬɢ ɞɢɤɬɭɦ ɿ ɦоɞɭɫ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧ-
ɧя, ɜɪɚɯоɜɭɸчɢ ɩɪɢ ɰɶоɦɭ оɧɬолоɝɿчɧɿ ɤɚɬеɝоɪɿʀ – ɪеɚлɶ-
ɧɢɣ ɫɜɿɬ ɿ лɸɞɢɧɭ. ɉоɝоɞɠɭɸчɢɫɶ ɿɡ ɬɢɦ, ɳо ɡɦɿɫɬ ɪе-
чеɧɧя ɡɚлеɠɢɬɶ ɜɿɞ ɩɪоɰеɫɭ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, ɦɢ ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ 
ɡɚɪɚɯоɜɭєɦо ɰɸ ɦоɜɧɭ оɞɢɧɢɰɸ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɞо елеɦеɧɬɿɜ 
ɦоɜɢ, ɚле ɣ ɞо ɮɚɤɬɿɜ ɦоɜлеɧɧя. Єɞɧɿɫɬɶ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɬɚ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɿ ɜɢɡɧɚчɚє ɪечеɧɧя яɤ оɞɢɧɢɰɸ 
ɦоɜлеɧɧя. Ɍоɦɭ ɧɚɣɜɚɠлɢɜɿɲɢɦ ɭ ɜɢɜчеɧɧɿ оɤлɢчɧɢɯ 
ɪечеɧɶ є ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧɧя ʀɯ ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɯ ɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫ-
ɬеɣ. 

ɉɨɞɚɥɶɲі ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ оɤлɢчɧɢɯ ɪечеɧɶ ɡ ɛɚɝɚɬоɚ-
ɫɩеɤɬɧоɝо ɩоɝляɞɭ ɫɩɪɢяɬɢɦɭɬɶ ɫɢɫɬеɦɚɬɢɡɚɰɿʀ ɧɚяɜɧɢɯ 

ɪеɡɭлɶɬɚɬɿɜ ɧɚɭɤоɜɢɯ ɩоɲɭɤɿɜ ɬɚ ɭɬɜеɪɞɠеɧɧɸ ɞɭɦɤɢ 
ɩɪо ɧɢɯ ɧе ɬɿлɶɤɢ яɤ ɩɪо ɛɿɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɭ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɳо ɜɢɪɚɠɚє ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɧɚɦɿɪ ɦоɜɰя, ɚ ɣ 
еɦоɰɿɣɧо ɬɚ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧо ɜɦоɬɢɜоɜɚɧɭ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɸ, яɤɚ 

16 Zagnitko A. P. Teoretichna gramatika ukrayins'koyi movi: Sintaksis: Monograph [Theoretical Ukrainian grammar, syntax. Monograp], 

Donets'k: DonNU, 2001, P. 312. 
17 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993, P. 155.  
18 Ibid. 
19 Balli Sh. Frantsuzskaya stilistika, M., Inostrannaya literatura [French style], Foreign Literature, 1961, P. 201. 
20 Vihovanets' I. R. Gramatika ukrayins'koyi movi. Sintaksis: Pidruchnik [ Ukrainian grammar. Syntax], K.: Libid', 1993, P. 117.  
21 Luk A. N. “Emotsii, yumor, ostroumie” [Emotions, humor, ostroumye, Science and religion], Nauka i religiya,  1966, №1, P. 42. 
22 Malinovich Yu. M. Ekspressiya i smysl predlozheniya: Problemy emotsional'no-ekspressivnogo sintaksisa [Expression and meaning of 

the sentence: Problems of emotional and expressive syntax], Irkutsk: Izd-vo Irkutskogo universiteta, 1989, P. 44. 
23 Lukyanova N. A. “O sootnoshenii ponyatij ekspressivnost', emotsional'nost', otsenochnost'” [On the relation between the conce pts of 

expressiveness, emotion, estimation], Aktual'nye problemy leksikologii i slovoobrazovaniya [Actual problems of lexicology and word for-

mation], Novosibirsk, 1976,  P. 3-21. 
24 Yagubova M. A. “Otsenki i emotsii v razgovornoj rechi” [Ratings and emotion in speech], Language and Emotions, Volgograd, 1995, P. 

133-142. 
25Kil'dibekova T. A. “O haraktere vzaimodejstviya emotsional'nogo s intelektual'nym v nekotoryh tipah vosklitsatel'nyh predloz-
henij” [The nature of the interaction between the emotional with the intellectual in some types of exclamatory sentences], Sintaksis i into-

natsiya, Ufa, 1973, Vyp. II, P. 27-32. 
26 Dobrunova O. V. “Vliyanie emotsional'nogo faktora na sintaksicheskoe oformlenie vyskazyvaniya” [The impact of emotional facto rs in 

the design of syntax statements], Syntax structures in the act of communication (in German): Sbornik nauchnyh trudov, Moskva, 1988, 

Vyp. 313, P. 13-14. 
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Ukrainian language 

ɜɢɪɚɠɚє ɣоɝо ɩɫɢɯɿчɧɢɣ ɫɬɚɧ. 
 

Navchuk Halyna, Shutak Larysa. The exclamatory sen-

tences in line with the multidimensional research. This article is 

talking about the suitability of much aspekted way for studying the 

exclamatory sentences. The structural and semantic aspects de-

picted here as main, so logical and communicative aspects are 

based on them. Emotional and text-creative aspects also play addi-

tional role. Such analysis of the exclamatory sentences allows to 

show their structural and formal specialties in different spheres of 

function, and it helps determine correlativity or non-correlativity 

between the elements of formal-syntactical, semantic-syntactical, 

own semantic and communicative structures. Also it helps to ob-

serve the formal and semantic variability. After all, modern science 

has developed syntactic tendency not to oppose a sentence stateme-

nts and distinguish the inner structure of the sentence three aspects: 

formal syntactic, semantic, syntactic and communicative. Moreov-

er, it is proved that every sentence has denotatum plan that reflects 

the situation, the umbrella model which is a block diagram of a 

sentence, and subjective-modal plan that reflects the attitude of the 

speaker to the signified situation. Thus, rechennyeviy structure is 

self-subjective component that provides the author's interpretation 

of objective information. Therefore, one could argue that the emot-

ional component is the semantic structure of sentences. According-

ly, it is reflected in the structure of sentences, particularly in such 

syntactic phenomena as volume, size, type, sentence structure, 

especially in its theme-rematychnomu division, word order, expres-

sive sentence highlight individual words, different stylistic techniq-

ues. 

Key words: exclamation sentences, multidimensional ap-

proach, structural and semantic aspect of formal syntactic aspect 

dyktum and mode of expression. 

 

ɇаɜɱуɤ Ƚаɥиɧа ȼаɫиɥɿɜɧа – ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, 
дɨɰɟɧт ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа Ȼɭɤɨ-
ɜɢɧɫьɤɨɝɨ дɟɪɠаɜɧɨɝɨ ɦɟдɢɱɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ, аɜтɨɪ ɛɥɢɡь-
ɤɨ 130 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɨɝɨ та ɩɭɛɥіɰɢɫ-
тɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤтɟɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮія, 3 ɪɨɡдіɥɢ дɨ дɜɨɯ 
ɤɨɥɟɤтɢɜɧɢɯ  ɦɨɧɨɝɪаɮіɣ,  5  ɧаɜɱаɥьɧɢɯ  та  ɧаɜɱаɥьɧɨ-
ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ та ɆɈɁ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨ-
ɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜɨ ɜ ɫɢɫтɟɦі ɜɢщɨʀ ɨɫɜі-
тɢ, ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɜɩɨɪядɤɭɜаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɟдɢɱɧɨʀ тɟɪɦіɧɨɥɨ-
ɝіʀ, ɤɭɥьтɭɪа ɦɨɜɥɟɧɧя ɦɟдɢɱɧɨɝɨ ɩɪаɰіɜɧɢɤа, ɧаɰіɨɧаɥьɧɨ-
ɦɨɜɧɟ ɜɢɯɨɜаɧɧя ɭ ȼɇɁ, ɤатɟɝɨɪіаɥьɧа ɝɪаɦатɢɤа ɭɤɪаʀɧɫь-
ɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
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sor of Departament  of Social Sciences and Ukrainian Studies of 
Higher State Educational Establishment of Ukraine «Bukovinian 
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ɒуɬаɤ Ʌаɪиɫа – ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, дɨɰɟɧт 
ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа ȼɢщɨɝɨ дɟɪɠа-
ɜɧɨɝɨ ɧаɜɱаɥьɧɨɝɨ ɡаɤɥадɭ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ дɟɪɠаɜ-
ɧɢɣ ɦɟдɢɱɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟт», аɜтɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 145 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨ-
ɜɨɝɨ, ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɨɝɨ та ɩɭɛɥіɰɢɫтɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤтɟ-
ɪɭ, ɡ яɤɢɯ 1 ɦɨɧɨɝɪаɮія, 3 ɪɨɡдіɥɢ дɨ дɜɨɯ ɤɨɥɟɤтɢɜɧɢɯ ɦɨɧɨɝ-
ɪаɮіɣ, 5 ɧаɜɱаɥьɧɢɯ та ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɡ 
ɝɪɢɮɨɦ ɆɈɇ та ɆɈɁ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: 
ɤатɟɝɨɪіаɥьɧа ɝɪаɦатɢɤа ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɩɨɪіɜɧяɥьɧɟ ɦɨ-
ɜɨɡɧаɜɫтɜɨ, ɭɤɪаʀɧɫьɤа ɦɟдɢɱɧа тɟɪɦіɧɨɥɨɝія, ɥіɧɝɜɨɩɫɢɯɨɥɨ-
ɝія, ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜɨ ɜ ɫɢɫтɟɦі ɜɢщɨʀ ɨɫɜітɢ. 
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ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ ɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи. Ɉɞɧɿєɸ ɡ ɦɚɝɿɫɬɪɚлɶɧɢɯ ɩɪо-
ɛлеɦ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ є ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ ɜ ɦоɜɿ, яɤɚ ɩоɤлɢɤɚɧɚ 
ɞɚɬɢ ɜɿɞɩоɜɿɞɿ ɧɚ ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо ɫɬɚɜлеɧɧя ɦоɜɰя ɞо ɩоɡɚ-
ɦоɜɧоʀ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ ɬɚ, ɧɚɜɩɚɤɢ, ɜɩлɢɜɭ «оɦоɜлеɧоʀ» ɞɿɣɫ-
ɧоɫɬɿ ɧɚ лɸɞɢɧɭ яɤ ɧоɫɿя ɦоɜɢ. Ʌɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɚ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ 
ɡоɫеɪеɞɠɭє ɫɜоɸ оɫɧоɜɧɭ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɤоɧɤɪеɬɧоɦɭ  ɦоɜɰе-
ɜɿ, ɦоɜлеɧɧєɜɚ ɞɿялɶɧɿɫɬɶ яɤоɝо ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɜ ɤоɦɭɧɿɤɚ-
ɬɢɜɧоɦɭ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɦɭ ɩɪоɫɬоɪɿ. ɉɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɩɿɞɯɿɞ 
ɞоɫлɿɞɠɭє оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɮоɪɦɭɜɚɧɧя ɩоɧяɬɿɣɧоɝо ɚɩɚɪɚɬɭ 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧоʀ ɮɚɯоɜоʀ ɝɚлɭɡɿ, ɳо ɭɦоɠлɢɜлɸє ɫɬɜоɪеɧɧя 
ɫɩɿлɶɧоʀ ɦоɜɢ ɣ ɤоɞоɜоʀ ɫɢɫɬеɦɢ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɩɪо-
ɰеɫɭ; ɜɢɜчɚє ɭɦоɜɢ ɮоɪɦɭɜɚɧɧя ɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɜɿɞ-
ɩоɜɿɞɧɢɯ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɮоɪɦ, ɡɦɿɫɬɿɜ, ɤоɧоɬɚɰɿɣ.  

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. Ɏɚɯоɜɭ ɦоɜɭ 
ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɞоɫлɿɞɠɭɜɚлɢ ɩеɪеɞɭɫɿɦ ɤɪɿɡɶ ɿɧɫɬɪɭɦеɧ-
ɬɚɪɿɣ ɤоɦɩɚɪɚɬɢɜɧоɝо ɦеɬоɞɭ (ɧɚ ɦɚɬеɪɿɚлɿ ɪɿɡɧɢɯ ɦоɜ) 
ȿ. Деɪɞɿ, Д. Кɚɫяɧеɧɤо, ɇ. Кɭɪɚɯ, А. Ʌяɳɭɤ, Ɉ. ɒɚɛлɿɣ. 
Ɉɞɧɚɤ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ ɮɚɯоɜоʀ ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧ-
ɰɿʀ ɭ ɡɚɝɚлɶɧоɦɭ ɤоɧɬеɤɫɬɿ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧоʀ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɣ 
лɿɧɝɜоɤɭлɶɬɭɪолоɝɿʀ ɧе ɛɭɜ оɛ’єɤɬоɦ оɤɪеɦоɝо ɧɚɭɤоɜо-
ɝо ɚɧɚлɿɡɭ. ɍ ɪоɡɤɪɢɬɬɿ ɬеоɪɿʀ ɩɪоɮеɫɿɣɧоʀ ɦоɜɢ ɭ ɫɜɿɬлɿ 
ɡɚɝɚлɶɧоʀ ɬеоɪɿʀ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɚ оɩɢɪɚлɢɫя ɧɚ ɩɪɚɰɿ  
ɘ. Аɩɪеɫяɧɚ, К. Аɜеɪɛɭɯɚ, А. ȼєɠɛɿɰɤоʀ, ɇ. Ƚɜɿɲɿɚɧɿ,  
ȼ. ɮоɧ Ƚɭɦɛолɶɞɬɚ, З. Коɦɚɪоɜоʀ, А. Коɪɧєєɜоʀ, Ɉ. Ɋе-
ɮоɪɦɚɬɫɶɤоɝо, Ɇ. ɋоɛолєɜоʀ, Ɍ. ɑеɪɧɿɝоɜɫɶɤоʀ, ɇ. ɒɜе-
ɞоɜоʀ. Для ɪоɡɤɪɢɬɬя ɫɭɬɧоɫɬɿ ɩɪɚɜɚ оɤɪеɦоɝо ɮеɧоɦеɧɭ 
ɫɭɫɩɿлɶɧоʀ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ ɬɚ ɣоɝо ɦоɜɢ ɡɜеɪɬɚлɢɫя ɞо ɩɪɚɰɶ 
ȼ. Ɇɚɞɿɫɫоɧɚ, Ɉ. Кɪɚɜчɭɤɚ ɬɚ ȼ. ɇеɪɫеɫяɧɰɚ.  

Ɇеɬа ɫɬаɬɬі – ɞоɫлɿɞɢɬɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ ɮɚɯо-
ɜоʀ ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ, ɡоɤɪеɦɚ ɧɚɜеɫɬɢ ɩɪɢɤлɚɞɢ ɚɤ-
ɬɢɜɧɢɯ ɦоɜɧɢɯ ɩɪоɰеɫɿɜ ɭ ɸɪɢɞɢчɧɿɣ ɩɪоɮеɫɿɣɧɿɣ ɬеɪ-
ɦɿɧолоɝɿʀ, ɪоɡɤɪɢɜɲɢ ɧɚ ɤоɧɤɪеɬɧɢɯ ɩɪɢɤлɚɞɚɯ ɡɚɩоɡɢ-
чеɧɢɯ ɧеолоɝɿɡɦɿɜ, ɳо ɿɧɤолɢ ɜɢɦɚɝɚɸɬɶ ɪеɬелɶɧоɝо 
ɤоɪеɝɭɜɚɧɧя ʀɯɧɶоɝо ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɩояɫɧеɧɧя.  

Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. Ɋоɡɭ-
ɦɿɧɧя ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɮɚɯоɜоʀ ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɜɚɠлɢɜе 
ɧе ɬɿлɶɤɢ ɡ ɬочɤɢ ɡоɪɭ ɫɭɬо лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя 
оɞɧоɝо ɡ ɩлɚɫɬɿɜ ɩɪоɮеɫɿɣɧоʀ лɿɧɝɜоɤɭлɶɬɭɪɧоʀ ɫɩɿлɶɧо-
ɬɢ, ɚле ɣ ɞля ɦɚɤɫɢɦɚлɶɧо ɩɪɚɜɢлɶɧоɝо ɜɢɪɚɠеɧɧя ɬɚ 
ɪоɡɭɦɿɧɧя ɫɭɬɿ ɩɪɚɜоɜɢɯ ɜɿɞɧоɫɢɧ, ɚɞɠе «ɩɪɚɜо – ɰе 
ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɜɢɛоɪɭ ɧɚ ɲляɯɭ, ɳо ɜеɞе ɞо ɞоɫяɝɧеɧɧя 
ɦеɬɢ, ɡɚɞоɜолеɧɧя ɿɧɬеɪеɫɭ. ɉɪɚɜоɜе ɪеɝɭлɸɜɚɧɧя ɜɢ-
ɫɬɭɩɚє ɧɚɣɜɚɠлɢɜɿɲɢɦ ɪɿɡɧоɜɢɞоɦ ɫоɰɿɚлɶɧо-

ɧоɪɦɚɬɢɜɧоɝо. ɋоɰɿɚлɶɧɿ ɧоɪɦɢ (ɜ ɬоɦɭ чɢɫлɿ ɸɪɢɞɢчɧɿ) 
ɦɿɫɬяɬɶ ɡɚɮɿɤɫоɜɚɧɿ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢɦ чɢɧоɦ ɩɪɢɧɰɢɩɢ, ɩɪɚ-
ɜɢлɚ ɩоɜеɞɿɧɤɢ, яɤɢɦ лɸɞɢ ɦоɠɭɬɶ ɿ ɩоɜɢɧɧɿ ɫлɿɞɭɜɚɬɢ 
ɜ ɫɜоєɦɭ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧɿ ɜ ɿɧɬеɪеɫɚɯ ɞоɫяɝɧеɧɧя ɛɚɠɚɧоʀ 
ɦеɬɢ. ȼ ɧɢɯ ɡоɜɧɿɲɧɿ ɭɦоɜɢ ɿ ɞеɬеɪɦɿɧɚɧɬɢ лɸɞɫɶɤоʀ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɦоɞɢɮɿɤɭɸɬɶɫя ɜ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɬɢɯ чɢ ɿɧɲɢɯ 
ɩɪоɰеɞɭɪ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɫɭɛ'єɤɬɢɜɧɢɯ ɩɪɚɜ ɿ ɫɜоɛоɞ. Ɍɢɦ 
ɫɚɦɢɦ ɸɪɢɞɢчɧɢɣ ɧоɪɦɚɬɢɜ ɛеɪе ɭчɚɫɬɶ ɭ ɫɤлɚɞɧоɦɭ 
ɞɿɚлеɤɬɢчɧоɦɭ ɩɪоɰеɫɿ ɭɡɝоɞɠеɧɧя ɰɶоɝо ɞоɦɚɝɚɧɧя ɡ 
ɩɪеɬеɧɡɿяɦɢ ɿɧɲɢɯ ɿɧɞɢɜɿɞɿɜ ɿ ɫоɰɿɚлɶɧɢɯ ɝɪɭɩ»1. 

ɋɮоɪɦɭɜɚɜɲɢɫɶ ɭ ɞɪɭɝɿɣ ɩолоɜɢɧɿ ɏɏ ɫɬ. ɜ ɞɢɫɤɭɪɫɿ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧо-ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧоɝо ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɚ, лɿɧɝɜɿɫ-
ɬɢчɧɚ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ (ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɚ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɚ) ɩеɪеɞɭɫɿɦ 
ɪоɡɭɦɿєɬɶɫя яɤ «ɜɢɜчеɧɧя ɜɿɞɧоɫɢɧ ɦɿɠ ɦоɜɧɢɦɢ оɞɢɧɢ-
ɰяɦɢ ɬɚ ɭɦоɜɚɦɢ ʀɯ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɭ ɜɢɡɧɚчеɧоɦɭ ɤоɦɭ-
ɧɿɤɚɬɢɜɧо-ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɦɭ ɩɪоɫɬоɪɿ, ɜ яɤоɦɭ ɜɡɚєɦоɞɿ-
ɸɬɶ ɬоɣ, ɯɬо ɝоɜоɪɢɬɶ/ɬоɣ, ɯɬо ɩɢɲе, ɫлɭɯɚч/чɢɬɚч ɿ ɞля 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ яɤоɝо ɜɚɠлɢɜɿ ɤоɧɤɪеɬɧɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɧɚ 
ɦɿɫɰе ɬɚ чɚɫ ʀɯɧɶоʀ ɦоɜлеɧɧєɜоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ, ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ 
ɚɤɬоɦ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɰɿлɿ ɣ очɿɤɭɜɚɧɧя»2. 

ɍ ɩɪеɞɫɬɚɜлеɧɿɣ ɫɬɚɬɬɿ ɧе ɛɭɞеɦо ɪоɡɤɪɢɜɚɬɢ ɩɪо-
ɛлеɦɭ ɫɬɚɬɭɫɭ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧоʀ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ (ɫɤɚɠɿɦо,  
Ɍ. Деɣɤ ɿ Д. Ʌɚɤоɮɮ ɜɜɚɠɚɸɬɶ, ɳо ɜоɧɚ є оɫоɛлɢɜɢɦ  
ɪɿɜɧеɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɦоɜɢ), ɚле ɡɜеɪɧеɦоɫя ɞо ɮɪɚɧɤоɦоɜ-
ɧоʀ ɲɤолɢ, ɜ яɤɿɣ ɜɢɯоɞяɬɶ ɿɡ ɬоɝо, ɳо ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ, яɤ ɿ 
ɫеɦɚɧɬɢɤɚ, ɡɚɣɦɚєɬɶɫя ɡɧɚчеɧɧяɦ: «ɭɬɜеɪɞɠɭєɬɶɫя ɤоɧ-
ɰеɩɰɿя ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя яɤ ɩɪоɰеɫɭ ɜ «ɠɢɬɬɿ ɞɢɫɤɭɪɫɭ», ɿ  

 
 APSNIM, 2017, №:1 (13)  

1 Mɚdisson V.V. Osnovy filosofii pryvatnoho prava [Principles of the philosophy of private law], К.: Shkola, 2004, Ɋ. 59. 
2 Ryzhova L.P. Franstuzskaia pragmatika [French pragmatics], Ɇ.: КоmKniga, 2007, P. 6. 
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ɇɨвɨɫɬавɫɤаɹ Ɉ.И. ɉɪаɝɦаɬичеɫɤиɣ аɫɩеɤɬ ɩɪɨɮеɫɫиɨɧаɥɶɧɨɝɨ ɹɡыɤа юɪиɫɩɪɭɞеɧɰии.  ɂɫɫлеɞоɜɚɧо 
ɜɚɠɧоɫɬɶ ɩɪɚɝɦɚɬɢчеɫɤоɝо ɚɫɩеɤɬɚ ɜ ɩоɧɢɦɚɧɢɢ  ɩɪоɮеɫɫɢоɧɚлɶɧоɝо яɡɵɤɚ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɢɢ ɤɚɤ чɚɫɬɢ ɫоɜɪеɦеɧ-
ɧоɝо ɭɤɪɚɢɧɫɤоɝо яɡɵɤɚ. Ɉɫɜеɳеɧо ɪолɶ ɡɧɚчеɧɢя ɫеɦɢоɬɢчеɫɤоɝо ɩоɧɢɦɚɧɢя, ɤоɝɧɢɬɢɜɧо-яɡɵɤоɜоɝо ɢ ɪɢɬɭɚлɶ-
ɧо-ɤɭлɶɬɭɪɧоɝо ɩоɞɯоɞоɜ ɜ ɪɚɫɤɪɵɬɢɢ  лоɝɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤоɝо ɪɚɤɭɪɫɚ ɚɤɬɭɚлɶɧоɣ ɭɤɪɚɢɧɫɤоɣ ɸɪɢɞɢчеɫɤоɣ 
ɬеɪɦɢɧоɫɢɫɬеɦɵ. ɉɪɢɜеɞеɧɵ ɩɪɢɦеɪɵ ɧоɜɵɯ леɤɫеɦ ɜ ɡɚɤоɧоɞɚɬелɶɧɵɯ ɚɤɬɚɯ ɢ ɷɧɰɢɤлоɩеɞɢчеɫɤоɣ ɧɚɭчɧоɣ 
лɢɬеɪɚɬɭɪе, ɮɭɧɤɰɢоɧɢɪоɜɚɧɢе ɤоɬоɪɵɯ ɬɪеɛɭеɬ ɩɪоɮеɫɫɢоɧɚлɶɧоɝо ɚɧɚлɢɡɚ ɸɪɢɫɬоɜ ɢ лɢɧɝɜɢɫɬоɜ.   

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɥɢɧɜɢɫтɢɱɟɫɤая ɩɪаɝɦатɢɤа, ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧаɥьɧɵɣ яɡɵɤ ɸɪɢɫɩɪɭдɟɧɰɢɢ, ɩɪаɜɨ, тɟɪɦɢɧ, 
ɥɟɤɫɢɤа. 
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ɇɨɜɨɫтаɜɫьɤа Ɉ. Пɪаɝɦатɢɱɧɢɣ аɫɩɟɤт…  

 

ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ ɩоɫɬɚє яɤ ɫɜоєɪɿɞɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɩɿɡɧɚɧɧя ɬɚ 
ɩɪ еɞɫɬɚɜляє  ɫо ɛо ɸ ɲɜɢɞɲе ɬочɤɭ ɡоɪ ɭ, 
еɩɿɫɬеɦолоɝɿчɧɢɣ ɯɚɪɚɤɬеɪ яɤоʀ ɫɩеɰɢɮɿчɧɢɣ, ɧɿɠ 
ɩеɜɧɢɣ ɪоɡɞɿл ɞоɫлɿɞɠɭɜɚɧоʀ ɪеɚлɶɧоɫɬɿ. ɍɬɜеɪɞɠɭєɬɶɫя 
ɩоɡɢɰɿя, ɡɝɿɞɧо яɤоʀ ɜɢɜчɚєɬɶɫя ɡɧɚчеɧɧя ɧе ɜɫɿɯ 
ɦоɠлɢɜɢɯ ɦоɜɧɢɯ ɮоɪɦ, ɚ лɢɲе ɬɢɯ, ɡɧɚчеɧɧя яɤɢɯ 
ɜɢɡɧɚчɚєɬɶɫя ɬɿлɶɤɢ чеɪеɡ ʀɯɧє ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя»3. 

ɍ ɪоɡɭɦɿɧɧɿ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɮɚɯоɜоʀ ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ 
ɜɚɠлɢɜɢɣ оɤɪеɦɢɣ ɚɫɩеɤɬ  ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɮɪɚɧɰɭɡɶɤоʀ 
лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ – ɩояɫɧеɧɧя ɦеɯɚɧɿɡɦɿɜ ɪɢɬɭɚлɿɡɚɰɿʀ ɦоɜɢ, 
ɳо ɛɭлɢ ɩɪоɞоɜɠеɧɧяɦ ɜчеɧɧя ȿ. Дɸɪɤɝеɣɦɚ ɩɪо 
ɡɚɝɚлɶɧɭ ɪɢɬɭɚлɶɧɿɫɬɶ лɸɞɫɶɤоʀ ɩоɜеɞɿɧɤɢ. ɍ ɤоɧɬеɤɫɬɿ 
лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧоʀ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ «ɪɢɬɭɚлɶɧɿ ɦоɜлеɧɧєɜɿ ɚɤɬɢ 
ɜɢɜчɚɸɬɶɫя яɤ оɛ’єɤɬɢ ɛɚɝɚɬоɮɚɤɬоɪɧоɝо ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо 
ɚɧɚлɿɡɭ, ɤолɢ оɩɢɫ ɰɢɯ ɮɚɤɬɿɜ ɜɢяɜляєɬɶɫя ɦоɠлɢɜɢɦ 
ɬɿлɶɤɢ ɩɪɢ ɜɡɚєɦоɞɿʀ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ, ɫоɰɿолоɝɿʀ ɬɚ 
ɩɫɢɯолоɝɿʀ»4, ɳо ɭɦоɠлɢɜлɸє ɩояɫɧеɧɧя ɦеɯɚɧɿɡɦɿɜ 
ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɪɢɬɭɚлɶɧɢɯ ɦоɜлеɧɧєɜɢɯ ɚɤɬɿɜ, ɞе 
«ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɤɪɢɫɬɚлɿɡɚɰɿя ɧоɪɦ ɫоɰɿɚлɶɧоʀ ɬɚ 
ɫɢɦɜолɿчɧоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ ɚɛо ɩɪɚɜɢл, яɤɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɸɬɶ 
ɫоɰɿɚлɶɧɭ ɜɡɚєɦоɞɿɸ ɣ ɦоɜɧɿ оɛɦɿɧɢ. Ɋɢɬɭɚлɶɧɿ 
елеɦеɧɬɢ ɦоɜлеɧɧєɜоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ ɪеɝɭлɸɸɬɶ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, ɫɢɦɜолɿɡɭɸчɢ ɫоɰɿɚлɶɧɿ ɜɿɞɧоɫɢɧɢ, ɳо 
ɩɿɞляɝɚɸɬɶ ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ ɜ ɩɪоɰеɫɿ ɜɡɚєɦоɞɿʀ, ɜоɧɢ 
ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɜ яɤоɫɬɿ ɩɪояɜɿɜ ɭ ɦоɜлеɧɧɿ ɫоɰɿɚлɶɧоɝо 
ɫɢɦɜолɿɡɦɭ. ɋɩеɰɢɮɿɤɚ ɪɢɬɭɚлɭ яɤ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɿ 
ɪеɝɭляɬɢɜɧоɝо ɦеɯɚɧɿɡɦɭ ɮоɤɭɫɭєɬɶɫя ɜ ɣоɝо 
ɫɢɦɜолɿчɧоɫɬɿ. Ɋɢɬɭɚлɶɧɿ ɡɚ ɩɪɢɪоɞоɸ ɮɪɚɝɦеɧɬɢ 
ɦоɜлеɧɧєɜоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ ɫеɦɿоɬɢчɧо оɫɦɢɫлɸɸɬɶɫя яɤ 
ɫɢɦɜолɢ, ɜɬоɪɢɧɧɿ ɡɧɚɤɢ, ɳо ɦɚɸɬɶ «ɫɜоɸ» ɫеɦɚɧɬɢɤɭ ɿ 
ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɭ»5. Ɉɬоɠ, ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɚ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɚ ɜɜɚɠɚє, ɳо 
ɫлɿɞ ɧеɪоɡɪɢɜɧо ɞоɫлɿɞɠɭɜɚɬɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɭ ɦоɜɢ ɡ ʀʀ 
ɫеɦɿоɬɢчɧɢɦ ɩлɚɧоɦ.  

ɉоɩɭляɪɧɚ ɭ ɮɿлоɫоɮɿʀ ɦоɜɢ ɮеɧоɦеɧолоɝɿчɧɚ 
ɤоɧɰеɩɰɿя ȿ. Кɚɫɫɿɪеɪɚ оɩɢɪɚєɬɶɫя ɧɚ ɜчеɧɧя І. Кɚɧɬɚ, 
ɡɝɿɞɧо яɤоɝо лɸɞɢɧɚ ɩɿɡɧɚє ɧе ɩɪеɞɦеɬɢ, ɚ ɩɪеɞɦеɬɧо, 
«ɩɿɡɧɚɧɧя ɦɚє ɫɩɪɚɜɭ ɧе ɫɬɿлɶɤɢ ɡ ɞɚɧɢɦ, ɫɤɿлɶɤɢ ɡ 
ɡɚɞɚɧɢɦ, ɚ ɩоɧяɬɬя ɩɪо ɩɪеɞɦеɬ ɜɢɧɢɤɚє ɜ ɯоɞɿ ɞоɫɜɿɞɭ ɡ 
оɫɜоєɧɧя ɞɿɣɫɧоɫɬɿ. Зɚɫоɛоɦ, ɳо ɞоɩоɦɚɝɚє ɩояɫɧɢɬɢ, яɤ 
ɮоɪɦɭɸɬɶɫя ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɿ ɩɪеɞɦеɬɧɿ ɫɮеɪɢ, ɫɬɚє 
ɫɢɦɜол»6.  

ɇɚ ɞɭɦɤɭ ȿ. Кɚɫɫɿɪеɪɚ, ɜ оɫɧоɜɿ ɦоɜлеɧɧєɜоʀ 
ɡɞɚɬɧоɫɬɿ лɸɞɢɧɢ – ɪеɮлеɤɫɿя, яɤɭ ɜɿɧ ɜɢɡɧɚчɚє яɤ 
«ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɜɢɞɿляɬɢ ɡ ɭɫɶоɝо ɧеɪоɡчлеɧоɜɚɧоɝо ɩоɬоɤɭ 
чɭɬɬєɜɢɯ ɮеɧоɦеɧɿɜ ɩеɜɧɿ ɫɬɿɣɤɿ елеɦеɧɬɢ, ɳоɛ, 
ɿɡолɸɜɚɜɲɢ ʀɯ, ɡоɫеɪеɞɢɬɢ ɧɚ ɧɢɯ ɭɜɚɝɭ»7. ɋɚɦе ɡɚɜɞяɤɢ 
ɪеɮлеɤɫɿʀ лɸɞɢɧɚ ɡɞɚɬɧɚ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧо чɢ ɩоɧяɬɿɣɧо 
ɦɢɫлɢɬɢ, ɧе ɩɪɢɜ'яɡɭɸчɢɫɶ ɞо ɤоɧɤɪеɬɧоʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɞо 
ɤоɧɤɪеɬɧɢɯ чɭɬɬєɜɢɯ ɭяɜлеɧɶ. ɐе ɭɜɢɪɚɡɧɸєɬɶɫя 
ɞоɤлɚɞɧо ɜ ɦоɜɿ, ɡоɤɪеɦɚ ɧɚ ɬɪɶоɯ ʀʀ ɫɬɚɞɿяɯ ɬ. ɡɜ. 

«ɜɧɭɬɪ ɿɲɧɶо ɝо ɫɚɦоɡɜɿлɶɧеɧɧя »: ɦɿɦɿчɧо ɝо, 
ɚɧɚлоɝɿчɧоɝо ɣ ɫɢɦɜолɿчɧоɝо ɜɢɪɚɠеɧɧя.  

Ɉɫɤɿлɶɤɢ ɪеɮлеɤɫɿя – ɜɚɠлɢɜɢɣ ɫɩоɫɿɛ оɫяɝɧеɧɧя 
ɪеɚлɶɧоɫɬɿ, ɡоɤɪеɦɚ ɜ ɩлоɳɢɧɿ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ, ɬɚ ʀʀ 
еɤɫɩлɿɤɚɰɿʀ ɜ ɦоɜɿ, ɬо ɜɿɞɡɧɚчɢɦо, ɳо ɭ ɮеɧоɦеɧолоɝɿʀ 
ɫɩоɝляɞɚɧɧя ɦɿɫɬɢɬɶ ɭ ɫоɛɿ, ɩоɫлɭɝоɜɭɸчɢɫɶ 
ɩоɪɿɜɧяɧɧяɦ, ɚɫɤеɬɢчɧɢɣ ɦоɦеɧɬ «очɢɳеɧɧя ɪоɡɭɦɭ», 

ɳо ɩеɪеɞɭє ɩеɪеɯоɞɭ лɸɞɢɧɢ, ɳо ɪеɮлеɤɫɭє, ɜ ɫɬɚɧ 
ɩɚɫɢɜɧоɫɬɿ чɢ, ɜɿɪɧɿɲе, – ɪеɰеɩɬɢɜɧоɫɬɿ. Ɉɬоɠ, 
«ɮеɧоɦеɧолоɝɿчɧɚ ɪеɮлеɤɫɿя, яɤɚ ɪоɡɳеɩлɸє ə 
ɮеɧоɦеɧолоɝɚ ɧɚ ɤоɧɫɬɢɬɭɸɸче ɫɜɿɬ ə ɬɚ 
ɮеɧоɦеɧолоɝɿчɧоɝо ɫɩоɫɬеɪɿɝɚчɚ, яɤɢɣ ɧе ɛеɪе ɭчɚɫɬɿ ɜ 
ɩɪоɰеɫɿ ɤоɧɫɬɢɬɭɸɜɚɧɧя, ɩɪɢɡɭɩɢɧяє ɩɪɢɪоɞɧɭ 
ɭɫɬɚɧоɜɤɭ, ɳо ɩоляɝɚє ɜ ɩоɫɬɿɣɧоɦɭ ɜɢяɜлеɧɧɿ ɬɚ 
оɫяɝɧеɧɧɿ ɪечеɣ ɫɜɿɬɭ. ɍ ɩеɜɧоɦɭ ɫеɧɫɿ ɪолɶ ɪеɮлеɤɫɿʀ 
ɩоляɝɚє ɜ ɬоɦɭ, ɳоɛ ɩɪɢɡɭɩɢɧɢɬɢ ɡɚɣɜе ɡɚɯоɩлеɧɧя 
ɫɜɿɬоɦ, яɤе ɜлɚɫɬɢɜе ɩɪɢɪоɞɧɿɣ ɭɫɬɚɧоɜɰɿ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ 
<...> ɋɚɦе ɡɚɜɞяɤɢ ɰɶоɦɭ ɚɫɤеɬɢчɧоɦɭ ɡɦɿɳеɧɧɸ ɭɜɚɝɢ 
ɡɿ ɫɜɿɬɭ ɣ ɭчɚɫɬɿ ɜ ɫɜɿɬɿ ɧɚ ɫɚɦоɝо ɫеɛе яɤ ɬоɝо, ɯɬо 
ɫɩɪɢɣɦɚє, ɪоɡɭɦɿє ɬɚ ɡɦɿɧɸє ɫɜɿɬ, ɮеɧоɦеɧолоɝɿчɧɢɣ 
ɪеɮлеɤɫɭɸчɢɣ ɪоɡɝляɞ ɡɞɚɬɧɢɣ ɫɯоɩɢɬɢ ɧе ɬɿлɶɤɢ 
ɚɛɫолɸɬɧɭ ɞɚɧɿɫɬɶ ɩеɪеɠɢɜɚɧɶ, ɚле ɣ ɬɪɚɧɫɰеɧɞɭɸчɭ 
ɣоɝо ɧоеɦɚɬɢчɧɭ ɞɚɧɿɫɬɶ ɩɪеɞɦеɬɧоɫɬɿ»9. 

ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɬɚɤоɸ  «ɪоɡɳеɩлеɧоɸ»  ɫɜɿɞоɦɿɫɬɸ 
ɭ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ лɿɧɝɜоɦеɧɬɚлɶɧоʀ ɦоɜɧоʀ ɤɚɪɬɢɧɢ ɫɜɿɬɭ, 
ɡоɤɪеɦɚ ʀʀ оɤɪеɦɢɯ ɫеɝɦеɧɬɿɜ, ɞо яɤɢɯ ɧɚлеɠɢɬɶ ɿ ɮɚɯоɜɚ 
ɦоɜɚ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ. 

ɍ ɡɚɝɚлɶɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ ɦоɜɢ ɜ ɰɿлоɦɭ ɮɚɯоɜɚ ɦоɜɚ 
ɜолоɞɿє оɫоɛлɢɜɢɦɢ ɩоɧяɬɿɣɧɢɦɢ ɣ ɦоɜɧɢɦɢ 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, ɳо ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶɫя ɩɿɞ чɚɫ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɧɚ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɭ ɫɩеɰɿɚлɶɧɭ ɬеɦɚɬɢɤɭ10. 

Ɉɞɧɿєɸ ɡ ʀʀ оɫɧоɜɧɢɯ ɫɩеɰɢɮɿчɧɢɯ ɪɢɫ є ɧɚяɜɧɿɫɬɶ 
ɫɩеɰɿɚлɶɧоʀ леɤɫɢɤɢ – ɬеɪɦɿɧɿɜ. Зɜɿɫɧо, ɞля ɮɚɯɿɜɰɿɜ 
ɩеɜɧоʀ ɝɚлɭɡɿ ɩɢɬɚɧɧяɦ ɩɪоɮеɫɿоɧɚлɿɡɦɭ є ɩоɜɧоɰɿɧɧе 
ɜолоɞɿɧɧя ɮɚɯоɜоɸ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿєɸ, ɡоɤɪеɦɚ оɞɢɧɢɰяɦɢ 
ɫɩеɰɿɚлɶɧоʀ леɤɫɢɤɢ, ɚɞɠе «оɬɪɢɦɚɧɿ ɧɚɭɤоɜɿ ɪеɡɭлɶɬɚɬɢ 
ɧе ɦоɠɭɬɶ ɫɬɚɬɢ ɧɚɛɭɬɤоɦ лɸɞɫɬɜɚ ɞо ɬоɝо чɚɫɭ, ɩоɤɢ 
ɪɭɯ ɞɭɦɤɢ ɧе ɞоɫяɝɧе ɬɚɤоɝо ɪɿɜɧя ɚɛɫɬɪɚɤɰɿʀ, ɧɚ яɤоɦɭ 
ɦоɠлɢɜе ɡ’єɞɧɚɧɧя ɳоɣɧо ɫɬɜоɪеɧоɝо ɩоɧяɬɬя ɡ ɩеɜɧɢɦ 
ɫɢɦɜолоɦ чɢ ɡɧɚɤоɦ» – ɬеɪɦɿɧоɦ11. ɍ ɫɭчɚɫɧоɦɭ 
ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ ɩоɪɭч ɿɡ чɢɫлеɧɧɢɦɢ ɩоɧяɬɬяɦɢ 
ɤоɝɧɿɬолоɝɿʀ (ɤоɧɰеɩɬ, ɤоɧɰеɩɬɭɚлɿɡɚɰɿя, ɤɚɬеɝоɪɿя, 
ɤɚɬеɝоɪɢɡɚɰɿя, ɮɪеɣɦ, ɩɪоɬоɬɢɩ ɬɚ ɿɧ.) «ɬеɪɦɿɧолоɝɿя 
ɪоɡɝляɞɚєɬɶɫя яɤ ɪеɡɭлɶɬɚɬ ɤоɝɧɿɬɢɜɧоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ 
лɸɞɢɧɢ, яɤ ɤоɧɰеɩɬɭɚлɶɧɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя, яɤɚ ɜɠе ɫɬɚлɚ 
ɩɪоɞɭɤɬоɦ лɸɞɫɶɤоɝо оɩɪɚɰɸɜɚɧɧя ɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜɚɧɧя 
ɡɧɚɧɶ»12. Зɚ ɜɢɡɧɚчеɧɧяɦ Ɉ.Ɉ. Ɋеɮоɪɦɚɬɫɶɤоɝо, 
«ɬеɪɦɿɧолоɝɿя яɤ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɫлɿɜ – ɫлɭɝɚ ɞɜоɯ 
ɝоɫɩоɞɚɪɿɜ: ɫɢɫɬеɦɢ леɤɫɢɤɢ ɬɚ ɫɢɫɬеɦɢ ɧɚɭɤоɜɢɯ 
ɩоɧяɬɶ»13.  

3 Ibid., P. 13-14. 
4 Ibid., P. 80. 
5 Ibid., P. 80. 
6 Soboleva Ɇ.ȿ. Filosofia kak  «kritika iazyka» v Germanii [Philosophy as a "critique of language" in Germany]. SpB.: Izd-vo S.-Peterb. 

Un-ta, 2005, Ɋ. 119.   
7 Ibid., P. 129.   
8 Ibid., P. 129. 
9 Iampol’skaia  А.V. Fenomenologia v Germanii i Frantsii: problemy metoda [Phenomenology in Germany and France: the problem of the 

method]. Ɇ.: RGGU, 2013,  Ɋ. 33-34. 
10 Коmarova Z.I. Ɉ sushchnosti termina [About essence of the term]. Ɍеrmin i slovo, Gor’kii: Izd-vo GGU, 1979, Ɋ. 12. 
11 Gvishiani N.B. Iazyk nauchnogo obshcheniia. Voprosy metodologii [The language of scientific communication. Methodological issues],  

Ɇ.: Izd-vo LKI, 2008, Ɋ. 3. 
12 Коmarova Z.I., Dediukhina A.S. Kategoria kak format znaniia v kognitivnoi lingvistike, kognitivnom terminovedenii i filosofii nauki: 

istoria i sovremennost’ [Category as a format of knowledge in cognitive linguistics, cognitive terminology and philosophy of science: 

history and present]. Ɍеrminolohichnyi visnyk, 2011, № 1, Ɋ. 40. 
13 Reformatskii А.А. Ɍеrmin kak chlen leksicheskoi sistemy iazyka. Problemy strukturnoi lingvistiki [The term as a member of the lexical 

system of language. The problems of structural linguistics]. Ɇ., 1968, Ɋ. 122. 
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14Аverbukh К. Ia. Ɉbshchaia teoria termina [The general theory of the term], Ivanovo: Izd-vo gos. un-ta, 2004, Ɋ. 23-32. 
15 Кurakh N.P. “Syntaksychni osoblyvosti nimest’kykh i ukraiins’kykh zakonodavchykh aktiv” [Syntactic features of German and Ukra in-

ian legislative acts], NauФШvyi visЧyФ VШХyЧs’ФШhШ ЧatsiШЧaХ’ЧШhШ uЧiversytetu imeЧi Lesi UФraiiЧФy, № 7, Luts'k, 2010, Ɋ. 22. 
16 Кurakh N.P. Nimets’ka ta ukraiins’ka fakhovi movy iurysprudenstiii u zistavlenni  (na materiali suchasnykh tekstiv kryminal’noho ta 

simeinoho prava). Dysertatsiia na zdobuttia nauk. stup. kand. filol. n. za spetsial’nistiu 10.02.17 – porivnial’no-istorychne ɿ typolohichne 

movoznavstvo. Rukopys [German and Ukrainian professional language of law in the comparison (based on texts of modern criminal  and 

family law),  Dissertation for the Candidate Degree in Philology (PhD)  in  specialty 10.02.17,  Comparative -historical and typological 

linguistics. Manuscript], К., 2016, Ɋ. 27. 
17 Shvedova N.Iu. Аktivnye protsessy v sovremennom russkom sintaksise (slovosochetanie) [Active processes in the modern Russian syn-

tax (phrase)], Ɇ.: Prosveshchenie, 1966.   
18 Коrneeva A.Iu. “Аktivnyie protcessy v russkoi ekonomicheskoi terminologii poslednikh desiatiletii” [Active processes in the Russian 
economic terminology of the last decades]. VestЧiФ PUDN, seria “VШЩrШsy ШbrazШvaЧia: iazyФi i sЩetsyaХ’ЧШst’, 2008, № 5, Ɋ. 54. 
19 Tsyvil’nyi kodeks Ukrainy  [Civil Code of Ukraine], URL:  http://zakon3.rada.gov.ua/laws/show/435-15/page 
20 Iurydychna entsyklopedia [Legal encyclopedia], URL: http://leksika.com.ua/  

Ɏɚɯоɜɚ ɦоɜɚ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɬɚɤоɠ ɜолоɞɿє ɚɪɫеɧɚ-
лоɦ ɫɩеɰɿɚлɿɡоɜɚɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ, ɤоɬɪɢɦɢ ɩоɫлɭɝоɜɭɸɬɶɫя 
ɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɿɣ лɿɧɝɜоɫɩɿлɶɧоɬɿ.  

ȼɿɞɡɧɚчɚɸɬɶɫя ɬɚɤɿ оɫɧоɜɧɿ ɬеɧɞеɧɰɿʀ ɪоɡɜɢɬɤɭ ɮɚɯо-
ɜɢɯ ɦоɜ:  

1) ɿɧɬеɝɪɚɰɿя; 
2) ɞɢɮеɪеɧɰɿɚɰɿя; 
3) ɿɧɬеɪɧɚɰɿоɧɚлɿɡɚɰɿя; 
4) ɭɧɿɮɿɤɚɰɿя; 
5) еɤоɧоɦɿя14. 

Ɏɚɯоɜɿ ɦоɜɢ ɧɚɞɿлеɧɿ ɬɚɤɢɦɢ оɫɧоɜɧɢɦɢ ɪɢɫɚɦɢ: 
«1. Ɍеɧɞеɧɰɿя ɞо ɿɧɬеɪɧɚɰɿоɧɚлɿɡɚɰɿʀ, ɳо ɩɪояɜляєɬɶ-

ɫя ɭ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧɿ ɿɧɬеɪɧɚɰɿоɧɚлɶɧɢɯ ɬеɪɦɿɧоелеɦеɧɬɿɜ 
ɩɿɞ чɚɫ ɬеɪɦɿɧоɬɜоɪеɧɧя чɢ ɡɚɩоɡɢчеɧɧɿ ɝоɬоɜɢɯ ɬеɪɦɿ-
ɧɿɜ ɡ ɦоɜ-лɿɞеɪɿɜ, ɞо яɤɢɯ ɧɚлеɠɢɬɶ, ɡоɤɪеɦɚ, ɚɧɝлɿɣɫɶɤɚ; 

2. ɉолɿɫɬɪɭɤɬɭɪɧɿɫɬɶ ɿ ɩолɿɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧɿɫɬɶ. əɤ ɮɭ-
ɧɤɰɿоɧɚлɶɧɢɣ ɪɿɡɧоɜɢɞ лɿɬеɪɚɬɭɪɧоʀ ɦоɜɢ ɮɚɯоɜɚ ɦоɜɚ 

ɜɢɤоɧɭє ɧɚɣɛɿлɶɲ ɫɭɬɬєɜɿ ɦоɜɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ: еɩɿɫɬеɦɿчɧɭ – 

ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɞɿɣɫɧоɫɬɿ ɬɚ ɡɛеɪɿɝɚɧɧя ɡɧɚɧɶ; ɤоɝɧɿɬɢɜɧɭ 
– оɬɪɢɦɚɧɧя ɧоɜɢɯ ɡɧɚɧɶ ɬɚ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ – ɩеɪеɞɚчɚ 
ɫɩеɰɿɚлɶɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɬоɳо. 

3. ȼɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɧеɜеɪɛɚлɶɧɢɯ ɡɧɚɤɿɜ (ɫɯеɦ, ɦɚлɸɧ-
ɤɿɜ, ɮоɪɦɭл) ɬɚ ɿɧ.»15. 

ɉоɝоɞɠɭєɦоɫя ɿɡ ɞеɮɿɧɿɰɿєɸ ɇɚɬɚлɿʀ Кɭɪɚɯ: «Ɏɚɯоɜɭ 
ɦоɜɭ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɦɢ ɜɢɡɧɚчɚєɦо яɤ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɦоɜ-
ɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ, яɤɿ ɫлɭɝɭɸɬɶ ɞля оɩɬɢɦɚлɶɧоɝо ɪоɡɭɦɿɧɧя 
ɦɿɠ ɮɚɯɿɜɰяɦɢ ɩɪɚɜоɜоʀ ɫɮеɪɢ ɿ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭєɬɶɫя ɫɩе-
ɰɢɮɿчɧоɸ ɮɚɯоɜоɸ леɤɫɢɤоɸ ɬɚ ɫɩеɰɿɚлɶɧɢɦɢ ɧоɪɦɚɦɢ 
ɳоɞо ɜɢɛоɪɭ, ɜɠɢɜɚɧɧя ɬɚ чɚɫɬоɬɢ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя леɤɫɢ-
чɧɢɯ, ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɯ ɬɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ ɡɚɝɚлɶɧоɜ-
ɠɢɜɚɧоʀ ɦоɜɢ»16. 

ɍ ɬеоɪɿʀ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɚ ɿɫɧɭє ɩоɧяɬɬя «ɚɤɬɢɜɧɢɯ ɩɪо-
ɰеɫɿɜ», яɤе ɡɚɩɪоɜɚɞɢлɚ ɇɚɬɚлɿя ɒɜеɞоɜɚ (ɧɚ ɩɪɢɤлɚɞɿ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɭ)17. ɉɪоɬе «ɩоɧяɬɬя ɚɤɬɢɜɧɿ ɩɪоɰеɫɢ ɧе є ɫɭɬо 
лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɦ, ɜоɧо ɦоɠе ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɜɚɬɢɫя ɞо ɛɚɝɚ-
ɬɶоɯ ɿɧɬеɧɫɢɜɧɢɯ, чɿɬɤо ɜɢɪɚɠеɧɢɯ ɞɢɧɚɦɿчɧɢɯ яɜɢɳ, 
ɳо ɜɿɞɛɭɜɚɸɬɶɫя яɤ ɧɚ ɦоɜɧоɦɭ, ɬɚɤ ɿ ɧɚ ɩоɡɚɦоɜɧоɦɭ 
(ɤоɧɰеɩɬɭɚлɶɧо-ɩоɧяɬɿɣɧоɦɭ (ɦеɧɬɚлɶɧоɦɭ) ɬɚ еɤɫɬɪɚлɿ-
ɧɝɜɿɫɬɢчɧоɦɭ) ɪɿɜɧяɯ. З ɬочɤɢ ɡоɪɭ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ, ɩɿɞ ɚɤ-
ɬɢɜɧɢɦɢ ɩɪоɰеɫɚɦɢ ɫлɿɞ ɪоɡɭɦɿɬɢ чɿɬɤо ɜɢɪɚɠеɧɿ ɧɚ 
ɤоɪоɬɤоɦɭ чɚɫоɜоɦɭ ɜɿɞɪɿɡɤɭ (ɜɿɞ ɞеɤɿлɶɤоɯ ɞо ɩɿɜɬоɪɢ-

ɞɜоɯ ɞеɫяɬɤɿɜ ɪоɤɿɜ) ɪɿɡɧоɪɿɜɧеɜɿ ɣ ɪɿɡɧояɤɿɫɧɿ ɞɢɧɚɦɿчɧɿ 
ɦоɜɧɿ яɜɢɳɚ, ɩоɫлɿɞоɜɧɢɣ ɪоɡɜɢɬоɤ яɤɢɯ ɧеɪɿɞɤо ɩɪɢɡ-
ɜоɞɢɬɶ ɞо ɡɦɿɧ ɦоɜɧоʀ ɧоɪɦɢ. Аɤɬɢɜɧɿ ɩɪоɰеɫɢ – ɧɚɣ-
ɛɿлɶɲ яɫɤɪɚɜɚ, ɧɚɣɛɿлɶɲ ɜɢɪɚɡɧɚ ɮоɪɦɚ ɡɦɿɧ, ɳо ɜɿɞɛɭ-
ɜɚɸɬɶɫя ɜ ɦоɜɿ <...> ɇɚɣɛɿлɶɲ «ɜɪɚɡлɢɜоɸ» ɞо ɬɚɤоɝо 
ɪоɞɭ ɜɩлɢɜɿɜ, ɧɚɣɛɿлɶɲ ɪɭɯлɢɜоɸ ɿ ɩɪоɧɢɤɧоɸ ɜɢяɜля-
єɬɶɫя леɤɫɢчɧɚ ɫɢɫɬеɦɚ ɦоɜɢ. Ɍоɦɭ ɫɚɦе леɤɫɢчɧɚ ɫɢɫ-
ɬеɦɚ є ɫɮеɪоɸ ɧɚɣɛɿлɶɲ яɫɤɪɚɜоɝо ɩɪояɜɭ ɚɤɬɢɜɧɢɯ 
ɩɪоɰеɫɿɜ, ɚ ɜɿɞɩоɜɿɞɧо, ɿ ɫɮеɪоɸ ɧɚɣɛɿлɶɲ ɡɧɚчɧɢɯ 
ɡɦɿɧ»18. 

ɇɚɜеɞеɦо ɩɪɢɤлɚɞɢ оɤɪеɦɢɯ ɧеолоɝɿɡɦɿɜ ɭ ɫɮеɪɿ 
ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ, яɤɿ ɫɬɚлɢ ɚɤɬɢɜɧо ɜɩɪоɜɚɞɠɭɜɚɬɢɫя ɜ 
ɸɪɢɞɢчɧɭ ɩлоɳɢɧɭ ɩɪоɬяɝоɦ оɫɬɚɧɧɿɯ ɪоɤɿɜ: еɦɿɫɿя, 
ɿɧɠɢɧɿɪɢɧɝ, ɿɩоɬеɤɚ, ɤоɧɰеɫɿя, лɿɡɢɧɝ, оɩɰɿоɧ, ɫɭɩеɪɮɿ-
ɰɿɣ, ɮоɪɜɚɪɞ, ɮɪɚɧɲɢɡɚ, ɮ’ɸчеɪɫɧɚ ɭɝоɞɚ ɬоɳо.  

ɋɬɚɬɬя 395 ɐКɍ ɭ ɩеɪелɿɤɭ ɪечоɜɢɯ ɩɪɚɜ ɧɚ чɭɠе 
ɦɚɣɧо, ɡоɤɪеɦɚ, ɜɢɡɧɚчɚє ɬɚɤɿ, ɳо ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо ɧоɜɢɯ 
леɤɫеɦ ɭ ɮɚɯоɜɿɣ ɦоɜɿ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ:  ɩɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭ-
ɜɚɧɧя (ɫеɪɜɿɬɭɬ); ɩɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭɜɚɧɧя ɡеɦелɶɧоɸ ɞɿляɧ-
ɤоɸ ɞля ɫɿлɶɫɶɤоɝоɫɩоɞɚɪɫɶɤɢɯ ɩоɬɪеɛ (еɦɮɿɬеɜɡɢɫ); 
ɩɪɚɜо ɡɚɛɭɞоɜɢ ɡеɦелɶɧоʀ ɞɿляɧɤɢ (ɫɭɩеɪɮɿɰɿɣ)19. 

Для ɩɪɢɤлɚɞɭ ɜɢɡɧɚчɢɦо ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɭ ɩоɧяɬɬя ɫеɪɜɿ-
ɬɭɬ ɧɚ оɫɧоɜɿ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɪɢɦɫɶɤоɝо ɩɪɚɜɚ, ɳо леɤɫɢч-
ɧо оɮоɪɦлɸɜɚлоɫя ɜ лɚɬɢɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ: «(лɚɬ. servitus 

(servitutis) – ɪɚɛɫɬɜо, ɩɿɞлеɝлɿɫɬɶ, ɩоɜɢɧɧɿɫɬɶ] –  ɩɪɚɜо 
оɛɦеɠеɧоɝо ɤоɪɢɫɬɭɜɚɧɧя чɭɠоɸ ɪɿччɸ, ɬоɛɬо ɬɚɤоɸ, 
ɳо ɧɚлеɠɢɬɶ ɧɚ ɩɪɚɜɿ ɜлɚɫɧоɫɬɿ ɿɧɲɿɣ оɫоɛɿ (лɚɬ. jura in 

re aliena – ɡɚɤоɧɧɿ ɩɪɚɜɚ ɧɚ ɪɿч, ɳо ɧɚлеɠɢɬɶ ɿɧɲоɦɭ). 
ɉɪɚɜоɜɢɣ  ɿɧɫɬɢɬɭɬ ɫеɪɜɿɬɭɬ ɜɢɧɢɤ ɭ Дɚɜɧɶоɦɭ Ɋɢɦɿ ɜ 
ɩеɪɿоɞ ɝɪоɦɚɞɫɶɤоɝо ɜолоɞɿɧɧя ɡеɦлеɸ. Зɚ ɡɚɝɚлɶɧɢɦ 
ɩɪɚɜɢлоɦ ɫеɪɜɿɬɭɬ ɜɫɬɚɧоɜлɸɜɚлɢɫя ɧɚ ɤоɪɢɫɬɭɜɚɧɧя 
чɭɠоɸ ɡеɦелɶɧоɸ ɞɿляɧɤоɸ – ɩɪɚɜо ɩɪоɯоɞɭ чɢ ɩɪоʀɡɞɭ 
ɰɿєɸ ɞɿляɧɤоɸ, ɩɪɚɜо ɜɢɩɚɫɭ ɯɭɞоɛɢ чɢ ɤоɫɿɧɧя ɫɿɧɚ ɧɚ 
ɧɿɣ ɬоɳо. ȼлɚɫɧɢɤ ɞɿляɧɤɢ ɧе ɦɿɝ чɢɧɢɬɢ ɩеɪеɲɤоɞɢ 
ɫɭɛ'єɤɬоɜɿ ɫеɪɜɿɬɭɬɧоɝо ɩɪɚɜɚ ɭ ɤоɪɢɫɬɭɜɚɧɧɿ ɫеɪɜɿɬɭ-
ɬоɦ. З ɪоɡɜɢɬɤоɦ ɬоɜɚɪɧоɝо ɜɢɪоɛɧɢɰɬɜɚ ɩɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭ-
ɜɚɧɧя чɭɠоɸ ɡеɦелɶɧоɸ ɞɿляɧɤоɸ ɛɭло ɩоɲɢɪеɧо ɧɚ 
ɿɧɲɿ ɪечɿ, яɤɿ ɧɚлеɠɚлɢ ɿɧɲɢɦ оɫоɛɚɦ, – оɫоɛɢɫɬɿ ɫеɪɜɿ-
ɬɭɬɢ. ɐɿ ɫеɪɜɿɬɭɬɢ ɜɫɬɚɧоɜлɸɜɚлɢɫя ɧɚ ɤоɪɢɫɬɶ ɤоɧɤɪеɬ-
ɧоʀ оɫоɛɢ, ɧɚлеɠɚлɢ ɬɿлɶɤɢ ʀɣ, ɧе ɦоɝлɢ ɩеɪеɯоɞɢɬɢ ɜ 
ɫɩɚɞɳɢɧɭ ɿ ɜɿɞчɭɠɭɜɚɬɢɫя ɿɧɲɢɦɢ оɫоɛɚɦ. Ɉɫоɛɢɫɬɿ 
ɫеɪɜɿɬɭɬɢ ɜɿɞɪɿɡɧялɢɫя ɜɿɞ ɡеɦелɶɧɢɯ оɛ'єɤɬоɦ, ɫɭɛ'єɤ-
ɬоɦ ɿ ɫɬɪоɤɚɦɢ, ɜɫɬɚɧоɜлɸɜɚлɢɫя ɤоɧɤɪеɬɧɿɣ оɫоɛɿ ɞоɜɿ-
чɧо ɚɛо ɧɚ чɚɫ ɿɫɧɭɜɚɧɧя ɸɪɢɞɢчɧоʀ оɫоɛɢ. ɇɚɣɩоɲɢɪе-
ɧɿɲɢɦɢ оɫоɛɢɫɬɢɦɢ ɫеɪɜɿɬɭɬɚɦɢ ɛɭлɢ: ɭɡɭɮɪɭɤɬ 
(ususfructus), ɭɡɭɫ (usus) ɿ ɩɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭɜɚɧɧя чɭɠɢɦ 
ɠɢɬлоɦ, ɬɜɚɪɢɧɚɦɢ ɚɛо ɪɚɛɚɦɢ (habitatio). ɍɡɭɮɪɭɤɬ – 

ɪечоɜе ɩɪɚɜо ɩеɜɧоʀ оɫоɛɢ ɤоɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫя ɿ ɜɢлɭчɚɬɢ 
ɩɪɢɛɭɬɤɢ ɡ чɭɠоʀ ɧеɫɩоɠɢɜчоʀ ɪечɿ ɛеɡ ɡɦɿɧɢ ʀʀ ɫɭɛɫɬɚɧ-
ɰɿʀ. ɍɡɭɫ – ɩɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫя чɭɠоɸ ɪɿччɸ ɛеɡ ɜɢлɭ-
чеɧɧя ɩлоɞɿɜ ɜɿɞ ɧеʀ. ɉɪɚɜо ɤоɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫя чɭɠɢɦ ɠɢɬ-
лоɦ, ɬɜɚɪɢɧɚɦɢ ɚɛо ɪɚɛɚɦɢ ɧɚлеɠɚло ɤоɧɤɪеɬɧɿɣ оɫоɛɿ 
ɩеɪɫоɧɚлɶɧо ɿ ɧе ɩɿɞляɝɚло ɜɿɞчɭɠеɧɧɸ. ȼоɧо ɦоɝло 
ɛɭɬɢ ɞоɜɿчɧɢɦ ɚɛо ɧɚ ɩеɜɧɢɣ ɫɬɪоɤ»20. əɤ ɛɚчɢɦо, ɰе 
ɩоɧяɬɬя ɡɚɤɪɿɩлеɧо ɜ ɫɭчɚɫɧɿɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ 
ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ. Ɉɤɪеɫлеɧɧя еɬɢɦолоɝɿчɧоɝо ɞеɧоɬɚɬɭ 
ɸɪɢɞɢчɧоɝо ɩоɧяɬɬя ɭɜɢɪɚɡɧɸє ɪоɡɭɦɿɧɧя ɜ ɤоɦɭɧɿɤɚ-
ɬɢɜɧоɦɭ ɩɪоɰеɫɿ ɫɭɬɿ яɜɢɳɚ, ɜɿɞоɛɪɚɠеɧоɝо ɜ ɡɚɤоɧоɞɚɜ-
ɫɬɜɿ ɍɤɪɚʀɧɢ.  

Зɪоɡɭɦɿло, ɳо ɡɚɩɪоɜɚɞɠеɧɧя ɧоɜɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ – ɠɢ-
ɜɢɣ ɩɪɚɤɬɢчɧо-ɦоɜɧɢɣ ɩɪоɰеɫ, яɤɢɣ ɜɢɦɚɝɚє ɜɿɞɩоɜɿɞɧо-
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ɝо ɭɡɝоɞɠеɧɧя ɬɚ ɲлɿɮɭɜɚɧɧя ɫеɦɚɧɬɢɤɢ. ȼɿɞɩоɜɿɞɧо, ɭ 
ɮɚɯоɜɿɣ лɿɧɝɜоɫɩɿлɶɧоɬɿ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɧеɦɚє оɞɧоɡɧɚч-
ɧоɝо ɩоɝоɞɠеɧɧя ɿɡ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧяɦ ɡɚɤɪɿɩлеɧɢɯ ɭ ɡɚɤо-
ɧоɞɚɜɫɬɜɿ ɬеɪɦɿɧɿɜ, ɳо ɩɪɢɪоɞɧо ɜ ɬоɦɭ ɚɫɩеɤɬɿ, ɳо оɧо-
ɜлеɧɧя ɫɩеɰɿɚлɿɡоɜɚɧоʀ ɬеɪɦɿɧоɫɢɫɬеɦɢ є ɞɢɧɚɦɿчɧɢɦ 
ɩɪоɰеɫоɦ, яɤɢɣ ɩоɬɪеɛɭє ɤоɪɢɝɭɜɚɧɧя ɣ ɭɫɬɚлеɧɧя. ɇɚ-
ɜеɞеɦо оɞɢɧ ɿɡ ɩɪɢɤлɚɞɿɜ, ɤолɢ ɸɪɢɫɬ-ɧɚɭɤоɜеɰɶ 
Ɉ .Кɪɚɜчɭɤ ɧе ɩоɝоɞɠɭєɬɶɫя ɿɡ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧяɦ оɞɧоɝо ɡ 
ɬеɪɦɿɧɿɜ, ɡɜɚɠɚɸчɢ ɧɚ ɧеɜɿɞɩоɜɿɞɧɿɫɬɶ леɤɫɢчɧоɝо ɡɧɚ-
чеɧɧя ɩɪɚɝɦɚɬɢɰɿ ɣоɝо ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя: «Зɚɡɧɚчɢɦо, ɳо 
леɝɚлɶɧе ɡɚɫɬоɫɭɜɚɧɧя ɬеɪɦɿɧɭ „ɧеɤоɦеɪɰɿɣɧе ɩɿɞɩɪɢєɦ-
ɫɬɜо”, ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, є ɧеоɛґɪɭɧɬоɜɚɧɢɦ, ɚɞɠе леɤɫɢч-
ɧе ɬлɭɦɚчеɧɧя ɩоɧяɬɬя „ɩɿɞɩɪɢєɦɫɬɜо”, ɳо ɡɚɫɧоɜɭєɬɶɫя 
ɧɚ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧоɦɭ ɩɪɚɜоɜоɦɭ ɪоɡɭɦɿɧɧɿ, ɜ ɬоɦɭ чɢɫлɿ ɿ 
ɬɚɤоɦɭ, ɳо ɜɢɩлɢɜɚє ɿɡ ɡɚɤоɧоɞɚɜɫɬɜɚ, яɤе ɞɿяло ɪɚɧɿɲе 
(ɡоɤɪеɦɚ ɡɚɤоɧɢ ɍɤɪɚʀɧɢ „ɉɪо ɩɿɞɩɪɢєɦɧɢɰɬɜо”, „ɉɪо 
ɩɿɞɩɪɢєɦɫɬɜɚ ɜ ɍɤɪɚʀɧɿ” <…>, ɞɚє ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɩоɜ’яɡɚɬɢ 
ɰеɣ ɬеɪɦɿɧ ɿɡ ɩоɧяɬɬяɦ „ɩɿɞɩɪɢєɦɧɢɰɬɜо”, ɬоɛɬо ɞɿялɶ-
ɧɿɫɬɶ ɳо ɦɚє ɧɚ ɦеɬɿ оɬɪɢɦɚɧɧя ɩɪɢɛɭɬɤɭ, ɫɚɦе ɬоɦɭ, ɧɚ 
ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɧеɤоɦеɪɰɿɣɧɢɦ ɩɿɞɩɪɢєɦɫɬɜо ɛɭɬɢ ɧе ɦо-
ɠе». ɍ ɰɢɬоɜɚɧоɦɭ ɦɿɪɤɭɜɚɧɧɿ ɧɚɜеɞеɧо ɬ. ɡɜ. «ɤлɸчоɜе 
ɫлоɜо» «ɩɿɞɩɪɢєɦɧɢɰɬɜо», ɤоɬɪе ɞоɡɜоляє ɩояɫɧɢɬɢ ло-
ɝɿɤɭ ɮоɪɦɭɜɚɧɧя ɬеɪɦɿɧолоɝɿчɧоɝо ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɧя. Зɚ 
А. ȼеɠɛɢɰɶɤоɸ, ɬɚɤɿ «ɤлɸчоɜɿ ɫлоɜɚ» є ɧɚче ɤɿɧеɰɶ ɭ 
ɡɚɩлɭɬɚɧоɦɭ ɤлɭɛɤɭ ɲеɪɫɬɿ,  ɩоɬяɝɧɭɜɲɢ ɡɚ яɤɢɣ 
«ɦоɠлɢɜо, ɡɭɦɿєɦо ɪоɡɩлɭɬɚɬɢ ɰɿлɢɣ ɩеɪеɩлɭɬɚɧɢɣ 
«ɤлɭɛоɤ» ɧɚɫɬɚɧоɜ, ɰɿɧɧоɫɬеɣ ɿ ɫɩоɞɿɜɚɧɶ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɜ 
ɫлоɜɚɯ, ɚле ɣ ɭ ɩоɲɢɪеɧɢɯ ɫɩолɭчеɧɧяɯ, ɭ ɫɬɿɣɤɢɯ ɜɢɪɚ-
ɡɚɯ, ɜ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿяɯ ɬоɳо»22. ɍ ɮɚɯоɜɿɣ 
ɦоɜɿ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ «ɪоɡɩлɭɬɭɜɚɧɧя» ɬɚɤɢɯ ɫɦɢɫлоɜɢɯ 
ɜɭɡлɿɜ ɜɚɠлɢɜе ɣ ɧеоɛɯɿɞɧе ɭ ɩɪɚɝɧеɧɧɿ ɞо ɿɞеɚлɶɧоʀ 
ɩɚɪɚɞɢɝɦɢ ɩɪɚɜɚ яɤ ɮоɪɦɚлɶɧоʀ ɪɿɜɧоɫɬɿ – «ɪɿɜɧоɫɬɿ ɜɿ-
лɶɧɢɯ ɬɚ ɪɿɜɧоɫɬɿ ɭ ɫɜоɛоɞɿ, ɡɚɝɚлɶɧоɝо ɦɚɫɲɬɚɛɭ ɬɚ ɪɿɜ-
ɧоʀ ɦɿɪɢ ɫɜоɛоɞɢ ɿɧɞɢɜɿɞɿɜ». Аɞɠе «ɩɪɚɜо ɝоɜоɪɢɬɶ ɬɚ 
ɞɿє ɦоɜоɸ ɿ ɡɚɫоɛɚɦɢ ɬɚɤоʀ ɪɿɜɧоɫɬɿ ɣ ɡɚɜɞяɤɢ ɰɶоɦɭ ɜɢ-
ɫɬɭɩɚє яɤ ɜɫеɡɚɝɚлɶɧɚ ɿ ɧеоɛɯɿɞɧɚ ɮоɪɦɚ ɛɭɬɬя, ɜɢɪɚɠеɧ-
ɧя ɿ ɡɞɿɣɫɧеɧɧя ɫɜоɛоɞɢ ɜ ɫɩɿлɶɧоɦɭ ɠɢɬɬɿ лɸɞеɣ. ɍ 
ɰɶоɦɭ ɡɧɚчеɧɧɿ ɦоɠɧɚ ɫɤɚɡɚɬɢ, ɳо ɩɪɚɜо – ɦɚɬеɦɚɬɢɤɚ 
ɫɜоɛоɞɢ»23. 

ɋɯоɠɿ ɞɢɫɤɭɫɿʀ ɩоɤлɢɤɚɧɿ ɜɞоɫɤоɧɚлɢɬɢ ɬеɪɦɿɧоɫɢɫ-
ɬеɦɭ ɣ ɡɚɛеɡɩечɢɬɢ ɭɧɢɤɧеɧɧя ɡɚɣɜɢɯ еɦоɬɢɜɧɢɯ ɧеɭɡɝо-
ɞɠеɧɶ ɭ леɤɫɢчɧоɦɭ ɡɧɚчеɧɧɿ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢɯ ɩоɧяɬɶ, ɳо 
ɡɚɤɪɿɩлеɧɿ ɜ ɡɚɤоɧоɞɚɜчɢɯ ɬеɤɫɬɚɯ. ɉɫɢɯолɿɧɝɜɿɫɬɢɤɚ 
ɜɜɚɠɚє, ɳо  «еɦоɰɿɣɧɢɣ ɬоɧ» ɞеɬеɪɦɿɧɭє ɡɦɿɧɢ ɡɧɚчеɧɧя 
ɫлоɜɚ, оɫɤɿлɶɤɢ  ɜоɧо ɩоɫɬɚє ɧе ɬɿлɶɤɢ ɡɚɫоɛоɦ ɪоɡɭɦɿɧ-
ɧя, ɚле ɣ ɫɩоɫоɛоɦ ɜɢɪɚɠеɧɧя ɚɮеɤɬɭ24.  ɋлɿɞ ɪоɡɭɦɿɬɢ, 
ɳо ɮɚɯоɜɚ леɤɫɢɤɚ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɧɚɞɿлеɧɚ ɩоɞɜɿɣɧоɸ 
ɤоɧоɬɚɰɿєɸ, ɳо ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫя ɜ ɿɧɚɤɬɭɚлɶɧоɦɭ (ɦоɜɧоɦɭ, 
ɫɢɫɬеɦɧоɦɭ) ɣ ɚɤɬɭɚлɶɧоɦɭ (ɠɢɬɬєɜоɦɭ, ɩɪɚɤɬɢчɧо ɞɿя-
лɶɧоɦɭ) ɡɧɚчеɧɧяɯ. ɍ ɞɪɭɝоɦɭ ɿɡ ɩеɪелɿчеɧɢɯ ɪɚɤɭɪɫɿɜ 
ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧе ɬло чɿɬɤо ɜɢɪɚɠɚє ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɯɚɪɚɤ-
ɬеɪ ɸɪɢɞɢчɧоʀ ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ, ɧɚɜɿɬɶ ɣоɝо «ɡɧɚɤоɜɿɫɬɶ», 

яɤɚ ɡɛɚɝɚчɭєɬɶɫя ɧоɜɢɦɢ ɤоɧоɬɚɰɿяɦɢ, ɚɤɭɦɭлɸɸчɢ ɿɧ-
ɬеɧɰɿʀ  ɦоɜɰя-ɫɭɛ’єɤɬɚ ɬɚ ɫлɭɯɚчɚ-оɛ’єɤɬɚ, ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɢɣ 

ɤлɿɦɚɬ еɩоɯɢ ɿ ɛɚɝɚɬо ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɯ ɚɞɝеɪеɧɬɧо-

ɚɫоɰɿɚɬɢɜɧɢɯ ɬɚ ɿɧɝеɪеɧɬɧо-ɚɫоɰɿɚɬɢɜɧɢɯ ɭɬɜоɪеɧɶ25. 

ȼɿɞоɦо, ɳо ɿɦɩлɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɧе ɜɿɞоɛɪɚɠɚєɬɶɫя 
ɜ леɤɫɢɤоɝɪɚɮɿчɧɿɣ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿʀ, ɚ ɩɪеɞɫɬɚɜляє ɫоɛоɸ 
ɫɦɢɫлɢ, ɳо ɜеɪɢɮɿɤɭɸɬɶɫя ɲляɯоɦ ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɚɧɚлɿ-
ɡɭ. Ɉɬоɠ, ɦоɜɧе ɡɧɚчеɧɧя ɧе ɛɭɞɭчɢ ɩɪяɦɢɦ ɜɿɞоɛɪɚ-
ɠеɧɧяɦ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ (ɜ ɝɧоɫеолоɝɿчɧоɦɭ ɪɚɤɭɪɫɿ) ɫлɭɝɭє 
ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬоɦ ɩɪеɡеɧɬɚɰɿʀ ɩɪоɰеɫɭ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɧɚɜɤо-
лɢɲɧɶоɝо ɫɜɿɬɭ ɜ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ лɸɞɢɧɢ26. Іɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧɿ 
ɫɦɢɫлɢ ɿ ɬɜоɪɰɿɜ ɬеɪɦɿɧоɫɢɫɬеɦɢ, ɿ ɪеɰɿɩɿєɧɬɿɜ ɜ ɚɤɬɭɚлɿ-
ɡоɜɚɧɿɣ лɿɧɝɜоɫɩɿлɶɧоɬɿ ɜɢɪɚɠɚɸɬɶɫя ɜ ɸɪɢɞɢчɧɿɣ ɤɚɪ-
ɬɢɧɿ ɫɜɿɬɭ яɤ ɜɚɠлɢɜоɦɭ ɫеɝɦеɧɬɿ ɡɚɝɚлɶɧоɝо оɛɪɚɡɭ ɫɜɿ-
ɬɭ. ɉɪо ɰеɣ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ ɡɜеɪɧɭɜ ɦɿɪɤɭɜɚɜ, ɡоɤ-
ɪеɦɚ,  ȼ. ɮоɧ Ƚɭɦɛолɶɞɬ: «Ʌɸɞɢ ɪоɡɭɦɿɸɬɶ оɞɧе оɞɧоɝо 
ɧе ɬоɦɭ, ɳо ɩеɪеɞɚɸɬɶ ɫɩɿɜɪоɡɦоɜɧɢɤɭ ɡɧɚɤɢ ɩɪеɞɦеɬɿɜ, 
ɿ ɧɚɜɿɬɶ ɧе ɬоɦɭ, ɳо ɜɡɚєɦɧо ɧɚлɚɲɬоɜɭɸɬɶ оɞɢɧ оɞɧоɝо 
ɧɚ ɬочɧе ɿ ɩоɜɧе ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя ɿɞеɧɬɢчɧоɝо ɩоɧяɬɬя, ɚ ɬо-
ɦɭ, ɳо ɜɡɚєɦɧо ɬоɪɤɚɸɬɶ оɞɢɧ ɜ оɞɧоɝо оɞɢɧ ɿ ɬоɣ ɠе 
лɚɧɰɸɝ чɭɬɬєɜɢɯ ɭяɜлеɧɶ ɿ ɩочɚɬɤɿɜ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɩоɧяɬɶ, 
ɬоɪɤɚɸɬɶɫя ɞо ɬɢɯ ɫɚɦɢɯ ɤлɚɜɿɲ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɚ ɫɜоɝо ɞɭ-
ɯɭ, ɡɚɜɞяɤɢ чоɦɭ ɜ ɤоɠɧоɝо ɫɩɚлɚɯɭɸɬɶ ɭ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧɿ, ɩɪоɬе ɧе ɬоɬоɠɧɿ ɫɦɢɫлɢ»27. 

Зɜеɪɬɚєɦо ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɠлɢɜɿɫɬɶ ɝɧоɫеолоɝɿчɧоɝо ɜеɪɢ-
ɮɿɤɭɜɚɧɧя ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо ɤоɧɬеɤɫɬɭ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɣ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶоɮоɪɦɧоɝо яɞɪɚ леɤɫеɦɢ,  ɚɞɠе ɤоɝɧɿɬɢɜɿɫɬɢ-
ɤɚ ɜɜɚɠɚє, ɳо «ɦоɜɚ – ɧɚɣɤɪɚɳɢɣ ɡɚɫɿɛ ɞля ɛоɪоɬɶɛɢ ɡ 
ɯɚоɫоɦ, яɤɢɣ ɚɬɚɤɭє ɧɚɫ ɤоɠɧɭ ɫеɤɭɧɞɭ. ɇɚɦ ɩоɫɬɿɣɧо 
ɩоɫɬɚчɚєɬɶɫя ɜелɢчеɡɧɚ ɤɿлɶɤɿɫɬɶ ɫеɧɫоɪɧɢɯ ɫɬɢɦɭлɿɜ. 
Ɍɿлɶɤɢ ɦоɡоɤ ɞɚє ɧɚɦ ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɦоɜɢ 
ɪоɡɤлɚɫɬɢ ʀɯ ɬɚ оɛ’єɤɬɢɜɭɜɚɬɢ оɫоɛɢɫɬɢɣ ɞоɫɜɿɞ, ɳо ɿ є 
ɧеоɛɯɿɞɧоɸ ɭɦоɜоɸ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɫоɰɿɭɦɭ»28. 

Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 

ȼɢɜчеɧɧя ɚɤɬɭɚлɶɧоɝо ɫɬɚɧɭ ɮɚɯоɜоʀ ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧ-
ɰɿʀ яɤ оɞɧоɝо ɡ ɧɚɣɜɢɪɚɡɧɿɲɢɯ ɬɚ ɞɢɧɚɦɿчɧɢɯ ɫеɝɦеɧɬɿɜ 
ɩɪоɮеɫɿɣɧоʀ ɦоɜɢ ɡɭɦоɜлɸє ɩоɬɪеɛɭ ɡɜеɪɬɚɧɧя ɞо ʀʀ ɩɪɚ-
ɝɦɚɬɢчɧоɝо ɜɢɦɿɪɭ, яɤɢɣ ɭɦоɠлɢɜлɸє ɞоɫяɝɧеɧɧя ɩоɜ-
ɧоɬɢ ɪоɡɭɦɿɧɧя ɫɤлɚɞɧɢɯ ɩɪоɰеɫɿɜ ɡɚɩоɡɢчеɧɧя ɧеолоɝɿ-
ɡɦɿɜ ɿɧɲоɦоɜɧоɝо ɩоɯоɞɠеɧɧя, ɜɩɪоɜɚɞɠеɧɧя ʀɯ ɭ ɡɚɤо-
ɧоɞɚɜчɢɣ ɤоɪɩɭɫ ɬɚ ɞɢɫɤɭɪɫ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɜ ɩɪɚɜоɜɿɞ-
ɧоɫɢɧɚɯ ɍɤɪɚʀɧɢ. əɤ ɛɚчɢɦо, леɤɫɢчɧɚ ɫɢɫɬеɦɚ ɸɪɢɫ-
ɩɪɭɞеɧɰɿʀ є ɚɤɬɢɜɧоɸ, ɞɢɧɚɦɿчɧоɸ ɩɪоɬяɝоɦ оɫɬɚɧɧɿɯ 
ɪоɤɿɜ, ɬоɦɭ ɜɚɠлɢɜɢɦ є лоɝɿɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧе, ɤоɝɧɿɬɢɜɧе, 
лɿɧɝɜоɤɭлɶɬɭɪɧе ʀʀ ɭɫɬɚлеɧɧя ɣ ɧоɪɦɭɜɚɧɧя ɡ ɜɪɚɯɭɜɚɧ-
ɧяɦ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо ɚɫɩеɤɬɭ ɡɚɞля ɡɚɛеɡɩечеɧɧя ɮɭɧɤɰɿо-
ɧɭɜɚɧɧя ɫɭчɚɫɧɢɯ ɩɪɚɜоɜɢɯ ɜɿɞɧоɫɢɧ ɜ ɍɤɪɚʀɧɿ.  

ɋеɪеɞ ɩеɪɫɩеɤɬɢɜɧɢɯ ɜеɤɬоɪɿɜ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɮɚɯоɜоʀ 
ɦоɜɢ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɛɚчɢɦо ɬɚɤɿ: ɚɧɚлɿɡ еɬɢɦолоɝɿʀ оɤɪе-
ɦɢɯ ɧоɜɢɯ леɤɫеɦ, ɪоɡɝляɞ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶоɮоɪɦɧоʀ ɩɪоɝɪеɫɿʀ 
ɩɪɚɜоɜоʀ ɬеɪɦɿɧоɫɢɫɬеɦɢ, ɩɪоɫɬеɠеɧɧя ɮɪɚɡеолоɝɿчɧɢɯ 
ɭɬɜоɪеɧɶ ɧɚ оɫɧоɜɿ ɤлɚɫɢчɧоʀ лɚɬɢɧɢ ɣ ɫɭчɚɫɧɢɯ єɜɪо-
ɩеɣɫɶɤɢɯ ɦоɜ, ɡɿɫɬɚɜлеɧɧя ɿɡ ɬеɪɦɿɧɚɦɢ ɣ ɩоɧяɬɬяɦɢ ɜ 
ɮɚɯоɜɢɯ ɦоɜɚɯ ɸɪɢɫɩɪɭɞеɧɰɿʀ ɿɧɲɢɯ ɦоɜ, ɜɢɫɜɿɬлеɧɧя 
лɿɧɝɜоɤоɝɧɿɬɢɜɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ леɤɫɢ-
ɤɢ оɤɪеɦɢɯ ɝɚлɭɡеɣ ɩɪɚɜɚ (ɫɿɦеɣɧоɝо, ɰɢɜɿлɶɧоɝо, ɮɿɧɚɧ- 
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Iazyki slavianskoi kul’tury, 2001, Ɋ.37. 
23 Nersesiants V.S. Filosofia prava, Uchebnik dlia vuzov [Philosophy of law]. Ɇ.: Izd. gruppa  NORMA-INFRA Ɇ,  1999, Ɋ.17. 
24 Levitskii V.V. Semasiologia [Semasiology], Vinnitsa: Nova knyha, 2006, P.14, 15.   
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Novostavska O. Pragmatic Aspect of Professional Language 

of Jurisprudence. In this article studied the importance of pragm-

atic aspect in the understanding of the professional language of law 

as a part the modern Ukrainian language. One of the main problems 

of linguistic is the pragmatics in language. 

Pragmatic meaning is dependent on the context of the utterance 

and has rules of use. Semantic meaning refers to the aspect of mea-

ning, which describes events in the world that are independent of 

the circumstance they are uttered in. Linguistic pragmatics focuses 

its attention on a particular speaker, speech activity of which is 

implemented in a pragmatic communicative space. A pragmatic 

approach explores the features of formation of conceptual apparatu-

s of  appropriate  professional scientific field. 

In a pragmatic sense of professional language of jurisprudence 

important separate aspect of the study of French linguistics is exp-

lain the mechanisms ritualization of language. Ritual elements of  

speech regulate communication, symbolizing the social relations. 

French pragmatic thinks that we should closely investigate the 

pragmatics of language with its semiotic aspect. The significance of 

semiotic understanding, cognitive-linguistic and ritual and cultural 

approaches in the disclosure of the logical-semantic perspective of 

the current Ukrainian law system of terms is highlighted.  

In general system of the language the professional language has 

special terms. The introduction of new terms is living-language 

process. This requires proper concordance of the semantics of new 

law terms. It is necessary to improve system of terms and ensure 

avoid unnecessary emotional disagreements in the lexical meaning 

of the relevant concepts enshrined in the legislative texts.  

The examples of new lexemes in the legislative acts and encyc-

lopedic literature, the operation of which requires a professional 

analysis of lawyers and linguists are presented. 

Key words: linguistic pragmatics, professional language of 

jurisprudence, law, term,  lexicon. 
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Дɢɫɤɭɪɫ ɦеɞɢчɧоʀ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɧɚ ɫɶоɝоɞɧɿ ɜɠе ɫɬɚɜ 
ɩоɩɭляɪɧɢɦ оɛ’єɤɬоɦ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ, ɚɤɬɢɜɧо ɜɢɜчɚɜɫя ɜ 
ɧɢɡɰɿ ɦоɜоɡɧɚɜчɢɯ ɩɪɚɰɶ ɣ оɬɪɢɦɚɜ ɪɿɡɧɿ ɜɢɡɧɚчеɧɧя 
(ɋ. ȼоɫɬɪоɜɚ, А. Ȼоɰɦɚɧ, ȼ. Клɿɧɝ, ɇ. Ʌɢɬɜɢɧеɧɤо, 
Ɉ. Кɭɞояɪоɜ). ɉɪоɬе ɜ оɫɬɚɧɧє ɞеɫяɬɢлɿɬɬя ɭɜɚɝɭ ɦоɜоɡ-
ɧɚɜɰɿɜ ɩɪɢɜеɪɬɚє ɫɚɦе ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿя ɜ ɦеɞɢчɧɿɣ ɫɮеɪɿ 
(Ʌ. Зоɫɢɦоɜɚ1, Ʌ. Ȼеɣлɿɧɫоɧ2, ɋ. Ɇɿɲлɚɧоɜɚ3, І. Іɜɚɧчɭɤ4, 

Ȼ. Ɏɪɿɦоɧ5), ɚɞɠе ɫɚɦе ɜɿɞ ɬоɝо, яɤ ɛɭɞе ɩоɛɭɞоɜɚɧɢɣ 
ɞɿɚлоɝ ɦɿɠ лɿɤɚɪеɦ ɬɚ ɩɚɰɿєɧɬоɦ, ɛɚɝɚɬо ɜ чоɦɭ ɡɚлеɠɢɬɶ 
ɭɫɩɿɯ ɿ лɿɤɚɪя, яɤ ɮɚɯɿɜɰя, ɿ ɩɚɰɿєɬɚ, яɤ ɯɜоɪоʀ лɸɞɢɧɢ, 
яɤɚ ɩɪɚɝɧе ɜɢɞɭɠɚɬɢ ɿ чеɤɚє ɞоɩоɦоɝɢ ɧɚɫɚɦɩеɪеɞ ɜɿɞ 
лɿɤɚɪя. ȼɫе ɰе ɿ ɡɭɦоɜлɸє аɤɬɭаɥɶɧіɫɬɶ ɧɚɲоɝо ɞоɫлɿ-
ɞɠеɧɧя. 

ɇɚ ɧɚɲ ɩоɝляɞ, ɭ ɰɚɪɢɧɿ ɦеɞɢчɧоɝо ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɞоɫɿ 
ɡɚлɢɲɚєɬɶɫя ɛɚɝɚɬо ɰɿɤɚɜɢɯ ɿ ɧеɞоɫлɿɞɠеɧɢɯ ɚɫɩеɤɬɿɜ, 
ɫеɪеɞ яɤɢɯ - ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿɣɧɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɦеɞɢчɧоɝо ɫɩɿл-
ɤɭɜɚɧɧя, яɤɿ є ɨɛ’єɤɬɨɦ ɧɚɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя. 

Ɇеɬɨю ɧɚɲоʀ ɫɬɚɬɬɿ є ɜɢɫɜɿɬлеɧɧя ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ 
оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɭ ɫɭчɚɫɧоɦɭ ɦоɜоɡ-
ɧɚɜɫɬɜɿ. 

Ɉɫɧɨвɧиɣ виɤɥаɞ ɦаɬеɪіаɥɭ ɍ ɫɭчɚɫɧоɦɭ ɦоɜоɡ-
ɧɚɜɫɬɜɿ ɦеɞɢчɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɜɜɚɠɚɸɬɶ ɬɢɩоɦ ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣ-
ɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ, (ɜɢɞ ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧоɝо ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, ɳо 

ɜɢɞɿляєɬɶɫя ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɿ ɞɜоɯ ɫɢɫɬеɦоɬɜоɪчɢɯ оɡɧɚɤ: ɦе-
ɬɢ (ɧɚɞɚɧɧя ɤɜɚлɿɮɿɤоɜɚɧоʀ ɞоɩоɦоɝɢ ɯɜоɪоɦɭ) ɣ ɭчɚɫ-
ɧɢɤɿɜ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя (лɿɤɚɪ, ɦеɞɢчɧɚ ɫеɫɬɪɚ, ɩɚɰɿєɧɬ, ɪоɞɢ-
чɿ ɩɚɰɿєɧɬɚ ɬоɳо). Зɚ ȼ. Кɚɪɚɫɢɤоɦ, Ɇ. Ɇɚɤɚɪоɜоɸ, 
Ɉ. Ɋɭɫɚɤоɜоɸ, ɦеɞɢчɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɡɝɿɞɧо ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧя 
ɜɫɿɯ ɬɢɩɿɜ ɞɢɫɤɭɪɫɿɜ, є ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɢɦ ɬɢɩоɦ ɞɢɫɤɭɪɫɭ, 
яɤɢɣ ɦɚє ɧɢɡɤɭ ɫɜоʀɯ, ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɯ ɬɿлɶɤɢ ɣоɦɭ, ɯɚɪɚɤ-
ɬеɪɢɫɬɢɤ, ɬɚɤɢɯ яɤ: ɰɿɧɧоɫɬɿ, ɫɬɪɚɬеɝɿʀ, ɠɚɧɪɢ, ɩɪеɰеɞеɧ-
ɬɧɿ ɬеɤɫɬɢ, ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɤлɿɲе ɣ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɿ ɮоɪɦɭлɢ 

ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, ɚ ɬɚɤоɠ ɯɪоɧоɬоɩ (ɬɢɩоɜɢɣ чɚɫ ɿ ɦɿɫɰе ɫɩɿ-
лɤɭɜɚɧɧя).  

Коɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ оɫоɛлɢɜɿɫɬɶ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɡɚ 
ȼ. ɀɭɪоɸ ɜɤлɸчɚє ɜ ɫеɛе ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɲеɫɬɢ оɫɧоɜɧɢɯ 
ɜɢɞɿɜ ɤоɦɩеɬеɧɰɿɣ лɿɤɚɪя: 

 1) еɤɫɬɪɚлɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɚ ɤоɦɩеɬеɧɰɿя - ɰе ɡɧɚɧɧя ɩɪо 
ɡоɜɧɿɲɧɿ (ɫоɰɿɚлɶɧоɦɭ, ɤɭлɶɬɭɪɧоɦɭ, ɩɫɢɯолоɝɿчɧоɦɭ) 
ɤоɧɬеɤɫɬɚɯ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɚɯ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, 
ɦеɬоɸ ɞɢɫɤɭɪɫɭ; 

 2) ɠɚɧɪоɜɚ ɤоɦɩеɬеɧɰɿя ɜɤлɸчɚє ɜ ɫеɛе ɿɧɮоɪɦɚ-
ɰɿɸ ɩɪо ɠɚɧɪоɜɢɯ ɫɰеɧɚɪɿяɯ ɿ ɮɪеɣɦɚɯ;  

 3) ɫɬɪɚɬеɝɿчɧɚ ɤоɦɩеɬеɧɰɿя ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭє ɦоɜɧɢɣ 
ɜɩлɢɜ яɤ оɫɧоɜɧе ɩоɧяɬɬя, ɬоɦɭ ɳо ɜоɧо ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɡɚ 
ɞоɩоɦоɝоɸ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɿ ɬɚɤɬɢɤ;  
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Ɋɨɦаɧ Ʌ., Ɍиɦɨɮиɣчɭɤ И. Ʉɨɦɦɭɧиɤаɰиɨɧɧые ɨɫɨɛеɧɧɨɫɬи ɦеɞиɰиɧɫɤɨɝɨ ɞиɫɤɭɪɫа. ȼ ɫɬɚɬɶе ɢɫɫлеɞɭ-
ɸɬɫя ɧеɤоɬоɪɵе ɤоɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵе оɫоɛеɧɧоɫɬɢ ɦеɞɢɰɢɧɫɤоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɧɚ оɫɧоɜе ɤлɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɤɚɬеɝоɪɢɣ 

ɞɢɫɤɭɪɫɚ ȼ. Кɚɪɚɫɢɤɚ, ȼ. ɀɭɪɢ, Ʌ. Ȼеɣлɢɧɫоɧ.  
ɋɪеɞɢ ɧɢɯ ɧɚɢɛолее ɜɚɠɧɵɦɢ яɜляɸɬɫя ɭчɚɫɬɧɢɤɢ, ɯɪоɧоɬоɩ, ɩɪеɫɭɩɩоɡɢɰɢя, ɤоɧɬɪолɶ, ɰелɢ, ɬоɧɚлɶɧоɫɬɶ ɢ 

ɠɚɧɪɵ оɛɳеɧɢя ɫ ɬочɤɢ ɡɪеɧɢя ȼ. Кɚɪɚɫɢɤɚ. ȼ. ɀɭɪɚ ɜɵɞеляеɬ ɫлеɞɭɸɳɢе оɫоɛеɧɧоɫɬɢ ɦеɞɢɰɢɧɫɤоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɚ 
ɤɚɤ: ɤоɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɚя ɰелɶ, ɭчɚɫɬɧɢɤɢ, ɷɦоɰɢоɧɚлɶɧɵɣ ɞеɣɤɫɢɫ, ɝеɧɞеɪɧɚя ɩɪɢɧɚɞлеɠɧоɫɬɶ, ɛɢоɫоɰɢɚлɶɧɵе 
ɩɚɪɚɦеɬɪɵ, ɷɬɧɢчеɫɤɚя ɩɪɢɧɚɞлеɠɧоɫɬɶ, ɯɚɪɚɤɬеɪ ɡɚɛолеɜɚɧɢя, ɦеɫɬо ɢ оɛɫɬɚɧоɜɤɚ оɛɳеɧɢя. Ʌ.  Ȼеɣлɢɧɫоɧ ɜɵ-
ɞеляеɬ ɦɧоɠеɫɬɜо ɩɪеɫɭɩɩоɡɢɰɢɣ ɦеɞɢɰɢɧɫɤоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɤоɬоɪɵе, ɩо ее ɦɧеɧɢɸ, ɧеɩоɫɪеɞɫɬɜеɧɧо ɫɜяɡɚɧɧɵе ɫ 
ɰеляɦɢ ɢ ɰеɧɧоɫɬяɦɢ ɦеɞɢɰɢɧɫɤоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɚ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɦɟдɢɰɢɧɫɤɢɣ дɢɫɤɭɪɫ, ɤɨɦɦɭɧɢɤатɢɜɧая ɰɟɥь, ɛɢɨɫɨɰɢаɥьɧɵɟ ɩаɪаɦɟтɪɵ, ɤɨɦɦɭɧɢɤаɰɢ-
ɨɧɧɵɟ ɤɨɦɩɟтɟɧɰɢɢ ɜɪаɱа, ɯɪɨɧɨтɨɩ.  

 

1 Zosimova L. P. Osnovnyye kommunikativnyye kharakteristiki dialoga mezhdu vrachom i patsiyentom [The main communicative charac-

teristics of the dialogue between the doctor and the patient,], M, MGU im. M. V. Lomonosova, 1997, 24 p. 
2 Beylinson L. S. “Meditsinskiy diskurs” [Medical discourse], Yazykovaya lichnost': institutsional'nyy i personal'nyy diskurs, Volgograd: 

2000, P. 105-118. 
3 Alekseyeva L. M., Mishlanova S. L. Meditsinskiy diskurs: teoreticheskiye osnovy i printsipy analiza [Medical discourse: theoretical 

foundations and principles of analysis], Perm', Izd-vo Perm. un-ta, 2002, 200 p. 
4 Ivanchuk I. A. “Kul'tura rechi v deyatel'nosti vracha (k probleme formirovaniya elitarnogo tipa yaгykovoy lichnosti v profess ional'noy 

meditsine)” [Culture of speech in the activities of a doctor (to the problem of the formation of an elite type of language pe rsonality in pro-

fessional medicine)], Voprosy stilistiki, Saratov, 1998, P. 187-195. 
5 Freemon ȼ. “Gaps in Doctor-Patient Communication: Doctor-Patient Interaction Analysis”, Pediatric Research, Vol.7., No 5, 1971, P. 

298-312. 
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Ɋɨɦаɧ Ʌ., Ɍɢɦɨɮіɣɱɭɤ І.  Кɨɦɭɧіɤатɢɜɧі ɨɫɨɛɥɢɜɨɫті... 

4) ɭ ɦоɜɧɿɣ ɤоɦɩеɬеɧɰɿʀ ɜɢоɤɪеɦлɸɬɶ ɮоɪɦɢ 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ (ɧɚɪɚɬɢɜɢ, ɞеɫɤɪɢɩɬɢɜɢ, ɿɦɩеɪɚɬɢɜɢ ɬɚ ɿɧ.), ɚ 
ɬɚɤоɠ ɬɢɩɢ ɜɢɤлɚɞɭ (ɞеɫɤɪɢɩɬɢɜɧɢɣ, ɧɚɪɚɬɢɜɧɢɣ, 
ɞɢɪеɤɬɢɜɧɢɣ ɬоɳо); 

5) ɩɚɪɚлɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɚ ɤоɦɩеɬеɧɰɿя ɜɫɬɚɧоɜлɸє ɡɧɚɧɧя 
ɩɪо ɬеɦɩ, ɝɭчɧɿɫɬɶ, ɜɢɫоɬɚ ɿ ɬеɦɛɪ ɝолоɫɭ, оɫоɛлɢɜоɫɬɿ 
ɚɪɬɢɤɭляɰɿʀ, ɚ ɬɚɤоɠ ɡɧɚɧɧя ɩɪо ɧеɜеɪɛɚлɶɧɿ 
ɤоɦɩоɧеɧɬɢ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ (ɦɿɦɿɤɚ, ɠеɫɬɢɤɭляɰɿя); 

6) еɦоɬɢɜɧɚ ɤоɦɩеɬеɧɰɿя ɜɢɞɿляє ɬɢɩоɜɿ еɦоɰɿʀ 
ɩɚɰɿєɧɬɚ ɿ еɦоɰɿɣɧо-ɦɚɪɤоɜɚɧɿ ɬеɦɢ ɞɢɫɤɭɪɫɭ6. 

Кɚɠɭчɢ ɩɪо ɦеɞɢчɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, яɤ ɿ ɩɪо ɛɭɞɶ-яɤɢɣ 
ɿɧɲɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɦоɠɧɚ ɡɚɩɪоɩоɧɭɜɚɬɢ ɬɚɤоɠ ɧɚɫɬɭɩɧɿ 
ɫɤлɚɞоɜɿ ɞɢɫɤɭɪɫɭ: ɭчɚɫɧɢɤɢ, ɯɪоɧоɬоɩ, ɠɚɧɪɢ, ɬеɦɢ 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ, яɤɿ ɬɚɤоɠ ɜɤлɸчɚɸɬɶ ɜ ɫеɛе ɩеɜɧɿ ɦоɞелɿ 
ɩоɜеɞɿɧɤɢ ɿ ɰɿɧɧоɫɬɿ. ȼ. Кɚɪɚɫɢɤ ɜɢоɤɪеɦлɸє ɧɚɫɬɭɩɧɿ 
ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɧɚ яɤɢɯ ɡɚɫɧоɜɚɧо ɩоɛɭɞоɜɭ ɛɭɞɶ-

яɤоɝо ɬɢɩɭ ɞɢɫɤɭɪɫɭ: 
1) ɭчɚɫɧɢɤɢ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя (ɫɬɚɬɭɫɢ ɿ ɪолɿ ɭчɚɫɧɢɤɿɜ 

ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя); 
      2) ɭɦоɜɢ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя (чɚɫ ɿ ɦɿɫɰе ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя 
ɤоɦɭɧɿɤɚɧɬɿɜ); 
     3) оɪɝɚɧɿɡɚɰɿя ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя (ɦоɬɢɜɢ, ɰɿлɿ ɬɚ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ);  

     4) ɫɩоɫоɛɢ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя (ɤɚɧɚл ɿ ɠɚɧɪ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя). 
 Ɋоɡɝляɧеɦо ɤоɠɧɭ ʀɯ ɰɢɯ ɤɚɬеɝоɪɿɣ оɤɪеɦо. 
ɍчɚɫɧɢɤɚɦɢ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɜ ɦеɞɢчɧоɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ є 

лɿɤɚɪ ɿ ɩɚɰɿєɧɬ. Ʌɿɤɚɪ - ɰе лɸɞɢɧɚ, ɳо ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭє ɫɜоʀ 
ɡɧɚɧɧя ɿ ɜɦɿɧɧя ɞля ɬоɝо, ɳоɛ ɩоɩеɪеɞɠɚɬɢ ɿ лɿɤɭɜɚɬɢ 
ɩɚɰɿєɧɬɿɜ, ɞля ɡɛеɪеɠеɧɧя ɿ ɡɦɿɰɧеɧɧя ʀɯɧɶоɝо ɡɞоɪоɜ'я. 
ɉɚɰɿєɧɬ  -  лɸɞɢɧɚ,  яɤɚ  ɡɚɯɜоɪɿлɚ  ɿ  ɜ  ɡɜ'яɡɤɭ  ɡ  ɰɢɦ 
оɬɪɢɦɭє  ɩɪоɮеɫɿɣɧɭ  ɦеɞɢчɧɭ  ɞоɩоɦоɝɭ,  ɚ  ɬɚɤоɠ 
ɤоɪɢɫɬɭєɬɶɫя ɦеɞɢчɧɢɦɢ ɩоɫлɭɝɚɦɢ. Ʌɿɤɚɪ - ɫоɰɿɚлɶɧɚ 
ɩɪоɮеɫɿя, ɚ ɜɿɞɬɚɤ ɩеɪеɞɛɚчɚєɬɶɫя, ɳо лɸɞɢɧɚ ɦɚє ɜɢɳɭ 
оɫɜɿɬɭ  ɜ  ɰɿɣ  ɝɚлɭɡɿ.  ȼɿɞɩоɜɿɞɧо,  ɦɢ  ɝоɜоɪɢɦо  ɩɪо 
ɧеɪɿɜɧоɩɪɚɜɧе  ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя,  ɬɚɤ,  яɤ  ɩɚɰɿєɧɬ  ɫɬоɫоɜɧо 
лɿɤɚɪя ɡɚɣɦɚє ɧɢɠчɢɣ ɳɚɛелɶ ɡ ɩоɝляɞɭ ɦеɞɢɰɢɧɢ. З 
ɰɶоɝо ɜɢɩлɢɜɚє, ɳо ɦɢ ɝоɜоɪɢɦо ɩɪо ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɢɣ ɬɢɩ 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 

Ɉɩɢɫɭɸчɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɜ ɦеɞɢчɧоɦɭ 
ɞɢɫɤɭɪɫɿ, ɧеоɛɯɿɞɧо ɜɿɞɡɧɚчɢɬɢ ɬɚɤɭ ɣоɝо оɫоɛлɢɜɿɫɬɶ, 
яɤ  ɯɪоɧоɬоɩ.  ɉɿɞ  ɯɪоɧоɬоɩоɦ  ɦɢ,  ɡɚ  Ɇ.  Ȼɚɯɬɿɧɢɦ, 
ɪоɡɭɦɿєɦо «ɤоɦɩɪеɫɿɸ ɩɪоɫɬоɪɭ ɿ чɚɫɭ»8. 

əɤɳо  ɦɢ  ɡɜеɪɧеɦо  ɭɜɚɝɭ  ɧɚ  ɩɪоɫɬоɪоɜɭ 
ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɭ,  ɦɿɫɰеɦ  ɦеɞɢчɧоɝо  ɞɢɫɤɭɪɫɭ  ɦоɠɭɬɶ 
ɛɭɬɢ ɤɚɛɿɧеɬ лɿɤɚɪя, ɩɚлɚɬɚ ɜ лɿɤɚɪɧɿ, ɤɿɦɧɚɬɚ ɜ ɤɜɚɪɬɢɪɿ 
ɩɚɰɿєɧɬɚ, ɦɿɫɰе ДɌɉ ɬɚ ɿɧ. ɍ ɧɚɲоɦɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɦɢ 
ɪоɡɝляɞɚєɦо ɞɢɫɤɭɪɫ ɦɿɠ лɿɤɚɪеɦ ɿ ɩɚɰɿєɧɬоɦ ɚɛо ɣоɝо 
ɪɿɞɧɢɦɢ  ɚɛо ɜ ɩɚлɚɬɿ ɩɚɰɿєɧɬɚ, ɚɛо ɜ ɤɚɛɿɧеɬɿ лɿɤɚɪя. 
əɤɳо ɦɢ ɝоɜоɪɢɦо ɩɪо ɬɢɦчɚɫоɜɿ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ, ɬо ɦɢ  
ɚɧɚлɿɡɭєɦо ɞɿɚлоɝ ɦɿɠ лɿɤɚɪеɦ ɿ ɩɚɰɿєɧɬоɦ ɜ ɫɭчɚɫɧоɦɭ 
ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɿ. Ɇɢ ɧе ɛеɪеɦо ɞо ɭɜɚɝɢ ɞɿɚɯɪоɧɿчɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ 
ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ.  

ɍ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɚɯ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɬɚɤоɠ ɜɚɪɬо ɡɝɚɞɚɬɢ 
ɩɪо еɤɫɩɪеɫɢɜɧɿɫɬɶ. ɉɪеɫɭɩɩоɡɢɰɿя - ɰе ɬе, ɳо ɡɚɞɚєɬɶɫя 
ɧе  ɜеɪɛɚлɶɧо,  ɚ  яɤ  ɩоɬɚєɦɧɢɣ  ɫеɧɫ  ɛɭɞɶ-яɤоɝо 
ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя,  яɤ  ɩоɩеɪеɞɧє  ɡɧɚɧɧя  ɛɭɞɶ-яɤоɝо 

ɩɪеɞɦеɬɚ. Ʌ.  Ȼеɣлɿɧɫоɧ ɜɢɞɿляє ɛеɡлɿч ɩɪеɫɭɩɩоɡɢɰɿɣ 
ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɫеɪеɞ ɧɢɯ: «Ɇеɞɢɤɢ ɡɚɫлɭɝоɜɭɸɬɶ 
ɧɚ ɩоɜɚɝɭ, ʀɯ ɪеɤоɦеɧɞɚɰɿʀ оɛоɜ'яɡɤоɜɿ ɞля ɜɢɤоɧɚɧɧя», 

«ɉоɬɪɿɛɧо  ɜɦɿɬɢ  ɬеɪɩɿɬɢ  ɛɿлɶ»9.  ɇɚ  ʀʀ  ɞɭɦɤɭ,  ɜоɧɢ 
ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо  ɩоɜ'яɡɚɧɿ  ɡ  ɰɿляɦɢ  ɿ  ɰɿɧɧоɫɬяɦɢ 
ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 

ȼ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɫɚɦе лɿɤɚɪ, яɤ ɩɪеɞɫɬɚɜɧɢɤ 
ɫоɰɿɚлɶɧо-ɡɧɚчɭɳоʀ  ɩɪоɮеɫɿʀ,  ɩоɜɢɧеɧ  ɤоɧɬɪолɸɜɚɬɢ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿɸ. Зɚ Ʌ. Ȼеɣлɿɧɫоɧ оɫɧоɜɧоɸ ɦеɬоɸ лɿɤɚɪя ɜ 
ɦеɞɢчɧоɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ є ɧɚɞɚɧɧя ɞоɩоɦоɝɢ ɩɚɰɿєɧɬɭ, ɬоɛɬо 
ɜɢɡɧɚчеɧɧя  ɡɚɯɜоɪɸɜɚɧɧя,  ɩɪоɜеɞеɧɧя  лɿɤɭɜɚɧɧя  ɿ 
ɩояɫɧеɧɧя ɩɚɰɿєɧɬоɜɿ, яɤ ɜɿɧ ɩоɜɢɧеɧ ɫеɛе ɜеɫɬɢ, ɳоɛ 
ɡɛеɪеɝɬɢ  ɡɞоɪоɜ'я.  ȼɿɞɩоɜɿɞɧо  ɞо  ɡɚɞɚɧоʀ  ɦеɬɢ, 
ɞоɫлɿɞɧɢɰя ɜɢоɤɪеɦлɸє ɬɪɢ оɫɧоɜɧɿ ɬɢɩɢ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɜ 
ɦеɞɢчɧоɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ - ɞɿɚɝɧоɫɬɭє, лɿɤɭє ɿ ɪеɤоɦеɧɞɭє10. 

З  ɩоɝляɞɭ  ɫɩоɫоɛɿɜ  ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя,  ɬоɧɚлɶɧɿɫɬɶ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɩоɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ оɮɿɰɿɣɧоɸ, ɚле ɧе ɡɚɧɚɞɬо; 
ɞоɩɭɫɤɚєɬɶɫя  ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя  ɠɚɪɬɿɜ,  ɩɪɢɤлɚɞɿɜ  ɡ 
ɩоɜɫяɤɞеɧɧоɝо  ɠɢɬɬя.  ɋɩɿлɤɭɜɚɧɧя  ɦɿɠ  лɿɤɚɪеɦ  ɿ 
ɩɚɰɿєɧɬоɦ ɩоɜɢɧɧо ɛɭɬɢ ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɢɦ, ɚле ɜоɞɧочɚɫ 
ɞоɛɪоɡɢчлɢɜɢɦ ɿ ɳɢɪɢɦ. Кɚɧɚлɚɦɢ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɦоɠɭɬɶ 
ɛɭɬɢ  ɛɭɞɶ-яɤɿ  ɮоɪɦɢ  ɜɿɞɩɪɚɜɤɢ  ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя, 
ɜɤлɸчɚɸчɢ  ɭɫɧе  ɦоɜлеɧɧя,  ɧеɦоɜɧе  ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя 
(ɦɿɦɿɤɚ, ɠеɫɬɢ, ɩоɡɢ) ɿ ɩɢɫɶɦоɜе ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя (ɪеɰеɩɬ). 
Ɉɞɧɚɤ ɜ ɧɚɲоɦɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɦɢ ɡɜеɪɬɚєɦо ɫɜоɸ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜеɪɛɚлɶɧе ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɦɿɠ лɿɤɚɪеɦ ɿ ɩɚɰɿєɧɬоɦ, ɣ 
ɚɧɚлɿɡɭєɦо ɣоɝо ɡ ɩоɝляɞɭ ɬɢɩɿɜ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɚɤɬɿɜ. 
ɍ  ɞɚɧоɦɭ  ɜɢɩɚɞɤɭ  ɦɢ  ɝоɜоɪɢɦо  ɩɪо  ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɭ 
ɭɫɬɚɧоɜɤɭ,  яɤɚ  ɩеɪеɞɛɚчɚє  ɫɬɚɬɭɫɧɭ ɧеɪɿɜɧоɩɪɚɜɧɿɫɬɶ 
лɿɤɚɪя  ɿ  ɩɚɰɿєɧɬɚ,  ɚɛо  ɣоɝо  ɛлɢɡɶɤɢɯ  лɸɞеɣ.  Ʌɿɤɚɪ 
ɩоɜɢɧеɧ ɫɬɜоɪɸɜɚɬɢ ɚɬɦоɫɮеɪɭ ɜɩеɜɧеɧоɫɬɿ ɡ ɣоɝо ɛоɤɭ, 
ɛɭɬɢ ɩɪоɮеɫɿɣɧɢɦ, ɚ ɩɚɰɿєɧɬ, ɭ ɫɜоɸ чеɪɝɭ, ɩоɜɢɧеɧ 
ɫлɭɯɚɬɢ лɿɤɚɪя ɿ ɜɢɤоɧɭɜɚɬɢ ɜɫɿ ɣоɝо ɪеɤоɦеɧɞɚɰɿʀ ɬɚ 
ɪоɡɩоɪяɞɠеɧɧя. Для ɬоɝо, ɳоɛ ɫɬɜоɪɢɬɢ ɬɚɤɭ ɚɬɦоɫɮеɪɭ 
ɭ ɫɬоɫɭɧɤɚɯ ɦɿɠ лɿɤɚɪеɦ ɿ ɩɚɰɿєɧɬоɦ, ɬоɛɬо ɚɬɦоɫɮеɪɭ 
ɞоɜɿɪɢ  ɿ  ɳɢɪоɫɬɿ,  ɩɪоɬяɝоɦ  ɛɚɝɚɬɶоɯ  ɫɬолɿɬɶ  лɿɤɚɪɿ 
ɜɢɪоɛɢлɢ  оɫоɛлɢɜɿ  ɮоɪɦɢ  ɩоɜеɞɿɧɤɢ,  яɤɿ  ɿ  ляɝлɢ  ɜ 
оɫɧоɜɭ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 

əɤ  ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɢɣ  ɞɢɫɤɭɪɫ,  ɦеɞɢчɧɢɣ  ɞɢɫɤɭɪɫ 
ɦɿɫɬɢɬɶ ɩеɜɧɿ ɠɚɧɪɢ.  Ʌ.  Ȼеɣлɿɧɫоɧ ɜɢɞɿляє  ɧɚɫɬɭɩɧɿ 
ɠɚɧɪɢ  ɜ  ɦеɞɢчɧоɦɭ  ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧоɦɭ  ɞɢɫɤɭɪɫɿ: 
ɤоɧɫɭлɶɬɚɰɿя, ɞɿɚɝɧоɡ, ɦеɞɢчɧɢɣ ɤоɧɫɢлɿɭɦ, ɜеɪɛɚлɶɧе 
лɿɤɭɜɚɧɧя,  ɦеɞɢчɧɚ  ɪеɤоɦеɧɞɚɰɿя,  ɪеɰеɩɬ,  ɦеɞɢчɧɚ 
ɞоɜɿɞɤɚ,  ɫɤɚɪɝɚ  ɩɚɰɿєɧɬɚ,  ɤɚɪɬɚ  ɚɧɚɦɧеɡɭ,  ɞоɜɿɞɤɢ 
оɛ'єɤɬɢɜɧоʀ ɦеɞɢчɧоʀ еɤɫɩеɪɬɢɡɢ11. 

Ɍɚɤɢɦ  чɢɧоɦ,  ɦеɞɢчɧɢɣ  ɞɢɫɤɭɪɫ  -  ɰе  ɭɫɧɢɣ 
ɿɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɢɣ  ɞɢɫɤɭɪɫ,  яɤɢɣ  ɩеɪеɞɛɚчɚє  ɫɬɚɬɭɫɧɭ 
ɧеɪɿɜɧоɩɪɚɜɧɿɫɬɶ лɿɤɚɪя ɿ  ɩɚɰɿєɧɬɚ  ɜ ɩеɜɧɢɯ чɚɫоɜо-

ɩɪоɫɬоɪоɜɢɯ  ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɚɯ  ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя,  яɤɢɣ 
ɜɿɞɩоɜɿɞɚє ɩоɬɪеɛɚɦ ɜ оɯоɪоɧɿ ɡɞоɪоɜ'я ɬɚ ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя 
ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɿ ɬɚɤɬɢɤ.  

ɋɩɪяɦоɜɚɧɿɫɬɶ ɬɚɤɬɢɤ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɧɚ 
ɞоɫяɝɧеɧɧя лɿɤɚɪеɦ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоʀ ɦеɬɢ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ 
ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɛɭɞоɜɭєɬɶɫя ɜ ɩеɜɧɭ ɦоɜɧɭ ɫɬɪɚɬеɝɿɸ. 
ȼɿɞɩоɜɿɞɧо ɞо ɦоɜɧоʀ ɦеɬɢ ɤоɧɤɪеɬɧоʀ ɬɚɤɬɢɤɢ лɿɤɚɪ 

6 Zhura V. Narrativy v ustnom meditsinskom diskurse, Pragmalingvistika i praktika rechevogo obshcheniya [Narratives in oral med ical 

discourse, Pragmalinguistics and practice of verbal communication], Cb. trud, Donetsk, 2007, P. 128-132. 
7 Karasik VI About types of discourse, Language personality: institutional and personal discourse: coll. Sci. Tr., Volgograd: Changes, 

2000, P. 5-20. 
8 Bakhtin M.M. “Formy vremeni i khronotopa v romane. Ocherki po istoricheskoy poetike” [The forms of time and chronotope in the  

novel. Essays on Historical Poetics], Literaturno-kriticheskiye stat'i, M.: Iskusstvo, 1986, P. 234-407. 
9 Beylinson L. S. “Meditsinskiy diskurs” [Medical discourse], Yazykovaya lichnost': institutsional'nyy i personal'nyy diskurs, Volgograd: 

2000, P. 105. 
10 Ibid, P. 106.  
11 Ibid., P. 107. 
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Ukrainian language 

 ɡɞɿɣɫɧɸє ɜɿɞɛɿɪ ɿ ɤоɦɛɿɧɚɰɿɸ ɦоɜɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ, 
ɫɬɜоɪɸɸчɢ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɰɿлеɫɩɪяɦоɜɚɧоɝо 
ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ. ȼ ɫɭчɚɫɧɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɯ 
ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɿ ɬɚɤɬɢɤ ɪɿɡɧɢɯ ɞɢɫɤɭɪɫɿɜ, ɿ ɦеɞɢчɧоɝо 
ɡоɤɪеɦɚ, ɧɚɪɚɡɿ ɜɢɡɧɚчɢлоɫя ɞɜɚ оɫɧоɜɧɢɯ ɧɚɩɪяɦɤɢ: 
оɩɢɫ ɿ ɫɤлɚɞɚɧɧя ɭɧɿɜеɪɫɚлɶɧɢɯ ɬɢɩолоɝɿɣ ɦоɜɧɢɯ 
ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɿ ɬɚɤɬɢɤ ɿ ɚɧɚлɿɡ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɩеɜɧɢɯ ɬɢɩɿɜ 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 

Ɉɫоɛлɢɜо ɰɿɤɚɜɢɦ ɞля ɧɚɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя є ɩеɪɲ ɡɚ 
ɜɫе ɞɪɭɝɢɣ ɧɚɩɪяɦоɤ, ɭ ɦеɠɚɯ яɤоɝо ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɿ ɬɚɤɬɢɤɢ 
лɿɤɚɪя (ɜ ɫɢлɭ ɣоɝо ɞоɦɿɧɚɧɬɧоɝо ɫɬɚɧоɜɢɳɚ ɜ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧɿ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɭчɚɫɧɢɤɚɦɢ) ɪоɡɭɦɿɸɬɶɫя яɤ 
ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɡɚɡɞɚлеɝɿɞɶ ɡɚɩлɚɧоɜɚɧɢɯ ɿ ɪеɚлɿɡоɜɚɧɢɯ ɜ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧɿ ɞɿɣ, ɫɩɪяɦоɜɚɧɢɯ ɧɚ ɞоɫяɝɧеɧɧя 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоʀ ɦеɬɢ - ɤɜɚлɿɮɿɤоɜɚɧо ɿɧɮоɪɦɭɜɚɬɢ 
ɪоɞɢчɿɜ ɩɚɰɿєɧɬɚ, яɤɿ ɡɜеɪɬɚɸɬɶɫя ɞо лɿɤɚɪя.  

Ɇоɠɧɚ ɪоɡɦеɠɭɜɚɬɢ ɦоɜɧɿ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɦеɞɢчɧоɝо 
ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɿ ɬа ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ.  

До ɨɫɧɨвɧих ɫɬɪаɬеɝіɣ ɜɿɞɧоɫяɬɶɫя:  
ɩоɩеɪеɞɧɿ (ɡɛɿɪ ɚɧɚɦɧеɡɭ); 
ɞɿɚɝɧоɫɬɭɸчɿ (ɞля лɿɤɚɪɿɜ);  
ɩояɫɧɸɸчɿ (яɤ ɞля лɿɤɚɪɿɜ, ɬɚɤ ɿ ɞля ɪоɞɢчɿɜ 
ɩɚɰɿєɧɬɚ). 
Ɏɭɧɤɰɿʀ оɫɧоɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɩоляɝɚɸɬɶ ɭ ɜɩлɢɜɿ ɧɚ 

ɚɞɪеɫɚɬɚ (ɪоɞɢчɿɜ ɩɚɰɿєɧɬɚ). Ⱦɨɩɨɦіɠɧі ɫɬɪаɬеɝіʀ 
ɜɤлɸчɚɸɬɶ:  

ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɿ; 
ɞɿɚлоɝоɜɿ; 
ɪɢɬоɪɢчɧɿ. 
Ɏɭɧɤɰɿʀ ɞоɩоɦɿɠɧɢɯ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ 

ɩоляɝɚɸɬɶ ɜ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ ɫɩɿɜɪоɡɦоɜɧɢɤɿɜ; 
ɞɿɚлоɝоɜɢɯ - ɜ ɤоɧɬɪолɿ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɞɿɚлоɝɭ; ɪɢɬоɪɢчɧɢɯ 
ɫɬɪɚɬеɝɿɣ - ɜ еɮеɤɬɢɜɧоɦɭ ɜɩлɢɜɿ ɧɚ ɫɩɿɜɪоɡɦоɜɧɢɤɚ. 
ɋлɿɞ ɡɚɡɧɚчɢɬɢ ɡɦɿɫɬоɜɧɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ 
ɫɬɪɚɬеɝɿɣ, ɳо ɜɿɞɪɿɡɧяɸɬɶ ʀɯ ɜɿɞ ɞɿɚлоɝоɜɢɯ ɿ 
ɪɢɬоɪɢчɧɢɯ: ɜоɧɢ ɧе ɩояɫɧɸɸɬɶ ɿ ɧе ɧɚɞɚɸɬɶ ɪоɞɢчɚɦ 
ɩɚɰɿєɧɬɚ ɦеɞɢчɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ.  

ɋɬɪɚɬеɝɿʀ ɭɫɧоɝо ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɪɿɞɤо ɿɫɧɭɸɬɶ 
«ɜ чɢɫɬоɦɭ ɜɢɝляɞɿ». Ɇеɠɿ ɫɬɪɚɬеɝɿчɧɢɯ лɿɧɿɣ ɧе ɡɚɜɠɞɢ 
чɿɬɤо ɩɪоɫɬеɠɭɸɬɶɫя. ȼɡɚєɦоɩɪоɧɢɤɧеɧɧя ɿ ɡлɢɬɬя 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ є ɯɚɪɚɤɬеɪɧоɸ оɫоɛлɢɜɿɫɬɸ 
ɰɶоɝо ɬɢɩɭ ɞɢɫɤɭɪɫɭ. Зɚлеɠɧо ɜɿɞ  ɭчɚɫɧɢɤɿɜ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ - лɿɤɚɪɿ, ɫеɪеɞɧɿɣ ɬɚ ɦолоɞɲɢɣ ɩеɪɫоɧɚл ɚɛо 
ɪоɞɢчɿ ɩоɦеɪлоɝо, ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɦɚɸɬɶ ɫɜɿɣ ɧɚɛɿɪ ɬɚɤɬɢɤ. 
ɋеɪеɞ ɭɫɶоɝо ɧɚɛоɪɭ ɦоɜɧɢɯ ɬɚɤɬɢɤ ɪɿɡɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ 
ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɜɢɞɿляɸɬɶɫя ɫɩеɰɿɚлɿɡоɜɚɧɿ 
ɬɚɤɬɢɤɢ, ɬоɛɬо ɬɚɤɿ ɬɚɤɬɢɤɢ, яɤɿ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶɫя ɞля 
ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ оɞɧɿєʀ ɤоɧɤɪеɬɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ, ɿ ɧеɫɩеɰɿɚлɿɡоɜɚɧɿ 
ɬɚɤɬɢɤɢ, ɡɚɝɚлɶɧɿ ɞля ɜɫɿɯ12. 

Виɫɧɨвɤи. Ɇɢ ɪоɡɝляɧɭлɢ ɞеяɤɿ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ 
оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɧɚ оɫɧоɜɿ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ 
ɤɚɬеɝоɪɿɣ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ȼ. Кɚɪɚɫɢɤɚ, ȼ. ɀɭɪɢ, Ʌ. Ȼеɣлɿɧɫоɧ. 
ɋеɪеɞ ɧɢɯ ɧɚɣɛɿлɶɲ ɜɚɠлɢɜɢɦɢ є ɭчɚɫɧɢɤɢ, ɯɪоɧоɬоɩ, 
ɩɪеɫɭɩоɡɢɰɿя, ɤоɧɬɪолɶ, ɰɿлɿ, ɬоɧɚлɶɧɿɫɬɶ ɿ ɠɚɧɪɢ 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя ɡ ɩоɝляɞɭ ȼ. Кɚɪɚɫɢɤɚ. ȼ. ɀɭɪɚ ɜɢɞɿляє ɬɚɤɿ 
оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ яɤ: ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ 
ɦеɬɚ, ɭчɚɫɧɢɤɢ, еɦоɰɿɣɧɢɣ ɞеɣɤɫɢɫ, ɝеɧɞеɪɧɚ 
ɩɪɢɧɚлеɠɧɿɫɬɶ, ɛɿоɫоɰɿɚлɶɧɿ ɩɚɪɚɦеɬɪɢ, еɬɧɿчɧɚ 
ɩɪɢɧɚлеɠɧɿɫɬɶ, ɯɚɪɚɤɬеɪ ɡɚɯɜоɪɸɜɚɧɧя, ɦɿɫɰе ɿ 
оɛɫɬɚɧоɜɤɚ ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя. Ʌ. Ȼеɣлɿɧɫоɧ ɜɢоɤɪеɦлɸє 
ɛеɡлɿч ɩɪеɫɭɩɩоɡɢɰɿɣ ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ, яɤɿ, ɧɚ ʀʀ 
ɞɭɦɤɭ, ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо ɩоɜ'яɡɚɧɿ ɡ ɰɿляɦɢ ɿ ɰɿɧɧоɫɬяɦɢ 

ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ. 
Ɍɚɤоɠ ɦɢ ɬоɪɤɧɭлɢɫя ɩɢɬɚɧɧя оɫɧоɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ 

ɦеɞɢчɧоɝо ɞɢɫɤɭɪɫɭ.  До ɧɢɯ ɜɿɞɧоɫяɬɶɫя ɫɬɪɚɬеɝɿʀ 
ɩоɩеɪеɞɧɿ, ɞɿɚɝɧоɫɬɭɸчɿ ɿ ɩояɫɧɸɸчɿ. Доɩоɦɿɠɧɢɦɢ 
ɫɬɪɚɬеɝɿяɦɢ є ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɚ, ɞɿɚлоɝоɜɚ ɿ ɪɢɬоɪɢчɧɚ. 
ɉɪɚɝɦɚɬɢчɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ 
ɬɚɤɬɢɤ, ɞɿɚлоɝоɜɚ - ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɤоɧɬɪолɸɸчɢɯ ɬɚɤɬɢɤ, 
ɪɢɬоɪɢчɧɚ - ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɬɚɤɬɢɤɢ ɤоɪеɤɰɿʀ ɭɜɚɝɢ. 

ɍ ɩеɪɫɩеɤɬивах ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ ɜɛɚчɚєɦо ɞоɰɿлɶɧɢɦ 
ɞоɫлɿɞɠɭɜɚɬɢ ɦеɬоɞолоɝɿɸ ɮоɪɦɭɜɚɧɧя ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧоʀ 
ɤоɦɩеɬеɧɰɿʀ ɦеɞɢɤɚ. ȼɢоɤɪеɦлеɧɧя ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤ ɿ 
ɮɭɧɤɰɿɣ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɞɚɫɬɶ ɡɦоɝɭ 
ɪоɡɪоɛɢɬɢ еɮеɤɬɢɜɧɭ ɦоɞелɶ ɮоɪɦɭɜɚɧɧя ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧоʀ 
ɤоɦɩеɬеɧɰɿʀ ɦеɞɢɤɚ. 

 
Roman L. Tymofiychuk I. Communicative Particularities  

of the Medical Discourse. This article examines some of the 

communicative features of the medical discourse based on the 

classification of categories of discourse by V. Karasik, V. Jury, 

L. Beylinson.  

Discourse of medical communications today has become a 

promising direction of research actively discussed both in 

pragmatic and theoretical linguistics and got different definitions 

(S. Vostrova A. Boatswain, V. Klynh, N. Litvinenko, 

A. Kudoyarov). In the last decade the attention of linguists has 

been attracted to the influence of modern professional aspects of 

medical activities upon this field of communication (L. Zosimov, 

L. Beylinson, M. Barsukov, S. Mishlanova, A. Panova, 

I. Ivanchuk, B. Frimon). Dynamic processes that influence the 

configuration of modern intellectual contexts demand new 

approaches and performance criteria in building the dialogue 

between doctor and patient. The upper mentioned aspects cannot be 

saved within traditional methodological techniques because of 

changing pragmatics of communication between the doctor as 

professional and patient as a sick person who seeks to recover and 

waiting for help from a doctor first. All this determines the 

relevance of presented research. 

The article focuses upon categories of discourse classified by 

V. Karasik, V. Jury, L. Beylinson including ‘members’, 
‘chronotop’, ‘presuppositions’, ‘control’, ‘purpose’, ‘tone’ and 
‘genre of communication’. It has been approved that along with 
other terms the categories mentioned by V. Karasik and V. Jura 

identify such features of the medical discourse as communicative 

purpose, participants, emotional deixis, gender identity, biosocial 

parameters, ethnicity, nature of the disease, location and 

environment of communication. The presented lexicosemantic 

investigation is using materials of L. Beylinson highlighting many 

presuppositions of medical discourse, which, in her view, are 

directly related to the goals and values of medical discourse. The 

topicality of such study is evident, especially in the course of 

looking for appropriate methodology of investigation of the 

formation of discursive competence of doctors. Distinguishing the 

upper mentioned characteristics and functions of communication 

strategies will help develop an effective model of discursive 

competence for doctors. 

Key words: medical discourse, communicative goal, biosocial 

parameters, communication competence of the doctor-space. 

 

Ɋɨɦаɧ Ʌɿɥɿɹ – ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɜɢɤɥадаɱ 
ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа ȼȾɇɁ ɍɤɪаʀɧɢ 
«Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ дɟɪɠаɜɧɢɣ ɦɟдɢɱɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟт». Ⱥɜтɨɪ 
ɩɨɧад 60 ɩɭɛɥіɰɢɫтɢɱɧɢɯ та 32 ɧаɭɤɨɜɢɯ і ɧаɜɱаɥьɧɨ-

ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɪɨɛіт. Cɩіɜаɜтɨɪ ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɨɝɨ 
ɩідɪɭɱɧɢɤа та ɦɨɧɨɝɪаɮіʀ. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: іɧɧɨɜаɰіʀ 
ɭ ɦɟтɨдɢɰі ɜɢɤɥадаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ, 
ɩɨɪіɜɧяɥьɧа ɝɪаɦатɢɤа та ɫтɢɥіɫтɢɤа ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ та 
аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɦɨɜ, ɧɟɣɪɨɥіɧɝɜіɫтɢɤа, ɩɫɢɯɨɥіɧɝɜіɫтɢɤа.  

12 Sidorova N. Y. “Strategii i taktiki meditsinskogo diskursa (na materiale nemetskogo yaгyka)” [Strategies and tactics of medic al dis-

course (on the material of the German language )], Kommunikativnyye aspekty sovremennoy lingvistiki i metodiki prepodavaniya 

inostrannykh yazykov : Materialy mezhregional'noy nauchnoy konferentsii, Volgograd : Volgogradskoye nauchnoye izdatel'stvo, 2007, P. 
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ɦɟдɢɱɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟт». Сɩіɜаɜтɨɪ 2 ɩідɪɭɱɧɢɤіɜ ɣ аɜтɨɪ 
ɩɨɧад 50 ɧаɭɤɨɜɢɯ ɫтатɟɣ. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɜɩɥɢɜ 
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Formulation of the problem. Wedding is the beginning 

of the new family. It  is central solemn event in everyone's life, 

Эhe key of procreaЭioЧ. „WeddiЧg cereЦoЧies are ЭradiЭioЧs, 
which are enshrined by society, customs, that mark the mar-

riage, Эhe birЭh of a Чew faЦily”1. Wedding shows the unity of 

pre-wedding, wedding and post-wedding stages. 

The analysis of recent researches and publications 
about solution of the problem. The vocabulary of wedding 

rite is enough studied in Ukrainian linguistics. The nomination 

of wedding ceremony of hutsul dialects is studied by M. Bi-

husyak, serednonaddnipryanski – by N. Hrozovska, stepovi – 

by V. Drobotenko, shidnoslobozhanski – by I. Mahrytska, 

stepovi – by P. Romaniuk, boykivski – by N.Hibeba, podilsko-

bukovynsko-naddnistrianski – by O. Zhvava, wedding literary 

language vocabulary is analyzed by V. Shevchenko. System-

atic study of vocabulary marriage ceremony on the materials of 

Bukovinian dialects is not carried out, but partly lingual fea-

tures of wedding name of the region are discussed in articles of                        

V. Prokopenko and N. Huyvanyuk. 

The purpose of the article is to analyze the actual wed-

ding rite terminology in Bukovinian dialects. Research deals 

with the ethnolinguistic aspects of linguistics, language dialects 

iЧ faЦily riЭes represeЧЭ Эhe layer, which is called „cЮlЭЮral 
coЦpoЧeЧЭ”, iЭ reflecЭs Эhe realiЭies of Эhe cЮlЭЮre aЧd people. 
According to N.Huyvanyuk, ethnolinguistic aspect is an impor-

tant component of the system of dialect vocabulary descrip-

tion2. 

Representing of the main material. The unit of descrip-

tions is the total nomination to designate one denotation. The 

wedding rite terminology of Bukovinian dialects is represented 

iЧ „ЧaЦes of bride’s gaЭheriЧg”,  „ЧaЦes of pilgriЦage bless-
iЧg”, „ЧaЦes of pre-ЦaiЧ eveЧЭs“, „ЧaЦes of Эhe chЮrch aЧd 
civil Цarriage”, „coЦЦoЧ ЧaЦes of weddiЧg eЧЭerЭaiЧЦeЧЭ”, „ 
ЧaЦes of coЦЦoЧ eaЭiЧg”, „ ЧaЦes of ЦakiЧg preseЧЭs”, 

„ЧaЦes of aЧcieЧЭ riЭe”, „ЧaЦes of bride’s coveriЧg”, „fiЧal riЭe 
ЧaЦes”, „ЧaЦes Эo describe Эhe deparЭЮre of Эhe bride”.  

Dressing of the bride is the important ritual. In Bukovinian 

dialecЭs Эhere are sЮch ЧoЦiЧaЭioЧs wiЭh Эhe ЦeaЧiЧg „Эo wear" 
od’a'gaty:  zby'ratysy(sa),  uby'raty(sa),  obr’ad'zhaty, 
ud’i'gaty, ud’i'vaty, uby'raty u 'vishyte ub'ran’e. Ukrainian 

dicЭioЧary records 12 ЦeaЧiЧgs of Эhe word „wear" zbyraty, 

but the main meaning of this word „to dress” odyagaty is ab-

sent3. 

One of the essential events is rite of blessing the wedding. 

Brides ask the forgiveness of sins on the eve of church rite, but 

it can occur before the wedding or just before the church rite. 

This event is entitled: blagoslo'ven’a, blogoslo'v’in’a, bla-
goslo'venstvo,  pro'syty  blagoslo'ven’e  v’id  r'idn’i,  bla-
goslo'vyty vi'nok, p'roshcha, p'roshchen’a, da'vaty p'rosh-
chu, ka'zaty p'roshchu, pro'syty p'roshchu, ka'zaty 'kazan’e, 
ka'zaty p'ropovit’, pok'lon i blagoslo'vin’a. 

Aktsionational part of the wedding rite defines the role of 

nonverbal communication. The rite  pilgrimage is theatrical 

performance (brides kneeling, this action is called in Bukovina 

vkl’a'katy,  vpl’a'katy,  pryk'l’aknuty,  pry'pasty, pry'pasty na 

ko'lina) wiЭh obligaЭory weddiЧg „deЭails” – bread, candles, 

icon – in the form of speech, that says usually older people and 

young people repeat it. Speech may have a different volume. 

Cultural term p'roshcha exists in wedding and funeral rites.The 

names of the rite action  are represented in the form of the 

phrase: chy'taty p'roshchu, ka'zaty p'roshchu, pro'syty p'rosh-

chu, hovo'ryty blahoslo'ven'a, ka'zaty 'kazan'e. It shows the role 

of verbal component (cliche) of ritual action. Rite terms ka'zaty 

'kazan’e, pro'syty p'roshchu are built in form of tautology.  

Name blahoslov'en’a is a compound word, tracing from 

Greek4, known since the thirteenth century. Parental blessing of 

brides after religious rite in Bukovinian dialects is entitled: 

kola'chi z vin'kom, klo'nyty kola'chi, klo′nyty do kola'chiu,  
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Rite Culture], K.: Stylos, 2009, P. 7.   
2 GЮyvaЧyЮk N. V.  “Leksyka vesil’Чogo obryadЮ“ ДVocabЮlary of WeddiЧg CereЦoЧy iЧ Эhe "DicЭioЧary of BЮkoviЧiaЧ DialecЭs"], Slovnyk 

bukovyns’kyh govirok,  Kirovograd: RVV KDPU im. V. Vynnychenka, 2008, Vyp.75(1), P. 255. 
3 SlovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДDicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage].  K.: Nauk. dumka, 1970-1980,  Vol. ІІІ, P. 434. 
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klo′nyty na 'golovu kola'chi, 'byty try ra'zy kola'chem po 
golo'vi, k'lan’atysa, k'lan’an’a. 

In wedding rite nonverbal pantomime performance, 

verbalized by verb „Эo beЧd” klo'nyty „soЦeЭhiЧg sЭoop dowЧ”, 
becoЦes a syЦbol of blessiЧg, „coЧseЧЭ Эo aЧyЭhiЧg, perЦiЭ 
soЦeoЧe Эo soЦeЭhiЧg”, froЦ iЭ ЭerЦ klo'nyty kola'chi is 

derived. The specificity of the parental blessing that 

accompanies is verbal component. Some researchers have 

suggested that the earliest form of fixing the marriage was a 

father's blessing of the brides with bread and salt. 

Wedding ceremony is based on church tradition, the 

weddiЧg is iЦporЭaЧЭ riЭe acЭioЧ „chЮrch Цarriage cereЦoЧy” 
that shows linguistic units: v'inchatysy, vin'chetysy, 

zvin'chetysy, zvin'chatysa, vinchen’ye, shl’up, sl’ub, i'ty do 
s'l’ubu, b'raty sl’up, i'ty b'raty shl’up, da'vaty shl’up. 

The word „Цarriage” shl’ub wiЭh Эhe ЦeaЧiЧg „Цarriage, 
weddiЧg”  has phoЧeЭic variaЧЭs5: shl’up, sl’ub, it is associated 

with Polish ślub „proЦise Цarriage” ЭhaЭ coЦes froЦ ślubić “ 
Эo swear”, bЮЭ redЮced Эo ljubiti6, to form the phrases: i'ty do 

s'l’ubu, b'raty sl’ub, i'ty b'raty shl’ub. 

V. ProkopeЧko said ЭhaЭ Эhe valЮe „coЧЭracЭ” of Эhe word 
sl’ub is recorded in the Russki charters of fifteenth century. 

During the Moldavian principality this name often was used in 

official docЮЦeЧЭs as „oaЭh”7. 

NaЦes  ЭhaЭ  deЧoЭe  „civil  Цarriage  regisЭraЭioЧ”  are 
'pysan’a, py'satysu(sa), spy'satysy, 'zapys, i'ty do 'zapysu, 

ros'pysuvatysy, Эhey are ЦoЭivaЭed wiЭh Эhe verb „Эo wriЭe” 
py'saty  „Эo play graphically deЭails”. 

WeddiЧg eveЧЭ provides a speЧdiЧg ЭiЦe wiЭh fЮЧ. „NaЦes 
of  weddiЧg  eЧЭerЭaiЧЦeЧЭ”  are  represeЧЭed  by  words: 
bal’u'vatysy, po'buty, na'butysy, na'butky, na′butok, zabau'l’etysy, 
za'bava, 'gul’ky, saban'tui. 

Media pressure (radio, television) contributed input to the 

lexical sysЭeЦ of BЮkoviЧiaЧ dialecЭs Эhe word „fЮЧ”, origiЧally 
saban'tui , is a holiday that means the end of spring field work, 

through  Russian,  borrowed  from the  Tartar  and  Bashkir      

languages8. 

MeaЧiЧg „daЧce” iЧ BЮkoviЧiaЧ dialecЭs is a liЧgЮisЭic ЮЧiЭ 
of  dantsu'vaty,  tants’u'vaty,  hu'l’aty,  nahu'l’atysy,  'fayno 
t'ropnuty no'hou, pl’a'saty. 

Words dantsu'vaty, 'danets are coЦe froЦ BЮlgariaЧ „folk 
weddiЧg daЧce”,  borrowed froЦ MoldaviaЧ laЧgЮage9. In 

dialects of Khotyn district – pl’a'saty is associated with Old 

Slavonic plesati  „Эo jЮЦp, Эo rejoice”10 . 

Joint wedding meal is one of the most important rite, which 

reaches depths of ancient, when consume food was a sign of 

friendly attitude, and satisfying one of the most important needs 

of human existence. It plays a big role in the wedding event. 

Words „eaЭiЧg” represeЧЭ liЧgЮisЭic ЮЧiЭs: pryi'maty, k'lasty za 

st'iu, pryi'matysy, pryhosh'chaty l’u'dyi, pohost’u'vatysy, 
b'raty za stil, k'lasty za stil, zai'ty za stil, pochy'naty stil, 

pry'lahodyty sto'ly, narykhtu'vaty stil, za'vodyty sto'ly na 

ve'cher’u, zahosh'chatysy, pryhosh'chaty, vhosh'chatysy, 

chastu'vaty, chistu'vaty, potrakhtu'vatysa. 

Bukovinian dialect actively functions with such word as 

pryi'maty (sy), ЭhaЭ ЦeaЧs „Эo ЭreaЭ”. IЧ Эhe DicЭioЧary of 
Ukrainian Language among 18 values this meaning is not 

registered11. 

The idea of eaЭiЧg iЦpleЦeЧЭs word „Эable” stil, which 

exists in phonetic variants  s'kiu, s'tiu, skil and forms the 

irreducible expressions b'raty za stil, k'lasty za stil, zai'ty za 

stil, pochy'naty stil,  naryhtu'vatu stil, pry'lahodyty sto'ly. 

The ЦeaЧiЧg “Эo Эake a Цeal” recreaЭes verbs which are 
ЦoЭivaЭed wiЭh word „gЮesЭs” 'gosti: zahosh'chatysy (sa) 

pryhosh'chaty, vhosh'chatysy. 

We separaЭe ЭheЦaЭic groЮp „ЧaЦes which deЧoЭe aЧ 
iЧviЭaЭioЧ Эo a Цeal”: prypro'shaty, p'leskaty 'host’am, 
p'leskaty u do'loni, vyhra'vaty do s'tolu, vyhra'vaty do 

'portsiyi, napy'vatysy do 'hostey, hu'l’aty s 'portsiyeu, ′pyty do 
′hostyi, pry'nuka. 

For moral guidance of Bukovinians to eat in public is 

shame, guests must be asked to the consumption of food, in 

the nineteenth century this process was called pry'nuka. In 

Bukovinian wedding of the twentieth century mission of 

„askiЧg Эo Эhe coЧsЮЦpЭioЧ of food” pryp'roshuvaty was 

pinned on special persons who were called s'vashky. These 

people walked between the rows of tables and applauded to 

guests: p'leskaly 'host’am, p'leskaly v do'loni. The name 

reflects the reference situation which becomes portable 

syЦbolic ЦeaЧiЧg. The word „Эo applaЮd” p'leskaty is 

eЭyЦologically akiЧ Эo „Эo hop” pl’a'saty12. Musicians walked 

between the rode of tables and encouraged guests to fun, 

hence came next expressions: vyhra'vaty do s'tolu, vyhra'vaty 

do 'portsiyi, vyhra'vaty do 'gostei. In the village Livyntsi of 

Kelmenetskyi district  this rite evolved as follows: several 

times during the wedding guests stand up, sing and move to 

the music. This action is called hu'l’aty s 'portsiyev.   

Given the pragmatic foundation of wedding event, one of 

the most important rite of wedding stage is making the presents 

Эo Эhe brides. The groЮp „ЧaЦes which deЧoЭe preseЧЭs” 
represents three ЧoЦiЧaЭive series. FirsЭ  is „ЦakiЧg preseЧЭs 
for a faЦily”, secoЧd – „Эo ЦakiЧg preseЧЭs for a faЦily of 
brides by opposiЭe side”, Эhird is „Эo ЦakiЧg preseЧЭs for a 
brides”. 
At the wedding guests first visit was accompanied by gifts of 

the owners (many dialects name was not preserved) hha'z’ayin 
nu'se hlib / a 'zhinka nu'se 'kurku a'bo 'mysku mu'ky // tse ny 

v'khodylo u chas'tovan’a //. To show how guests make presents 

at first in Bukovinian dialect exist such linguistic units: 

prykho'dyty s pry'nosom, poda'vaty units: prykho'dyty s 

pry'nosom, poda'vaty chest’, pry'nesty chest’: 'hoski poda'yut 
ches’k’// kot'ri sta'ri / to da'yut 'tatovy i 'mam"i //. Ceremonial 

term pry'nos is well known in all districts of Ukraine13. 

Terms  poda'vaty ches't’, pry'nesty ches't’ are proving 

seЦaЧЭic developЦeЧЭ of „cpecific” aЧd „absЭracЭ” iЧ popЮlar 
speech. „HoЧor” ches't’ is „seЭ Эhe highesЭ Цoral priЧciples, ЭhaЭ 

5 SlovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДDicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage], K.: NaЮk. dЮЦka, 1970 -1980,  Vol. ХІ, P. 491. 
6 Etymologichnyi slovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДEЭyЦological DicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage],  K. : Nauk. dumka, 1982- 2012, Vol. 

VІ, P. 441. 
7 ProkopeЧko V. A.  “Leksyka vesil’Чogo obryadЮ v bЮkovyЧs’kyh govorah” [Vocabulary of Wedding Ceremony in Bukovina Dialects], 

Tezy dopovidei XX naukovoyi sesiyi. Sekciya filolog.nauk.  Chernivtsi, 1964, P. 43. 
8 Etymologichnyi slovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДEЭyЦological DicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage],  K. : Nauk. dumka, 2012, Vol. V, P. 

159. 
9 Ibid.,Vol. ІІ, P. 11. 
10 Ibid.,Vol. IV, P. 463. 
11 SlovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДDicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage], K.: NaЮk. dЮЦka, 1970 – 1980,  Vol. VII, P. 623. 
12 Etymologichnyi slovЧyk ЮkrayiЧs’koyi Цovy ДEЭyЦological DicЭioЧary of UkraiЧiaЧ LaЧgЮage],  K. : Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. 

IV,  P. 463. 
13 KayЧdl’ R.F. GЮcЮly: yih zhyttya, zvychayi ta narodni perekazy [Hutsuls: Their Life, Customs and Folk Retellings],  Chernivtsi: 

Molodyi bЮkovyЧec’, 2000, P. 25. 
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gЮided people iЧ Эheir social aЧd persoЧal behavior”, coЦes 
from the Polish čst, associated with čsti, čisti „Эo read, coЮЧЭ, 
hoЧor”. 

In the twentieth century at the Bukovinian wedding rela-

tives of brides are exchanged with gifts. Names correspond to 

Эhe scheЦe „Эo give preseЧЭ + ЧoЮЧ deЧoЭiЧg affiЧiЭy iЧ AccЮsa-
tive case: daru'vaty 'mamu, daru'vaty 'babu, daru'vaty sey-

st'ru (obda'rovuvaty ′mamu), daru'vaty 'khustku + daru′
vatysy: za'vod’a do 'khaty / da'ruyuts:y //to'dy molo'dyi 
da'ruye tsyh / 'tata i 'mamu molo'doyi// ti da'ruyut 

molo'doho//. These terms are interpreted as transformed for-

Цer raЧsoЦ for Эhe bride. ThЮs, R.F. KayЧdl’ ЦeЧЭioЧs ЭhaЭ 
„bride Чever receives a gifЭ froЦ Эhe bride or her faЦily”14 

Rite action of making presents for  a  brides in North 

Bukovina has different names: 'pyty do molo'dyh, pro'piy, 

'kydaty v pro'piy, 'kydaty v 'chashku, vy'taty, da'vaty na 'fustku, 

zby'raty  'chashku, perepy'vaty  molo'du,  vy'tan’e, 'pounytsa, 
chastu'vaty, pryi'maty da'ry, da'ruvaty molo'dyh, daru'vaty 

da'ry, sky'daty da'ry, sta'vaty do 'chesti, da'vaty na po'chesnu, 

gratyl’u'vaty, hratul’u'vaty, chas'tovan’a, chis'tovan’e, chas-
tu'van’a, vykly'katy do koro'vayu i po'chesnoho. 

Remains of former archetype of sale system remained 

ЧaЦes  which  ЦoЭivaЭed  by  word  „Эo  bЮy”  kupu'vaty: 

sku'povuvaty molo'du, sku'povuvaty dru'zhok, 'vykupyty dereu'tse, 

'vykup bat’'kiu. General concept of these language units is 

word  skup,  registered  in  dialect  of village  Chornoguzy 

Vyzhnytsya district: 'pisl’a 'pounyts’i zachy'nayesy skup. 
The ЧaЦes of bride’s redeЦpЭioЧ are deЧoЭed by sЮch 

linguistic  units:  kupu'vaty  ('vikupyty)  molo'du,  pla'tyty 

'vykup, da'vaty 'vykup, 'vykup, 'vikup, p'rodazh molo'doyi, 

b'raty za kho'roshu, moho'rych, k'lasty blo'kadu, k'lasty stiu, 

viku'povuvaty (′vikupyty) b'ramu, vadro've, vahro've, ro'byty 
ro'hatku, zakla'daty ko'lodamy do'rohu, chipo've. 

Redemption of bride is usually relied on brother or sister 

of the bride or her  friends. In Nepolokivtsi dialect, Kits-

mansky  district,  ransom for  bride  is  called  b'raty  za 

kho'roshu. Perhaps local cultural term arose as a result of 

the reduction of phrase  b'raty 'vykup za kho'roshu molo'du. 

 Foreclosures on dialect  of Davydivka, Storozhynetsky 

district, is called k'lasty blo'kadu, national consciousness trans-

fered the military terminology to the marriage one, the motives 

of „ЦiliЭary aЭЭack” is characЭerisЭic of Цarriage cereЦoЧy iЧ 
general and in particular for wedding stage pe'reim. In dialect  

of Chornohuzy, Vyzhnytsya district, this rite has the name 

k'lastu s'tiu, s'tiu. The nomination motivates name of the object 

involved in the action. In some dialects, especially if the bride 

is  from  another  village,  ransom  of  bride  has  name 

vyku'povuvaty b'ramu, word „gaЭe” b'rama implements the 

archetype of sacred space. 

There is a rite Bukovinian dialects term vadro've: vadro've: 

НruгС'Лв ЦШlШ'НШвТ s'tШвut ЩТН вТ'вТ vШrТt’'Цв/ sСШЛ u'г’Кtв г 
molo'doho 'vikup// vadro've//. Ceremonial vadro've is term, 

associated with the Romanian word vặdặrit „fee for cross-
iЧg”15. People's minds transfered socio-economic terms to the 

marriage rites. Word vadro've exists in Bukovinian dialect in 

the form of adjective  such as podush'ne, chipo've 

In  the  sense  of  redemption  we  may  use  the  word 

moho'rych, because usually the ransom is paid with alcoholic 

beverages: 'kolo vo'rit ye'ho st'rily 'nashi / z 'vulytsi parup'ky i 

t'rebuvaly moho'rych / za to sho by're me'ne// , compare with 

chipo've „pЮrchase of bride wiЭh alcoholic beverages”16.   

The form of entertainment has rite of redemption of friends 

of the bride: kupu'vaty  dru'zhok,  sku'povuvaty  dru'zhok, 

vyku'povuvaty dru'zhok. 

In wedding ceremonies of hutsuls of Bukovina there is rite 

„ Эo bЮy Эhe weddiЧg Эree”  'vykupyty dereu'tse. If  one of 

bride’s frieЧd doЧ’Э  keep Эhe Эree, he shoЮld bЮy iЭ. 
In dialect of Banyliv, Vyzhnytsya district, it is recorded the 

name of rite 'vykup bat’k'iu. The parents of bride, if the child 

who marries is last, were taken in a wheelbarrow to the edge of 

the village and demanded ransom. 

One of the central wedding rite is a covering of a bride . 

The names of this ritual are: pokry'vaty molo'du, pokry'van’a 
molo'doyi, pidkry'vaty molo'du, pokry'vaty turpa'nom, zavy'vaty 

molo'du, zavy'vaty u 'fustku, zavy'vaty u tur'pan, zavy'vaty u 

rush'nyk,  rozby'raty  molo'du,  sky'daty  vi'nok,  zau'yazuvaty 

(za'uyezuvaty)  'fustku,  pokry'vaty  'fustkou,  sky'daty  fa'tu  i 

uby'raty 'fustku, peyreyby'raty molo'du, sky'daty vi'nok i  na 

'holovu k'lasty pokry'valo, pou'yazuvaty hus'tynu, zau'yazuvaty 

molo'du u pla'tok, pok'riul’a molo'dyh, rozby'raty molo'du. 
The riЭe of bride’s coveriЧg iЧ NovoselyЭsya dialecЭs is 

called rozby'raty molo'du. This ritual is the complex of two 

actions –  to remove wreath and to cover the head. 

Conclusions. The semantic and functional analysis of vo-

cabulary to describe the actual wedding rite, is representing the 

spiritual culture of Bukovina, shows only linguistic and imagi-

native world of the Ukrainian nation. Lexical representation of 

the wedding rite is caused by various of forms and internal 

nominations. Several nominations of wedding rite illustrate the 

relics of previous philosophical systems of Bukovinians. 
 

Ɋɭɫɧаɤ Ю. Вɥаɫɧе веɫіɥɶɧі ɨɛɪɹɞɨɬеɪɦіɧи  ɭ ɛɭɤɨвиɧɫɶ-
ɤих ɝɨвіɪɤах. В ɫɬɚɬɬɿ  ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ ɜɥɚɫɧɟ ɜɟɫɿɥɶɧɭ ɨɛɪɹɞɨɜɭ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɸ ɭ ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝɨɜɿɪɤɚɯ. Дɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє 
ɟɬɧɨɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɨɦɭ ɚɫɩɟɤɬɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɚ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɥɟɤɫɢɤɚ ɪɨɞɢɧ-
ɧɨʀ ɨɛɪɹɞɨɜɨɫɬɿ ɭ ɝɨɜɿɪɤɚɯ ɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɲɚɪ ɥɟɤɫɟɦ ɡ ɬɚɤ ɡɜɚɧɢɦ 
„ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ”, ɬɨɛɬɨ ɜ ɧɢɯ ɜɿɞɞɡɟɪɤɚɥɟɧɨ ɪɟɚɥɿʀ 
ɤɭɥɶɬɭɪɢ ɩɟɜɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɭ. Ɉɞɢɧɢɰɟɸ ɨɩɢɫɭ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɜɥɚɫɧɟ 
ɜɟɫɿɥɶɧɨɝɨ ɟɬɚɩɭ ɨɛɪɚɧɨ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɣ ɪɹɞ – ɫɭɤɭɩɧɿɬɶ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ 
ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ ɞɟɧɨɬɚɬɚ.  

Сɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɢɣ ɚɧɚɥɿɡ ɥɟɤɫɢɤɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɥɚɫ-
ɧɟ ɜɟɫɿɥɶɧɢɯ ɨɛɪɹɞɿɜ, ɳɨ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɞɭɯɨɜɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɛɭɤɨɜɢɧ-
ɰɿɜ, ɡɚɫɜɿɞɱɭє єɞɢɧɢɣ ɦɨɜɧɨ-ɨɛɪɚɡɧɢɣ ɫɜɿɬ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɧɚɰɿʀ. Ʌɟɤɫɢ-
ɱɧɿ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɧɬɢ ɧɚ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɥɚɫɧɟ ɜɟɫɿɥɶɧɢɯ ɨɛɪɹɞɨɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɿ ɪɿɡɧɢɦɢ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɦɢ ɮɨɪɦɚɦɢ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ. Нɢɡɤɚ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɜɥɚɫɧɟ ɜɟɫɿɥɶɧɢɯ ɨɛɪɹɞɨɞɿɣ ɿɥɸɫɬɪɭє ɪɟɥɿɤɬɢ ɩɨɩɟɪɟɞ-
ɧɿɯ ɫɜɿɬɨɝɥɹɞɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɛɭɤɨɜɢɧɰɿɜ. 

Ʉɥючɨві ɫɥɨва: ɜɟɫɿɥɶɧɢɣ ɨɛɪɹɞ, ɛɭɤɨɜɢɧɫɶɤɿ ɝɨɜɿɪɤɢ, ɧɨɦɿ-
ɧɚɬɜɧɢɣ ɪɹɞ, ɞɭɯɨɜɧɚ ɤɭɥɶɬɭɪɚ, ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ. 

 
Ɋуɫɧаɤ Юɥɿɹ – ɤаɧɞɢɞаɬ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧаɭɤ, ɫɬаɪɲɢɣ вɢ-

ɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɭɤɪаʀɧɨɡɧавɫɬва ȼȾɇЗ 

ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠавɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ  ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟɬ». 

Пɿɫɥя ɡаɯɢɫɬɭ  ɤаɧɞɢɞаɬɫьɤɨʀ ɞɢɫɟɪɬаɰɿʀ „Ʌɟɤɫɢɤа ɪɨɞɢɧɧɢɯ 
ɨɛɪяɞɿв ɭ ɛɭɤɨвɢɧɫьɤɨɦɭ ɞɿаɥɟɤɬɿ” ɡа ɫɩɟɰɿаɥьɧɿɫɬɸ 10.02.01. 
– ɭɤɪаʀɧɫьɤа ɦɨва авɬɨɪ ɩɪɨɞɨвɠɭє ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя ɭ ɝаɥɭɡɿ ɞɿа-
ɥɟɤɬɨɥɨɝɿʀ, ɟɬɧɨɥɿɧɝвɿɫɬɢɤɢ, вɢɤɥаɞаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨвɢ яɤ 
ɿɧɨɡɟɦɧɨʀ. ɍ ɞɨɪɨɛɤɭ ɧаɭɤɨвɰя є 25 ɩɭɛɥɿɤаɰɿʀ.   
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Ɍɨɦɭɫɹɤ Ʌюɞɦиɥа. ɉɪаɝɦаɫеɦаɧɬичеɫɤие ɩаɪаɦеɬɪы авɬɨɪиɡиɪɨваɧɧых ɞɭɩɥеɤɫивɧых ɫɬɪɭɤɬɭɪ. ȼ 
ɫɬɚɬɶе ɪɚɫɫɦоɬɪеɧɵ ɩɪɚɝɦɚɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢе ɩɚɪɚɦеɬɪɵ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɢɣ ɫ ɞɭɩлеɤɫɢɜɚɦɢ, ɫеɦɚɧɬɢɤɚ ɤоɬоɪɵɯ оɫлоɠ-
ɧеɧɚ ɚɜɬоɪɢɡɚɰɢеɣ, оɞɧоɣ ɢɡ ɦоɞɭɫɧɵɯ ɤɚɬеɝоɪɢɣ. Ɉɩɪеɞелеɧɚ ɫеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɢɣ, оɩɢɫɵɜɚеɦɵɯ ɜ ɬɚɤɢɯ ɤоɧɫɬ-
ɪɭɤɰɢяɯ, ɚ ɬɚɤɠе ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢе ɝɪɭɩɩɵ ɩɪеɞɢɤɚɬоɜ, ɜɚлеɧɬɧоɫɬɶ ɤоɬоɪɵɯ оɛɭɫлоɜлɢɜɚеɬ ɮɭɧɤɰɢоɧɢɪоɜɚɧɢе 
ɞɭɩлеɤɫɢɜɚ. ȼɵяɜлеɧɵ ɧɚлɢчɢе ɢ ɫɩеɰɢɮɢɤɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢɯ ɤоɦɩоɧеɧɬоɜ ɜ ɢɫɫлеɞɭеɦɵɯ ɤоɧɫɬɪɭɤ-
ɰɢяɯ. ɋɪеɞɢ ɞɭɩлеɤɫɢɜɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, оɫлоɠɧеɧɧɵɯ ɚɜɬоɪɢɡɚɰɢеɣ, ɜɵɞелеɧо ɞеɜяɬɶ ɬɢɩоɜ ɩɪоɩоɡɢɰɢɣ, ɰеɧɬɪоɦ 
ɤоɬоɪɵɯ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɝлɚɝолɶɧɵе ɩɪеɞɢɤɚɬɵ ɫо ɡɧɚчеɧɢяɦɢ «ɜоɫɩɪɢяɬɢя», «оɛɧɚɪɭɠеɧɢя», «ɦɵɲлеɧɢя», 

«оɬɧоɲеɧɢя ɫɭɛɴеɤɬɚ ɤ оɛɴеɤɬɭ», «ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧɧоɣ оɰеɧɤɢ», «ɜлɚɞеɧɢя», «ɧɚɢɦеɧоɜɚɧɢя»,«оɠɢɞɚɧɢя»,«ɜɫɬɪечɢ».  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɞɭɩɥɟɤɫɢɜ, ɦɨɞɚɥьɧɨɫɬь, ɩɪɨɩɨɡɢɰɢɹ, ɫɭɛɴɟɤɬ, ɨɛɴɟɤɬ, ɩɪɟɞɢɤɚɬ, ɚɜɬɨɪɢɡɚɰɢɹ, ɜɬɨɪɢɱ-
ɧɚɹ ɩɪɟɞɢɤɚɰɢɹ. 

 

 

 
ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɭ ɡаɝаɥɶɧɨɦɭ виɝɥɹɞі ɬа ʀʀ 

ɡв’ɹɡɨɤ іɡ ваɠɥивиɦи ɧаɭɤɨвиɦи чи ɩɪаɤɬичɧиɦи 
ɡавɞаɧɧɹɦи. ɋɭчɚɫɧɚ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɚ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭєɬɶɫя 
ɩоɫɢлеɧɢɦ ɿɧɬеɪеɫоɦ ɞо ɚɧɚлɿɡɭ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɬɚ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧо -ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоʀ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿʀ ɛɭɞɶ -

яɤоɝо ɜɢɫлоɜлеɧɧя. Ɋɿɡɧоɜɢɦɿɪɧɿɫɬɶ  ɦоɜɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ ɜɢɦɚɝɚє ɜɫеɫɬоɪоɧɧɶоɝо ʀɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя. ɋɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧɿ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿʀ, ɳо ɦɿɫɬяɬɶ ɭ ɫɜоʀɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ 
ɞɭɩлеɤɫɢɜ, ɩɪоɞоɜɠɭɸɬɶ ɡɚлɢɲɚɬɢɫя ɭ ɩолɿ ɡоɪɭ 
ɞоɫлɿɞɧɢɤɿɜ, оɫɤɿлɶɤɢ ɧɢɡɤɚ ɩɢɬɚɧɶ ɡɚлɢɲɚɸɬɶɫя 
ɞɢɫɤɭɫɿɣɧɢɦɢ. ɇе ɦɚє оɞɧоɫɬɚɣɧоɝо ɩɿɞɯоɞɭ ɿ ɫɚɦе 
ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɞɭɩлеɤɫɢɜɚ ( ɪɿɡɧɿ ɩоɝляɞɢ ɜɿɞоɛɪɚɠе-
ɧɿ ɭ ɩɪɚɰяɯ Ʌ.ɑеɫɧоɤоɜоʀ, ɇ. Іɜɚɧɢɰɶɤоʀ,  

А. Зɚɝɧɿɬɤɚ, Ʌ.Ɍоɦɭɫяɤ ɿ, ɡ ɿɧɲоɝо ɛоɤɭ, 
І.ȼɢɯоɜɚɧɰя, Ɉ. Кɭлɶɛɚɛɫɶɤоʀ, ɇ.ɉоɩоɜɢч ɬɚ ɿɧ.).  
ɍɫлɿɞ ɡɚ Ʌ. ɑеɫɧоɤоɜоɸ, ɦɢ ɪоɡɝляɞɚєɦо ɞɭɩлеɤ-
ɫɢɜ яɤ оɤɪеɦɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɪечеɧɧя, ɳо ɫɭɦɿɳɭє ɜ 
ɫоɛɿ ɪɿɡɧɿ ɡɧɚчеɧɧя1.      Дɭɩлеɤɫɢɜɧɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ 
ɜɢɪɚɠɚɸɬɶ ɫɤлɚɞɧɢɣ ɡɦɿɫɬ, ɬоɛɬо є ɫеɦɚɧɬɢчɧо 
ɧеелеɦеɧɬɚɪɧɢɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ. Ɉɞ-
ɧɢɦ ɿɡ ɜɢɞɿɜ ɭɫɤлɚɞɧеɧɧя ɬɚɤɢɯ ɩоɛɭɞоɜ є ɚɜɬоɪɢ-
ɡɚɰɿя, ɬоɛɬо «ɿɧɬеɝɪɚɰɿɣɧɚ ɩɪɚɝɦɚɫеɦɚɧɬɢчɧɭ ɤɚɬе-
ɝоɪɿɸ, ɳо ɜɿɞоɛɪɚɠɚє оɩɪеɞɦеɬɧеɧɿ ɜ ɫеɦɚɧɬɢɰɿ ɣ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ… ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧо -ɩɪɚɝɦɚ - 

ɬɢчɧɢɣ, ɦеɬɚɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɬɚ оɰɿɧɧɢɣ ɤоɦɩоɧе-
ɧɬɢ ɫɦɢɫлɭ ɣ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭє  ɚɜɬоɪɚ яɤ ɦоɜɧɭ оɫоɛɢɫ-
ɬɿɫɬɶ ɬɚ ɫɭɛ’єɤɬɚ ɩɿɡɧɚɧɧя»2.    

ɉɪоɩоɡɢɰɿя ɜɿɞоɛɪɚɠɚє оɛ’єɤɬɢɜɧɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿɸ 
(ɞɢɤɬɭɦ), оɞɧɚɤ ɬɚ чɢ ɿɧɲɚ ɩоɡɚɦоɜɧɚ ɫɢɬɭɚɰɿя 

ɦоɠе ɛɭɬɢ оɩɢɫɚɧɚ ɿ ɡ ɩоɝляɞɭ ɫɭɛ’єɤɬɚ. ɋеɪеɞ 
ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɞɭɩлеɤɫɢɜɚɦɢ ɜɢɞɿляɸɬɶɫя ɩɪоɩоɡɢ-
ɰɿʀ, ɳо ɜɿɞоɛɪɚɠɚɸɬɶ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɫе-
ɦɚɧɬɢɤɢ ɪечеɧɧя (ɦоɞɭɫ).  Аɜɬоɪɢɡɚɰɿя є оɞɧɿєɸ ɡ 
ɦоɞɭɫɧɢɯ ɤɚɬеɝоɪɿɣ, ɬоɦɭ ɰɿ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɦоɠɧɚ 
ɧɚɡɜɚɬɢ ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧɢɦɢ. Зɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɚɜɬоɪɢɡɚ-
ɰɿʀ ɩоɜɿɞоɦлɸɜɚɧɚ ɜ ɪечеɧɧɿ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя ɤɜɚлɿɮɿ-
ɤɭєɬɶɫя ɫɬоɫоɜɧо ɞɠеɪел чɢ ɫɩоɫоɛɿɜ ʀʀ оɬɪɢɦɚɧɧя. 
ɋɚɦе ɚɜɬоɪɢɡɚɰɿя ɜɢɪɚɠеɧɚ ɛɿлɶɲɿɫɬɸ ɞɿєɫлɿɜ, яɤɿ 
ɒ. Ȼɚллɿ ɪоɡɝляɞɚє  ɫеɪеɞ ɦоɞɚлɶɧɢɯ,  – ɰе ɞɿєɫло-
ɜɚ, ɳо ɜɤɚɡɭɸɬɶ ɧɚ ɞɭɦɤɭ (ɦɢɫлеɧɧя), ɩочɭɬɬя, 
ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя ɬоɳо3.       

Ɇеɬа ɧɚɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя – ɜɢɡɧɚчɢɬɢ ɫеɦɚɧ-
ɬɢчɧɿ ɬɢɩɢ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ ɭ ɞɭɩлеɤɫɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭ-
ɪɚɯ, ɭɫɤлɚɞɧеɧɢɯ ɚɜɬоɪɢɡɚɰɿєɸ, ɬɚ ɦеɯɚɧɿɡɦ ɬɜо-
ɪеɧɧя ʀɯ ɦоɜɰеɦ.    ɋɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɭɬɜоɪеɧɧя, ɳо 
ɦɿɫɬяɬɶ ɞɭɩлеɤɫɢɜ, ɜɢɪɚɠɚɸɬɶ ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя ɩɪо 
ɞɜɿ ɿ ɛɿлɶɲе ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɚ оɬɠе є ɩолɿɩɪоɩоɡɢɬɢɜɧɢ-
ɦɢ. ɉоɪ.: ɏɥɨɩɟɰь ɭɹɜɥɹɜ ɦɚɬɿɪ щɚɫɥɢɜɨɸ // І ɩɪо-
ɩоɡɢɰɿя : ɏɥɨɩɟɰь ɭɹɜɥɹɜ ɦɚɬɿɪ + ІІ ɩɪоɩоɡɢɰɿя : 
Ɇɚɬɢ –  щɚɫɥɢɜɚ.   ɋеɪеɞ ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧɢɯ 
(ɦоɞɚлɶɧɢɯ) ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɡ ɞɭɩлеɤɫɢɜɚɦɢ ɦоɠɧɚ 
ɜɢɞɿлɢɬɢ ɬɚɤɿ ɬɢɩɢ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ, ɰеɧɬɪоɦ яɤɢɯ є 
ɞɿєɫлоɜо-ɩɪеɞɢɤɚɬ:   
1. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи «ɫɩɪиɣɦаɧɧɹ»   

ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧе ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя ɿ 
ɛɭɬɬя ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧоɝо оɛ’єɤɬɚ.    

Коɦɩоɧеɧɬɢ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: S (ɫɭɛ’єɤɬ), Ɋ (ɞɿя), Ɉ 
(оɛ’єɤɬ).  ɉеɪɰеɩɬɢɜɧɢɣ ɫɭɛ’єɤɬ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɰɶоɝо

1 Tomusiak L.M. Semantyko-syntaksychna orhanizatsiia rechen z dupleksyvamy [Semantic-syntactic organization of duplex sentences]: 

avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk, Ivano-Frankivsk, 1999, P.8. 
2 Holianych M.I., Ivanyshyn N.Ia., Rizhko R.L., Stefurak R.I. Linhvistychnyi analiz tekstu: slovnyk terminiv [Linguistic text analysis: 

glossary], za redaktsiieiu M.I. Holianych, Ivano-Frankivsk, Simyk, 2012, P.11. 
3 Balli Sh. Obschaya lingvistika i voprosy frantsuzkogo yazyika [General linguistics and issues of French language], Pod red. R.A. Buda-

gova, M., Izd. in. lit., 1955, 416 p. 
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Ɍɨɦɭɫɹɤ Ʌ. Пɪɚɝɦɚɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢ…   

ɬɢɩɭ – ɡɚɜɠɞɢ ɿɫɬоɬɚ (ɩеɪеɜɚɠɧо оɫоɛɚ), ɳо ɦоɠе 
ɫɩɪɢɣɦɚɬɢ ɪеɚлɶɧɿɫɬɶ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ оɪɝɚɧɿɜ чɭɬɬя. 
Ɉɛ’єɤɬ ɧɚɡɢɜɚє ɿɫɬоɬɭ ɚɛо ɧеɠɢɜɢɣ ɩɪеɞɦеɬ, ɧɚ яɤɿ 
ɫɩɪяɦоɜɚɧɚ ɞɿя. ɉɪеɞɢɤɚɬ ɪеɩɪеɡеɧɬɭɸɬɶ ɞɿєɫлоɜɚ 
ɛɚɱɢɬɢ, ɱɭɬɢ, ɜɿɞɱɭɜɚɬɢ ɿ ɩоɞ. ɇɚɩɪ. : І 
ɪɨɡɝɭɛɥɟɧɿɫɬь, ɪɚɞɿɫɬь ɿ  ɩɥɚɱ, ɤɨɥɢ ɩɨɛаɱиɬь ɣɨɝɨ 
ɠиɜɿɫɿɧьɤɨɝɨ ɿ ɧɟуɲɤɨɞɠɟɧɨɝɨ (Ƚ.Ɍɚɪɚɫɸɤ); Ɋɿɬɿ 
ɛуɥɨ ɫуɞɠɟɧɨ ɛаɱиɬи ɦɟɪɬɜɨɸ  ɰɸ Ʉɨɜаɥьɫьɤу  

(І.ȼɿлɶɞе);  Сɭɥɬɚɧ ɧɟ ɦɿɝ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ, щɨɛ ɠɿɧɤа  

ɛа ɱиɥа  ɣɨ ɝɨ  ɫɩɥɹɱиɦ  (ɉ.З ɚɝɪ еɛел ɶɧ ɢɣ ) ; 
Ɋɨɤɫɨɥаɧа ɜɿɞɱуɜаɥа ɫɟɛɟ  ɬɟɩɟɪ ɞɨɪɨɫɥɨɸ  

(ɉ.Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ).    ɋɩɪɢɣɧяɬɬя є оɞɧɿєɸ ɿɡ ɮоɪɦ 
ɩɿɡɧɚɧɧя ɧɚɜɤо л ɢɲɧɶо ɝо  ɫɜɿɬɭ, ɩɪо ɰеɫо ɦ 
ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɞɿɣɫɧоɫɬɿ. ɑɭɬɬєɜе ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɬɿɫɧо 
ɩоɜ’яɡɚɧе ɡ ɪоɡɭɦоɜоɸ ɞɿялɶɧɿɫɬɸ лɸɞɢɧɢ ɜ 
е ɤ ɫ ɬɪ ɚ л ɿ ɧ ɝ ɜ ɿ ɫ ɬ ɢ ч ɧ ɿ ɣ  ɞ ɿ ɣ ɫ ɧ о ɫ ɬ ɿ ,  ɩ ɪ о  ɳо 
ɩеɪеɤоɧлɢɜо ɫɜɿɞчɚɬɶ ɞɚɧɿ ɫɭчɚɫɧоʀ ɩɫɢɯолоɝɿʀ.  
ɉоɫɢлɚɸчɢɫɶ ɧɚ ɧɢɯ,   ɇ. Д. Аɪɭɬɸɧоɜɚ 
ɩɿɞɤɪеɫлɸє, ɳо ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя ɧеɜɿɞɞɿлɶɧе ɜɿɞ 
ɦеɧɬɚлɶɧɢɯ оɩеɪɚɰɿɣ, ɬɚɤɢɯ, яɤ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿя, 
ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿя, ɿɧɬеɪɩɪеɬɚɰɿя ɬоɳо 4. ɍɧɚɫлɿɞоɤ  
ɰɶоɝо ɞɿєɫлоɜɚ чɭɬɬєɜоɝо ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя, оɪɿєɧɬоɜɚɧɿ 
ɭ ɫɜоєɦɭ оɫɧоɜɧоɦɭ ɡɧɚчеɧɧɿ ɧɚ ɚɤɬɭɚлɶɧɢɣ ɫɬɚɧ 
ɫɜɿɬɭ ɜ ɣоɝо ɩɪеɞɦеɬɧоɦɭ ɿ ɩɪоɰеɫɭɚлɶɧоɦɭ 
ɚɫɩеɤɬɚɯ, ɧɚɛɭɜɚɸɬɶ ɜлɚɫɬɢɜоɫɬɿ ɩоєɞɧɭɜɚɬɢɫɶ ɡ 
ɿɧɲоɸ ɩɪоɩоɡɢɰɿєɸ ɿ ɪоɡɜɢɜɚɬɢ ɩɪɢ ɰɶоɦɭ ɪɿɡɧɿ  
еɩɿɫɬеɦɿчɧɿ ɫɦɢɫлɢ.            

2.  ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи іɡ ɡɧачеɧɧɹɦ 
«виɹвɥеɧɧɹ»  ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɫɤлɚɞɧɚ ɿ 
оɛ’єɞɧɭє ɞɜɚ ɤоɦɩоɧеɧɬɢ: ɧɚɛлɢɠеɧɧя ɞо оɛ’єɤɬɚ ɿ 
ɡоɪоɜе ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя.   ɍ ɪолɿ ɩɪеɞɢɤɚɬɚ ɜɤɚɡɚɧɢɯ 
ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɞɿєɫлоɜɚ ɡɧɚɣɬɢ, ɡɚɫɬɚɬɢ, 
ɩɿɞɿɛɪɚɬɢ ɬоɳо. ɇɚɩɪ.: ɇɚ ɞɪɭɝɢɣ ɞɟɧь ɪɚɧɨ 
ɧаɣɲɥи ɝɭɰɭɥɢ Ʉɨɡьɦу ɧɚ ɩɥɚʀ ɩɿɞ ɫɤɚɥɨɸ 
ɪаɧɟɧɨɝɨ, ɦаɣɠɟ ɧɟɠиɜɨɝɨ  (ɋ. ȼоɪоɛɤеɜɢч);  
Ɇаɦу ɡаɫɬаɜ  ДȻɪоɧɤо] ɡɿɝɧуɬу ɧɚɞ ɫɬɨɥɨɦ ɩɪɢ 
ɜɿɤɧɿ (І. ȼɿлɶɞе); ɇаɩɿɜɩɪиɬɨɦɧу ɩɿɞɿɛɪаɥи ʀʀ  

ɧɚɲɿɜɫьɤɿ ɥɸɞи ɿ  ɡɚɜɟɡɥɢ ɞɨɞɨɦɭ (І. ȼɿлɶɞе).                            

əɤɳо ɠ ɭ ɪо лɿ ɫɭɛ’єɤɬɚ ɜɠɢɜɚєɬɶɫ я 
ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɢɣ (ɩɪоɩоɡɢɬɢɜɧɢɣ) ɿɦеɧɧɢɤ, ɫеɦɚɧɬɢɤɚ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɡɦɿɧɸєɬɶɫя: ȼɿɣɧа ɡаɫɬаɥа ɣɨɝɨ ɜ ɥɿɰɟʀ 
ɬɪиɧаɞɰɹɬиɪɿɱɧиɦ ɯɥɨɩɱиɤɨɦ  (З ɠɭɪɧ.) ɍ ɰɶоɦɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɩɪеɞɢɤɚɬ ɜɬɪɚчɚє ɫеɦɭ «ɩеɪеɦɿɳеɧɧя ɜ 
ɩɪоɫɬоɪɿ» ɿ ɩɪоɩоɡɢɰɿя ɜɢɪɚɠɚє ɡɚɝɚлɶɧе ɡɧɚчеɧɧя 
ɛɭɬɬя: Кɨɥɢ ɛɭɥɚ ɜɿɣɧɚ, ɯɥɨɩɰɸ ɛɭɥɨ ɬɪɢɧɚɞɰɹɬь 
ɪɨɤɿɜ.   

3. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи «ɦиɫɥеɧɧɹ, 
ɭɹвɥеɧɧɹ, ɩаɦ’ɹɬі, ɡɧаɧɧɹ»           
 ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɩɪоɰеɫɢ ɦɢɫлеɧɧя ɿ 
ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧе ɛɭɬɬя оɛ’єɤɬɚ.           

 ɋɭɛ’єɤɬоɦ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɿɦеɧɧɢɤɢ,  ɳо 
ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɿɫɬоɬ. Ɉɛ’єɤɬ ɬɚɤоɠ ɡɞеɛɿлɶɲоɝо ɿɫɬоɬɚ ,  

оɞɧɚɤ ɡɪɿɞɤɚ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫя ɿɦеɧɧɢɤɢ - ɧеɿɫɬоɬɢ ɡ 
ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɢɦ ɚɛо ɤоɧɤɪеɬɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ . ɉɪеɞɢɤɚɬ 
ɪеɩɪеɡеɧɬɭɸɬɶ  ɞɿєɫлоɜɚ ɭɹɜɥɹɬɢ, ɛɚɱɢɬɢ (  ɭ 
ɡɧɚчеɧɧɿ «ɭɹɜɥɹɬɢ»), ɩɚɦ’ɹɬɚɬɢ, ɡɝɚɞɭɜɚɬɢ, 
ɡɧɚɬɢ. ɇɚɩɪ.: -Ȼɨдаɣ тɨɛі ɩɨɜɢɥаɡɢɥɨ, яɤ ɛаɱиɲ 
ɦɟɧɟ ɩɨɜɿɲɟɧиɦ, - ɫɩɨɤɿɣɧɨ ɜɿɞɦɨɜɥɹє Ɉɦɟɥьɤɨ  

(ȼ. ɉɿɞɦоɝɢлɶɧɢɣ); Дɢɜɥɹɱɢɫь ɧɚ ɡɧɨɲɟɧɟ ɬɿɥɨ 
ɫɬɚɪɟɱɟ, ɜɚɠɤɨ Єɥьɰɿ ɧɚɜɿɬь уɹɜиɬи ɣɨɝɨ 
ɦɨɥɨɞиɦ (Ɉ. Ƚоɧчɚɪ); Пɟɪɟɛɢɪɚɥɚ ɪɨɤɢ, ɡɝɚɹɧɿ ɜ 
ɧɟɜɨɥɿ, ɜ ɡɨɥɨɬɿɣ ɤɥɿɬɰɿ ɫɭɥɬɚɧɫьɤɨɝɨ ɩɚɥɚɰɭ, 
ɛаɱиɥа ɫɟɛɟ   ɡɪɨɡɩа ɱɟɧиɦ ɞɿɜɱиɫьɤɨɦ.. .   
(ɉ. Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ); əɤиɦ ɬи, ɦɚɣɛɭɬɧɿɣ ɿɫɬɨɪɢɤ, 

уɹɜɥɹєɲ ɫɨɛɿ ɦаɣɛуɬɧє ɍɤɪɚʀɧɢ? (Ɏ. Ȼɭɪлɚɤɚ).  
 Ɉɛ’єɤɬ ɰɢɯ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ ɩоɡɛɚɜлеɧɢɣ ɪеɮеɪеɧɰɿʀ 
ɞо ɩɪеɞɦеɬɚ чɢ ɩоɞɿʀ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ, ɬоɛɬо ɦɚє 
ɿɧɬеɧɫɿоɧɚлɶɧɢɣ ɯɚɪɚɤɬеɪ. ɉеɪɲɚ ɩɪоɩоɡɢɰɿя ɦоɠе 
ɛɭɬɢ ɜɿɞоɤɪеɦлеɧɚ ɜɿɞ ɞɭɩлеɤɫɢɜɚ. Ʌеɤɫɢчɧе 
ɡɧɚчеɧɧя ɞ ɿєɫлɿɜ ɞоɡɜо ляє ʀɦ ɜɠɢɜɚɬɢɫя 
ɫɚɦоɫɬɿɣɧо, ɛеɡ оɪɭɞɧоɝо ɜɿɞɦɿɧɤɚ чɢ ɣоɝо 
еɤɜɿɜɚлеɧɬɿɜ, ɬоɦɭ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɧоɫяɬɶ ɫɚɦоɫɬɿɣɧɢɣ 
ɯɚɪɚɤɬеɪ.     

4. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи «ɫɬавɥеɧɧɹ 
ɫɭɛ’єɤɬа ɞɨ ɨɛ’єɤɬа»  

ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɩоɡɢɬɢɜɧе чɢ ɧеɝɚɬɢɜɧе 
ɫɬɚɜлеɧɧя ɫɭɛ’єɤɬɚ ɞо оɛ’єɤɬɚ.  

ɉɪеɞɢɤɚɬɚɦɢ ɜɤɚɡɚɧоʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ 
ɞɿєɫлоɜɚ ɥɸɛɢɬɢ, ɤɨɯɚɬɢ, ɧɟɧɚɜɢɞɿɬɢ ɿ ɩоɞ. 
ɋɭɛ’єɤɬ ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫя ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ ɚɛо ɜлɚɫɧɢɦɢ 
ɿɦеɧɚɦɢ оɫɿɛ, оɛ’єɤɬ – ɿɦеɧɧɢɤɚɦɢ ɿɡ ɡɧɚчеɧɧяɦ 
оɫɿɛ, ɬɜɚɪɢɧ чɢ ɿɦеɧɧɢɤɚɦɢ, ɳо ɩоɡɧɚчɚɸɬɶ 
ɧеɠɢɜɿ ɩɪеɞɦеɬɢ. ɇɚɩɪ. Ɇаɬи ɧɟɧаɜиɞɿɥа ɞɿɞа  

ɬаɤиɦ (Ɉ.Доɜɠеɧɤо); ɋуɥɬаɧ ɩɨɥɸɛиɜ ʀʀ ɬаɤу - 

у ɹ ɪ ɦ ɥ ɟ ɧ у ,  ɩ ɨ ɧ и ɠ ɟ ɧ у ,  ɩ ɪ и ɝ ɧ ɿ ɱ ɟ ɧ у 
(ɉ.Зɚɝɪеɛелɶɧɢɣ);  Ɍаɪаɫ ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɩɨɛɚɱɢɜ 
ɇɟɥɸ ɭ ɫɧɿ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡаɤɨɯаɜɫɹ ɜ ɧɟʀ ɠиɜу.  

ɉɪоɩоɡɢɰɿʀ ɦɚɸɬɶ ɧɢɡɶɤɢɣ ɫɬɭɩɿɧɶ ɫɩɚяɧоɫɬɿ ,  
оɫɤɿлɶɤɢ ɦоɠɭɬɶ ɿɫɧɭɜɚɬɢ ɫɚɦоɫɬɿɣɧо .         

  5. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ  ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи іɡ ɡɧачеɧɧɹɦ  

«вɨɥɨɞіɧɧɹ»     
ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ : ɜолоɞɿɧɧя ɿ ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧе 

ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя.   ȼɤɚɡɚɧе  ɡɧɚчеɧɧ я ɜɢɪ ɚɠɚɸɬ ɶ 
ɞɿєɫлоɜɚ ɦɚɬɢ, ɬɪɢɦɚɬɢ  ɬоɳо,  ɫɭɛ’єɤɬ - ɡɚɜɠɞɢ 
ɿɫɬоɬɚ, оɛ’єɤɬ - ɧеɠɢɜɢɣ ɩɪеɞɦеɬ ɚɛо ɬеɠ ɿɫɬоɬɚ. 
ɇɚɩɪ.: Ʌɸɞи ɯɨɱуɬь ɤɨɠɟɧ ɞɟɧь ɦаɬи ɧɚ ɫɬɨɥɿ 
ɯɥɿɛ ɫɜɿɠиɦ  (З ɝɚɡ.);   Кɨɠɧɚ ɧаɪɟɱɟɧа  ɛуɥа 
ɳаɫɥиɜɨɸ ɦаɬи ʀʀ (Сɨɥɨɦɿɸ) ɡа ɝɨɫɬɸ; Ƀɨɝɨ 
ɛаɬьɤи ɧɟ ɯɨɱуɬь ɦаɬи ɦɟɧɟ ɧɟɜɿɫɬɤɨɸ (З ɬɜ. 
Ɇɚɪɤо ȼоɜчоɤ).    

6. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ  ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи іɡ ɡɧачеɧɧɹɦ 
«авɬɨɪиɡɨваɧɨʀ ɨɰіɧɤи»           
 ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɫɬɚɜлеɧɧя ɫɭɛ’єɤɬɚ ɞо 
оɛ’єɤɬɚ, ɣоɝо оɰɿɧɤɚ ɡ ɛоɤɭ ɫɭɛ’єɤɬɚ. ɋɭɛ’єɤ ɬ –  

ɡɚɜɠɞɢ ɿɫɬоɬɚ, оɛ’єɤɬ – яɤ ɿɫɬоɬɚ, ɬɚɤ ɿ ɧеɠɢɜɢɣ 
ɩɪеɞɦеɬ. ɉɪеɞɢɤɚɬɚɦɢ ɬɚɤɢɯ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ є 
ɞɿєɫлоɜɚ ɜɜɚɠɚɬɢ, ɦɚɬɢ ɡɚ..,   ɩɪɢɣɧɹɬɢ ɡɚ...  ɿ 
ɩоɞ. ɇɚɩɪ.: ə ɜɜаɠаɜ ɬɟɛɟ ɡа  ɫɜɨɝɨ ɧɚɣɛɿɥьɲɨɝɨ 
ɜɨɪɨɝа (І. Ɏɪɚɧɤо); ȼɨɧи ɦиɫɥɹɬь ɫɟɛɟ ɜиɳиɦи ɡɚ 
Ȼɨɝɚ ɣ, ɡɚɫɥɿɩɥɟɧɿ, ɫɩɨɪɭɞɠɭɸɬь ɧɨɜɭ ɛɚɲɬɭ 
ɜɚɜɿɥɨɧɫьɤɭ (ȼ. ɉɿɞɦоɝɢлɶɧɢɣ); Чɢ ɦаɥа Зɨɧɹ 
ɜɜаɠаɬи ɜɿɡиɬ ɡа ɡаɤɿɧɱɟɧиɣ? ə ɧɟ ɥɸɛɥɸ, ɹɤ ɜи 
ɦаєɬɟ ɦɟɧɟ ɡа ɯɥɨɩɱиɤа ; Ɇɟɥаɧɿɹ  ɜɜаɠаɥа 
ɞɨɤɬɨɪа Ƚуɤа ɧɭɞɧɢɦ ɫɬɚɪɢɦ ɞиɜаɤɨɦ (З ɬɜ. 
І.ȼɿлɶɞе).            

ɉеɪɲɚ ɩɪоɩоɡɢɰɿя ɭ ɬɚɤɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿяɯ 
ɧеɫɚɦоɫɬɿɣɧɚ, оɫɤɿлɶɤɢ ɪечеɧɧя «ə ɜɜɚɠɚɸ», «ə 
ɦɚɸ ʀʀ ɡɚ» ɧе ɿɫɧɭɸɬɶ. ȼоɧɢ ɧеɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɿ, ɚ 
ɬɿлɶɤɢ ɜɤɚɡɭɸɬɶ ɧɚ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɿɫɬɶ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ,  
ɜɢɪɚɠеɧоʀ ɞɪɭɝоɸ ɩɪоɩоɡɢɰɿєɸ. Ɍоɦɭ ɩеɪɲɚ 
ɩɪоɩоɡɢɰɿя, ɳо ɦɚє ɦоɞɭɫɧе ɡɧɚчеɧɧя, ɮɭɧɤɰɿоɧɭє 
лɢɲе ɜ ɪечеɧɧяɯ ɡ ɞɭɩлеɤɫɢɜɚɦɢ ɚɛо ɭ ɫɤлɚɞɿ 
ɫɢɧоɧɿɦɿчɧɢɯ ɫɤлɚɞɧоɩɿɞɪяɞɧɢɯ ɪечеɧɶ («Вɫɿ 
ɜɜɚɠɚɥɢ, щɨ ɞɿɜɱɢɧɚ ɬɚɥɚɧɨɜɢɬɚ» ɿ ɩоɞ.). 
ɇеɫɚɦоɫɬɿɣɧɿɫɬɶ ɩеɪɲоʀ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɡɚɛеɡɩечɭє ɿ 
ɧɚɣɜɢɳɢɣ ɫɬɭɩɿɧɶ ɫɩɚяɧоɫɬɿ оɛоɯ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ.   

 7. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи «ɧаɡиваɧɧɹ»    
 ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɜлɚɫɧе ɧоɦɿɧɚɰɿя ɿ ɚɜɬоɪɢɡɚ -

4ArЮЭyЮЧova N.D. “PolozheЧie iЦeЧ liЭsa v rЮsskoЦ siЧЭaksise” ДPosiЭioЧ of ЧaЦes of a persoЧ  iЧ Эhe RЮssiaЧ syЧЭax], Izv. AN SSSR. Ser. 

lit. i yaz, 1975, T.34, №4, P. 341-350. 
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ɰɿя.    Аɜɬоɪ, ɩеɪеɞɚɸчɢ ɩеɜɧɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿɸ 
(ɧоɦɿɧɚɰɿɸ), ɜɜɚɠɚє ɡɚ ɧеоɛɯɿɞɧе ɧɚɡɜɚɬɢ ɚɜɬоɪɚ 
чɢ ɞɠеɪело ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɿ, ɜ оɤɪеɦɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ, ɜɢ-
ɫлоɜɢɬɢ ɫɜоє ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɞо ɩоɜɿɞоɦлɸɜɚɧоɝо, 
оɰɿɧɢɬɢ ɣоɝо.   ɋɭɛ’єɤɬ – ɚɜɬоɪ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ – ɡɚɜ-
ɠɞɢ ɿɫɬоɬɚ, оɛ’єɤɬɧе ɡɧɚчеɧɧя ɦоɠе ɛɭɬɢ ɜɢɪɚɠеɧе 
ɛɭɞɶ-яɤɢɦ ɿɦеɧɧɢɤоɦ. ɍ ɪолɿ ɩɪеɞɢɤɚɬɿɜ ɜɠɢɜɚ-
ɸɬɶɫя ɞɿєɫлоɜɚ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɝɪɭɩɢ «ɧɚɡɢɜɚɧɧя»: 

ɧɚɡɢɜɚɬɢ, ɡɜɚɬɢ, ɿɦɟɧɭɜɚɬɢ, ɨɛɡɢɜɚɬɢ, ɨɛɿɡɜɚɬɢ, 
ɧɚɪɟɤɬɢ, ɜɟɥɢɱɚɬɢ, ɨɛ’ɹɜɢɬɢ, ɩɪɨɡɢɜɚɬɢ, ɞɪɚɠɧɢ-
ɬɢ, ɧɚɥɚɹɬɢ ɬоɳо. ɇɚɩɪ.: Зɚ щɨ, ɧɟ ɡɧɚɸ,  ɧаɡиɜа-
ɸɬь ɯаɬиɧу  ɜ ɝɚʀ ɬɢɯɢɦ ɪаєɦ  (Ɍ. ɒеɜчеɧɤо); Ȼɥɚ-
ɝɨɫɥɨɜɟɧɧɹ ɬɚ ɝɨɞɢɧɚ, ɹɤ ɦаɬи ɧɚɪɨɞɢɥɚ ɫɢɧɚ ɿ  

ɧаɪɟɤɥа ɣɨɝɨ Ɍаɪаɫɨɦ...  (Ɇ. Ɋɢлɶɫɶɤɢɣ); З ɬɨɝɨ 
ɱɚɫɭ  ɦаɬи ɨɛ’ɹɜиɥа ɫɟɛɟ ɜɨɪɨɠɤɨɸ  (Ɉ. Доɜɠеɧ-
ɤо); Зɦɚɥɤɭ ɯɿɛɚ щɨ ɞɪаɠɧиɥи Ɍиɦɤа ɛаɣɫɬɪɸ-
ɤɨɦ (Ƚ. Ɍɸɬɸɧɧɢɤ).            Ɋолɶ ɫɭɛ’єɤɬɚ,  

ɚɜɬоɪɚ ɧоɦɿɧɚɰɿʀ, ɦоɠɭɬɶ ɜɢɤоɧɭɜɚɬɢ ɿ лоɤɚɬɢɜɧɿ 
ɫɢɧɬɚɤɫеɦɢ: Кɭɱɟɪɚ ɠɿɧɤɭ - ɿ  ɬɭ ɜ ɫɟɥɿ ɩɚɧɟɸ ɜɟ-
ɥɢɱɚɸɬь (І.  ȼɿлɶɞе); Вɱɢɬɟɥɹ Ȼɨɝɞɚɧɚ Зɚɪɢɰьɤɨɝɨ 
ɜ ɝɿɦɧаɡɿʀ ɡɚ ɜɢɫɨɤɢɣ ɡɪɿɫɬ ɿ  ɩɪɢɱɟɬɧɿɫɬь ɞɨ 
ɝɟɪɦɚɧɿɫɬɢɤɢ ɩɪɨɡɜɚɥɢ Сɬɪɚɭɫɨɦ (Ɋ.  Іɜɚɧɢчɭɤ); -

Вɢ ɡɧɚєɬɟ, щɨ ʀʀ ɜɠɟ «ɛɨɝɨɪɨɞɢɰɟɸ» ɧа ɩɪаɥɿ ɧɚ-
ɡɢɜɚɸɬь (І. ȼɿлɶɞе).     Ɉɛɢɞɜɿ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɭ ɧɚ-
ɡɜɚɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿяɯ ɬɚɤ ɬɿɫɧо ɡлɢɬɿ, ɳо ɿɫɧɭɜɚɬɢ 
оɤɪеɦо яɤ ɫɚɦоɫɬɿɣɧɿ ɜɢɫлоɜлеɧɧя ɧе ɦоɠɭɬɶ, 
ɧɚɜɿɬɶ ɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɫɤлɚɞɧоɝо ɪечеɧɧя. ɇɚɣɜɢɳɢɣ 
ɫɬɭɩɿɧɶ ɫɩɚяɧоɫɬɿ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ ɡɭɦоɜлеɧɢɣ ɬɢɦ, ɳо 
ɜɠе леɤɫɢчɧе ɡɧɚчеɧɧяɦ ɞɿєɫлоɜɚ ɩеɪеɞɚє ɜɤɚɡɿɜɤɭ 
ɧɚ ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɭ оɡɧɚɤɭ оɛ’єɤɬɚ, ɚ ɞɭɩлеɤɫɢɜ ɰɸ 
оɡɧɚɤɭ ɬɿлɶɤɢ ɤоɧɤɪеɬɢɡɭє.             

ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɪечеɧɧя ɡ ɞɿєɫлоɜɚɦɢ 
«ɧɚɡɢɜɚɧɧя» ɜɚɪɬо ɜɜɚɠɚɬɢ ɩолɿɩɪоɩоɡɢɬɢɜɧɢɦɢ, 
оɫɤɿлɶɤɢ ɜоɧɢ є ɬɚɤоɠ ɞɜоɫɭɛ’єɤɬɧɢɦɢ ɿ 
ɩоɜɿɞоɦляɸɬɶ ɩɪо ɞɜɿ ɫɢɬɭɚɰɿʀ. ɍ ɰɢɯ ɪечеɧɧяɯ 
ɜɿɞоɛɪɚɠɚєɬɶɫя ɫɢɬɭɚɰɿя ɜлɚɫɧе ɧɚɡɢɜɚɧɧя чеɪеɡ 
ɡɜɢчɚɣɧɿ ɬɚ оɰɿɧɧɿ ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧя, ɩɪɿɡɜɢɫɶɤɚ чɢ 
чеɪеɡ ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧɭ ɧоɦɿɧɚɰɿɸ яɤоɝоɫɶ оɛ’єɤɬɚ. ɍ 
ɪолɿ оɛ’єɤɬɚ, ɳо оɬɪɢɦɭє ɿɦ’я, ɦоɠɭɬɶ ɜɢɫɬɭɩɚɬɢ 
ɿɦеɧɧɢɤɢ ɧɚ ɩоɡɧɚчеɧɧя ɿɫɬоɬ ɬɚ ɧеɿɫɬоɬ, 
ɤоɧɤɪеɬɧɿ ɚɛо ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɿ ɿɦеɧɧɢɤɢ. Іɦ’я, яɤɢɦ 
ɧɚɞɿляɸɬɶ оɛ’єɤɬ, ɦоɠе ɛɭɬɢ ɿɦеɧеɦ ɜлɚɫɧɢɦ, ɧɚ-
ɡɜоɸ оɫоɛɢ ɡɚ ɩɪоɮеɫɿєɸ чɢ ɪоɞɢɧɧɢɦɢ ɡɜ’яɡɤɚɦɢ 
ɚɛо ɠ ɛɭɞɶ-яɤɢɦ ɿɦеɧеɦ оɰɿɧɧоʀ ɫеɦɚɧɬɢɤɢ.   Ɍɚ-
ɤɢɦ чɢɧоɦ, ɞɜоɫɭɛ’єɤɬɧɿ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɞɿєɫлоɜɚɦɢ 
«ɧɚɡɢɜɚɧɧя» ɦоɠɭɬɶ ɫɬɚɧоɜɢɬɢ ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя:  

1) ɩɪо ɧɚɞɚɧɧя ɿɦеɧɿ: ɧɚɡɜɚɬɢ ɫɢɧɚ Пɚɜɥɨɦ;  

2)ɩɪо ɚɤɬ ɩɪɢɫɜоєɧɧя оɛ’єɤɬɭ ɧоɜоɝо ɫɬɚɬɭɫɭ: 
ɧɚɡɜɚɬɢ ɫɜɨєɸ ɞɪɭɠɢɧɨɸ;  

3) ɩɪо ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɭ, яɤɚ ɛɭлɚ ɞɚɧɚ оɛ’єɤɬɭ: 
ɧɚɡɜɚɜ ɮɟɥьɞɲɟɪɚ ɫɜɢɧɟɸ.  

ɍ ɩоɞɿɛɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ ɞɿєɫлоɜо «ɧɚɡɢɜɚɧɧя»  

ɮɚɤɬɢчɧо ɜɢɫɬɭɩɚє ɭ ɮɭɧɤɰɿʀ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣɧоʀ ɧɚɫɬɚ-
ɧоɜɢ: ɧɚɡɜɚɬɢ Пɟɬɪɚ ɧɟɝɿɞɧɢɤɨɦ (ɫɤɚɡɚɬɢ, ɳо 
ɉеɬɪо – ɧеɝɿɞɧɢɤ). ȼɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸчɢ ɬɚɤɭ ɤоɧɫɬɪɭ-
ɤɰɿɸ,  ɦоɜеɰɶ ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɬе, ɳо ɩɪеɞɢɤɚɰɿя ɧɚле-
ɠɢɬɶ ɧе ɣоɦɭ, ɚ ɫɭɛ’єɤɬɭ ɧɚɫɬɚɧоɜɢ.    

8. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи «чеɤаɧɧɹ»    
 ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: очɿɤɭɜɚɧɧя ɿ ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя 
ɫɭɛ’єɤɬоɦ оɛ’єɤɬɚ. ɋɭɛ’єɤɬ - ɡɚɜɠɞɢ оɫоɛɚ, оɛ’єɤɬ 
- оɫоɛɚ ɚɛо ɧеɠɢɜɢɣ ɩɪеɞɦеɬ. ɐе ɡɧɚчеɧɧя ɪеɩɪе-
ɡеɧɬɭɸɬɶ ɞɿєɫлоɜɚ ɱɟɤɚɬɢ, ɠɞɚɬɢ. ɇɚɩɪ.: Ɇаɬи   

(Ɋɨɤɫɨɥɚɧɚ) ɠɞɟ ɜɫɿɯ ɫиɧɿɜ ɠиɜиɦи  (ɉ. Зɚɝɪе-
ɛелɶɧɢɣ); Ɍɟɦɧɨɨɤиɦ ɱуɞɟɫɧиɦ ɝɨɫɬɟɦ ɹ ɱɟɤаɥа 
ɬɟɛɟ ɡ ɞɨɪɿɝ (Ʌ.Коɫɬеɧɤо); Ɇи ɛуɞɟɦɨ ɱɟɤаɬи ɬɟ-
ɛɟ ɡɞɨɪɨɜɨɸ ɿ ɜɟɫɟɥɨɸ  (З ɪоɡɦ.).       

ɋɬɭɩɿɧɶ ɫɩɚяɧоɫɬɿ ɩɪоɩоɡɢɰɿɣ ɧеɜɢɫоɤɢɣ , ɿ ɜо-
ɧɢ ɦоɠɭɬɶ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɬɢ ɫɚɦоɫɬɿɣɧо .        

 9. ɉɪɨɩɨɡиɰіʀ ɡ ɩɪеɞиɤаɬаɦи іɡ ɡɧачеɧɧɹɦ 
«ɡɭɫɬɪічі»   ɋеɦɚɧɬɢɤɚ ɫɢɬɭɚɰɿʀ: ɪɭɯ ɫɭɛ’єɤɬɚ ɿ 
ɚɜɬоɪɢɡоɜɚɧе ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя ɧɢɦ оɛ’єɤɬɚ.         

    ɋɭɛ’єɤɬ ɿ оɛ’єɤɬ –  ɿɫɬоɬɢ,  ɩɪеɞɢɤɚɬɚɦɢ є 
ɞɿєɫлоɜɚ ɡɭɫɬɪɿɱɚɬɢ, ɫɬɪɿɱɚɬɢ, ɡɞɢɛɚɬɢ ɬоɳо.  

ɇɚɩɪ.: ȼаɫиɥь ɫɬɪɿɜ ɤɨɥɨ ɞɜɨɪɭ ɧɚ ɧɟɜɟɥɢɱɤɨɦɭ 
ɜɨɡɤɭ ɞɿɜɱиɧу ɡ ɡаɤуɬаɧɨɸ ɝɨɥɨɜɨɸ  (Ɇɚɪɤо ȼоɜ-
чоɤ); ȼɿɧ Дɞоɤɬоɪ] ɪɚɡ, ɿɞɭɱɢ ɥɿɫɨɦ, ɡɞиɛаɜ ɞɿɞа  

ɡɨɜɫɿɦ ɝɨɥɨɝɨ, ɨɛɪɨɫɥɨɝɨ ɜɨɥɨɫɫɹɦ  ɜɿɞ ɧɿɝ ɞɨ ɝɨɥɨ-
ɜи (І. Ɏɪɚɧɤо); ə ɧɟ ɞуɦаɜ ɡуɫɬɪɿɬи ɬɟɛɟ ɜ ɬаɤɿɣ 
ɪɨɥɿ (ɘ. Зɛɚɧɚɰɶɤɢɣ).          

ɍ ɬɚɤɢɯ ɪечеɧɧяɯ ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɫеɦɚ ɪɭɯɭ – ɧɚ-
ɛлɢɠеɧɧя ɫɭɛ’єɤɬɚ ɞо оɛ’єɤɬɚ. ɋеɦɚ ɪɭɯɭ ɦоɠлɢɜɚ 
ɬɿлɶɤɢ ɭ ɬоɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɤолɢ ɦɿɫɰе ɫɭɛ’єɤɬɚ ɡɚɣɦɚє 
ɿɦеɧɧɢɤ, ɳо ɧɚɡɢɜɚє оɫоɛɭ.        

Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 
Зɚɡɧɚчеɧɿ  ɜɢɳе ɬɢɩɢ ɩеɪɲоʀ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɞɜоɫɭɛ’є-
ɤɬɧɢɯ ɞɭɩлеɤɫɢɜɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ  ɩеɪеɞɚɸɬɶ  оɛ’є-
ɤɬɢɜɧɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿɸ (ɞɢɤɬɭɦ), оɞɧɚɤ ɦоɠɭɬɶ  ɦɿɫ-
ɬɢɬɢ ɜɤɚɡɿɜɤɭ ɧɚ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɫеɦɚɧɬɢ-
ɤɢ ɪечеɧɧя (ɦоɞɭɫ). ɉеɪɲɭ ɩɪоɩоɡɢɰɿɸ  ɜɚɪɬо ɜɜɚ-
ɠɚɬɢ ɧеɫɚɦоɫɬɿɣɧоɸ ɭ ɬɢɯ ɪечеɧɧяɯ, ɜ яɤɢɯ ɦɿɫɰе 
ɞɿєɫлоɜɚ-ɩɪɢɫɭɞɤɚ ɡɚɣɧяɬо леɤɫеɦɚɦɢ ɧɚɡɜɚɬɢ, 
ɜɜɚɠɚɬɢ, ɦɚɬɢ ɡɚ.., ɩɪɢɡɧɚɱɢɬɢ ɿ ɩоɞ., оɫɤɿлɶɤɢ 
ʀɯ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɭ ɦоɜɿ ɛеɡ ɩɪɢоɛ’єɤɬɧоɝо ɞɭɩ-
леɤɫɢɜɚ ɧеɦоɠлɢɜе, ɜ ɿɧɲɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɯ ɜɬоɪɢɧ-
ɧɢɣ ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɣ ɩлɚɧ ɦɚє ɮɚɤɭлɶɬɚɬɢɜɧɢɣ ɯɚɪɚɤ-
ɬеɪ ɿ ɡɚлеɠɢɬɶ ɜɿɞ ɦоɜɰя, яɤɢɣ ɮоɪɦɭє ɪечеɧɧя -

ɜɢɫлоɜлеɧɧя. ɇеɡɚɩеɪечɧоɸ, ɧɚ ɧɚɲ ɩоɝляɞ, є ɞɭ-
ɦɤɚ ɩɪо ɬе, ɳо «ɿɫɧɭє ɬɿɫɧɢɣ ɡɜ'яɡоɤ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɦо-
ɞɚлɶɧоɫɬɿ ɡ ɤɚɬеɝоɪɿяɦɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо ɪɿɜɧя »,  

ɚɞɠе «ɜ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɦоɞɚлɶɧоɫɬɿ ɩɪоɫɬеɠɭɸɬɶ ɜɡɚє-
ɦоɞɿɸ ɦɿɠ чоɬɢɪɦɚ ɫɤлɚɞɧɢɤɚɦɢ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо 
ɩɪоɰеɫɭ: ɦоɜɰеɦ, ɫɩɿɜɪоɡɦоɜɧɢɤоɦ, ɡɦɿɫɬоɦ ɜɢ-
ɫлоɜлеɧɧя ɬɚ ɞɿɣɫɧɿɫɬɸ»5.  

ȼɜɚɠɚєɦо, ɳо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɞɭɩлеɤɫɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭ-
ɤɬɭɪ ɭ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɦɭ ɫɩɪяɦɭɜɚɧɧɿ, оɫоɛлɢɜо ɧɚ  

ɪɿɜɧɿ ɬеɤɫɬɭ, яɤɢɣ ɡɚɜɠɞɢ ɜɿɞоɛɪɚɠɚє ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧе 
ɚɜɬоɪɫɶɤе оɫɦɢɫлеɧɧя ɞɿɣɫɧоɫɬɿ, є ɞоɫɢɬɶ ɩеɪɫɩеɤ-
ɬɢɜɧɢɦ, оɫɤɿлɶɤɢ ɬɚɤɢɯ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɯ ɧɚɩɪɚɰɸ-
ɜɚɧɶ  ɧеɞоɫɬɚɬɧɶо, ɿ ɩɪоɛлеɦɚ ɦɿɫɬɢɬɶ ɳе ɛɚɝɚɬо 
ɧеɡɚɩоɜɧеɧɢɯ лɚɤɭɧ.  

 
Tomusiak Liudmyla. Pragmasemantic  settings of the  

authorized duplex structures. Modern linguist ics is ch-

aracterized by increasing interest  in the analysis of seman-

tic and pragmatic -communicative organizat ion of any ex-

pression. Language units analysis from various sides  requi-

res their detailed  research. The syntact ic  constructions that  

contain duplex structure remain in the sight of the researc-

hers, because  a number of issues stay debatable. The pr-

oposal reflects the object ive information (dyktum), but one 

or other extra-linguist ic situat ion can be described both in 

terms of the subject . Proposals among the duplex structu-

res are dist inguished that reflect a subject ive component of 

the semantics of the sentence (modus ). Authorizat ion is 

one of the modus categories , therefore these proposals can 
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be called authorized. Notified text  information with the 

help of authorizat ion is classified regarding to the sources 

or methods of its receipt .  Among duplex constructions, 

that are complicated by authorizat ion, can be dist inguished 

nine types of proposals, the center of which are the verb 

predicates with the meaning of "perception", 

"discovering", "thinking", "att itude of the subject to the 

object", "authorized assessment", "possession", "naming 

","expectat ion ","meeting". The analysis shows that there 

is a close connection of modality categories with catego-

ries of pragmatic level, because modality category traces  

the interact ion between four components of the commun-

icat ion process: the speaker, the interlocutor , the content of 

expression and the reality.  

Key words: duplex structure, modality, proposal, sub-

ject, object , predicate, authorizat ion, secondary predica-

tion. 

 

Ɍɨɦуɫɹɤ Ʌɸɞɦиɥа – ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɮɿɥɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ,  
ɞɨɰɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɢ ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ Чɟɪɧɿɜɟɰьɤɨɝɨ 
ɧɚɰɿɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬɭ ɿɦɟɧɿ ɘɪɿɹ Ɏɟɞьɤɨɜɢɱɚ. Аɜɬɨɪ ɬɚ 
ɫɩɿɜɚɜɬɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 100 ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɬɚ ɧɚɭɤɨɜɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪɚɰь, 
ɿɡ-ɩɨɦɿɠ ɹɤɢɯ 10 ɩɨɫɿɛɧɢɤɿɜ. ɇɚɭɤɨɜɿ ɿɧɬɟɪɟɫɢ: ɫɢɧɬɚɤɫɢɫ, 
ɫɬɢɥɿɫɬɢɤɚ, ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɤɚ ɬɟɤɫɬɭ, ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɹ, ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ, ɮɨ-
ɧɟɬɢɤɚ ɬɚ ɮɨɧɨɥɨɝɿɹ ɫɭɱɚɫɧɨʀ ɭɤɪɚʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ.  
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Ɍɭɥюɥюɤ Ʉ. Ƚеɧɞеɪɧые ɫɬеɪеɨɬиɩы в ɫɮеɪе чɭвɫɬвеɧɧɨɝɨ вɨɫɩɪиɹɬиɹ. Ƚеɧɞеɪɧɵе ɫɬеɪеоɬɢɩɵ, ɤоɬо-
ɪɵе ɡɚɤɪеɩлеɧɵ ɜ ɤоллеɤɬɢɜɧоɦ ɫоɡɧɚɧɢɢ, ɩɪоеɤɬɢɪɭɸɬɫя чеɪеɡ яɡɵɤ ɢ ɛеɡɭɫлоɜɧо ɮɢɤɫɢɪɭɸɬɫя ɜ яɡɵɤе ɧɚ 
ɜɫеɯ ɭɪоɜɧяɯ ɢ ɬеɫɧо ɫɜяɡɚɧɧɵ ɫ ɮоɪɦɚɦɢ ɜɵɪɚɠеɧɢя оɰеɧɤɢ. Ɋеɩɪеɡеɧɬɚɰɢя ɩɪоɰеɫɫоɜ чɭɜɫɬɜеɧɧоɝо ɢ ɪɚ-
ɰɢоɧɚлɶɧоɝо ɩоɡɧɚɧɢя челоɜеɤоɦ оɤɪɭɠɚɸɳеɣ ɞеɣɫɬɜɢɬелɶɧоɫɬɢ ɫɤɜоɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɝеɧɞеɪɚ ɫɩоɫоɛɫɬɜɭеɬ ɩоɧɢ-
ɦɚɧɢɸ ɫɩеɰɢɮɢɤɢ ɮɭɧɤɰɢоɧɢɪоɜɚɧɢя ɫеɧɫоɪɧɵɯ еɞɢɧɢɰ ɜ ɯɭɞоɠеɫɬɜеɧɧоɦ ɬеɤɫɬе. Ƚеɧɞеɪɧɵе ɫɬеɪеоɬɢɩɵ ɜ 
ɫɮеɪе чɭɜɫɬɜеɧɧоɝо ɜоɫɩɪɢяɬɢя ɢɝɪɚɸɬ ɧе ɩоɫлеɞɧɸɸ ɪолɶ ɩɪɢ ɢɫɩолɶɡоɜɚɧɢɢ ɫлоɜ чɭɜɫɬɜеɧɧоɝо ɜоɫɩɪɢяɬɢя 
ɜ ɯɭɞоɠеɫɬɜеɧɧɵɯ ɩɪоɢɡɜеɞеɧɢяɯ ɚɜɬоɪоɜ-ɦɭɠчɢɧ ɢ ɚɜɬоɪоɜ ɠеɧɳɢɧ. 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɝɟɧдɟɪ, ɝɟɧдɟɪɧɵɟ ɫтɟɪɟɨтɢɩɵ, ɱɭɜɫтɜɟɧɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢятɢɟ, ɫɥɨɜа ɱɭɜɫтɜɟɧɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢ-
ятɢя. 

Ƚеɧɞеɪɧi ɞоɫлiɞɠеɧɧя ɜ ɰɚɪɢɧɚɯ ɩɫɢɯолоɝiʀ, ɮɿлоɫо-
ɮɿʀ, ɛɿоɩɫɢɯолоɝɿʀ ɧɚɛɭлɢ ɫɬɪiɦɤоɝо ɪоɡɜɢɬɤɭ ɜɩɪоɞоɜɠ 
оɫɬɚɧɧɿɯ ɞеɫяɬɢлɿɬɶ. Ƚеɧɞеɪɧɢɣ ɚɧɚлɿɡ ɭ лɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɡɚ-
ɩочɚɬɤоɜɚɧɢɣ ɭ 70-ɯ ɪоɤɚɯ ɦɢɧɭлоɝо ɫɬолɿɬɬя ɜ ɛɪɢɬɚɧ-
ɫɶɤɿɣ (Ɇ. Аɞлеɪ, Ɋ. Ɇɚɤɚɭлеɣ, ɋ. Ɋоɦеɣɧ) ɬɚ ɚɦеɪɢɤɚɧ-
ɫɶɤɿɣ (Д. Кɚɦеɪоɧ, Ɋ. Ʌɚɤоɮɮ) лɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ. ȼɿɞ ɩочɚɬɤɭ 
ɏɏІ ɫɬолɿɬɬя ɝеɧɞеɪɧɭ ɩɪоɛлеɦɚɬɢɤɭ ɚɤɬɢɜɧо ɪоɡɪоɛля-
ɸɬɶ ɭ ɜɿɬчɢɡɧяɧоɦɭ (Ɉ. Ʌ. Ȼеɫɫоɧоɜɚ, Ɉ. Ʌ. Коɡɚчɢɲɢɧɚ, 
А. ɉ. Ɇɚɪɬɢɧɸɤ, К. ȼ. ɉɿɳɿɤоɜɚ, Ɉ. Ɇ. ɏолоɞ ɬɚ ɿɧ.) ɿ 
ɪоɫɿɣɫɶɤоɦɭ (Ɉ. І. Ƚоɪоɲɤо, А. ȼ. Кɢɪɢлɿɧɚ, 
ȼ. ȼ. ɉоɬɚɩоɜ ɬɚ ɿɧ.) ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ.  

ɍɩɪоɞоɜɠ оɫɬɚɧɧɿɯ ɞеɫяɬɢлɿɬɶ ɝеɧɞеɪɧɢɣ ɩоɞɿл ɭɜɢ-
ɪɚɡɧɢɜɫя ɧɚ ɬлɿ ɦоɜɧоʀ оɫоɛɢɫɬоɫɬɿ ɚɜɬоɪɚ ɯɭɞоɠɧɶоɝо 
ɬɜоɪɭ, ɜɿɞоɛɪɚɠɚɸчɢɫɶ ɜ ɿɧɬеɪеɫɿ ɞо оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɿɧɞɢɜɿ-
ɞɭɚлɶɧо-ɚɜɬоɪɫɶɤоʀ ɦоɜɧоʀ ɤɚɪɬɢɧɢ ɫɜɿɬɭ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ-

чолоɜɿɤɿɜ ɬɚ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɰɶ-ɠɿɧоɤ. ȼɿɞɩоɜɿɞɧо ɡɪɿɫ ɿɧɬеɪеɫ 
ɞо ɜɢɜчеɧɧя ɦоɜɧɢɯ яɜɢɳ (ɡоɤɪеɦɚ, леɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ 
леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɩоля „чɭɬɬєɜе ɫɩɪɢɣɧяɬɬя”) ɡ ɚɤɰе-
ɧɬоɦ ɧɚ ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɦоɜлеɧɧєɜɢɯ ɩɪеɮеɪеɧɰɿяɯ. Зɚɝɚлɶɧɢɣ 
ɚɧɚлɿɡ оɫɬɚɧɧɿɯ ɜɿɬчɢɡɧяɧɢɯ ɩɪɚɰɶ ɿɡ ɰɿєʀ ɩɪоɛлеɦɢ 
(Ʌ. Ɉ. ɋɬɚɜɢɰɶɤɚ, Ɇ. Ɇ. Дɦɢɬɪɿєɜɚ, К. І. Ƚоɪоɲɤо, 
А. Ɇ. ɏолоɞ, Ɉ. ɋ. Ɏоɦеɧɤо ɬɚ ɿɧ.) ɮоɤɭɫɭєɬɶɫя ɧɚ ɫɩɪо-
ɛɿ ɫɢɫɬеɦɧоɝо оɫɦɢɫлеɧɧя ɣ оɩɢɫɭ ɦоɜɢ ɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ ɮе-
ɧоɦеɧоɦ ɫɬɚɬɿ. Доɫлɿɞɧɢɤɢ ɩɪоɜоɞяɬɶ ɫɢɫɬеɦɚɬɢɡɚɰɿɸ 
ɦеɬоɞолоɝɿчɧɢɯ ɩɿɞɯоɞɿɜ ɞо ɜɢɫɜɿɬлеɧɧя ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɩɪо-
ɛлеɦ ɭ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ. Доɫлɿɞɠеɧɧя ɫеɧɫоɪɧɢɯ ɫлɿɜ ɤɪɿɡɶ 
ɝеɧɞеɪɧɿ „лɿɧɡɢ” ɞоɡɜолɢɬɶ ɩо-ɧоɜоɦɭ ɪоɡɝляɧɭɬɢ ɫɢɫɬе-
ɦɧɿɫɬɶ ɦоɜɢ, ɜɢяɜɢɬɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɧɿ ɪɢɫɢ ɮɭɧɤɰɿɸɜɚɧɧя 
леɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ, ɜɪɚɯоɜɭɸчɢ ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɮɿɡɿолоɝɿч-
ɧоɝо ɜɩлɢɜɭ ɧɚ ɦоɜлеɧɧя ɬɚ ɫɩеɰɢɮɿɤɭ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя 
ɡɚ ɫɬɚɬеɜоɸ оɡɧɚɤоɸ. ȼ ɤолеɤɬɢɜɧɿɣ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ ɿɫɧɭɸɬɶ 
ɝеɧɞеɪɧɿ ɫɬеɪеоɬɢɩɢ, ɚɛо ɭяɜлеɧɧя ɩɪо ɜлɚɫɬɢɜоɫɬɿ ɬɚ 
яɤоɫɬɿ, ɧɚяɜɧɿ ɜ ɩɪеɞɫɬɚɜɧɢɤɿɜ ɬɿєʀ чɢ ɿɧɲоʀ ɫɬɚɬɿ. ɋɬеɪе-
оɬɢɩ ɜ ɭɡɚɝɚлɶɧеɧɿɣ ɮоɪɦɿ ɩɪɢɩɢɫɭє оɫоɛɚɦ ɩеɜɧɿ ɜлɚɫ-

ɬɢɜоɫɬɿ ɚɛо, ɧɚɜɩɚɤɢ, ɩоɡɛɚɜляє ʀɯ.  
Ȼɭɞɶ-яɤɚ ɡ ɪеɚлɿɣ ɧɚɜɤолɢɲɧɶоɝо ɫɜɿɬɭ ɫɩеɪɲɭ 

ɫɩɪɢɣɦɚєɬɶɫя оɪɝɚɧɚɦɢ чɭɬɬя, ɬоɛɬо ʀʀ ɚɛо ɛɚчɚɬɶ, ɚɛо 
чɭɸɬɶ, ɚɛо ɜɿɞчɭɜɚɸɬɶ; ɩɿɫля ɰɶоɝо ɜоɧɚ лоɝɿчɧо оɫɦɢɫ-
лɸєɬɶɫя ɬɚ ɤɚɬеɝоɪɢɡɭєɬɶɫя. ȼɿɞɛɢɬɤɢ ɪеɚлɶɧоɫɬɿ – ɡоɤ-
ɪеɦɚ, ɡоɪоɜɿ, ɫлɭɯоɜɿ, ɬɚɤɬɢлɶɧɿ, ɫɦɚɤоɜɿ ɬɚ оɞоɪɢɫɬɢчɧɿ 
– ɬɚɤ ɡɜɚɧɿ ɫеɧɫɢɛɿлɿʀ, ɡɚ ɬеɪɦɿɧолоɝɿєɸ Ȼ. Ɋɚɫɫелɚ, ɧɚɣ-
ɛɿлɶɲ ɡɧɚчɭɳɿ ɡ ɬочɤɢ ɡоɪɭ ɧоɫɿя ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ, ɜɬɿлɸɸɬɶ-
ɫя ɜ ɦоɜɿ ɿ ɫɬɚɸɬɶ ɧɚɞɛɚɧɧяɦ ɧе лɢɲе оɞɧɿєʀ лɸɞɢɧɢ, 
ɚле ɣ ɧɚɰɿоɧɚлɶɧоʀ ɤɭлɶɬɭɪɢ.  

Зɚɜɞяɤɢ ɜɿɞчɭɬɬяɦ ɪеɚлɶɧɢɣ ɫɜɿɬ ɬɿɫɧо ɩеɪеɩлɿɬɚєɬɶ-
ɫя ɡ ɭяɜɧɢɦ ɫɜɿɬоɦ ɯɭɞоɠɧɶоɝо ɬɜоɪɭ, яɤɢɣ ɮоɪɦɭєɬɶɫя 
ɮɚɧɬɚɡɿєɸ ɬɚ ɦɚɣɫɬеɪɧɿɫɬɸ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɚ. Зɚ ɞоɩоɦоɝоɸ 
ɜɞɚло ɩɿɞɿɛɪɚɧɢɯ ɫлɿɜ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤ ɡɦɭɲɭє ɧɚɲ ɦоɡоɤ 
ɜɿɞоɛɪɚɠɚɬɢ ɜлɚɫɬɢɜоɫɬɿ ɩɪеɞɦеɬɿɜ ɬɚ яɜɢɳ ɫɜɿɬɭ, ɳо 
ɜɿɞоɛɪɚɠɚɸɬɶɫя ɭ ɬɜоɪɿ. ȼɢɤлɢɤɚɸчɢ еɦоɰɿʀ ɜ чɢɬɚчɚ, 
ɚɜɬоɪ ɫɩоɧɭɤɚє ɜɿɞчɭɬɢ еɦоɰɿɣɧɭ ɧɚɩоɜɧеɧɿɫɬɶ ɬɜоɪɭ.  

Ɉɫɬɚɧɧɿɦ чɚɫоɦ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɭ ɫɮеɪɿ леɤɫɢчɧоʀ ɫеɦɚ-
ɧɬɢɤɢ ɡ ɩоɝляɞɭ ɝеɧɞеɪɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɦоɜɢ ɫɬɚлɢ 
ɞɭɠе ɩоɩɭляɪɧɢɦɢ яɤ ɜ ɚɧɝлɿɣɫɶɤɿɣ лɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ, ɬɚɤ ɿ ɭ 
ɜɿɬчɢɡɧяɧоɦɭ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ. Доɫлɿɞɠɭɜɚлɢɫя ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬ-
ɧɿ леɤɫɢчɧɿ ɭɝɪɭɩоɜɚɧɧя, ɜɩлɢɜ ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ 
ɧɚ ɜɢɛɿɪ ɦоɜɧɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ ɚɜɬоɪɚɦɢ-ɠɿɧɤɚɦɢ ɬɚ ɚɜɬоɪɚɦɢ-

чолоɜɿɤɚɦɢ ɭ ɩоɪɿɜɧялɶɧоɦɭ ɚɫɩеɤɬɿ. Але ɰɿɤɚɜɢɦ ɧɚ-
ɩɪяɦɤоɦ ɞля ɞоɫлɿɞɠеɧɧя, ɳо ɞоɫɿ ɳе ɧе ɜɢɜчɚɜɫя ɜ 
ɩоɜɧоɦɭ ɤоɦɩлеɤɫɿ, є ɫɩеɰɢɮɿɤɚ ɜɠɢɜɚɧɧя ɫеɧɫоɪɧоʀ 
леɤɫɢɤɢ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɚɦɢ, ɳо ɩоляɝɚє ɭ ɜɫɬɚɧоɜлеɧɧɿ 
ɝеɧɞеɪɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɭ ɫɮеɪɿ ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɫлɿɜ чɭɬ-
ɬєɜо ɫɩɪɢɣɦɚɧоʀ оɡɧɚɤɢ ɜ ɯɭɞоɠɧɿɯ ɬɜоɪɚɯ ɚɜɬоɪɿɜ-

чолоɜɿɤɿɜ ɿ ɚɜɬоɪɿɜ-ɠɿɧоɤ. Ɇеɬоɸ ɧɚɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя є 
ɜɢяɜлеɧɧя ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ ɭ ɫɮеɪɿ чɭɬɬєɜоɝо ɫɩɪɢɣ-
ɧяɬɬя, ɳо ɦɚɸɬɶ ɡɧɚчɧɢɣ ɜɩлɢɜ ɧɚ ɫɩеɰɢɮɿɤɭ ɜɠɢɜɚɧɧя 
ɫеɧɫоɪɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɭ чолоɜɿчоɦɭ ɬɚ ɠɿɧочоɦɭ ɧɚɪɚɬɢɜɿ ɧɚ 
ɩɪɢɤлɚɞɚɯ ɚɧɝлɿɣɫɶɤоɦоɜɧоʀ ɩɪоɡɢ ɩочɚɬɤɭ ɏɏ ɫɬ. 

1 Bertrand R. Filosofskiy slovar razuma, materii i morali [Bertrand Russell's Dictionary of Mind, Matter and Morals].  URL: http://

tululu.org/read52404/ 
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Ɍɭɥɸɥɸɤ К. Ƚɟɧдɟɪɧі ɫтɟɪɟɨтɢɩɢ ɭ ɫɮɟɪі ɱɭттєɜɨɝɨ ɫɩɪɢɣɧяття…  

ɉеɪеɜɚɠɧе ɜɠɢɜɚɧɧя ɫеɧɫоɪɢɡɦɿɜ ɿɡ ɩеɜɧɢɯ леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɦɿɤɪоɩолɿɜ ɭ ɬɜоɪɚɯ ɚɜɬоɪɿɜ-чолоɜɿɤɿɜ ɬɚ 
ɚɜɬоɪɿɜ-ɠɿɧоɤ є ɪеɚлɿɡɚɰɿєɸ еɫɬеɬɢчɧо ɡɧɚчɭɳɢɯ ɞля 
чолоɜɿɤɿɜ ɬɚ ɠɿɧоɤ ɫɩоɫоɛɿɜ ɫɩɿɜɜɿɞɧеɫеɧɧя ɫɩɪɢɣɧяɬɬя 
ɬɚ ɫɩɪɢɣɦɚɧоʀ ɜлɚɫɬɢɜоɫɬɿ оɛ’єɤɬɚ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ ɡ ɩоɞɚлɶ-
ɲɢɦ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧяɦ ɜ ɚɜɬоɪɫɶɤоɦɭ ɬеɤɫɬɿ, ɚ ɬɚɤоɠ ɜɿɞɩо-
ɜɿɞɧоɫɬɿ ɫɩоɫоɛɭ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɝеɧɞеɪɧɢɦ ɡɚɫɚɞɚɦ ɬɚ ɩоɡɢ-
ɰɿʀ чолоɜɿɤɿɜ ɿ ɠɿɧоɤ, ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɦ ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɭ ɡɚɯɿɞɧо-
єɜɪоɩеɣɫɶɤоʀ ɬɚ ɚɦеɪɢɤɚɧɫɶɤоʀ ɚɧɝлɿɣɫɶɤоɦоɜɧоʀ ɤɭлɶ-
ɬɭɪɢ ɩочɚɬɤɭ ɏɏ ɫɬ. Ʌɸɞɢɧɚ є ɧе лɢɲе ɫɭɛ’єɤɬоɦ, ɚле ɣ 
оɛ’єɤɬоɦ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя, ɳо ɡɧɚчɧо ɭɫɤлɚɞɧɸє ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ 
ɫеɧɫоɪɧɢɯ ɩɪоɰеɫɿɜ ɿ ɫɜɿɞчɢɬɶ ɩɪо ʀɯ оɫоɛлɢɜɭ, ɧеɩеɪеɫɿ-
чɧɭ ɪолɶ ɜ ɫɢɫɬеɦɿ ɰɿɧɧɿɫɧɢɯ ɭяɜлеɧɶ ɚɜɬоɪɿɜ-чолоɜɿɤɿɜ 
ɬɚ ɚɜɬоɪɿɜ-ɠɿɧоɤ. 

ȼɚɠлɢɜоɸ ɤɚɬеɝоɪɿєɸ ɝеɧɞеɪɭ є ɝеɧɞеɪɧɚ ɫɚɦоɫɜɿɞо-
ɦɿɫɬɶ, ɳо ɩɪеɞɫɬɚɜляє ɫоɛоɸ ɭяɜлеɧɧя ɩɪо ɜлɚɫɧɭ ɜɿɞ-
ɩоɜɿɞɧɿɫɬɶ ɦоɞеляɦ ɮеɦɿɧɧоɫɬɿ ɬɚ ɦɚɫɤɭлɿɧɧоɫɬɿ, оɰɿɧɤɚ 
ɬɚɤоʀ ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɫɬɿ ɿ ɝоɬоɜɧɿɫɬɶ ɩоɜоɞɢɬɢɫя ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɭ 
ɩлɚɧɿ ɫɬɜоɪеɧɧя ɜлɚɫɧоʀ ɦоɞелɿ ɩоɜеɞɿɧɤɢ. Ɉɬɠе, ɮеɦɿɧ-
ɧɿɫɬɶ ɿ ɦɚɫɤɭлɿɧɧɿɫɬɶ – ɰе оɫɧоɜɧɿ ɮоɪɦɢ ɝеɧɞеɪɧоʀ ɫɚ-
ɦоɫɜɿɞоɦоɫɬɿ, яɤɿ ɪеɚлɿɡɭɸɬɶɫя ɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɦɭ ɝеɧɞеɪ-
ɧоɦɭ ɬɢɩɿ ɬɚ ɫɩɪɢяɸɬɶ ɮоɪɦɭɜɚɧɧɸ ɝеɧɞеɪɧоʀ ɿɞеолоɝɿʀ, 
ɪеɚлɿɡɭɸчɢ ʀʀ ɜ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɯ ɜɢɞɚɯ ɫоɰɿɚлɶɧоʀ ɩоɜеɞɿɧ-
ɤɢ, ɳо ɜ ɯɭɞоɠɧɿɣ лɿɬеɪɚɬɭɪɧɿɣ ɬɜоɪчоɫɬɿ ɜɬɿлɸєɬɶɫя ɭ 
ɮоɪɦɭɜɚɧɧɿ ɝеɧɞеɪɧоʀ ɩоеɬɢɤɢ (ɬеɪɦɿɧ ɜɜɿɜ ɭ ɧɚɭɤоɜɢɣ 
оɛɿɝ ȼ. Ɍɚɪлɚɧоɜ). 

Ƚеɧɞеɪолоɝɿчɧɢɣ ɧɚɩɪяɦ ɞоɫлɿɞɠɭє ɡɚɮɿɤɫоɜɚɧɿ ɜ 
лɿɬеɪɚɬɭɪɿ ɫоɰɿɚлɶɧо-ɩɫɢɯолоɝɿчɧɿ ɫɬеɪеоɬɢɩɢ ɦɚɫɤɭлɿɧ-
ɧоɫɬɿ ɬɚ ɮеɦɿɧɿɧɧоɫɬɿ, яɤɿ ɜɬɿлɸɸɬɶɫя ɜ ɚɜɬоɪɫɶɤɿɣ ɤɚɪ-
ɬɢɧɿ ɫɜɿɬɭ, ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧоɦɭ ɚɜɬоɪɫɶɤоɦɭ ɩоɝляɞɿ ɧɚ ɝе-
ɪоя, ɫɢɫɬеɦɿ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ ɩеɪɫоɧɚɠɿɜ, ɚɜɬоɪɫɶɤɿɣ 
ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ ɬɚ оɛ’єɤɬɧо-ɫɭɛ’єɤɬɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ, яɤɿ ɪеɩɪеɡеɧ-
ɬɭɸɬɶɫя ɜ оɫоɛлɢɜоɫɬяɯ ɦоɜɧоʀ ɩоɜеɞɿɧɤɢ чолоɜɿɤɿɜ ɿ 
ɠɿɧоɤ, ɫɬɢлɸ ɠɿɧочоʀ ɬɚ чолоɜɿчоʀ ɩоеɡɿʀ ɬɚ ɩɪоɡɢ ɣ ɭ 
ɠɚɧɪоɜɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ, яɤɚ ɬɚɤоɠ ɦɚє ɝеɧɞеɪɧɢɣ ɜɢɦɿɪ. 
Ƀɞеɬɶɫя ɧе ɬɚɤ ɩɪо ɫɬɜоɪеɧɧя ɧоɜɢɯ ɠɚɧɪɿɜ, яɤ ɩɪо еɜо-
лɸɰɿɸ ɿ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɸ ɿɫɧɭɸчоʀ ɠɚɧɪоɜоʀ ɫɢɫɬеɦɢ. ȼɫɿ 
ɰɿ ɩɢɬɚɧɧя є ɧɚɣɩеɪɫɩеɤɬɢɜɧɿɲɢɦɢ ɿ ɩɪɿоɪɢɬеɬɧɢɦɢ 
ɝɚлɭɡяɦɢ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɜ ɝеɧɞеɪолоɝɿʀ ɡоɤɪеɦɚ ɿ ɡɚɝɚлоɦ ɭ 
лɿɬеɪɚɬɭɪоɡɧɚɜɫɬɜɿ ɏɏІ ɫɬ. Ɉɬɠе, ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɿ лɿɬеɪɚɬɭɪо-
ɡɧɚɜчɿ ɣ ɫоɰɿɚлɶɧо-ɩолɿɬɢчɧɿ ɿɧɬеɪɩɪеɬɚɰɿʀ, ɞоɩоɜɧеɧɿ 
ɝеɧɞеɪɧɢɦɢ ɚɫɩеɤɬɚɦɢ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя, ɪоɡɤɪɢɜɚɸɬɶ ɯɭɞо-
ɠɧɿɣ ɬɜɿɪ ɡ ɞɜоɯ ɬочоɤ ɡоɪɭ –чолоɜɿчɢɯ ɬɚ ɠɿɧочɢɯ ɭяɜ-
леɧɶ, ɫɮоɪɦоɜɚɧɢɯ ɭ ɩɪоɰеɫɿ еɜолɸɰɿɣɧɢɯ ɬɚ ɤɭлɶɬɭɪ-
ɧɢɯ ɩеɪеɬɜоɪеɧɶ. Ɍɪɚɤɬɭɜɚɧɧя лɿɬеɪɚɬɭɪɧоɝо ɬɜоɪɭ ɡ 
ɭɪɚɯɭɜɚɧɧяɦ ɝеɧɞеɪɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɜɢоɤɪеɦɢɬɶ ɮоɪ-
ɦɢ, ɳо ɫɢɦɜолɿɡɭɸɬɶ ɠɿɧочɢɣ ɞоɫɜɿɞ.  

Ƚеɧɞеɪ – ɰе ɫоɰɿоɤɭлɶɬɭɪɧɢɣ ɩɪоɞɭɤɬ, ɩеɜɧоɸ ɦɿɪоɸ 
ɪɢɬɭɚлɿɡоɜɚɧɢɣ ɬɚ ɿɧɫɬɢɬɭɰɿоɧɚлɶɧɢɣ. ɋɭɫɩɿлɶɧɿ ɿɧɫɬɢ-
ɬɭɬɢ – ɰеɪɤɜɚ, ɲɤолɚ, ɚɪɦɿя ɬоɳо – ɩɿɞɬɪɢɦɭɸɬɶ ɝеɧɞеɪ-
ɧɿ ɜɿɞɦɿɧɧоɫɬɿ, ɧɚɞɚɸчɢ ʀɦ ɫɬɚɬɭɫɭ ɧоɪɦɢ ɬɚ ɩɪɢɪоɞɧоʀ 
ɡɭɦоɜлеɧоɫɬɿ. Ƚеɧɞеɪɧɚ ɚɫɢɦеɬɪɿя ɜɢяɜляєɬɶɫя ɜ ɭɫɶоɦɭ 
– ɜ ɩоɛɭɬɿ, оɞяɡɿ, ɫɢɦɜолɿɰɿ, ɜɿɞоɛɪɚɠɚɸчɢ ɭяɜлеɧɧя 
ɧɚɰɿʀ ɩɪо чолоɜɿче ɿ ɠɿɧоче. ɐɿ ɭяɜлеɧɧя ɡɚɮɿɤɫоɜɚɧɿ 
ɬɚɤоɠ ɭ ɮолɶɤлоɪɿ, ɧɚɪоɞɧɢɯ ɤɚɡɤɚɯ, ɡɜɢчɚяɯ ɿ ɬɪɚɞɢɰɿ-
яɯ. Ƚеɧɞеɪɧɿ ɫɬеɪеоɬɢɩɢ, ɡɚɤɪɿɩлеɧɿ ɜ ɤолеɤɬɢɜɧɿɣ ɫɜɿɞо-

ɦоɫɬɿ, ɩɪоеɤɬɭɸɬɶɫя ɿ чеɪеɡ ɦоɜɭ, ɮɿɤɫɭɸɬɶɫя ɜ ɦоɜɿ ɧɚ 
ɜɫɿɯ ɪɿɜɧяɯ ɿ ɬɿɫɧо ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ ɮоɪɦɚɦɢ ɜɢɪɚɠеɧɧя оɰɿɧ-
ɤɢ2. А. ɉ. Ɇɚɪɬɢɧɸɤ ɬɪɚɤɬɭє ɫɬеɪеоɬɢɩ яɤ ɦɿɧɿɦɿɡоɜɚɧе 
ɣ ɤоɧɤɪеɬɢɡоɜɚɧе, “ɫɭɩеɪɮɿɤɫоɜɚɧе, ɫɭɩеɪɫɬɿɣɤе” ɭяɜ-
леɧɧя ɩɪо ɩɪеɞɦеɬ чɢ яɜɢɳе, ɳо ɚɫоɰɿɸєɬɶɫя ɡ ɤоɧɤɪеɬ-
ɧɢɦ ɤоɧɰеɩɬоɦ3. ȼеɪɛɚлɿɡɚɰɿя ɠ чɭɬɬєɜоɝо ɫɚɦоɜɢɪɚ-
ɠеɧɧя чолоɜɿɤɿɜ ɬɚ ɠɿɧоɤ ɬɚɤоɠ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɜ ɦеɠɚɯ 
ɧɚяɜɧɢɯ ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ, ɳо ɦɚɸɬɶ ɝлɢɛоɤе ɫоɰɿ-
оɮɿɡɿолоɝɿчɧе ɩɿɞґɪɭɧɬя ɫɮоɪɦоɜɚɧе ɜ ɩɪоɰеɫɿ ɞоɜɝоɬɪɢ-
ɜɚлоɝо ɩɪоɰеɫɭ еɜолɸɰɿʀ ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɚ.  

ɋɩеɰɢɮɿɤɚ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ чолоɜɿɤɚ ɬɚ ɠɿɧɤɢ ɮоɪɦɭɜɚ-
лɚɫɶ ɩɿɞ ɜɩлɢɜоɦ ɞɢɮеɪеɧɰɿɣоɜɚɧоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ ɞɚɜɧɿɯ 
лɸɞеɣ, ɬоɛɬо чолоɜɿɤ, яɤ ɦɢɫлɢɜеɰɶ, ɡɦɭɲеɧɢɣ ɛɭɜ ɛɿлɶ-
ɲе ɦоɜчɚɬɢ, лоɝɿчɧо ɩɪоɞɭɦɭɜɚɬɢ ɫɜоʀ ɞɿʀ ɞля ɞоɫяɝɧеɧ-
ɧя ɰɿлеɣ ɬɚ ɧе ɜɢяɜляɬɢ ɛɭɪɯлɢɜɢɯ еɦоɰɿɣ. ɀɿɧɤɚ ɜɿɞɩо-
ɜɿɞɧо ɩɪояɜлялɚ ɛɿлɶɲɭ ɜеɪɛɚлɶɧɭ ɚɤɬɢɜɧɿɫɬɶ, оɫɤɿлɶɤɢ 
ɜɢɯоɜɭɜɚлɚ ɞɿɬеɣ, ɜɢɤоɧɭɜɚлɚ ɮɭɧɤɰɿɸ ɛеɪеɝɢɧɿ ɞоɦɚɲ-
ɧɶоɝо ɜоɝɧɢɳɚ. ȼоɧɚ ɜɢяɜлялɚ ɛɿлɶɲɭ чɭɬɬєɜɿɫɬɶ ɬɚ ɪо-
ɡɭɦɿɧɧя ɩоɬɪеɛ оɬочɭɸчɢɯ, ɚɞɠе ɩɪоɜоɞɢлɚ ɛɿлɶɲе чɚɫɭ 
ɫеɪеɞ члеɧɿɜ ɝɪɭɩɢ ɬɚ ɡɦɭɲеɧɚ ɛɭлɚ ɡɚлɚɝоɞɠɭɜɚɬɢ ɤоɧ-
ɮлɿɤɬɢ. Зɜɿɞɫɢ ɣ ɫɩеɰɢɮɿɤɚ ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɜ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ. 
Доɧеɞɚɜɧɚ ɜɜɚɠɚлоɫя, ɳо ɞля оɛɪоɛɤɢ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ чоло-
ɜɿɤɢ ɩеɪеɜɚɠɧо ɤоɪɢɫɬɭɸɬɶɫя лɿɜоɸ ɩɿɜɤɭлеɸ ɝолоɜɧоɝо 
ɦоɡɤɭ, яɤɚ ɜɿɞɩоɜɿɞɚє ɡɚ ɚɧɚлɿɬɢчɧе ɦɢɫлеɧɧя лɸɞɢɧɢ ɿ 
ɣоɝо ɜеɪɛɚлɶɧе ɜɬɿлеɧɧя, ɚ ɠɿɧɤɢ – яɤ лɿɜоɸ, ɬɚɤ ɿ ɩɪɚ-
ɜоɸ ɩɿɜɤɭляɦɢ, ɳо ɜɿɞɩоɜɿɞɚє ɡɚ оɛɪоɛɤɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ, 
ɜɢɪɚɠеɧоʀ ɜ ɫɢɦɜолɚɯ ɿ оɛɪɚɡɚɯ, ɚ ɧе ɜ ɫлоɜɚɯ4. Ɍоɦɭ 
ɿɫɧɭє ɫɬеɪеоɬɢɩ ɳоɞо ɝеɧɞеɪɧоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɦоɜлеɧɧя: 
ɧɿɛɢɬо чолоɜɿɤɚɦ ɜɚɠлɢɜо, ɓɈ ɝоɜоɪяɬɶ, ɚ ɞля ɠɿɧоɤ – 

ɩеɪеɜɚɠɧо,  əɄ  ɝоɜоɪяɬɶ. ɀɿɧɤɢ чɭɬлɢɜɿɲɿ ɞо  ɡɜɭɤɿɜ 
(ɡɜɿɞɫɢ ɿ ɜɚɠлɢɜɿɫɬɶ ɩɪɢєɦɧɢɯ ɫлɿɜ, ɬоɧɭ ɦоɜлеɧɧя, ɦɭ-
ɡɢɤɢ). ɍ ɩɫɢɯолоɝɿʀ ɡɚɝɚлɶɧоɜɿɞоɦɢɦ є ɬɜеɪɞɠеɧɧя, ɳо 
ɫлɭɯоɜɚ ɩеɪɰеɩɰɿя ɜɿɞɿɝɪɚє ɩеɪɲочеɪɝоɜɭ ɪолɶ ɭ ɫеɧɫоɪ-
ɧоɦɭ ɫɩɪɢɣɧяɬɬɿ ɠɿɧɤɚɦɢ ɧɚɜɤолɢɲɧɶоʀ ɞɿɣɫɧоɫɬɿ.  

ɑолоɜɿɤɿɜ ɜɜɚɠɚɸɬɶ ɛɿлɶɲ еɦоɰɿɣɧо ɚɝɪеɫɢɜɧɢɦɢ 
ɜɧɚɫлɿɞоɤ ɧɚяɜɧоɫɬɿ ɭ ɤɪоɜɿ ɝоɪɦоɧɭ ɛɚɠɚɧɧя ɿ ɚɝɪеɫɿʀ – 

ɬеɫɬоɫɬеɪоɧɭ, ɳо ɧɚ ɜеɪɛɚлɶɧоɦɭ ɪɿɜɧɿ ɪоɛɢɬɶ ʀɯ ɦеɧɲ 
чɭɬлɢɜɢɦɢ ɬɚ ɜɪɚɡлɢɜɢɦɢ. ɍ ɠɿɧоɤ ɡɚ ɛɿолоɝɿчɧɢɦɢ ɩо-
ɤɚɡɧɢɤɚɦɢ ɤɪоɜ ɧɚɫɢчеɧɚ еɫɬɪоɝеɧɚɦɢ, ɳо ɪоɛɢɬɶ ʀɯ 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɛɿлɶɲ чɭɬɬєɜɢɦɢ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɛɚɝɚɬоɪɿч-
ɧɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ ɭ ɫɮеɪɿ чɭɬɬєɜоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɧɚɭɤоɜɰɿ 
ɛɚɝɚɬɶоɯ ɤɪɚʀɧ (ɡоɤɪеɦɚ Алɚɧ ɉɿɡ5, Дɠоɧ Ɇеɞɿɧɚ)6 ɬеɩеɪ 
ɩоɝоɞɠɭɸɬɶɫя ɡ ɬɢɦ, ɳо лɿɜɚ ɩɿɜɤɭля ɦоɡɤɭ ɛɿлɶɲе ɪоɡ-
ɜɢɧɭɬɚ ɭ ɠɿɧоɤ. ɉɪɚɜɚ (ɬɚɤ ɡɜɚɧɚ еɦоɰɿоɧɚлɶɧɚ) ɩɿɜɤɭля 
ɜɢяɜɢлɚɫя ɪоɡɜɢɧɭɬɿɲоɸ ɭ чолоɜɿɤɿɜ – ɭɫɭɩеɪеч ɞоɦɿɧɭ-
ɸчɿɣ ɞо ɧеɞɚɜɧɶоɝо чɚɫɭ ɞɭɦɰɿ, ɳо ɠɿɧɤɢ ɤеɪɭɸɬɶɫя 
еɦоɰɿяɦɢ. Ƚеɧɞеɪɧɢɣ ɫɬеɪеоɬɢɩ ɳоɞо ɝɿɩеɪчɭɬлɢɜоɫɬɿ 
ɠɿɧоɤ ɚɤɬɢɜɧо ɩɪеɜɚлɸɜɚɜ ɭ ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɿ ɞоɜɝɢɣ чɚɫ. 
Ȼеɪɭчɢ ɞо ɭɜɚɝɢ ɰеɣ ɜɿɞоɦɢɣ ɿ ɞɭɠе ɩоɲɢɪеɧɢɣ ɫɬеɪео-
ɬɢɩ, ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɰɶоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɦɢ ɩɪɢɩɭɫɤɚлɢ ɣɦоɜɿɪ-
ɧɿɫɬɶ ɚɤɬɢɜɧɿɲоɝо ɡɚɫɬоɫɭɜɚɧɧя ɬɚɤɬɢлɶɧоʀ леɤɫɢɤɢ ɚɜ-
ɬоɪɚɦɢ-ɠɿɧɤɚɦɢ. 

ɍяɜɧо-ɫɮоɪɦоɜɚɧɢɣ ɝеɧɞеɪɧɢɣ ɫɬеɪеоɬɢɩ, ɳо чоло-
ɜɿɤɢ ɛɿлɶɲе ɜɿɞɞɚɸɬɶ ɩеɪеɜɚɝɭ ɡоɪоɜоɦɭ ɫɩɪɢɣɧяɬɬɸ 
ɞɿɣɫɧоɫɬɿ, ɬɚɤоɠ ɦоɬɢɜоɜɚɧɢɣ еɜолɸɰɿɣɧɢɦ ɪоɡɜɢɬɤоɦ 
лɸɞɢɧɢ ɡɚɝɚлоɦ.  
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3 Martynyuk A. P. Konstryyuvannya gendera v anglomovnomy dyskursi [Gender Construction in English Discourse], Harkiv : Konstant a. 

2004, 292 p.  
4 Ginger S. Zhenskiy i muzhskoy mozg [The Brains of Men and Women]. URL: http: http://orgpsy.org/library/stati/serzh-ginger-zhenskijy-

mozg-i-muzhskojy-mozg.html. 
5 Pease A. Yazyik vzaimootnosheniy (Muzhchina i zhenschina) [Why Men Don't Listen and Women Can't Read Maps].  URL: http://

victoria.lviv.ua/html/interesno/vzaimootnoshenia1.htm. 
6 Medina J. Gendernyie razlichiya : mozg muzhchinyi i zhenschinyi [Brain of man and woman]. URL: http://psyfactor.org/ lib/

gender6.htm. 
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ɐɿлɶоɜе ɩɪɢɡɧɚчеɧɧя ɞɚɜɧɶоɝо чолоɜɿɤɚ яɤ ɦɢɫлɢɜɰя ɬɚ 
оɫɧоɜɧоɝо ɝоɞɭɜɚлɶɧɢɤɚ ɡɚɛеɡɩечɢло лоɝɿчɧɿ ɩɿɞɫɬɚɜɢ 
ɞля ɡɚɤɪɿɩлеɧɧя ɰɶоɝо ɫɬеɪеоɬɢɩɭ ɜ ɧɚɲɿɣ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ. 
Зɿɪ ɜɿɞɿɝɪɚɜɚɜ ɡɧɚчɧɭ ɪолɶ ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɜɢлоɜлɸɜɚɧɧя ɩоɬе-
ɧɰɿɣɧоʀ ɡɞоɛɢчɿ ɣ ɡɚɛеɡɩечɭɜɚɜ ɭɫɩɿɲɧе ɩолɸɜɚɧɧя. Ɉɞ-
ɧɚɤ ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɢɣ ɩɫɢɯоɬеɪɚɩеɜɬ ɋеɪɠ Ƚɿɧɝеɪ, ɩɫɢɯолоɝɢ 
Алɚɧ ɿ Ȼɚɪɛɚɪɚ ɉɿɡ, ɧеɣɪоɩɫɢɯолоɝ Ɋɭɛеɧ Ƚɭɪ, ɧеɣɪоɛɿо-
лоɝ Дɠоɧ Ɇеɞɿɧɚ ɬɚ ɿɧ. ɜɫɬɚɧоɜɢлɢ, ɳо ɜ чолоɜɿɤɿɜ ɞо-
ɫɢɬɶ ɪоɡɜɢɧɭɬɢɣ ɡɿɪ ɧɚ ɫɩɪɢɣɦɚɧɧя ɩɪеɞɦеɬɿɜ ɭ ɞеɬɚляɯ. 
ɇɚɬоɦɿɫɬɶ ɭ ɠɿɧоɤ ɧɚɛɚɝɚɬо ɤɪɚɳɢɣ ɩеɪɢɮеɪɿɣɧɢɣ ɡɿɪ, 
яɤɢɣ оɯоɩлɸє ɩоɜɧɢɯ 180 ɝɪɚɞɭɫɿɜ. ɀɿɧɤɢ ɛɚчɚɬɶ ɤɚɪɬɢ-
ɧɭ ɧе ɜ оɤɪеɦɢɯ ɞеɬɚляɯ, ɚ ɜ ɰɿлоɦɭ. ɇɚ ɜɿɞɦɿɧɭ ɜɿɞ чо-
лоɜɿɤɿɜ, ɜɿɡɭɚлɶɧɚ ɩɚɦ'яɬɶ ɭ ɠɿɧочоʀ ɫɬɚɬɿ ɜɿɞɡɧɚчɚєɬɶɫя 
ɜɢɫоɤоɸ ɿɧɬеɧɫɢɜɧɿɫɬɸ, ɩоɡɚяɤ чолоɜɿɤɚɦ ɧе ɜɢɫɬɚчɚє 
ɲɢɪоɬɢ оɯоɩлеɧɧя ɡоɪоɦ.  

ɇɚ оɫɧоɜɿ ɰɢɯ ɩɫɢɯоɮɿɡɿолоɝɿчɧɢɯ ɞɚɧɢɯ ɿɫɧɭɜɚɧɧя 
ɝеɧɞеɪɧоɝо ɫɬеɪеоɬɢɩɭ ɳоɞо ɩɪɿоɪɢɬеɬɧоɝо ɜɿɡɭɚлɶɧоɝо 
ɫɩɪɢɣɧяɬɬя чолоɜɿɤɚɦɢ ɜɜɚɠɚєɬɶɫя ɞоɫɢɬɶ лоɝɿчɧɢɦ. ɍ 
ɧɚɲɿɣ ɧɚɭɤоɜɿɣ ɪоɡɜɿɞɰɿ ɰеɣ ɫɬеɪеоɬɢɩ ɬɚɤоɠ ɫлɭɝɭɜɚɜ 
оɞɧɢɦ ɡ оɫɧоɜɧɢɯ ɩɪɢɩɭɳеɧɶ ɳоɞо очɿɤɭɜɚɧоɝо ɩеɪеɜɚ-
ɠɚɧɧя ɚɤɬɢɜɿɡɚɰɿʀ леɤɫɢɤɢ ɡоɪоɜоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɜ ɬеɤɫ-
ɬɚɯ ɚɜɬоɪɿɜ-чолоɜɿɤɿɜ.  

Доɫлɿɞɠеɧɧя ɭ ɫɮеɪɿ ɬɚɤɬɢлɶɧоɝо ɜɿɞчɭɬɬя ɬɚɤоɠ 
ɦɿɫɬɢɬɶ ɩɿɞґɪɭɧɬя ɞля ɜɢɧɢɤɧеɧɧя ɝеɧɞеɪɧоɝо ɫɬеɪеоɬɢ-
ɩɭ ɳоɞо ɫɬɭɩеɧя чɭɬлɢɜоɫɬɿ ɩеɜɧоʀ ɫɬɚɬɿ. ȼɧɚɫлɿɞоɤ ɜɢ-
ɜчеɧɧя ɚɧɚɬоɦɿчɧоʀ ɛɭɞоɜɢ ɲɤɿɪɧɢɯ ɩоɤɪоɜɿɜ ɩɫɢɯолоɝɢ 
ɋеɪɠ Ƚɿɧɝеɪ, Дɠоɧ Ɇеɞɿɧɚ, Ɇ. ɐɢɦɦеɪɦɚɧ ɞоɜелɢ, ɳо 
чолоɜɿɤɢ ɦеɧɲ чɭɬлɢɜɿ, ɧɿɠ ɠɿɧɤɢ. ɑɭɬлɢɜɿɫɬɶ ɲɤɿɪɢ 
ɠɿɧɤɢ ɭ 10 ɪɚɡɿɜ ɩеɪеɜɢɳɭє ɪɿɜеɧɶ чɭɬлɢɜоɫɬɿ ɲɤɿɪɢ 
чолоɜɿɤɚ. ȼɿɞɩоɜɿɞɧо, ɭ лɸɞɫɶɤɿɣ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ ɭɬɜеɪɞɢло-
ɫя ɩеɪеɤоɧɚɧɧя ɜ ɛɿлɶɲɿɣ чɭɬлɢɜоɫɬɿ ɠɿɧɤɢ, ɚ оɬɠе, ɣ ɭ 
ɩеɪеɜɚɠɚɧɧɿ ɜ ɧеʀ ɬɚɤɬɢлɶɧɢɯ ɜɿɞчɭɬɬɿɜ. ɐе ɫɬеɪеоɬɢɩɿ-
ɡоɜɚɧе ɭяɜлеɧɧя ɦоɠе ɛɭɬɢ ɩɿɞɬɜеɪɞɠеɧе ɚɛо ɫɩɪоɫɬоɜɚ-
ɧе ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɜеɪɛɚлɿɡɚɰɿʀ ɫеɧɫоɪɧɢɯ ɜɿɞчɭɬɬɿɜ оɛоɦɚ ɫɬɚ-
ɬяɦɢ. Ɉɞɧɚɤ ɩɪоɜоɞɢɬɢ чɿɬɤɭ ɦеɠɭ ɦɿɠ чолоɜɿɤɚɦɢ ɬɚ 
ɠɿɧɤɚɦɢ лɢɲе ɧɚ оɫɧоɜɿ ɛɿолоɝɿчɧɢɯ ɞɚɧɢɯ ɜɜɚɠɚєɦо 
ɧɚɞɬо ɫɩɪоɳеɧɢɦ, ɚ ɬоɦɭ ɧеɩɪɢɣɧяɬɧɢɦ.  

Ɉɬɠе, ɝеɧɞеɪɧɿ ɫɬеɪеоɬɢɩɢ ɭ ɫɮеɪɿ чɭɬɬєɜоɝо ɫɩɪɢɣ-
ɧяɬɬя ɦɚɸɬɶ ɝлɢɛоɤе ɮɿɡɿолоɝɿчɧе ɩɿɞґɪɭɧɬя, ɚле ɜɩлɢɜ 
ɧɚ ɫɩеɰɢɮɿɤɭ ɦоɜлеɧɧя ɬɚ ɡɚɫɬоɫɭɜɚɧɧя леɤɫɢчɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɩоля „чɭɬɬєɜе ɫɩɪɢɣɧяɬɬя” 
ɚɜɬоɪɚɦɢ-чолоɜɿɤɚɦɢ ɬɚ ɚɜɬоɪɚɦɢ-ɠɿɧɤɚɦɢ, ɡɜɢчɚɣɧо, ɧе 
ɦоɠе ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫя лɢɲе ɡɚлеɠɧо ɜɿɞ ɚɧɚɬоɦɿчɧɢɯ ɬɚ еɜо-
лɸɰɿɣɧɢɯ чɢɧɧɢɤɿɜ ɚɛо ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ ɡɚɝɚлоɦ. 
Іɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧо-ɚɜɬоɪɫɶɤɢɣ ɫɬɢлɶ, ɬеɦɚɬɢɤɚ ɫɚɦоɝо ɬɜоɪɭ, 
ɠɚɧɪоɜɚ ɧɚлеɠɧɿɫɬɶ, ɫоɰɿɚлɶɧо ɡɭɦоɜлеɧɿ ɩɪɢчɢɧɢ є 
ɬɢɦɢ ɛɚɡоɜɢɦɢ чɢɧɧɢɤɚɦɢ, яɤɿ ɦоɠɭɬɶ ɜɩлɢɜɚɬɢ ɧɚ ɪе-
ɡɭлɶɬɚɬɢ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɝеɧɞеɪɧоʀ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ ɜɠɢ-
ɜɚɧɧя ɫеɧɫоɪɧɢɯ ɫлɿɜ ɭ ɯɭɞоɠɧɿɯ ɬɜоɪɚɯ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ.  

ɉеɪɫɩеɤɬɢɜɢ ɩоɞɚлɶɲɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ ɩоляɝɚɸɬɶ ɭ 
ɛɿлɶɲ ɩоɝлɢɛлеɧоɦɭ ɜɢɜчеɧɧɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɝɪɭɩɭɜɚɧɶ ɫеɧɫоɪɧоʀ леɤɫɢɤɢ, ɜɢяɜлеɧɧɿ ɣ 
ɞɢɮеɪеɧɰɿɸɜɚɧɧɿ оɫɧоɜɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɬɚ ɜɿɞɦɿɧɧоɫ-
ɬеɣ ɜ яɤɿɫɧоɦɭ ɫɤлɚɞɿ леɤɫɢчɧоɝо ɩɪоɲɚɪɤɭ ɧɚ ɩоɡɧɚ-
чеɧɧя чɭɬɬєɜоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧяɦ ɿɫɧɭɜɚɧɧя 
ɝеɧɞеɪɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ, ɳо ɦоɠɭɬɶ ɦɚɬɢ ɡɧɚчɧɢɣ ɜɩлɢɜ 
ɧɚ ɪеɡɭлɶɬɚɬɢ ɞоɫлɿɞɠеɧɧя. 

 

Tulyulyuk Kateryna. Gender Stereotypes in the Sphere of 

Sense Perception. The given article is focused on gender stereo-

types envisaged in collective consciousness designed through lan-
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field o “sense perception” in the men’s and women’s narratives.  
The impact of gender specificity of the author on his sensory per-
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and that’s why the integrative study of sense perception words 
functioning in the text with consideration of gender analysis proves 

to be topical, as the present-day multifaceted linguistic research 

focuses on systematic study of language units. The study of socio-
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fixed in literature, incarnated in the authorial world picture, indi-
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Ɍуɥɸɥɸɤ Ʉаɬɟɪиɧа - ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, аɫɢɫ-
тɟɧт ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɱаɫɧɢɯ іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ та ɩɟɪɟɤɥадɭ, ɮаɤɭɥь-
тɟтɭ іɫтɨɪіʀ, ɩɨɥітɨɥɨɝіʀ та ɦіɠɧаɪɨдɧɢɯ ɜідɧɨɫɢɧ ɑɟɪɧіɜɟ-
ɰьɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ. Ⱥɜтɨɪ 14 ɧадɪɭɤɨɜаɧɢɯ 
ɩɪаɰь.  Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɥɟɤɫɢɤɨɥɨɝія, ɫɟɦаɧтɢɤа, 
ɥіɧɝɜɨɩɪаɝɦатɢɤа, ɝɟɧдɟɪ та ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦаɧтɢɱɧɟ ɩɨɥɟ 
“ɱɭттєɜɟ ɫɩɪɢɣɧяття”. 
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Ukrainian  

language 

ɍɤɪаʀɧɫьɤа  
ɦɨɜа 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 40-43                                                                                                                                 

ɐɭɪɤɚɧ Ɇɚɪиɹ. ɗɬɧɨɝɪɚɮиɡɦɵ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɫɬиɥиɡɚɰии ɪɚɡɝɨɜɨɪɧɨɫɬи ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɦ хɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧии. ȼ ɫɬɚɬɶе  ɪɚɫɫɦоɬɪеɧо ɪолɶ ɷɬɧоɝɪɚɮɢɡɦоɜ ɜ яɡɵɤоɜоɣ ɤɚɧɜе ɯɭɞоɠеɫɬɜеɧɧоɝо ɬеɤɫɬɚ; ɜɵɞелеɧо 
ɢɯ леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤɢе ɝɪɭɩɩɵ ɢ ɚɤɰеɧɬɢɪоɜɚɧо ɜɧɢɦɚɧɢе ɧɚ ɷɤɫɩɪеɫɫɢɜɧɵɯ оɬɬеɧɤɚɯ ɷɬɢɯ еɞɢɧɢɰ.  

Ʉɥɸчɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɪɟɱь ɩɪɨɡɵ, ɪаɡɝɨɜɨɪɧɨɫть, ɫтɢɥɢɡаɰɢя ɪаɡɝɨɜɨɪɧɨɫтɢ, ɷтɧɨɝɪаɮɢɡɦ, ɯɭдɨɠɟɫтɜɟɧ-
ɧɵɣ тɟɤɫт, ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɨɫть. 

ȼɫɬɭɩ. ɏɭɞоɠɧɿɣ ɬеɤɫɬ – ɫɢɫɬеɦɚ ɫɜɿɬоɫɩɪɢɣɧяɬɬя, ɡɦо-
ɞелɶоɜɚɧɚ ɚɜɬоɪоɦ ɿɡ ɦеɬоɸ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя лоɤɚлɶɧоɝо ɤолоɪɢ-
ɬɭ ɬɚ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɿɡɚɰɿʀ ɦоɜɢ ɩеɪɫоɧɚɠɚ. ɋɚɦе ɧɚ ɬлɿ ɯɭɞоɠ-
ɧɶоɝо ɦоɜлеɧɧя чɿɬɤо ɜɢяɜляɸɬɶɫя ɩɪоɰеɫɢ ɞɢɮɭɡɿʀ – ɜɡɚє-
ɦоɩɪоɧɢɤɧеɧɧя – елеɦеɧɬɿɜ оɞɧɿєʀ ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-

ɫɬɢлɶоɜоʀ ɫɮеɪɢ ɜ ɿɧɲɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɞо ɦеɬɢ ɿ ɡɚɜɞɚɧɶ 
ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ. ɐеɣ ɩɪоɰеɫ ɧɚɣɜɢɪɚɡɧɿɲе ɩоɫɬɚє ɜ ɦоɜɿ 
ɯɭɞоɠɧɶоʀ лɿɬеɪɚɬɭɪɢ яɤ ɭ ɫɜоєɪɿɞɧɿɣ ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɿɣ ɦо-
ɞелɿ ɪеɚлɶɧоɝо ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя. Ɉɞɢɧ ɿɡ ɩоɬɭɠɧɢɯ ɫеɝɦеɧɬɿɜ 
ɬɚɤоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ – ɩɪоɧɢɤɧеɧɧя елеɦеɧɬɿɜ ɭɫɧо-ɪоɡɦоɜɧоʀ 
ɫɮеɪɢ (ɧелɿɬеɪɚɬɭɪɧоʀ ɬɚ лɿɬеɪɚɬɭɪɧоʀ) ɭ ɯɭɞоɠɧɸ ɦоɜɭ, 
ɡɞеɛɿлɶɲоɝо ɩɪоɡоɜɭ. Ɍɚɤɿ яɜɢɳɚ ɡɭɦоɜлеɧɿ оɪɿєɧɬɚɰɿєɸ 
ɯɭɞоɠɧɢɤɚ ɫлоɜɚ ɧɚ ɩеɜɧɭ ɦоɞелɶ ɭɫɧоɝо ɪоɡɦоɜɧоɝо 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя, ɳо ɦɚє ɬеɪɢɬоɪɿɚлɶɧɿ, ɫоɰɿɚлɶɧɿ ɪɿɡɧоɜɢɞɢ, 
ɚ ɬɚɤоɠ ɧɚ еɫɬеɬɢɡɚɰɿɸ ɪеɚлɶɧɢɯ ɦоɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ, ɧе-
ɜɿɞɞɿлɶɧɢɯ ɜɿɞ яɜɢɳ, яɤɿ оɯоɩлɸє ɤɚɬеɝоɪɿя 
‘ɪоɡɦоɜɧɿɫɬɶ’. 

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡɚɩɨчɚɬɤɨɜɚɧɨ ɪɨɡɜ’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦи. ɍ ɬеоɪɿʀ лɿɬеɪɚ-
ɬɭɪɧо-ɦоɜɧоɝо ɪоɡɜɢɬɤɭ оɞɧɿєɸ ɡ ɰеɧɬɪɚлɶɧɢɯ є ɬеɡɚ 
ɩɪо ɞɢɧɚɦɿɤɭ ɦоɜɧоʀ ɧоɪɦɢ, яɤɭ ɜɢɡɧɚчɚє ɫɩɿɜɜɿɞɧоɲеɧ-
ɧя ɤɧɢɠɧɢɯ ɬɚ ɪоɡɦоɜɧɢɯ елеɦеɧɬɿɜ, ɦоɬɢɜоɜɚɧе еɫɬеɬɢ-
чɧɢɦɢ ɤɚɧоɧɚɦɢ чɚɫɭ (ɋ. Ȼɢɛɢɤ1, ȼ. ʈɪеɳɭɤ2, ɋ. Єɪɦоле-
ɧɤо3, ȼ. Ɋɭɫɚɧɿɜɫɶɤɢɣ4, Ɍ.Ɍɤɚчеɧɤо5, Ʌ. ɒеɜчеɧɤо6 ɬɚ 
ɿɧ.). ɋɜɿɞоɦе ɧɚɞɚɧɧя ɬɜоɪоɜɿ ɦɢɫɬеɰɬɜɚ, оɤɪеɦɢɦ ɣоɝо 
ɫеɝɦеɧɬɚɦ ɯɚɪɚɤɬеɪɧɢɯ ɪɢɫ ɬоɝо чɢ ɬоɝо ɫɬɢлɸ, ɠɚɧɪɭ 
ɬɚ ʀɯ ɯɭɞоɠɧє оɛɪоɛлеɧɧя ɚɜɬоɪоɦ ɫɬɚɧоɜɢɬɶ ɫɭɬɶ ɫɬиɥіɡɚ-
ɰіʀ. 

Зɚ ɜɢɡɧɚчеɧɧяɦ Ʌ. Ɇɚɰɶɤо, ɫтɢɥіɡаɰія – ɜɫеоɯоɩɧе, 
ɫɜɿɞоɦе ɧɚɫɢчеɧɧя ɬеɤɫɬɭ оɡɧɚɤɚɦɢ ɩеɜɧоɝо ɫɬɢлɸ ɿ 
ɠɚɧɪɭ ɞля ɫɬɜоɪеɧɧя ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɝо ɫɬɢлɶоɜоɝо ɜɪɚɠеɧɧя 
ɭ чɢɬɚчɚ7. əɤ ɧɚ ɧɚɫ, ɧɚɫɢчеɧɧя ɯɭɞоɠɧɶоʀ ɦоɜɢ ɜɿɞɩоɜɿ-
ɞɧо ɞо ɩеɜɧɢɯ ɦоɜɧо-еɫɬеɬɢчɧɢɯ ɡɚɜɞɚɧɶ ɡɚɫоɛɚɦɢ ɪоɡ-
ɦоɜɧоɫɬɿ – ɰе ɜɢяɜ ɫɬиɥɿɡаɰɿʀ ɪɨɡɦɨɜɧɨɫɬɿ, оɫɤɿлɶɤɢ ɧɚ 
ɩɢɫɶɦɿ ɧеɦоɠлɢɜо ɜɿɞɬɜоɪɢɬɢ ɜɫɿ ɧɸɚɧɫɢ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧоɝо 
ɭɫɧоɝо ɩоɛɭɬоɜоɝо ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя. ɉɢɫɶɦеɧɧɢɤ лɢɲе оɪɿє-
ɧɬɭєɬɶɫя ɧɚ ɫɬɜоɪеɧɧя ɤолоɪɢɬɭ (ɜɿɞчɭɬɬя) ɪоɡɦоɜɧоɫɬɿ, 
ɩɪɚɝɧɭчɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɿɡɭɜɚɬɢ ɦоɜɭ ɩеɪɫоɧɚɠɚ яɤ ɩɪеɞɫɬɚ-
ɜɧɢɤɚ ɩеɜɧоʀ ɫоɰɿɚлɶɧоʀ ɝɪɭɩɢ, ɜɿɞɬɜоɪɢɬɢ оɫɧоɜɧɿ еле-
ɦеɧɬɢ ɩоɛɭɬоɜоɝо ɬɚ еɬɧоɝɪɚɮɿчɧоɝо ɫеɪеɞоɜɢɳɚ, ɧɚ-
ɛлɢɡɢɬɢ ɦоɜɭ ɩеɪɫоɧɚɠɿɜ ɞо ɦоɞелеɣ ɪеɚлɶɧɢɯ ɞɿɚлоɝɿɜ 
чɢ ɦоɧолоɝɿɜ8. 

Ɂɚɫɨɛɚɦи ɫɬиɥіɡɚɰіʀ ɪɨɡɦɨɜɧɨɫɬі ɜ оɩоɜɿɞɿ є ɦоɜɧɿ 
оɞɢɧɢɰɿ ɪɿɡɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɡоɤɪеɦɚ: ɚ) ɧеɣɬɪɚлɶɧɚ ɩоɛɭ-
ɬоɜɚ леɤɫɢɤɚ, ɳо оɯоɩлɸє ɣ еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɢ; ɛ) еɦоɰɿɣɧо-

еɤɫɩɪеɫɢɜɧɚ ɬɚ оɰɿɧɧɚ леɤɫɢɤɚ; ɜ) елеɦеɧɬɢ ɩɪоɫɬоɪɿччя 
(ɞеɮоɪɦоɜɚɧɿ, ɩоɡɚɧоɪɦɚɬɢɜɧɿ, ɪоɫɿяɧɿɡɦɢ, ɜɭлɶɝɚɪɢɡɦɢ, 
оɛɫɰеɧɿɡɦɢ) яɤ ɡɚɫɿɛ ɜɢяɜлеɧɧя оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɫоɰɿɚлɶɧо-
ɝо ɬɚ ɩɪоɮеɫɿɣɧоɝо ɫеɪеɞоɜɢɳɚ, ɩоɯоɞɠеɧɧя, оɫɜɿчеɧоɫ-
ɬɿ, ɯɚɪɚɤɬеɪɭ ɩеɪɫоɧɚɠɿɜ; ɝ) ɬеɪɢɬоɪɿɚлɶɧɿ ɬɚ ɫоɰɿɚлɶɧɿ 
(ɠɚɪɝоɧɿɡɦɢ, ɫлеɧɝɿɡɦɢ, ɚɪɝоɬɢɡɦɢ) ɞɿɚлеɤɬɢɡɦɢ; 
ґ) ɪоɡɦоɜɧо-ɩоɛɭɬоɜɚ ɮɪɚɡеолоɝɿя; ɞ) елеɦеɧɬɢ ɭɫɧо-

ɪоɡɦоɜɧоɝо ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɭ; е) ɞɿɚлоɝɿɡɚɰɿя ɬеɤɫɬɭ; 
є) ɮоɧоɝɪɚɮɿчɧɿ ɡɚɫоɛɢ; ɠ) ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧɿ ɫɢɧоɧɿɦɢ; 
ɡ) ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɿ ɮɿɝɭɪɢ (ɝɪɚ ɫлɿɜ (ɚ ɿɧоɞɿ ɣ ɪеɩлɿɤ), ɤɚлɚɦ-
ɛɭɪ, ɚɦɩлɿɮɿɤɚɰɿя); ɢ) ɚɧɬɪоɩоɧɿɦɢ.  
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ɐɭɪɤаɧ Ɇ. ȿтɧɨɝɪаɮіɡɦɢ яɤ ɡаɫіɛ… 

ȼɢɜчеɧɧя яɜɢɳ ɪоɡɦоɜɧоɫɬɿ ɜ ɦоɜɿ ɩɪоɡɢ ɩоɜ’яɡɚɧе 
ɧɚɫɚɦɩеɪеɞ ɿɡ ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɦ ɤɿлɶɤɿɫɧɢɯ ɬɚ яɤɿɫɧɢɯ ɜлɚɫ-
ɬɢɜоɫɬеɣ ɪоɡɦоɜɧоʀ леɤɫɢɤɢ ɜ ɦоɜɧо-еɫɬеɬɢчɧɿɣ ɤɚɧɜɿ 
ɬɜоɪɭ. 

ȼ оɫɬɚɧɧє ɞеɫяɬɢлɿɬɬя ɩоɲɢɪɸєɬɶɫя ɿɞея ɩɪо ɬе, ɳо 
ɪоɡɦоɜɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɦоɜɢ є яɜɢɳеɦ ɤɭлɶɬɭɪɢ ɣ ɜɿɞоɛɪɚɠɚ-
ɸɬɶ „ɪоɡɦоɜɧɢɣ оɛɪɚɡ ɫɜɿɬɭ”9. ɋ. Ȼɢɛɢɤ ɪоɡɝляɞɚє яɜɢɳе 
ɪоɡɦоɜɧоɫɬɿ яɤ ɧɚɫлɿɞоɤ ɬɿɫɧоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ ɭɫɧоʀ ɬɚ ɩɢɫеɦ-
ɧоʀ лɿɬеɪɚɬɭɪɧоʀ ɩɪɚɤɬɢɤɢ, яɤ ɪеɡɭлɶɬɚɬ ɚɤɬɭɚлɿɡɚɰɿʀ 
ɭɫɬɚлеɧɢɯ ɜ ɭɫɧɿɣ ɫɩоɧɬɚɧɧɿɣ ɩоɛɭɬоɜɿɣ ɦоɜɿ ɦоɜоɦɢɫ-
леɧɧєɜɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɡоɤɪеɦɚ ɣ ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ, ɩоɪ.: 
„’Ɋоɡɦоɜɧɿɫɬɶ’ ɩɿɞɬɪɢɦɭєɬɶɫя ɭ ɩоɛɭɬоɜо-ɭɠɢɬɤоɜɿɣ ɫɮеɪɿ, 
ɩоɜɫяɤɞеɧɧо-ɩоɛɭɬоɜɿɣ ɤɭлɶɬɭɪɿ ɬɚ ɤооɪɞɢɧɭєɬɶɫя ɩо-
ɜɫяɤɞеɧɧо-ɩɪɚɤɬɢчɧоɸ ɦоɜɧоɸ ɫɜɿɞоɦɿɫɬɸ, ɜоɧɚ ɡɚɫоɰɿ-
ɣоɜɚɧɚ ɡ ɧеоɮɿɰɿɣɧɿɫɬɸ, ɛɭɞеɧɧɿɫɬɸ, ɤоɧɤɪеɬɧɿɫɬɸ ɫɢɬɭ-
ɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬеɪеоɬɢɩɿɜ, ɧɚɩоɜɧеɧɢɯ леɤɫɢɤо-ɮɪɚɡеолоɝɿчɧɢɦɢ 

ɬɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ ɭɫɬɚлеɧɢɦɢ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿяɦɢ”10. Ɉɬɠе, 
ɬɚɤɢɣ ɦɚɪɤеɪ ɪоɡɦоɜɧоɫɬɿ, яɤ ɪоɡɦоɜɧɚ леɤɫɢɤɚ, ɭ ɯɭɞо-
ɠɧɶоɦɭ ɬеɤɫɬɿ ɜɢяɜляє ɩеɜɧɿ ɫоɰɿолɿɧɝɜɚлɶɧɿ оɡɧɚɤɢ ɩеɪ-
ɜɢɧɧоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɫеɪеɞоɜɢɳɚ – „ɮɭɧɤɰɿоɧɚлɶɧо-

ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɿ ɩɚɪɚɦеɬɪɢ ɭɫɧоʀ ɧеоɮɿɰɿɣɧоʀ ɦоɜɢ ɜ ɩоɜɫяɤ-
ɞеɧɧо-ɩоɛɭɬоɜɿɣ ɤɭлɶɬɭɪɿ”11. ɐе оɡɧɚчɚє, ɳо ɯɭɞоɠɧя 
ɦоɜɚ ɦоɞɢɮɿɤɭє ɬɚɤɿ яɜɢɳɚ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, яɤ ɫɩоɧɬɚɧ-
ɧɿɫɬɶ, ɧеоɮɿɰɿɣɧɿɫɬɶ, ɧеɩɭɛлɿчɧɿɫɬɶ, ɞɿɚлоɝɿчɧɿɫɬɶ ɿ ɫɢɬɭ-
ɚɬɢɜɧɚ ɤоɧɤɪеɬɧɿɫɬɶ (Ɉ. Зеɦɫɶɤɚ12, Ɉ. ɋɢɪоɬɿɧɿɧɚ13), ɧɚ-
ɞɚє ʀɦ еɫɬеɬɢчɧоɝо ɜɢɪɚɠеɧɧя ɜ ɦɿɤɪоɤоɧɬеɤɫɬɚɯ.  

Ɇɟɬɚ ɧɚɲɨɝɨ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ – оɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭɜɚɬɢ ɬɚ ɩоɤ-
лɚɫɢɮɿɤɭɜɚɬɢ ɧоɦɿɧɚɰɿʀ-еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɢ яɤ ɡɚɫоɛɢ ɫɬɢлɿɡɚɰɿʀ 
лоɤɚлɶɧоɝо ɤолоɪɢɬɭ ɜ ɦоɜоɬɜоɪчоɫɬɿ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ Ȼɭɤо-
ɜɢɧɢ ɩочɚɬɤɭ ɏɏІ ɫɬолɿɬɬя. 

Ⱦɠɟɪɟɥɶɧɨɸ ɛɚɡɨɸ ɫɬɚɬɬɿ є ɩɪоɡоɜɿ ɬɜоɪɢ Ɇ. Ɇɚɬɿоɫ, 
Ƚ. Ɍɚɪɚɫɸɤ, ȼ. Коɠеляɧɤɚ, Ɇ. Ʌɚɡɚɪɭɤɚ, ȼ. Ɇɢɯɚɣлоɜɫɶɤоɝо.  

ɍ ɬɜоɪɚɯ ɜɢɳеɡɚɡɧɚчеɧɢɯ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ Ȼɭɤоɜɢɧɢ 
ɧеɪɿɞɤо ɚɤɬɭɚлɿɡɭɸɬɶɫя елеɦеɧɬɢ ɩоɤɭɬɫɶɤо -

ɛɭɤоɜɢɧɫɶɤоɝо, ɝɭɰɭлɶɫɶɤоɝо ɬɚ ɫɭɦɿɠɧɢɯ ɝоɜоɪɿɜ, ɞеɧо-
ɬɚɬɢ яɤɢɯ ɩоɫɿɞɚɸɬɶ оɫоɛлɢɜе ɦɿɫɰе ɜ ɠɢɬɬєɞɿялɶɧоɫɬɿ 
ɝɭɰɭлɿɜ, ɛоɣɤɿɜ, ɳо є ɡɧɚɤоɜɢɦɢ ɞля ʀɯ ɤɭлɶɬɭɪɢ14. ɍ 
ɡɜ’яɡɤɭ ɡ ɰɢɦ ɜɢоɤɪеɦлɸєɦо еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɢ яɤ ɡɚɫоɛɢ 
ɫɬɢлɿɡɚɰɿʀ лоɤɚлɶɧоɝо ɤолоɪɢɬɭ. ȼ еɧɰɢɤлоɩеɞɿʀ 
«ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɚ ɦоɜɚ» ɡɚɡɧɚчеɧо, ɳо «еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦ – ɪɿɡɧо-
ɜɢɞ леɤɫɢчɧоɝо ɞɿɚлеɤɬɢɡɦɭ, ɧɚɡɜɚ ɩɪеɞɦеɬɚ ɩоɧяɬɬя, 
ɯɚɪɚɤɬеɪɧоɝо ɞля ɩоɛɭɬɭ, ɝоɫɩоɞɚɪɸɜɚɧɧя ɩɪеɞɫɬɚɜɧɢ-
ɤɿɜ ɩеɜɧоʀ еɬɧɿчɧоʀ ɝɪɭɩɢ чɢ ɤɭлɶɬɭɪɧо-еɬɧоɝɪɚɮɿчɧоɝо 
ɪеɝɿоɧɭ»15. ȼ. Коɧоɧеɧɤо, оɩɢɫɭɸчɢ ɪолɶ еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɿɜ, 
ɡɚɭɜɚɠɢɜ: ”ȼоɧɢ ɜɿɞɛɢɜɚɸɬɶ ɬɢɩоɜɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɭɤɪɚʀɧ-
ɫɶɤоɝо ɧɚɪоɞɧоɝо ɠɢɬɬя, ɧɚɪоɞɧɢɯ ɬɪɚɞɢɰɿɣ ɿ ɡɜɢчɚʀɜ, 
ɞеɦоɧɫɬɪɭɸчɢ ɫоɰɿоɤɭлɶɬɭɪɧɢɣ ɡɪɿɡ ɛɭɬɬя, ɚ чеɪеɡ ɧɶоɝо 
ɜɿɞɦɿɧɧоɫɬɿ ɩɫɢɯɿчɧоɝо ɫɬɚɧɭ, ɩоɜеɞɿɧɤɢ лɸɞɢɧɢ яɤ ɧо-
ɫɿя ɧɚɰɿоɧɚлɶɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ, ɧɚɰɿоɧɚлɶɧоʀ ɦеɧɬɚлɶɧоɫ-
ɬɿ”16.  

ȿɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɢ ɭ ɬɜоɪɚɯ ɛɭɤоɜɢɧɫɶɤɢɯ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ 
ɪеɩɪеɡеɧɬоɜɚɧɿ леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɦɢ ɝɪɭɩɚɦɢ ɧɚ ɩоɡ-
ɧɚчеɧɧя: 

ɚ) елеɦеɧɬɿɜ ɩеɣɡɚɠɭ, ɞоɜɤɿлля: ɩɥаɣ ДɋɍɆ: VІ, 
ɫ. 558: діаɥ. ɋɬеɠɤɚ ɭ ɝоɪɚɯ], ɩɨɥɨɧɢɧа ДɋɍɆ: VІІ, ɫ. 94: 

Ȼеɡлɿɫɚ ɞɿляɧɤɚ ɜеɪɯɧɶоɝо ɩояɫɭ ɍɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ Кɚɪɩɚɬ, 
яɤɚ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭєɬɶɫя ɞля ɩɚɫоɜɢɳɚ ɬɚ ɫɿɧоɤоɫɭ]: …ɣɨɝɨ 
ȼаɪɜаɪɤа ɫɢдітɢɦɟ ɜ ɰɢɯ ɝɨɪɛаɯ, дɟ ɥɢɲɢɥɢɫя ɡ ɱɨɥɨɜіɤа-
ɦɢ ɥɢɲɟ дɜі ɯатɢ ɣ аɧі ɨдɧɨɝɨ ɩаɪɭɛɤа, ɡ ɩɪɢɤɥадɟɧɨɸ 
даɲɤɨɦ дɨɥɨɧɟɸ і ɡ ɝɪаɛɥяɦɢ ɜ дɪɭɝіɣ ɪɭɰі – ɣ ɜɢɡɢɪатɢ-
ɦɟ ɡ ɩɥаɸ (ɋД, ɫ. 78); Ʌɸдɟɣ тɪаɩɥяɥɨɫя ɦаɥɨ: ɯтɨ ɝɨ-
ɪɨдɢ ɤɨɩаɜ, ɯтɨ ɜ ɩɨɥɨɧиɧаɯ ɨтаɜɭ ɤɨɫɢɜ (ɇ, ɫ. 149); 

ɛ) оɞяɝɭ ɬɚ ɜɡɭɬɬя: ɫаɪдаɤ ДȼɌɋɋɍɆ, ɫ. 1104: ɡаɯ. 

Ɋɿɞ ɬеɩлоɝо ɤоɪоɬɤоɝо ɫɭɤɧяɧоɝо оɞяɝɭ; ɋȻȽ, ɫ. 477: 

3. ȼеɪɯɧɿɣ оɞяɝ (ɤɭɪɬɤɚ) ɡ ɞоɦоɬɤɚɧоɝо ɫɭɤɧɚ ɛеɡ ɪɭɤɚ-
ɜɿɜ ɡ ɜоɜɧяɧɢɦ ɧɚчоɫоɦ], ɤɟɩтаɪ ДɋɍɆ: ІV, ɫ. 141: ɍ 
ɝɭɰɭлɿɜ – ɜеɪɯɧɿɣ ɯɭɬɪяɧɢɣ ɬеɩлɢɣ оɞяɝ ɛеɡ ɪɭɤɚɜɿɜ; 
ɋȻȽ, ɫ. 204: 3. Ȼеɡɪɭɤɚɜɤɚ ɧɚ ɯɭɬɪɿ, оɡɞоɛлеɧɚ ɜɢɲɢɜ-
ɤоɸ], ɝɨɪɛɨтɤа ДȽȽ, ɫ. 47: ȼɢɞ ɠɿɧочоɝо оɞяɝɭ ɬɢɩɭ ɩлɚ-
ɯɬɢ, ɜɢɬɤɚɧоʀ ɡ ɜоɜɧяɧоʀ ɩɪяɠɿ], ɜɢɪɨɛ’єɤɢ ДȽȽ, ɫ. 36: 

ɉоɫɬолɢ ɡ ɜɢчɢɧеɧоʀ ɲɤɿɪɢ], ɡаɩаɫɤа ДȽȽ, ɫ. 77: ɀɿɧочɢɣ 
ɩояɫɧɢɣ оɞяɝ ɡ ɞɜоɯ ɩолоɬɧɢɳ (ɬɤɚɧɢɣ ɡ ɜоɜɧяɧоʀ ɩɪя-
ɠɿ)] ɬоɳо: Каɥɢɧа ɭɤɪɢɜаɥа, ɤɢɥɢɦɢ, ɯɭɫтɤɢ, ɡаɩаɫɤи, 

ɫаɪɞаɤи, ɤɟɩɬаɪɿ ɣ ɭɫɟ, щɨ ɦɨɝɥɨ ɛɭтɢ ɜɢдɤɨ ɡдаɥɟɤɭ – ɡ 
ɝɨɫтɢɧɰя, ɣ ɡɛɥɢɡьɤа – іɡ ɥіɫɭ, ɧаɱɟɛтɨ ɣ ɧɟ ɡɜаɠаɥа ɧа 
ɜіɣɫьɤɨɜɢɯ ɥɸдɟɣ, щɨ ɩɥɟɧтаɥɢɫя ɩід ɧɨɝаɦɢ. …а тɨді 
ɦɨɜɱɤɢ, аɥɟ дɭɠɟ ɩɨɜɨɥі, ɩɨɱаɥа ɫɤɢдатɢ іɡ ɫɟɛɟ ɤɟɩɬа-
ɪиɤ-ɛɟɡɪуɤаɜɤу (Ɇ, ɫ. 42); І Сɟɜɟɪɢɧа, ɡі ɫтɪаɯɭ і ɧɟɫɩɨ-
діɜаɧɤɢ, яɤ тɪɢɦаɥа ɧаɩɨɥɨɜɢɧɭ ɨɛɝɨɪɧɭтɭ ɤɪɭɝ ɫɟɛɟ 
ɝɨɪɛɨɬɤу, тɨ і ɜɢɩɭɫтɢɥа ʀʀ ɡ ɪɭɤ (Ɇ, ɫ. 14); …а ɧа ɩɪɨ-
ɥɸдɟɧь ɦаєɲ тɟɥяɱіɜиɪɨɛ’єɤи (ɋД, ɫ. 116). Ɉɬɠе, ɜ оɞ-
ɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿяɯ ɚɜɬоɪɢ ɚɤɰеɧɬɭɸɬɶ ɭɜɚɝɭ ɧɚ оɞɧоɦɭ ɡ еɬ-
ɧɿчɧɢɯ ɤоɦɩоɧеɧɬɿɜ оɞяɝɭ, ɜ ɿɧɲоɦɭ – ɞɚɸɬɶ ɲɢɪɲɿ 
оɩɢɫɢ, ɭɜɢɪɚɡɧɸɸчɢ ɞеɬɚлɿ ɧɚɰɿоɧɚлɶɧоɝо ɤоɫɬɸɦɚ;  

ɜ) ɪɿɡɧоɜɢɞɿɜ ɫɭɦоɤ: ɦіɲɭɥɢɤ ДɋȻȽ, ɫ. 292: ɉолоɬɧя-
ɧɚ ɬоɪɛɢɧɤɚ], ɛɟɫаɝɢ ДȽȽ, ɫ. 24; ɋȻȽ, ɫ. 30: Дɜɿ ɬоɪɛɢ, 
ɡ’єɞɧɚɧɿ оɞɧɢɦ ɩолоɬɧɢɳеɦ], таɣɫтɪа ДȼɌɋɋɍɆ, 
ɫ. 1228: ɡаɯ. Ƚɭɰɭлɶɫɶɤɚ ɬоɪɛɢɧɚ, яɤɭ ɧоɫяɬɶ чеɪеɡ ɩле-
че] ɬоɳо: …ɩɨдіɥятьɫя ɝɪаɧɢɱɟɪɢ ɫɭɲɟɧɢɦɢ ɫɥɢɜаɦɢ ɜ 
ɦіщɭɥɢɤɭ (ɋД, ɫ. 106); ȼіɧ іɲɨɜ ɜɭɥɢɰɟɸ, ɝɟть ɡɨɜɫіɦ 
ɛаɣдɭɠɢɣ, ɦɨɜɛɢ ɫɩɨɪɨɠɧіɥɢɣ, яɤ і ɣɨɝɨ ɛɟɫаɝи, і дɢɜɢɜ-
ɫя ɩɟɪɟд ɫɟɛɟ, ɧі ɡ ɤɢɦ ɧɟ ɜітаɸɱɢɫь і ɧɟ ɜідɩɨɜідаɸɱɢ ɧа 
ɩɪɢɜітаɧɧя (ɋД, c. 148); ...ɨдɢɧ ɡ ɦіɫɰɟɜɢɯ аɜтɨɯтɨɧіɜ, 
ɡдаɥɟɤɭ ɫɯɨɠɢɣ ɧа Ɇаɪɭɫяɤа, ɧаɱɟɛтɨ ɧаɝɨɪɧɭɜ ɤаɦіɧɧя 

ɩɨɜɧɭ ɬаɣɫɬɪу, ɡɛɢɪаɸɱɢɫь, яɤ ɩɪɢɫɩіɜɭɜаɜ ɫɨɛі ɤɨɥɨ-
ɦɢɣɤɨɸ (ɐɏ, ɫ. 26). ɋɤлɚɞɧɢɤɢ ɰɿєʀ ɝɪɭɩɢ ɧɚɡɜ ɦоɠɭɬɶ 
ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɬɢ ɜ ɪолɿ еɬɧоɦɚɪɤоɜɚɧоɝо оɛɪɚɡɧоɝо ɩоɪɿɜ-
ɧяɧɧя, ɳо ɞоɩоɜɧɸє ɡɚɝɚлɶɧɢɣ ɡоɜɧɿɲɧɿɣ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɢɣ 
ɩоɪɬɪеɬ ɩеɪɫоɧɚɠɚ; 

ɝ) ɫɬɪɚɜ: ɛɭдɡ ДɋɍɆ: І, ɫ. 217: діаɥ.; ɋȻȽ, ɫ. 41; ȽȽ, 
ɫ. 30: Ɉɜечɢɣ ɫɢɪ ɡɿ ɫɜɿɠоɝо ɦолоɤɚ ɭ ɮоɪɦɿ ɤɭлɿ], ɛаɧɭɲ 

ДȼɌɋɋɍɆ, ɫ. 36:  діаɥ. Кɭɤɭɪɭɞɡяɧɢɣ ɤɭлɿɲ ɧɚ оɜечɿɦ 
ɫɚлɿ ; ȽȽ, ɫ. 21: Ƚɭɫɬɚ ɫɬɪɚɜɚ ɡ ɤɭɤɭɪɭɞɡяɧоɝо ɛоɪоɲɧɚ, 
ɡɜɚɪеɧɚ ɧɚ ɫɦеɬɚɧɿ], ɦаɥаɣ ДɋɍɆ: ІV, ɫ. 605: діаɥ.; ȽȽ, 
ɫ. 119; ɋȻȽ, ɫ. 274: ȼɢɞ ɯлɿɛɚ ɡ ɤɭɤɭɪɭɞɡɢ]: Ȳɥа ɛɢ ɥɢɲ 
ɛуɞɡ, ɦаɫɥɨ ɣ ɛɪɢɧɡɭ, а ɩɨ ɧɟдіɥяɯ – ɜаɪɢɥа ɛаɧуɲ, ɩɢɥа  

9 Współczesny język polski / pod. red. J. Bartmińskiego [The Modern Polish Language], Lublin, 2010, P. 659. 
10 Bybyk S. P. Ukrayins'ka usna literaturna mova v kul'turi povsyakdennya [Ukrainian  Literary Language in the Oral Culture of Daily 

Life], Nizhyn, 2013, P. 182 . 
11 Ibidem, 193 p. 
12 Zemskaya E. A. Russkaya raz·hovornaya rech'. Obshchye voprosy. Slovoobrazovanye. Syntaksys [Russian Spoken language. General 

Questions. Word formation. Syntax], Moskva, 1981, 276 p. 
13 Alekseyeva L. M., Annushkin V. Y., Bazhenova E. A., O. B. Syrotinina Stilisticheskiy entsyklopedicheskiy slovar' russkoho yazyka 

[Stylistic Encyclopedic Dictionary of the Russian Language ], Moskva, 2006, 696 p. 
14 Babych N. D. Vidobrazhennya u frazeolohiyi pobutu i zvychayiv bukovyntsiv [Reflected in the Phraseology of Life and Customs of 

Bukovinians],Chernivtsi, 1995, P. 26 
15 V. M. Rusanivs'kyy. Ukrayins'ka mova [Ukrainian Language], Entsyklopediya , K., 2000, P. 163.  
16 Kononenko V. Mova u konteksti kul'tury [Language in the Context of Culture], Kyyiv-Ivano-Frankivs'k, 2008, P. 127. 
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ɛɢ ɤаɥɢɧɨɜɟ ɜɢɧɨ ɣ ɮаɣɤɭɜаɥа ɛɢ ɧаɣɫɨɥɨдɲɢɦ тɸ-
тɸɧɨɦ іɡ ɏіɦɱɢɧа (ɇ, ɫ. 138); Ⱥ ɜ ґаɪɱɢɤ – ɤɜаɲɟɧɭ ɤаɩɭɫ-
тɭ ɡ ɨɩɟɧьɤаɦɢ; тɨді ɜɠɟ ɩɟɤɥа ɩіɫɧɢɣ ɦаɥаɣ – ɤɪɭɝɥɢɣ 
ɤɭɤɭɪɭдɡяɧɢɣ ɯɥіɛɟɰь (Ɇɇ, ɫ. 35); 

ґ) ɩоɫɭɞɭ: …ɧɟ ɦɨɠɧа ɛɭɥɨ ɜɤɪаɫтɢ ɡ ɜɢдɧɨɝɨ ɦіɫɰя 
ɛɨдаɣ ɤɭɥаɱɨɤ ɦаɫɥа ɱɢґаɪɱиɤ ДɋȻȽ, ɫ. 81: ɞеɪеɜ’яɧɚ 
ɞɿɠечɤɚ ɦɿɫɬɤɿɫɬɸ ɜɿɞ 1 ɞо 8 лɿɬɪɿɜ, ɡ оɞɧɢɦ ɜɭɯоɦ, ɦɚє 
ɤɪɢɲɤɭ-ɧɚɤɪɢɜɤɭ; ɜ ɧɶоɦɭ ɜɢɝоɬоɜляɸɬɶ ɿ ɡɛеɪɿɝɚɸɬɶ 
ɝɭɫляɧɤɭ; ȽȽ, ɫ. 52: ɧеɜелɢɤɢɣ ɞеɪеɜ’яɧɢɣ ɩоɫɭɞ ɞля 
ɦолочɧɢɤ ɩɪоɞɭɤɬɿɜ ʀ ɝɭɫляɧɤɢ ɚɛо ɫɦеɬɚɧɢ] ɫɦɟтаɧɢ?
(ɋД, ɫ. 165); 

ɞ) ɧɚɪоɞɧɢɯ ɦɭɡɢчɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɿɜ: тɪɟɦɛіта 
ДȼɌɋɋɍɆ, ɫ. 1264: Ƚɭɰɭлɶɫɶɤɢɣ ɧɚɪоɞɧɢɣ ɞɭɯоɜɧɢɣ 
ɦɭɡɢчɧɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬ ɭ ɜɢɝляɞɿ ɞоɜɝоʀ ɞеɪеɜ’яɧоʀ ɬɪɭɛɢ 
ɛеɡ ɜеɧɬɢлɿɜ ɿ ɤлɚɩɚɧɿɜ], ɮɥɨяɪа ДȼɌɋɋɍɆ, ɫ. 1326: Ȼɚ-
ɫоɜɚ ɫоɩɿлɤɚ-ɡɭɛɿɜɤɚ, ɦɚɣɠе ɦеɬɪоɜоʀ ɞоɜɠɢɧɢ, ɩоɲɢɪе-
ɧɚ ɧɚ Ƚɭɰɭлɶɳɢɧɿ]:Сɤаɡатɢ, щɨ ɧаɜіть тɭт, ɭ ɝɨɪаɯ, 
ɛɭɥɨ ɛаɝатɨ ɨɯɨɱɢɯ ɝɪатɢ ɧа ɞɪиɦɛаɯ – ɧɟ ɫɤаɠɟɲ, ɛɨ 
ɱаɫ яɤɢɣɫь ɧаɫтаɜ ɝɟɣɛɢ ɧɟ дɥя ɜɟɫɟɥɨɫті (ɋД, ɫ. 40). 

ɋɩоɫɬеɪеɠеɧо, ɳо ɧɚɡɜɢ ɬɪɟɦɛɿɬа, ɮɥɨɹɪа ɜɠɢɜɚɸɬɶ-
ɫя ɧе лɢɲе ɜ ɧоɦɿɧɚɬɢɜɧɿɣ ɮɭɧɤɰɿʀ, ɚ ɣ ɭ ɬɚɤɢɯ ɦɿɤɪоɤо-
ɧɬеɤɫɬɚɯ, ɳо ɧеɩɪяɦо ɪоɡɤɪɢɜɚɸɬɶ ɫɢɦɜолɿчɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ 

ɝɪɢ ɧɚ ɦɭɡɢчɧоɦɭ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɿ ɜ еɬɧɿчɧɢɯ ɪɢɬɭɚлɚɯ ɩо-
ɯоɜɚɧɧя. Аɧɚлɿɡоɜɚɧɿ ɭɪɢɜɤɢ ɦɿɫɬяɬɶ ɫеɦɢ ‘ɬɭɝɚ’, ‘ɫɭɦ’, 
яɤ оɫɶ: …яɤɢɣ ɜɢдɭɜаɜ ɡ ɬɪɟɦɛɿɬи таɤɭ ɱɨɪɧɭ ɣ ɫɜіɠɭ 
тɭɝɭ…(ɇ, ɫ. 74); … ɧа ɨɛіɣɫті тяɠɤɨ ɡатɪɟɦɛітаɥа 
ɬɪɟɦɛɿɬа – ɣ ɡа ɧɟɸ ɡдіɣɧяɜɫя ɝаɦіɪ ɧа ɜɟɫь ɯɭтіɪ (ɇ, 
ɫ. 74); ɍɜɟɱіɪ ɧаɣ Кɭɡьɦа ɝɪає ɥɸдяɦ ɭ ɮɥɨɹɪу (ɇ, 
ɫ. 242); 

е) ɧɚɪоɞɧɢɯ ɬɚɧɰɿɜ, ɦелоɞɿɣ ɬɚ оɛɪяɞɿɜ: ɝɭɰɭɥɤа 
ДȼɌɋɋɍɆ, ɫ. 203: Ƚɭɰɭлɶɫɶɤɚ ɦелоɞɿя ɞо ɬɚɧɰɸ. // Ɍɚ-
ɧеɰɶ, ɳо ɜɢɤоɧɭєɬɶɫя ɩɿɞ ɬɚɤɭ ɦелоɞɿɸ], ɝɪɭɲɤа ДȽȽ, 
ɫ. 49: Іɝɪɢ ɩɪɢ ɧеɛɿɠчɢɤоɜɿ (ɩеɪеɜ. ɦолоɞɿ)].   

ɉеɜɧɢɯ ɤоɦеɧɬɚɪɿɜ ɩоɬɪеɛɭє ɣ ɭɠɢɜɚɧɧя ɧоɦɿɧɚɰɿʀ – 

ɧɚɡɜɢ ɬɚɧɰɸ – „ɝуɰуɥɤа”. Ɍɚɤɚ ɪеɚлɿя ɧɚɛɭɜɚє оɡɧɚɤ ɫло-
ɜɚ-оɛɪɚɡɭ еɬɧоɦɚɪɤоɜɚɧоʀ ɤɭлɶɬɭɪɢ, ɭ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮоɪɦɿ 
яɤоɝо ɡɚɤлɚɞеɧɚ ɩеɜɧɚ еɦоɰɿɣɧɿɫɬɶ, еɤɫɩɪеɫɢɜɧɚ чɭɬɬє-
ɜɿɫɬɶ: Піɫɥя ɧɟɫаɦɨɜɢтɨʀ, ɛɭɣɧɨʀ, яɤ ɩ’яɧɢɣ ɱɨɥɨɜіɤ, і 
ɛɟɡɤɨɧɟɱɧɨʀ, яɤ ɩɨɯɨɪɨɧɧі ɝɨɥɨɫіɧɧя, „ɝуɰуɥɤи”, ɡдатɧɨʀ 
ɜɢтɪɭɫɢтɢ дɭɲɭ ɧɟ ɝіɪɲɟ, ɧіɠ ɧɟɱɢɫта ɫɢɥа ɱɢ ɨɩіɜɧіɱ-
ɧɢɣ ɛɥɭд, ɪɨɡтяɠɧɨ-ɫɩɨɜіɥьɧɟɧа, ɦаɥɨ ɧɟ ɫɯɥɢɩɭɸɱа 
ɦɟɥɨдія „ɝɨɪа-ɦаɪɟ” – ɰɟ ɜɫɟ ɨдɧɨ, щɨ ɧаɝɥа ɡɭɩɢɧɤа 
ɫɟɪɰя, ɫтɪɢɛɨɤ ɩɨтɨɣɛіɱ ɰьɨɝɨ ɫɜітɭ, ɱɢ яɤ ɩɪɢɦɭɫɨɜɟ 
ɧаɦаɰɭɜаɧɧя ɧаɨɫɥіɩ дɨɪɨɝɢ дɨ ɪаɸ і дɨɛɪɨɜіɥьɧɢɣ ɜɢɯід 
іɡ ɩɟɤɥа ɜɨдɧɨɱаɫ. Ⱥɥɟ ɧідɟ, ɧіɯтɨ ɣ ɧіɤɨɥɢ ɧɟ ɩɨяɫɧɢть 
ɜаɦ, ɱɨɦɭ ɫаɦɟ таɤ ɡɜɭɱɢть ɰя ɜɟɥɢɱɧа ɦɭɡɢɤа ɧадɝɥɢ-
ɛɨɤɨɝɨ дɭɲɟɜɧɨɝɨ ɩɨтɪяɫіɧɧя. Ɇаɛɭть, тɨɣ, ɯтɨ ɩɟɪ-
ɲɢɦ ɩɨɤɥаɜ ɩɨɱɭтɭ ɜ ɫɨɛі ɦɟɥɨдіɸ ɧа ɫтɪɭɧɢ, ɡаɡɧаɜ 
ɭɫьɨɝɨ, щɨ ɦɨɠɟ ɡаɡɧатɢ ɱɭтɥɢɜа ɜ ɠɢтті ɥɸдɢɧа, ɛɨ 
ɭɤɥадаɜ ті ɡɜɭɤɢ ɜ ɪɢтɦ, яɤ ɭ ɩаɡɭɯɭ: і тіɲɢɜɫя, і ɩɥаɤаɜ, 
ɱɢ, ɦɨɠɟ, тіɥьɤɢ ɫɯɥɢɩɭɜаɜ ɩіɫɥя ɤɭɩɟɥɸ ɜ ɧɢɯ… ɱɢ ɫɤɪɢ-
ɤɭɜаɜ, яɤ ɜ ɨɱɢщɭɜаɥьɧіɣ ɜɨді ɦɨɪɨɡɧɨɝɨ ɩɨтɨɤɭ (ɋД, ɫ. 87). 

ȿɤɫɩɪеɫɢɜɧɿɫɬɶ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɤолɢ ɬɚɧɰɸɸɬɶ ɝɭɰɭɥɤɭ, еɧеɪ-
ɝɿɣɧɿɫɬɶ ɬɚ ɜɢɫоɤɢɣ ɬеɦɩ ʀʀ ɜɢɤоɧɚɧɧя – оɫɧоɜɚ ɞля ɯɭɞо-
ɠɧɶоɝо ɩоɪɿɜɧяɧɧя, яɤ-оɬ: Ɇіɫɢɥɢ ɡɜɟɪɯɭ ɧɨɝаɦɢ ɛідɧɨɝɨ 
Ⱦɦɢтɪɢɤа таɤ, ɧɿɛи „ɝуɰуɥɤу” ɧа ɧьɨɦу ɝуɥɹɥи. Ⱥɠ 
ɩɨɤɢ ɧɟ ɩɨɱɭɥɢ, щɨ ɤіɫтɤɢ ɜɠɟ ɧɟ ɯɪɭɫɤаɸть, а ɯɥɨɩɟɰь 
ɧаɜіть і ɧɟ ɯаɪɱɢть (Ɇɇ, ɫ. 20). 

ȿɬɧоɦɚɪɤоɜɚɧɢɦ є ɣ ɪɭɦɭɧɿɡɦ ɝɨɪа-ɦаɪɟ, ɡɧɚчеɧɧя 
яɤоɝо ɩояɫɧеɧе чеɪеɡ оɩɢɫ ɜɿɞчɭɬɬɿɜ, ɳо ɩɪоɛɭɞɠɭє ɫɜя-
ɬɤоɜɚ ɦелоɞɿя, яɤɭ ɜɿɧ ɩоɡɧɚчɚє. ɉоɪ.: aɠ ɩɨɤɢ ɧɟ 
ɡaɡɜɭɱaɥɢ ɩɟɪɲі aɤɨɪдɢ іщɟ ɨдɧієʀ ɧɟɨдɦіɧɧɨʀ ɜɟɫіɥьɧɨʀ 
ɦɟɥɨдіʀ ɰьɨɝɨ ɤɪaɸ – ɜɟɥɢɤɨʀ ɫɜятɤɨɜɨʀ ɯɨɪɢ, ɩɨ-

ɪɭɦɭɧɫьɤɢ – „ɝɨɪa-ɦaɪɟ” (ɋД, ɫ. 87); – Ɉ, ɯтɨ ɧɟ ɡɧaє, 
ɱɢɦ дɥя ɝіɪɫьɤɨʀ ɥɸдɢɧɢ є „ɝɨɪa-ɦaɪɟ”, тɨɦɭ ɧіɤɨɥɢ ɧɟ 

ɩɟɪɟɤaɠɟɲ ɧaɜіть ɧaɣтɨɱɧіɲɢɦɢ ɫɥɨɜaɦɢ і ɛaɪɜaɦɢ 
дɢɜɧɭ, ɧɟɩɟɪɟдaɜaɧɭ ɫɭɦіɲ ʀʀ ɫɭті, aɧі ʀʀ ɧɟɜɥɨɜɧɨɝɨ 
тɪaɝіɡɦɭ, яɤ ɧɟ ɜɥɨɜɢɲ ɧіɤɨɥɢ ɩɟɱaɥі ɭ ɜіɱɧɨ ɪɨɡɝɨɣ-
дɭɜaɧіɣ ɜітɪɨɦ ɫɦɟɪɟɰі ɧa ɜɟɪɲɢɧі ɫɤaɥɢ. Сɩɨɱaтɤɭ ɩɨ-
ɜіɥьɧa, ɧіɛɢтɨ ɧɟɧaɜɦɢɫɧɨ ɥіɧɢɜa, ɡ ɭɫіɯ ɛɨɤіɜ ɩɪɨɲɟɧa, a 

дaɥі – ɜɫɟ ɛіɥьɲ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧa і ɝɨɫтɪa, ɜɨɧa ɪaɩтɨɜɨ 
ɧaɤɪɢɜaє тɟɛɟ ɡ ɝɨɥɨɜɨɸ, яɤ ɯɜɢɥя. „Ƚɨɪa-ɦaɪɟ” ɩɪɨ-
ɧɢɤaє ɜ ɥɸдɢɧɭ ɧɟɱɭтɧɨ – ɧaɱɟ ɫɦaɤɨɜɢтa, ɫɨɥɨдɤa ɨт-
ɪɭтa ɫɧɭ ɭ ɩɪɢɫɩaɧɭ ɥaɫɤɨɸ ɠіɧɤɭ, і ɫɤɪaдaєтьɫя дɨ 
ɧɟɜɢɧɧɨʀ дɭɲі, яɤ ɥaɫɢɰя ɩід ɤɨɪɨɜ’яɱɢɣ діɣɨɤ, і ɛɨɥяɱɟ 
ɪaɧɢть, ɧɟɦɨɜ тɭɩɢɣ ɧіɠ, щɨ ɜɯɨдɢть ɭ тіɥɨ ɧaдɫaдɧɨ, 
іɡ тɪіɫɤɨɦ ɲɤіɪɢ. Ⱥ ɩɨтіɦ ɰя ɦɟɥɨдія-ɡɥɨдіɣ ɡaɩɥɢɜaє і 
ɪɨɡɥɢɜaєтьɫя ɜ ɠɢɥaɯ ɧɟɱɭтɧɨ – тaɤ, яɤ тɟɱɟ ɪідɧa 

ɤɪɨɜ ɥɸдɢɧɢ (ɋД, ɫ. 87–88). Коɧɬеɤɫɬ оɩɢɫɭ ɦелоɞɿʀ ɩо-
єɞɧɭє ɧоɦɿɧɚɰɿʀ, ɳо ɦɿɫɬяɬɶ ɫеɦɢ ‘ɬɪɚɝɿɡɦ’, 
‘ɪоɡɬяɠлɢɜɿɫɬɶ’, ‘ɪɚɩɬоɜɿɫɬɶ’, ‘ɛɿлɶ, ɩлɚч’, 
‘ɩɪоɧɢɤлɢɜɿɫɬɶ’, ɩоɪɿɜɧяɣɦо: Піɫɥя ɧɟɫaɦɨɜɢтɨʀ, ɛɭɣ-
ɧɨʀ, яɤ ɩ'яɧɢɣ ɱɨɥɨɜіɤ, і ɛɟɡɤɨɧɟɱɧɨʀ, яɤ ɩɨɯɨɪɨɧɧі ɝɨɥɨ-
ɫіɧɧя, „ɝуɰуɥɤи”, ɡдaтɧɨʀ ɜɢтɪɭɫɢтɢ дɭɲɭ ɧɟ ɝіɪɲɟ, ɧіɠ 
ɧɟɱɢɫтa ɫɢɥa ɱɢ ɨɩіɜɧіɱɧɢɣ ɛɥɭд, ɪɨɡтяɠɧɨ-

ɫɩɨɜіɥьɧɟɧa, ɦаɥɨ ɧɟɫɯɥɢɩɭɸɱa ɦɟɥɨдія „ɝɨɪa-ɦaɪɟ”– ɰɟ 
ɜɫɟ ɨдɧɨ, щɨ ɧaɝɥa ɡɭɩɢɧɤa ɫɟɪɰя, ɫтɪɢɛɨɤ ɩɨтɨɣɛіɱ 
ɰьɨɝɨ ɫɜітɭ, ɱɢ яɤ ɩɪɢɦɭɫɨɜɟ ɧaɦaɰɭɜaɧɧя ɧaɨɫɥіɩ дɨɪɨ-
ɝɢ дɨ ɪaɸ і дɨɛɪɨɜіɥьɧɢɣ ɜɢɯід іɡ ɩɟɤɥa ɜɨдɧɨɱaɫ (ɋД, ɫ. 
87). 

Іɡ ɩоɯоɜɚлɶɧɢɦ оɛɪяɞоɦ ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɚɤɬɭɚлɿɡɚɰɿя еɬɧо-
ɝɪɚɮɿɡɦɭ ɝɪуɲɤа, яɤ-оɬ: Ⱥ яɤ ɩɪɢɣдɭть ɭɜɟɱіɪ ɥɸдɢ дɨ 
тіɥa – ɜɢɧa ɧɟ дaɜaɣтɟ, ɛɨ щɟ ɩɨɱɧɭть ɫɩіɜaтɢ, тa ɜɟ-
ɫɟɥɢтɢɫя, тɨ ɡaɛɭдɭть, щɨ дɨ ɦɟɪɰя ɩɪɢɣɲɥɢ. Ⱥ тɨ тɟ-
ɩɟɪ ɡɜɢɱaɸ „ɝɪуɲɤи”ɜɠɟ ɧɟɦa, тɨ ɧɟɦa ɱɨɝɨ ɤɨɥɨ тіɥa 

ɜɟɫɟɥɢтɢɫя. Ɍɨ дaɜɧɨ ɛɭɥɨ, щɨ ɩɪɢɯɨдɢɥɢ дɨ ɧɟɛіɠɱɢɤa 

ɧa ɡaɛaɜɭ, тa ɣ тіɲɢɥɢɫя, щɨ ɜідіɣɲɨɜ ɭ ɤɪaщɟ ɠɢття. 
Ⱥ ɩɨтɨɦɭ ɩɟɪɟіɧaɤɲɢɥɢ ɜɫɟ… Ɂɜɢɱaɣ ɭɦɟɪ (ɇ, ɫ. 242). 

ȼиɫɧɨɜɤи. Ɉɬɠе, еɬɧоɝɪɚɮɿɡɦɢ ɜ ɦоɜɿ ɩɪоɡɢ ɫɭчɚɫ-
ɧɢɯ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ Ȼɭɤоɜɢɧɢ – ɰе ɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧо ɧɚɫɢчеɧɿ 
ɦоɜɧо-еɫɬеɬɢчɧɿ ɡɧɚɤɢ ɤɭлɶɬɭɪɢ еɬɧоɫɭ, ɡɚɜɞяɤɢ яɤɢɦ 
оɩоɜɿɞɶ ɧɚɛɭɜɚє оɫоɛлɢɜоɝо ɤолоɪɢɬɭ. ȿɬɧоɝɪɚɮɿчɧɚ 
леɤɫɢɤɚ ɜɿɞɞɡеɪɤɚлɸє ɤɭлɶɬɭɪɧɿ ɪеɚлɿʀ яɤ ɫɶоɝоɞеɧɧя, 
ɬɚɤ ɿ ɦɢɧɭлɢɯ ɫɬолɿɬɶ ɿɡ ʀɯ ɧɚɞɦоɜɧɢɦɢ ɫɢɦɜолɿчɧɢɦɢ 
ɧɚɲɚɪɭɜɚɧɧяɦɢ, оɩоɡɢɰɿяɦɢ, ɡɜ’яɡɤɚɦɢ. ɋɚɦе ɬɚɤɿ оɫоɛ-
лɢɜоɫɬɿ леɤɫɢɤɢ ɜɢɫɜɿɬлɸɸɬɶ ɧɚɣɬоɧɲɿ ɫɬоɪоɧɢ ʀʀ ɫеɦɚ-
ɧɬɢɤɢ, ɳо, ɛеɡɩеɪечɧо, ɦɚє ɜелɢɤе ɡɧɚчеɧɧя ɞля еɬɢɦо-
лоɝɿʀ, ɿɫɬоɪɿʀ ɦоɜɢ ɣ ɫɚɦоɝо ɧɚɪоɞɭ. ɇе ɦеɧɲ ɜɚɠлɢɜɢɦ є 
ɡɜ’яɡоɤ леɤɫɢчɧоɝо ɩлɚɫɬɭ ɡ ɩɪоɜɿɞɧɢɦɢ ɫɮеɪɚɦɢ еɬɧо-
ɤɭлɶɬɭɪɢ - ɩоɛɭɬоɦ, ɪɢɬɭɚлɚɦɢ ɬɚ оɛɪяɞɚɦɢ, ɚɞɠе ɣоɝо 
ɚɧɚлɿɡ ɞɚє ɦоɠлɢɜɿɫɬɶ ɪоɛɢɬɢ ɜɢɫɧоɜɤɢ ɩɪо ɜɢɬоɤɢ ɦɚ-
ɬеɪɿɚлɶɧоʀ ɿ ɞɭɯоɜɧоʀ ɤɭлɶɬɭɪɢ ɧɚɪоɞɭ ɬɚ  оɫоɛлɢɜоɫɬɿ 
ɣоɝо ɦеɧɬɚлɶɧоɫɬɿ. 

Зɚɝɚлоɦ ɩоɞɚлɶɲе ɜɢɜчеɧɧя ɡɚɫоɛɿɜ ɫɬɢлɿɡɚɰɿʀ ɪоɡɦоɜ-
ɧоɫɬɿ ɜ ɯɭɞоɠɧɿɯ ɬɜоɪɚɯ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɩоɜ’яɡɚɧе ɡ ɚɧɚлɿɡоɦ 
ɫɬɢлɶоɜɢɯ ɬеɤɫɬɿɜ ɪɿɡɧɢɯ ɠɚɧɪɿɜ, ɳо ɫɩɪɢяɬɢɦе ɩоɝлɢɛлеɧ-
ɧɸ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ оɤɪеɦɢɯ ɿɞɿоɫɬɢлɿɜ, ɚ ɬɚɤоɠ ɪоɡɲɢɪеɧɧɸ 
ɪеєɫɬɪɭ ɪоɡɦоɜɧɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɭ ɫлоɜɧɢɤɭ ɧɚɰɿоɧɚлɶɧоʀ лɿ-
ɬеɪɚɬɭɪɧоʀ ɦоɜɢ. 

 
ɉɟɪɟɥіɤ ɭɦɨɜɧих ɫɤɨɪɨчɟɧɶ 

Ʌɟɤɫиɤɨɝɪɚɮічɧі ɞɠɟɪɟɥɚ 

ȼɌɋɋɍɆ – ȼелɢɤɢɣ ɬлɭɦɚчɧɢɣ ɫлоɜɧɢɤ ɫɭчɚɫɧоʀ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ 
ɦоɜɢ, Кɢʀɜ; Іɪɩɿɧɶ, 2005, 1728 c. 

ȽȽ – Ƚɭɰɭлɶɫɶɤɿ ɝоɜɿɪɤɢ. Коɪоɬɤɢɣ ɫлоɜɧɢɤ, Ʌɶɜɿɜ, Іɧ-

ɬ ɭɤɪɚʀɧоɡɧɚɜɫɬɜɚ ɿɦ. І. Кɪɢɩ’яɤеɜɢчɚ ɇАɇ ɍɤɪɚʀɧɢ, 1997, 
232 ɫ.  
ɋȻȽ – ɋлоɜɧɢɤ ɛɭɤоɜɢɧɫɶɤɢɯ ɝоɜɿɪоɤ,ɑеɪɧɿɜɰɿ, 2005, 688 ɫ.  
ɋɍɆ – ɋлоɜɧɢɤ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ : ɜ 11-ɬɢ ɬ, Кɢʀɜ, 1970–1980, 

Ɍ. 1–11. 
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ɐɭɪɤаɧ Ɇ. ȿтɧɨɝɪаɮіɡɦɢ яɤ ɡаɫіɛ… 

Ɍɟɤɫɬɨɜі ɞɠɟɪɟɥɚ 

Ɇ – Ɇɚɬɿоɫ Ɇ. Ɇоɫɤɚлɢɰя, Ʌɶɜɿɜ, 2008, 64 ɫ.  
Ɇɇ – Ɇɚɬɿоɫ Ɇ. Ɇɚɣɠе ɧɿɤолɢ ɧе ɧɚɜɩɚɤɢ, Ʌɶɜɿɜ, 2008, 181 ɫ.  
ɇ – Ɇɚɬɿоɫ Ɇ. ɇɚɰɿя, Ʌɶɜɿɜ, 2007, 256 ɫ. 
ɋȾ – Ɇɚɬɿоɫ Ɇ. ɋолоɞɤɚ Дɚɪɭɫя, Ʌɶɜɿɜ, 2007, 186 ɫ. 
ɐХ – Ɍɚɪɚɫɸɤ Ƚ. ɐɿɧɶ ɏɭɚɧɶ ʈоɧɶ, Ȼɿлɚ ɐеɪɤɜɚ, 2008, 256 ɫ.  

 
Tsurkan M. Ethnographisms as Means of Colloquality Styl-

ization in the Modern Belletristic Narration. The artistic text – is 

a worldview, modeled by the author in order to reproduce the local 

flavor and in order to individualize the personage’s character. It is 

against the background of artistic speech that the processes of diff-

usion – mutual penetration of the elements of the functional-

stylistic sphere one into another – is most contrastively exposed in 

accordance with the objectives and purposes of communication. 

This process is most clearly presented in the language of literature 

as a kind of stylistic model of real communication.  

One of the most powerful segments of such interaction – is 

penetration of the elements of oral-speaking areas (non-literary and 

literary) into the language of art, mainly prose. Such phenomena 

are caused by the artist's focus on aesthetization of real language 

situations which are inseparable from the events embraced by the 

category ‘colloquality’. In this regard, in the theory of literary lan-
guage development the thesis of the dynamics of linguistic norm is 

one of the central, the one which determines the ratio of literary 

and conversational elements motivated by aesthetic canons of the 

time. 

Conscious providing of characteristic features of a certain style 

or genre to particular segments of artwork, and their artistic treatm-

ent by the author is the essence stylization.  

The works of XXI century Bukovinian writers (M. Matios, G. 

Tarasyuk, Vladimir Kozhelyanko M. Lazaruk, W. Michael) present 

items of Pokuttia, Bukovinian, Hutsul and other related dialects, 

especially denotations which occupy a special place in Hutsuls’ 
and Boykos’ everyday life, bearing semiotic codes of their culture. 
Hence, in the language of the upper mentioned writers’ prose such 
lexico-semantic groups of ethnographisms are informative lingual 

and aesthetic signs of ethnic culture through which a story is gain-

ing its gusto and coloring. 

Key words: language of prose, colloquality, colloquality styl-

ization, ethnographism, artistic text, expressiveness. 
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ɒаɛаɬ-ɋавɤа ɋвеɬɥаɧа. ɉеɪɮɨɪɦаɬивɧые выɫɤаɡываɧиɹ ɤаɤ ɫɪеɞɫɬвɨ иɞеɧɬиɮиɤаɰии ɤɨɦɦɭ-
ɧиɤаɬивɧых иɧɬеɧɰиɣ в ɭɤɪаиɧɨɹɡычɧɨɦ ɞиɫɤɭɪɫе. В ɫɬɚɬɶɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɟ ɜɵɫɤɚ-
ɡɵɜɚɧɢɹ ɤɚɤ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɧɬɵ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɢɧɬɟɧɰɢɢ (ɫɪɟɞɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, 
ɨɫɧɨɜɭ ɤɨɬɨɪɵɯ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬ ɢɥɥɨɤɭɬɢɜɧɵɟ ɩɪɟɞɢɤɚɬɵ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɟ 1-ɦ ɥɢɰɨɦ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɱɢɫɥɚ ɧɚ-
ɫɬɨɹɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢɡɴɹɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɧɚɤɥɨɧɟɧɢɹ) ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɤɚɤ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɷɤɫɩ-
ɥɢɰɢɪɭɸɳɢɟ ɢ ɱɟɬɤɨ  ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɸɳɢɟ ɬɭ ɢɥɢ ɢɧɭɸ ɢɧɬɟɧɰɢɸ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ – ɩɨɜɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ, ɩɨɛɭɠɞɟ-
ɧɢɹ, ɨɛɟɳɚɧɢɹ, ɢɡɜɢɧɟɧɢɹ, ɛɥɚɝɨɞɚɪɧɨɫɬɢ, ɩɨɠɟɥɚɧɢɹ ɢ ɞɪ. Уɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɜ ɬɚɤɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹɯ ɨɫɭ-
ɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫɚɦɨɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ ɚɜɬɨɪɚ, ɟɝɨ ɪɟɱɟɜɵɯ ɧɚɦɟɪɟɧɢɣ ɢ ɜɨɥɟɢɡɴɹɜɥɟɧɢɣ – ɪɚɫɫɤɚɡɚɬɶ, ɫɨɨɛɳɢɬɶ, 
ɡɚɹɜɢɬɶ, ɩɨɩɪɨɫɢɬɶ, ɩɪɟɞɨɫɬɟɪɟɱɶ, ɩɨɨɛɟɳɚɬɶ, ɡɚɞɟɤɥɚɪɢɪɨɜɚɬɶ ɭɜɚɠɟɧɢɟ, ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɦɟɠɥɢɱɧɨɫɬɧɵɟ 
ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɭɤɪɚɢɧɨɹɡɵɱɧɨɦ ɞɢɫɤɭɪɫɟ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɯ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɨɜ 
(ɧɟɱɥɟɧɢɦɵɯ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɨɜ) ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ ɩɨɤɚɡɚɬɶ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɦɚɫɬɟɪɫɬɜɨ 
ɢ ɥɢɧɝɜɨɤɪɟɚɬɢɜɧɢɫɬɶ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɪɚɫɲɢɪɟɧɢɟɦ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɤɨɦɦɭɧɢɤатɢɜɧая ɢɧтɟɧɰɢя, ɝɨɜɨɪящɢɣ, ɩɟɪɮɨɪɦатɢɜɧɵɟ ɜɵɫɤаɡɵɜаɧɢя, ɢɥɥɨɤɭ-
тɢɜ, ɷɦɨɰɢɨɧаɥьɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɩɟɪɮɨɪɦатɢɜ, ɭɤɪаɢɧɨяɡɵɱɧɵɣ дɢɫɤɭɪɫ.  

Problem and its connection with important scientific 

issues. In multiparadigmatic space of modern Ukrainian 

linguistics its areas are primarily defined by those scientific 

studies that represent a dynamic, communicative and prag-

matic aspects of language, make more expressive synergistic 

analysis of linguistic phenomena in close cooperation of 

lingual and extralinguistic factors in the course of communi-

cation process, contribute to the systematization of linguistic 

resources relevant to intentional verbalization expanse of 

human communication. The relevance of our study is distin-

guished by the fact that it touches upon a number of cate-

gorical variables, in particular communicative intention: 

interlayer conceptual category, a special linguistic phenome-

non with its usual plan of content (wide range of the 

speaker’s intentional requirements) and plan of forms pro-
vided by varying in ranks linguistic units of syntactic, mor-

phological and lexical levels. 

The entry of language units to the system of means of 

communicative intentions expression is due to their ability 

to explicate position of an addressee, versatile display the 

intentional horizons of communicants. Language form in 

any case transmit personal horizons of intentional addition 

of a communicant, accumulating information about the am-

plitude of psycho-mental linguistic identity, makes more 

expressive the position of the speakers, their needs and tar-

get instruction. Syntax constructions that verbalize the cate-

gory of communicative intentions include performative ex-

pressions that clearly identify this or that intention, itemize 

the position of the speaker as the main subject of communi-

cation. 

Analysis of recent research and publications in which 
a solution of the problem. The thesis «the word 

(expression) as the action», accented by J. Austin in the 

work «How to do things with words» and supported by P. 

Strawson, J. Searle, H. Grice, other foreign and domestic 

linguists (Yu. Apresyan, F. Batsevych, H.Valihura, S. 

Zhabotynska, I. Kobozyeva, I. Kosyk, Ye. Lipska, 

O. Paducheva and others), was implemented in the theory 

of performativity, according to which saying something 

means action. In the practice of linguistic studies, performa-

tivity has clearly defined features, including: equiactionality 

(is action and not statements about it); non-veracity (non-

checkability by the criterion of truth / untruth); self-

referencing (the ability to be performative act referent for 

himself); autonominativity (calling itself); equitemporality 

(temporal coincidence of time and action verbs); and fixed 

grammatical form. Some researchers note that performative 

expressions have communicative and intentional meaning 

and are made up of pragmatic component that represents 

communicative intention and propositive one, reflecting its 

cognitive content1. 

Performative expressions usually considered in the the-

ory of speech acts are still not clearly designated areas in the 

traditional Ukrainian language syntax and remain on the 

periphery of levels and trends. As the Polish scholar L. Pis-

arek noted, performative sentences do not fit into conven-

tional syntactic paradigm as possible changes in sentence form, 

due modal-temporal and personal changes, would lead to  the 

1 Ivanova I. P. Predlozhenie. Teoreticheskaya grammatika sovremennogo angliiskogo yazyka [Theoretical grammar of Modern English], 

M., Vysshaya shkola, 1981, P. 271–278. 
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ɒаɛат-Саɜɤа С. Пɟɪɮɨɪɦатɢɜɧі ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя…  

replacement of performative expression function onto con-

stative one2. We distinguish performative expresstions in the 

system of syntax representants category of communicative 

intentions (of sentences / statements) and interpret them as 

linguistic units that uniquely explicate this or that intention 

of the speaker, have a «high degree of uniqueness» facilitat-

ing «the listener’s perception and understanding of the in-
tentions of addressee»3. In our estimation, performatives 

constitute a separate type of «I»-statements, regarding their 

affiliation with author’s intention and on functioning in col-
loquial interaction, which clearly identify the intentions of 

the speaker. 

The purpose of the article is to define intentional and 

communicative range of performative expressions in the 

Ukrainian discourse, to characterize their potential to serve a 

means of identification of these or that intentions of the sp-

eaker. 

The main material research. Performative expressions, 

which are mainly formed by illocutionary predicates ex-

pressed by the first person singular of the present indicative 

mood, clearly represent the intention of the speaker by their 

semantic potential, particularly onomasiologic nature and 

reflect communicative purpose. Intentional centers in these 

structures serve as performative verbs like promise, advise, 

command, thank and the like, and their synonyms that high-

light the style of use, indicate the intensity degree of inten-

tion expression, cf.: – I promise to fix by Sultan all the con-

troversial and confusing case (P. Zahrebelny); – I agree to 

the last minute stay righteous (O. Kobylanska); – I swear by 

heaven, adorned by constellation of the zodiac (P. Zahre-

belny). 

In linguistics, there are various classifications of speech 

acts-statements. J. Austin offered to distinguish between two 

types of statements: performatives and constatives. If a con-

stative expression only reflects the reality, the performative 

one is an action itself, its pronunciation is the implementa-

tion of a specific act, eg.: intention statement / ascertaining 

(Fog herds the gray flock, herds in the meadows, rivers to 

pursue (V. Voznyuk); intention of promise (– I swear that I 

love this heart more than mine (P. Zahrebelny); intention of 

thanksgiving (– I infinitely thank you, Mr. President, for this 

high honor (V. Vinnichenko). 

Among the performatives J. Austin distinguishes be-

tween verdictives (expressing valuation, opinion or approval 

of something, blame, assess, understand, analyze); exer-

citives (exercise power or influence: appoint, warn, com-

mand, devise, name); commissives (promise, swear, an-

nounce); behabitives (apologize, congratulate, sympathize, 

thank); expositives (suppose, recognize, respond)4. The well

-known theorist of intentionality, J. Searle, provides ascer-

tives, directives, commissives, expressives, declaratives5. 

Eventually, the classification given by other researchers rely 

on the views of these two foreign linguists.  

According to our observations, performative expressions 

explicate a broad spectrum of subjective intentions of the 

author’s type. «I»-expression represents the personal opin-

ion of the author remarks, his relation to what he sees, hears. 

It is important not only to convey his attitude and message 

to the recipient, but also to be understood, heard, or other-

wise convey the modal content of the messages. Performa-

tive is one of the means to express oneself. «I» in the perfor-

mative expression is associated with the speaker, subject, 

author of intentions. Direct expression manifests itself in the 

content of the personal pronouns, the key words of commu-

nication. 

Determining the original function of personal pronouns, 

W. von Humboldt stressed that the central is the personality 

of the speaker, and the very notion of «I» presupposes the 

existence of the concept of «you»6. Fulfilling deictic func-

tion, «I» is related to the context, to the situation of speech 

communication, identifies the main subject and the recipi-

ent, «You». The deictic role frames the communicative 

situation, focusing particular intention. Personal pronouns 

localize and identify the person, relating it to specific com-

municative context. Deixis clearly differentiates between 

«I» and «you». In our opinion, the «I»-expression is a self-

representation of the author in a certain speech fragment-act. 

Undoubtedly, performatives belong to the group of so-called 

«I»-sentences in which the subject of the action and the 

speaker coincide. These structures have the ability to adjust 

various aspects of the process of interpersonal interaction of 

communicants, to encourage them to perform certain ac-

tions, to convince of something, to maintain or establish a 

balance in their relationship. So performatives realize com-

municative intentions, dictate local and temporal character-

istics of the communicative situation, which occurs in the 

coordinates «I – you – here – now». We agree that the per-

formative speech act is intentional (mostly clearly indicates 

the illocutionary aim and intention of the speaker), ad-

dressed (consciously aimed at a particular destination), con-

ventional (influences events and the state of world, is based 

on social conventions and is generally accepted for a given 

society including the consequences7. However, some cau-

tion raise from the conclusions of linguists who recognize 

extralinguistic factors of performative expressions: the age 

of the interlocutors (senior, junior or of the same age), social 

status (above, below, equal to), the social roles of the com-

munication participants (colleagues, friends, neighbors, fa-

ther - son, wife - husband), the character of the communica-

tive situation (symmetric, asymmetric, private, official, pub-

lic), relations between the interlocutors (the familiar, unfa-

miliar, unknown), circumstances of communication (formal, 

neutral and informal), authority, competence and influence 

of the speakers. Fetishizing of performativity (the so-called 

performative hypothesis) defines even those studies in 

which the emphasis is on the fact that in the form of an ex-

plicit performative virtually all classes of sentences can be 

expressed; or all types of communicative sentences relate  

2 Pisarek L. Rechevye deistviya i ikh realizatsiya v russkom yazyke v sopostavlenii s pol'skim (ekspressivy) [Specch acts and t heir 

imp,ementation in Russian as compared to Polish], Wydawnictwo Uniwersytetu Wrocławskiego, 1995 , P. 19. 
3 Balandina N. F. “Performatyvy yak indykatory funktsii konventsiinykh vyslovlen” [Performatives as indicators of conventional utter-

ances function], Movoznavstvo [Linguistics], 2010, №  2 / 3, P. 197. 
4 Ostin Dzh. “Slovo kak deistvie” [How to do things with words], Novoe v zarubezhnoi   lingvistike [News in Foreighn Linguistics], M., 

Progress, 1986, Vyp. XVII, P. 119. 
5 Serl' Dzh. R. “Klassifikatsiya illokutivnykh aktov” [What is a Speech Act?], Novoe v zarubezhnoi lingvistike [News in Foreign Linguis-

tics], M., Progress, 1986, Vyp. 17, P. 170. 
6 Gumbol’dt fon V. Izbrannye trudy po yazykoznaniyu [Selected Linguistic Writings], M., Progress, 1984, P.113-114. 
7 Lipska Ye. L. Performatyvni vyslovlennia v suchasnii nimetskii movi: semantychnyi i kohnityvno-prahmatychnyi aspekty [Performative utter-

ances in Modern German: semantic and cognitive-pragmatic aspects]: avtoref. dys. na zdobuttia nauk. stupenia kand. filol. nauk: spets. 10.02.04 

«Hermanski movy», Lipska Yevheniia Leonidivna, Chernivtsi, 2010, P. 8. 
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to the performative ones. 

Performative hypothesis extends the interpretation of the 

performative: any statement can be seen as an implicit per-

formative, since it has a communicative purpose and illocu-

tionary force, and in its structure is obvious the presence of 

the performative verb. As defined by N. Balandina, the es-

sence of the performative hypothesis is that the deep struc-

ture of any sentence has in its top a performative verb8. We 

draw attention to the fact that not all speech acts can be ex-

pressed using an explicit performative: it is impossible to 

carry out an act of praise and an act of threat, saying, «I 

praise by this» or «I threaten by this». If this happens, the 

speaker, according to Z. Wendler, performs «illocutionary 

suicide»9. In addition, not every illocutionary verb is perfor-

mative, and not every illocutionary force can be nominated 

by a performative verb, cf.: – I suffer. I’m sorry (O. Dovz-

henko); – I am very sШrry that I caЧ’t cШme tШ the aЧЧiver-
sary celebration, so dear to me (S. Vasil’chenko). 

Communicative and intentional content of the performa-

tives is wide. These constructions explicitly realize the full 

range of speech needs. In particular, assertives, verbalizing 

the narrative intention, convey the semantics of assertion 

messages using predicates assert, state, report, inform. Syn-

tax sentence patterns like: I tell ...; I am informing ...; I ex-

plain ...; I ascertain ...; I say ...; I confirm ...; I disbelieve ...; 

I remind ...; I sum up ...; I declare …; I guess ...; I can imag-

ine ... - clearly identify the position of the subject of the 

speech in the implementation of the intentions of informing, 

eg.: – I have to report that she was the one who ran the 

whole economy, and on whose shoulders rested the well-

being of the whole family (O. Kobylianska); – I say that we 

wШuХdЧ’t rШb ... we are ЧШt thieves aЧd rШbbers ... (V. Vyn-

nychenko); – But we women are hardier. I affirm that I can 

now and then take out five or six buckets of water in a row 

(O. Kobylianska). 

In promissory expressions the speaker promises to do 

something. Promissories are always declarative sentences 

that are relevant to the future. The specific character of their 

communicative and intentional content results in their pecu-

liar  and  meaningful  formal  limitation: in  promissories 

speaker acts as an assurer of the reality of the promise. To 

identify the intentions, the addressant uses illocutionaries 

promise, swear, swear by, assure, cross the heart. Cf.: – I 

promise  to appoint you my financial advisor  (P. Zagre-

bel’nyi);  –  I swear  by  my fee in the "World Film"  (V. 

Vinnichenko); – I swear by the sky that sheds rain, by earth, 

which grows grasses (P. Zagrebel’nyi). As you can see, the 

promissory intention may be representative of different in-

tentional states of the speaker, taking into account the de-

gree of manifestation. 

In the Ukrainian-speaking discourse we distinguish be-

tween several models of promissory statements. Classical is 

the following construction: «I + promise + the promise it-

self»: I promise you to read this book (Сolloquial). Another 

model of promissory intention implementation is the follow-

ing: «I + promise + terms of fulfillment of the promise»: For 

two days, I do throw myself  into the cannon roar  (M. 

Khvyliovyi); I’ll be right here (M. Khvyliovyi). The period 

of implementation of the promise is indicated by the words 

now, for two days, soon; some action would take place de-

pending on the specified time. 

The peculiarity of Ukrainian-speaking discourse is that 

some of the promissory statements are equal to the rites, 

rituals, which are used to connote oaths, strict affirmation: – 

CrШss  my heart  wheЧ  yШu’re  cut  Шf  faith  (I.  Nechuy-

Levitsky). The first part of the sentence is used as a promise. 

Holiness of the cross mentioning symbolizes that promise is 

true, cf:. – CrШss my heart that it’s OФsaЧa whШ cШmmitted 
the crime (B. Shkliar). 

Not being a sentence part, the communicative means by 

heavens may enhance the promissory intention, be used to 

confirm anything, to assure in fulfillment of any act, prom-

ise, eg.: – Hei, Bronk, leave me alone, or then, by heaven, 

I’ХХ ЧШwhere eХse gШ with yШu (Irina Wilde). These and simi-

lar syntactic constructs can be regarded as the realization of 

the intentions of assurance (– I assure you - he finished 

unexpectedly - yШu wШЧ’t regret aЧywhere (M. Khvyliovyi). 

In the text communication, the promissory intention is 

verbalized by complex conditional sentences, e. g. : – As the 

stars of heaven shall come down, I’ll give dinner to my 

mother and ran for an hour in the garden (I. Nechuy-

Levitsky); – See, yШu, the girХ, a wiХХШw’s Шver the water. 
LiФe the wiХХШw’s braЧches burst iЧtШ bХШШm, I marry yШu 

(Folk Song). Actually, such constructs are characteristic to 

Ukrainian-speaking discourse, which fully implements the 

mentality of the Ukrainian people, its soul and national lin-

guistic thinking. 

In the deeply moving Ukrainian-speaking discourse the 

promissory intention can implement threat statements (the 

addressee in the case of failure of action promises to hurt 

addresser), eg.: – I’ll smash this reel to pieces if you do not 

set down your wife! (I. Nechuy-Levitsky); If Melashka dis-

appears, then I'll never forgive... (I. Nechuy-Levitsky) or to 

oneself (self-promise), cf.: – If I dШЧ’t marry, theЧ I’ХХ get 
drowned in Russia (I. Nechuy-Levitsky). 

Promissory intention is actualized by illocutionary swear 

that differs from the verb promise expressing a more com-

pelling force than promise, cf .: – I find them, I swear to 

God, I find, and we'll start a new life (V. Shkliar); And I as 

well swear to you that personally I would stay in the forest 

for as long as there will be a single cossack with me (V. 

Shkliar). 

Promissory intention is implicitly appears in the oath as 

a speech genre: – I swear to you ... I am ready to bite the 

ground (V. Shkliar). Saying vows are mythological frame-

work associated with ancient beliefs of Ukrainians in super-

natural forces, cf.: – Great balls of fire! Let me holy light-

ning will burn! Blimei! By thunder! – Popenko sworn (Panas 

Mirny). 

A separate group is formed by performatives aimed at 

identification of communicative intentions of motivating, 

from orders, demands to requests, pleas: I order...; I de-

mand...; I warn you...; I advice...; I ask...; I’m begging...; I 

ajure ... eg.: – I demand to punish him! (V. Vynnychenko); 

– I’m warning you. Mind this (V. Vinnichenko); – I advise 

everyone who has at home some of the relatives, hurry home 

(V. Vynnychenko). 

The choice of precatory intentions that reflect the seman-

tics of the pleading is quite broad. The degree of request 

intensity is stressed by synonymic rows of performatives  

ask, beg, convince, plead, ajure, cf: – I ask you, comrade 

General, do us the honor, and so that we remember this day 

as a holiday through the lifetime (O. Dovzhenko); – I beg 

you, eat. You have to eat. You must (V. Vynnychenko); – I 

pray that you now always have fun (P. Zagrebe’nyi); – Here 

is my happiness, oh, Christ! 

8 Balandina N. F. “Performatyvy yak indykatory funktsii konventsiinykh vyslovlen” [Performatives as indicators of conventional utter-

ances function], Movoznavstvo [Linguistics], 2010, №  2 / 3, P. 197. 
9 Vendler Z. “Illokutivnoe samoubiistvo” [Illocutionary Suicide], Novoe v zarubezhnoi lingvstike [News in Foreign Linguistics], M., Pro-

gress, 1988, Vyp. 16, Lingvisticheskaya pragmatika, P. 238. 
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ɒаɛат-Саɜɤа С. Пɟɪɮɨɪɦатɢɜɧі ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧя…  

I beg yШu ШЧ everythiЧg yШu hШХd sacred: if yШu’re gШiЧg tШ 
get married, dШЧ’t marry the shШЩФeeЩer, dШЧ’t marry the 
townsman (Panas Mirny). Performative ask that introduces 

intention of the request, in some speech situations, mainly in 

the phatic communication, is nonsemantic and is used as a 

marker of politeness, as a synonym to please, eg.: – Gentle-

meЧ! ..GeЧtХemeЧ! ..Order! Order! I’m shШrt Шf time 

(V. Vynnychenko); – Gentlemen! I ask for one minute of 

silence! (V. Vynnychenko). 

Communicative optative intentions, transmitting the 

personal will of the speaker are introduced by the performa-

tive verbs want, desire, aspire, cf: – I want his son to come 

back faster (M. Stelmach); – Oh, I want something higher! 

(O. Kobylianska); – I wish you good health, happiness (M. 

Stelmah). The emergence of this communicative need 

(statements of what a person needs in the life, to understand 

the other, what he wants) is determined by the communica-

tive situation, communicative context, motive, which affects 

the appearance of intentions and speech activity. 

In the Ukrainian-speaking discourse metacommunicative 

(phatic) intentions, accompanying the basic communication 

are verbalized. In the structure of greeting (Good after-

noon!) or farewell (Goodbye) both the semantic and phatic 

information relevant in a situation where politeness domi-

nates, is coded. The very category of courtesy determines 

meta-communicative intention, transmits communication 

needs of the speaker in the ritual and etiquette communica-

tion, and respectful, courteous attitude to the interlocutor, 

goodwill, commitment and sincerity which are the relevant 

features of Ukrainian-discourse phatic communication. Per-

formative in this case expresses the intention of the social 

and regulatory nature, which are necessary in a direct dia-

logue, in particular, congratulations: I welcome you warmly 

(B. Lepky); respect: – I respect and honor you highly, 

ma’am radnikova (O. Kobylianska); thanks: – Oh, thank 

you for your kindness, your Grace, very grateful! (V. Vyn-

nychenko), an apology: – I ask Mr. President to forgive my 

ХacФ Шf restraiЧt, but I caЧ’t ЩuХХ myseХf tШgether 

(V. Vynnychenko), a blessing – I bless you on this glorious 

deed (V. Pidmogilny). 

Some linguists are expanding the boundaries of perfor-

mative expressions10, adding to them the so-called 

«pragmatic performatives», expressed by indivisible speech 

units that convey mainly the emotionally-estimated intention 

of the speaker, cf:. – Wow! Oh! Come on! Well? Really? – 

Oh! DШЧ’t sticФ yШur head Шut, sШЧ, with aЧ uЧwise wШrd. 
ВШu’ХХ be awФward bacФ (M. Kotsyubinsky); – I would like 

you to say something. – Well? (Irina Wilde); – Ugh, Nelka, 

ugh! How could you do so?! (Irina Wilde). Using the emo-

tionally expressive performatives in speech activity shows 

the speaker’s communicative skills, linguistic creativity, the 
ability to choose the right word, part of the sentence, etc. 

Conclusions and recommendations for further re-
search. Performative expressions serve as a means of identi-

fication of the speaker’s intentions (information, motivation, 
promises, desires, forgiveness, thanksgiving, wishes, etc.), 

represent the definite modality, closely reflect the communi-

cative goal clearly explicate this or that intention of the 

speaker. It is in these structures the author is representing 

himself, his desire to convey a verbal intent: to regulate in-

terpersonal relations, to declare respect, to express the will 

of others. Communicative and intentional range of perfor-

matives is focused on explication of speech acts-actions in 

terms of intentional needs of the speaker, as tell, say, ask, 

warn, promise, swear, adjure, declare, respect, demonstrate 

good manners and culture in communicating with other peo-

ple. 

Performative expressions unambiguously and explicitly 

verbalize the intention of the speaker, which determines 

their important place in the Ukrainian language syntax rep-

resentants. However, these structures are used by the speak-

ers in various discourse-genre and stylistic forms of func-

tioning of the Ukrainian language in which they reveal the 

national spirit, a special way of usage that actually forms the 

subject of our further scientific studies. 
 
ɒаɛаɬ-ɋавɤа ɋ. Ɍ. ɉеɪɮɨɪɦаɬивɧі виɫɥɨвɥеɧɧɹ ɹɤ 

ɡаɫіɛ іɞеɧɬиɮіɤаɰіʀ ɤɨɦɭɧіɤаɬивɧих іɧɬеɧɰіɣ в ɭɤɪаʀɧɫɶɤɨ-
ɦɨвɧɨɦɭ ɞиɫɤɭɪɫі. Пɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ, ɳɨ ʀɯ ɡɚɡɜɢ-
ɱɚɣ ɚɧɚɥɿɡɭɸɬɶ ɭ ɬɟɨɪɿʀ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ ɚɤɬɿɜ, ɞɨɫɿ ɧɟ ɦɚɸɬɶ ɱɿɬɤɨ 
ɜɿɞɜɟɞɟɧɨɝɨ ɦɿɫɰɹ ɜ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɨɦɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ 
ɣ ɡɚɥɢɲɚɸɬɶɫɹ ɧɚ ɩɟɪɢɮɟɪɿʀ ɦɨɜɧɢɯ ɪɿɜɧɿɜ ɿ ɧɚɩɪɹɦɿɜ. У ɫɬɚɬɬɿ 
ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɢ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɨ ɜ ɫɢɫɬɟɦɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚ-
ɧɬɿɜ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ ɿɧɬɟɧɰɿʀ (ɫɟɪɟɞ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɶ, ɫɬɪɢ-
ɠɟɧɶ ɹɤɢɯ ɮɨɪɦɭɸɬɶ ɿɥɨɤɭɬɢɜɧɿ ɩɪɟɞɢɤɚɬɢ, ɜɢɪɚɠɟɧɿ 1-ɨɸ 
ɨɫɨɛɨɸ ɨɞɧɢɧɢ ɬɟɩɟɪɿɲɧɶɨɝɨ ɱɚɫɭ ɞɿɣɫɧɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ) ɿ ɜɢɬɥɭ-
ɦɚɱɟɧɨ ɹɤ ɦɨɜɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ, ɳɨ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɟɤɫɩɥɿɤɭɸɬɶ ɬɭ ɱɢ ɬɭ 
ɿɧɬɟɧɰɿɸ ɦɨɜɰɹ, ɜɢɪɚɡɧɨ ɿɞɟɧɬɢɮɿɤɭɸɬɶ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɿ ɧɚɦɿɪɢ.  

Сɜɨʀɦ ɡɦɿɫɬɨɜɢɦ ɩɨɬɟɧɰɿɚɥɨɦ, ɨɫɨɛɥɢɜɨɸ ɨɧɨɦɚɫɿɨɥɨɝɿɱ-
ɧɨɸ ɩɪɢɪɨɞɨɸ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɜɢɪɚɠɚɸɬɶ ɪɨɡɥɨ-
ɝɢɣ ɫɩɟɤɬɪ ɫɭɛ’єɤɬɢɜɧɨ-ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɿɧɬɟɧɰɿɣ (ɪɨɡɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ, 
ɫɩɨɧɭɤɚɧɧɹ, ɨɛɿɰɹɧɤɢ, ɜɢɛɚɱɟɧɧɹ, ɞɹɤɭɜɚɧɧɹ, ɩɨɛɚɠɚɧɧɹ ɬɚ 
ɿɧ.). Сɚɦɟ ɜ ɬɚɤɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɹɯ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɫɚɦɨɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚ-
ɰɿɹ ɚɜɬɨɪɚ, ɣɨɝɨ ɩɪɚɝɧɟɧɧɹ ɩɟɪɟɞɚɬɢ ɩɟɜɧɢɣ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɣ ɧɚ-
ɦɿɪ ɿ ɫɜɨє ɜɨɥɟɜɢɹɜɥɟɧɧɹ – ɪɨɡɩɨɜɿɫɬɢ, ɩɨɜɿɞɨɦɢɬɢ, ɡɚɹɜɢɬɢ, 
ɩɨɩɪɨɫɢɬɢ, ɡɚɫɬɟɪɟɝɬɢ, ɩɨɨɛɿɰɹɬɢ, ɡɚɞɟɤɥɚɪɭɜɚɬɢ ɩɨɜɚɝɭ, ɩɪɨ-
ɞɟɦɨɧɫɬɪɭɜɚɬɢ ɜɢɯɨɜɚɧɿɫɬɶ ɬɚ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɩɨɜɟɞɿɧɤɢ, ɭɪɟɝɭɥɸɜɚ-
ɬɢ ɦɿɠɨɫɨɛɢɫɬɿɫɧɿ ɫɬɨɫɭɧɤɢ. Вɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɨɜɧɨ-
ɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɟɦɨɰɿɣɧɨ-ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɯ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɿɜ 
(ɧɟɱɥɟɧɨɜɚɧɢɯ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɿɜ) ɩɨɜ’ɹɡɚɧɟ ɡ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɸ ɦɨɜɰɹ 
ɩɨɤɚɡɚɬɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɦɚɣɫɬɟɪɧɿɫɬɶ ɿ ɥɿɧɝɜɨɤɪɟɚɬɢɜɧɿɫɬɶ, 
ɭɦɿɧɧɹ ɚɤɬɭɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɩɨɬɪɿɛɧɨɦɭ ɫɥɨɜɿ, ɱɚɫɬɢɧɿ ɜɢ-
ɫɥɨɜɥɟɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɿɡ ɪɨɡɲɢɪɟɧɧɹɦ ɩɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨʀ ɬɟɨɪɿʀ ɜ 
ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɡɚɝɚɥɨɦ. 

Пɟɪɮɨɪɦɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ ɦɨɜɰɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɭ ɪɿɡ-
ɧɢɯ ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɨ-ɠɚɧɪɨɜɢɯ ɮɨɪɦɚɯ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɭ ɹɤɢɯ 
ɜɨɧɢ ɜɢɹɜɥɹɸɬɶ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɭ ɫɩɟɰɢɮɿɤɭ, ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɫɬɢɥɿɫɬɢɤɭ 
ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɩɨɪɿɜɧɹɧɨ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɦɨɜɚɦɢ, ɳɨ, ɜɥɚɫɧɟ, ɜɢɮɨɪɦɨ-
ɜɭє ɩɪɟɞɦɟɬ ɧɚɲɢɯ ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ ɧɚɭɤɨɜɢɯ ɫɬɭɞɿɣ.  

Ʉɥючɨві ɫɥɨва: ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɚ ɿɧɬɟɧɰɿɹ, ɦɨɜɟɰɶ, ɩɟɪɮɨɪ-
ɦɚɬɢɜɧɟ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ, ɿɥɨɤɭɬɢɜ, ɟɦɨɰɿɣɧɨ-ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ ɩɟɪ-
ɮɨɪɦɚɬɢɜ, ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɨɜɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ.  

 
ɒаɛаɬ-ɋаɜɤа ɋɜɿɬɥаɧа – дɨɤтɨɪ ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, дɨ-

ɰɟɧт, ɩɪɨɮɟɫɨɪ ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɱаɫɧɨʀ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɡаɫтɭɩɧɢɤ 
дɟɤаɧа ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɨɝɨ ɮаɤɭɥьтɟтɭ ɑɟɪɧіɜɟɰьɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥьɧɨ-
ɝɨ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ іɦɟɧі Юɪія Ɏɟдьɤɨɜɢɱа. Ⱥɜтɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 150 
ɧаɭɤɨɜɢɯ і ɧаɭɤɨɜɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɩɪаɰь. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ ɡаɰіɤаɜ-
ɥɟɧь – аɤтɭаɥьɧі ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɤɨɦɭɧіɤатɢɜɧɨʀ ɝɪаɦатɢɤɢ та ɥіɧɝ-
ɜɨɩɪаɝɦатɢɤɢ, ɤатɟɝɨɪіɣɧɢɣ та ɮɭɧɤɰіɣɧɢɣ ɫɢɧтаɤɫɢɫ ɭɤɪаʀɧ-
ɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ. 
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Ʌаɪиɫа ɒɭɬаɤ. Вɬɨɪичɧые ɧаиɦеɧɨваɧиɹ ɤаɤ ɨɞиɧ иɡ ɫɩɨɫɨɛɨв ɪеаɥиɡаɰии ɫɬɨɦаɬɨɥɨɝичеɫɤɨɝɨ 
ɞиɫɤɭɪɫа. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜ ɱɚɫɬɧɨɫɬɢ ɜɬɨɪɢɱɧɵɟ ɥɟɤɫɟɦɵ – ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ, ɞɟɬɚɥɟɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɜ; 
ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢ ɢɯ ɱɚɫɬɟɣ, ɫɨɡɞɚɜɚɟɦɵɯ ɡɚ ɜɧɟɲɧɢɦ ɫɯɨɞɫɬɜɨɦ.  

ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɧɨ ɬɚɤɠɟ ɜɬɨɪɢɱɧɵɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɯ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɦɟ-
ɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɦɟɬɨɧɢɦɢɢ ɩɟɪɟɧɨɫɨɜ. 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɧɨɦɢɧаɰɢя, ɜтɨɪɢɱɧая ɧɨɦɢɧаɰɢя, ɫɩɨɫɨɛɵ ɧɨɦɢɧаɰɢɢ, ɫтɨɦатɨɥɨɝɢɱɟɫɤая ɥɟɤɫɢɤа, 
ɫтɨɦатɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ дɢɫɤɭɪɫ.  

ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи.  Нɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɩɨɩɭɥɹɪɢɡɚɰɿʀ 
ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɡɧɚɧɶ ɡɭɦɨɜɥɟɧɚ ɡɦɿɧɨɸ ɛɚɡɨɜɢɯ ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɿɣ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ, ɡɦɿɧɨɸ ɦɨɞɟɥɿ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɜ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɮаɯіɜɟɰь – ɮаɯіɜɟɰь, ɮаɯіɜɟɰь – ɧɟɮаɯіɜɟɰь. Ȼɟɡ-
ɩɟɪɟɱɧɨ, ɨɫɧɨɜɨɸ ɦɨɜɢ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɩɪɚɰɿɜɧɢɤɚ є ɦɟɞɢɱɧɚ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ, ɩɪɨɬɟ ɞɟɞɚɥɿ ɱɚɫɬɿɲɟ ɜ ɪɨɡɦɨɜɿ ɦɟɞɢɱɧɢɯ 
ɩɪɚɰɿɜɧɢɤɿɜ ɡ ɤɨɥɟɝɚɦɢ ɬɚ ɩɚɰɿєɧɬɚɦɢ ɡ’ɹɜɥɹɸɬɶɫɹ ɜɬɨ-
ɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ, ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɹɤɢɯ ɧɚɦɚɝɚɸɬɶɫɹ ɫɩɪɨɫɬɢɬɢ 
ɩɪɨɰɟɫ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɜ ɬɢɩɨɜɢɯ ɿ ɧɟɬɢɩɨɜɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɧɚɛɥɢɡɢɬɢ ɥɿɤɚɪɹ ɞɨ ɩɚɰɿєɧɬɚ, ɡɪɨɛɢɬɢ ʀɯɧɿɣ ɞɿɚɥɨɝ 
ɡɪɨɡɭɦɿɥɢɦ ɿ ɞɨɫɬɭɩɧɢɦ, ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɛɚ-
ɪ’єɪɿɜ ɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ. Вɬɨɪɢɧɧɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɡ’ɹɜɥɹɸɬɶɫɹ 
ɡɞɟɛɿɥɶɲɨɝɨ ɜ ɭɫɧɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɬɢɯ ɬɢɩɚɯ ɧɚɭ-
ɤɨɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɞɟ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɦɚɥɨɪɨɡɜɢɧɟɧɚ ɚɛɨ 
ɫɤɥɚɞɧɚ ɞɥɹ ɫɩɪɢɣɦɚɧɧɹ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɯ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿɹɯ, ɨɞɧɭ ɡ ɹɤɢɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹє  ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɦɟɞɢɱ-
ɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɜ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿʀ.  

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. Дɨ  ɨɛґɪɭɧɬɭ-
ɜɚɧɧɹ ɪɿɡɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬɿɜ ɫɭɬɿ ɜɬɨɪɢɧɧɨʀ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɡɜɟɪɬɚɥɢ-
ɫɹ Н.Д.Ⱥɪɭɬɸɧɨɜɚ, В.Ƚ.Ƚɚɤ, ɘ.Ɇ.Ʉɚɪɚɭɥɨɜ,  
ȿ.С.Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, В.Н.Ɍɟɥɿɹ, Ƚ.Ⱥ.Уɮɢɦɰɟɜɚ  ɬɚ ɿɧ. В ɭɤɪɚʀ-
ɧɫɶɤɨɦɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɿ ɜɬɨɪɢɧɧɭ ɧɨɦɿɧɚɰɿɸ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɥɢ 

Є.Ⱥ.Ʉɚɪɩɿɥɨɜɫɶɤɚ, І.Ɋ.Вɢɯɨɜɚɧɟɰɶ, І.ə.Нɟɫɬɟɪɟɧɤɨ, 
Н.Ɂ.ɐɿɫɚɪ, ɪɨɥɶ ɦɟɬɚɮɨɪɢ ɞɥɹ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɮɨɪɦ ɜɬɨɪɢɧɧɢɯ 
ɧɚɡɜ ɭ ɯɭɞɨɠɧɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ ɪɨɡɝɥɹɞɚɥɢ Ⱥ.П.Ɂɚɝɧɿɬɤɨ,  
Ʌ.Ɉ.Пɭɫɬɨɜɿɬ, ɩɟɪɢɮɪɚɡɚ – Н.Ɇ.Сɨɥɨɝɭɛ , ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɡɦɿɜ 
– ɘ.Ɏ.Пɪɚɞɿɞ  ɬɚ ɿɧ.    

Ɇɟɬɨɸ ɩɪɨɩɨɧɨɜаɧɨʀ ɪɨɛɨɬи є ɫɩɪɨɛɚ ɡ’ɹɫɭɜɚɬɢ 
ɩɪɢɱɢɧɢ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɬɨɪɢɧɧɢɯ ɧɚɡɜ ɭ ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɫɬɨɦɚɬɨ-
ɥɨɝɿɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ.  Ɇɚɬɟɪɿɚɥɨɦ ɞɥɹ ɚɧɚɥɿɡɭ ɩɨɫɥɭɝɭɜɚ-
ɥɢ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ, ɞɿɛɪɚɧɿ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɥɿɤɚɪɿɜ
-ɫɬɨɦаɬɨɥɨɝів.  

Пɨɲɭɤ ɧɨɜɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ, ɜɩɥɢɜ ɧɚ 
ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɜɢɦɚɝɚє ɩɟɜɧɢɯ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɢɯ ɡɭɫɢɥɶ, ɚ 
ɫɚɦɿ ɫɩɨɧɭɤɚɧɧɹ ɦɨɜɰɹ є ɧɚɫɥɿɞɤɨɦ ɣɨɝɨ ɭɱɚɫɬɿ ɜ ɞɢɫɤɭɪ-

ɫɿ ɣ ɚɞɪɟɫɚɬɧɿɣ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɨɫɬɿ ɚɤɬɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. 
„Сɬɜɨɪɸɸɱɢ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ ɨɞɢɧɢɰɸ ɱɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɜ ɦɨɜɿ, 
ɫɭɛ’єɤɬ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɩɟɪɟɞɭɫɿɦ ɨɪɿєɧɬɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ 
ʀʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ. Сɚɦɟ ɜ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜ-
ɧɿɣ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɥɸɞɢɧɢ ɩɪɨɫɬɟɠɭєɬɶɫɹ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɦɨɜɢ 
ɹɤ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɩɟɪɟɞɚɱɿ ɡɧɚɧɶ ɜ ɚɤɬɚɯ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɜɢɪɚ-
ɠɟɧɧɹ ɡɧɚɧɶ ɭ ɤɨɦɭɧɿɤɚɰɿʀ, ɬɟɤɫɬɿ ɬɚ ɞɢɫɤɭɪɫɿ”1. 

Вɢɜɱɟɧɧɹ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɜ ɫɭɱɚɫɧɿɣ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ 
ɦɨɜɿ – ɨɞɧɚ ɡ ɜɭɡɥɨɜɢɯ  ɩɪɨɛɥɟɦ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨ-

ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ ɝɪɚɦɚɬɢɤɢ. Ⱥɞɠɟ ɦɨɜɚ ɦɟɞɢɰɢɧɢ – ɡ ɭɫɿ-
ɦɚ ʀʀ ɮɨɪɦɚɦɢ ɣ ɡɚɫɨɛɚɦɢ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ 
ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɿ – ɰɟ  ɧɟɜɿɞ’єɦɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ ɦɨɜɢ. 
Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɜ Уɤɪɚʀɧɿ ɦɟɞɢɱɧɚ ɝɚɥɭɡɶ – ɨɞɧɚ ɡ ɧɚɣɩɨɲɢɪɟ-
ɧɿɲɢɯ, ɬɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɣ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɮɚɯɨɜɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧ-
ɧɹ ɦɟɞɢɤɿɜ ɭ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ – 

ɨɞɧɟ ɡ ɚɤɬɭɚɥɶɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɫɭɱɚɫɧɨɝɨ ɦɨɜɨɡɧɚɜɫɬɜɚ.  
Ɉɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɦɟɞɢɤɿɜ є ɬɟ, ɳɨ ɜ ɧɶɨɦɭ ɩɨ-

єɞɧɭɸɬɶɫɹ ɹɤ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɿ ɫɩɨɫɨɛɢ ɩɿɡɧɚɧɧɹ, ɬɚɤ ɿ ɫɭɱɚɫɧɿ 
ɦɟɬɨɞɢ ɣ ɩɿɞɯɨɞɢ. Ɇɟɞɢɱɧɚ ɝɚɥɭɡɶ  ɮɨɪɦɭɜɚɥɚɫɹ ɜɨɞɧɨ-
ɱɚɫ ɡɿ ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹɦ ɥɸɞɢɧɢ ɹɤ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ. Ʌɸɞɢɧɚ 
ɡɚɜɠɞɢ ɡɚɥɢɲɚɥɚɫɹ ɨɛ’єɤɬɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. 
Пɟɪɲɢɦɢ ɥɿɤɚɦɢ ɜɿɞ ɯɜɨɪɨɛ ɛɭɥɢ ɫɥɨɜɚ. Нɚɜɿɬɶ ɩɨɯɨ-
ɞɠɟɧɧɹ  ɞɚɜɧɶɨɪɭɫɶɤɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ „ɜɪɚɱ” ɛɟɪɟ ɫɜɿɣ ɩɨɱɚ-
ɬɨɤ ɜɿɞ ɤɨɪɟɧɹ „ɜɪɚɬɢ”, ɳɨ ɨɡɧɚɱɚɥɨ „ɡɚɝɨɜɨɪɸɜɚɬɢ ɯɜɨ-
ɪɨɛɭ”. Уɫɟ ɰɟ ɿ ɜɢɡɧɚɱɚє ɫɩɨɤɨɧɜɿɱɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ ɦɿɠ ɦɟɞɢ-
ɰɢɧɨɸ ɣ ɫɥɨɜɨɦ ɭ ɦɟɞɢɰɢɧɿ. 

Нɟɩɪɨɫɬɢɣ ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɧɚɭɤɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɫɩɪɢ-
ɱɢɧɢɜ ɫɤɥɚɞɧɢɣ ɩɪɨɰɟɫ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɧɚ ɿɧɲɨɦɨɜɧɿɣ 
ɨɫɧɨɜɿ. Ɉɤɪɟɦɿ ɝɚɥɭɡɿ ɧɚɭɤɢ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɣ ɦɟɞɢɱɧɚ, ɨɬɪɢɦɚ-
ɥɢ ɫɤɥɚɞɧɭ ɝɪɟɰɶɤɨ-ɥɚɬɢɧɫɶɤɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɸ, ɹɤɚ ɿɧɤɨɥɢ 
є ɦɚɥɨɡɪɨɡɭɦɿɥɨɸ ɞɥɹ ɨɤɪɟɦɢɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ, ɚ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɞɥɹ 
ɩɚɰɿєɧɬɿɜ, ɹɤɿ ɩɪɢɯɨɞɹɬɶ ɞɨ ɥɿɤɚɪɹ ɡ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɦɢ ɮɨ-
ɛɿɹɦɢ, ɫɬɪɚɯɨɦ ɩɨɱɭɬɢ ɧɟɡɪɨɡɭɦɿɥɢɣ ɞɥɹ ɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧ ɱɢ 
ɞɿɚɝɧɨɡ. Сɚɦɟ ɬɨɦɭ ɜ ɫɭɱɚɫɧɨɦɭ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɦɟɞɢɱɧɨ-
ɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɞɟɞɚɥɿ ɱɚɫɬɿɲɟ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ, 
ɦɨɬɢɜɨɜɚɧɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ ɱɢ ɫɬɜɨɪɟɧɿ ɧɚ ɨɫɧɨ-
ɜɿ ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨʀ ɥɟɤɫɢɤɢ. Ɉɫɧɨɜɧɢɦɢ ɩɪɢɱɢɧɚɦɢ 

1 
 Selivanova E.A. Kognɿtivnaya onomasiologiya: monografiya [Cognitive onomasiology: monograph], K.: Fitotsentr, 2000, Ɋ. 182. 
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ɒɭтаɤ Ʌ. ȼтɨɪɢɧɧі ɧаɡɜɢ… 

ʀɯɧɶɨʀ ɩɨɹɜɢ є ɫɤɥɚɞɧɿɫɬɶ ɦɟɞɢɱɧɨʀ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɤɥɿɧɿɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ; ɩɫɢɯɨɟɦɨɰɿɣɧɢɣ ɱɢɧɧɢɤ (ɩɫɢɯɨɥɨɝɿɱɧɟ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɫɤɥɚɞɧɢɯ ɨɛɫɬɟɠɟɧɶ); ɟɤɨɧɨɦɿɹ 
ɱɚɫɭ (ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɲɜɢɞɤɨ ɧɚɞɚɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɭ ɤɨɦɚɧɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɧɟɜɿɞɤɥɚɞɧɨʀ ɞɨɩɨɦɨɝɢ, ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɢɯ 
ɜɬɪɭɱɚɧɶ ɬɨɳɨ).  

У ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɨɦɭ ɪɨɡɭɦɿɧɧɿ ɜɬɨɪɢɧɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ –  ɰɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚɹɜɧɢɯ ɭ ɦɨɜɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɭ 
ɧɨɜɿɣ ɞɥɹ ɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿʀ ɧɚɡɢɜɚɧɧɹ. Нɚ ɞɭɦɤɭ В.Н.Ɍɟɥɿʀ, 
„ɜɨɧɚ (ɬɨɛɬɨ ɜɬɨɪɢɧɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ – ɚɜɬɨɪ) ɩɪɢɫɭɬɧɹ 
ɫɤɪɿɡɶ, ɞɟ ɜɿɞɛɭɜɚɥɨɫɹ ɩɟɪɟɨɫɦɢɫɥɟɧɧɹ ɦɨɜɧɨʀ ɫɭɬɧɨɫɬɿ – 

ɚɜɬɨɧɨɦɧɨʀ ɱɢ ɧɟɚɜɬɨɧɨɦɧɨʀ”2. Ɉɤɪɿɦ ɬɨɝɨ, ɜɬɨɪɢɧɧɚ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ – ɨɞɢɧ ɡ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɲɥɹɯɿɜ ɩɨɩɨɜɧɟɧɧɹ ɥɟɤɫɢ-
ɤɢ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɳɨ є ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ʀʀ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ 
ɪɨɡɜɢɬɤɭ,  ɡɭɦɨɜɥɟɧɨɝɨ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨɸ ɬɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɸ 
ɩɨɬɪɟɛɚɦɢ ɥɸɞɢɧɢ ɜ ʀʀ ɫɨɰɿɚɥɶɧɨ-ɿɫɬɨɪɢɱɧɿɣ ɩɪɚɤɬɢɰɿ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ʀʀ „ɧɚɰɿɨɧɚɥɿɡɚɰɿєɸ, ɜɿɞɞɚɥɟɧɧɹɦ ɜɿɞ ɿɧɲɢɯ ɦɨɜ, 
ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹɦ ɫɜɨєʀ ɫɚɦɨɛɭɬɧɨɫɬɿ”3.  

ȿ.С. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɜɢɞɿɥɹє ɬɪɢ ɨɫɧɨɜɧɿ ɫɩɨɫɨɛɢ ɧɨɦɿɧɚ-
ɰɿʀ ɜ ɦɨɜɿ: ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ ɱɟɪɟɡ ɫɥɨɜɨ ɿ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ (ɚɛɨ 
ɥɟɤɫɢɱɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ), ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ ɱɟɪɟɡ ɪɟɱɟɧɧɹ 
(ɩɪɟɩɨɡɢɬɢɜɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ);  ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ ɱɟɪɟɡ ɬɟɤɫɬ 
(ɞɢɫɤɭɪɫɢɜɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ)4. 

Дɥɹ  ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɧɚɣɬɢɩɨɜɿɲɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ 
ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɬɨɪɢɧɧɢɯ ɧɚɡɜ є ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ ɥɟɤɫɢɱɧɚ ɬɚ ɞɢɫɤɭ-
ɪɫɢɜɧɚ. Нɟɪɿɞɤɨ ɰɟ ɩɨɹɜɚ ɧɨɜɨɝɨ ɡɦɿɫɬɭ ɜ ɭɠɟ ɜɿɞɨɦɿɣ 
ɮɨɪɦɿ, ɹɤ-ɨɬ: ɧɟɪɜɢ – ɧɟɪɜɨɜɿ ɯɜɨɪɨɛɢ,  тɪаɜɦа – ɬɪɚɜ-
ɦɚɬɨɥɨɝɿɹ,  тɪɭɛа – ɩɟɪɟɜɟɞɟɧɧɹ ɧɚ ɲɬɭɱɧɟ ɞɢɯɚɧɧɹ,  
ɪɟɰɢдɢɜіɫт – ɯɜɨɪɢɣ ɡ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɧɹɦ ɬɨɳɨ. 
Ɍɚɤɿ ɥɟɤɫɟɦɢ ɩɨɫɬɚɸɬɶ ɹɤ ɧɚɫɥɿɞɨɤ ɜɬɨɪɢɧɧɨɝɨ ɧɨɦɿɧɚ-
ɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ, ɳɨ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸє ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿɣ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɿ ɜɠɟ ɧɚɹɜɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɤɨɬɪɟ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɚɛɫɨ-
ɥɸɬɢɡɚɰɿʀ ɩɟɪɟɬɜɨɪɸєɬɶɫɹ ɜ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɭ ɥɟɤɫɟɦɭ. Пɪɨɬɟ 
ɡɧɚɱɧɨ ɚɤɬɢɜɧɿɲɟ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ ɜ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɝɚɥɭɡɿ ɩɪɨ-
ɞɭɤɭɸɬɶɫɹ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɨ-ɦɟɬɨɧɿɦɿɱɧɢɦɢ ɡɚɫɨɛɚɦɢ, ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɿ ɩɨɞɿɛɧɨɫɬɿ / ɫɯɨɠɨɫɬɿ, ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ, ɨɤɫɢɦɨɪɨɧɚ, 
ɟɜɮɟɦɿɡɦɭ ɬɨɳɨ. 

Сɩɪɨɛɭєɦɨ ɡ’ɹɫɭɜɚɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɬɨɪɢɧ-
ɧɢɯ ɧɚɡɜ, ɪɨɡɝɥɹɧɭɜɲɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨʀ 
ɥɟɤɫɢɤɢ ɭ ɩɨɛɭɬɨɜɨɦɭ ɜɠɢɬɤɭ. Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɫɭɱɚɫɧɚ ɫɬɨɦɚ-
ɬɨɥɨɝɿɹ – ɰɟ ɝɚɥɭɡɶ ɤɥɿɧɿɱɧɨʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ, ɳɨ ɜɢɜɱɚє ɯɜɨ-
ɪɨɛɢ ɡɭɛɿɜ, ɫɥɢɡɨɜɨʀ ɨɛɨɥɨɧɤɢ ɬɚ ɿɧɲɿ ɱɚɫɬɢɧɢ ɪɨɬɨɜɨʀ 
ɩɨɪɨɠɧɢɧɢ, ɳɟɥɟɩɢ ɣ ɨɛɥɢɱɱɹ, ɬɨ ɿ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɚ ɥɟɤ-
ɫɢɤɚ – ɱɚɫɬɢɧɚ ɤɥɿɧɿɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɨɞɧɿєʀ ɡ ɧɚɣɫɤɥɚɞ-
ɧɿɲɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɣ, ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɝɪɟɰɶɤɨɝɨ 
ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ. Нɚɦɚɝɚɸɱɢɫɶ ɫɩɪɨɫɬɢɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧ-
ɧɹ,  ɡɪɨɛɢɬɢ ɣɨɝɨ ɛɿɥɶɲ ɞɨɫɬɭɩɧɢɦ ɬɚ ɡɪɨɡɭɦɿɥɢɦ, ɥɿɤɚɪɿ
-ɫɬɨɦаɬɨɥɨɝи вɞаɸɬьɫɹ ɞɨ ɬвɨɪɟɧɧɹ  вɬɨɪиɧɧих ɧɨɦіɧа-
ɰɿɣ, ɩɟɪɟɞɭɫɿɦ ɭ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɹɯ  ɥɿɤɚɪ – ɩɚɰɿ-
єɧɬ, ɥɿɤɚɪ –  ɦɨɥɨɞɲɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ (ɭ ɩɪɢɫɭɬɧɨ-
ɫɬɿ ɩɚɰɿєɧɬɚ). Пɪɢ ɰɶɨɦɭ ɱɢɦɚɥɨ ɧɨɜɨɫɬɜɨɪɟɧɢɯ ɜɬɨɪɢɧ-
ɧɢɯ ɧɚɡɜ ɦɚɸɬɶ ɡɦɟɧɲɟɧɨ-ɡɞɪɿɛɧɿɥɭ ɮɨɪɦɭ ɹɤ ɡɚɫɿɛ  
ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɟɮɟɤɬɭ ɡɚɫɩɨɤɨєɧɧɹ ɩɚɰɿєɧɬɚ.  

 Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɭ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɛɚɝɚɬɨ 
ɬɟɪɦɿɧɿɜ – ɧɚɡɜ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ, ɬɨ ɱɚɫɬɨ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɥɟɤɫɟɦɢ 
ɫɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɡɚ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɸ ɫɯɨɠɿɫɬɸ, ɹɤ-ɨɬ  ɩɟɫтɢɤ  – 

ɛɨɬɚɧɿɱɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧ, ɨɫɧɨɜɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɤɜɿɬɤɢ, ɳɨ ɛɟɪɟ 
ɭɱɚɫɬɶ ɜ ɭɬɜɨɪɟɧɧɿ ɩɥɨɞɚ ɿ ɩɟɫтɢɤ – ɱɚɫɬɢɧɚ ɩɚɹɥɶɧɨɝɨ 
ɚɩɚɪɚɬɭ; дɡьɨɛ – ɩɨɞɨɜɠɟɧɚ ɡɚɝɨɫɬɪɟɧɚ ɿ ɩɨɤɪɢɬɚ ɪɨɝɿɜ-

ɤɨɸ ɪɨɬɨɜɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɭ ɩɬɚɯɿɜ ɿ ɞɟɹɤɢɯ ɬɜɚɪɢɧ, дɡьɨɛɢɤ – 

ɡɦɟɧɲ. ɞɨ ɞɡɶɨɛ ɿ дɡьɨɛɢɤ – ɬɚɤɨʀ ɮɨɪɦɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɥɹ 
ɜɢɪɢɜɚɧɧɹ ɡɭɛɿɜ. Нɚɩɪ., Ɍɪɟɛа ɩɪɢɤɪɭтɢтɢ ɩɟɫɬиɤ дɨ 
ɩаяɥьɧɨɝɨ аɩаɪатɭ. Ʌіɤаɪ ɩɨɩɪɨɫɢɜ аɫɢɫтɟɧта ɩідɝɨтɭ-
ɜатɢ ɲіɫть ɞɡьɨɛиɤɿɜ дɥя ɜɟɪɯɧьɨʀ ɩ’ятіɪɤɢ. 

Вɬɨɪɢɧɧɿ ɥɟɤɫɟɦɢ ɡɚ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɸ ɫɯɨɠɿɫɬɸ ɩɨɫɬɚɸɬɶ 
ɬɚɤɨɠ ɞɥɹ ɧɚɡɢɜɚɧɧɹ ɨɪɝɚɧɿɜ ɬɚ ʀɯɧɿɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɞɟɬɚɥɟɣ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɤаɦіɧɧя, ɡɛɿɪɧ. ɞɨ ɤɚɦɿɧɶ, ɬɜɟɪɞɚ 
ɝɿɪɫɶɤɚ ɩɨɪɨɞɚ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɫɭɰɿɥɶɧɨʀ ɦɚɫɢ ɚɛɨ ɨɤɪɟɦɢɯ 
ɲɦɚɬɤɿɜ, ɳɨ ɧɟ ɤɭєɬɶɫɹ ɣ ɧɟ ɪɨɡɱɢɧɹєɬɶɫɹ ɭ ɜɨɞɿ ɿ ɤаɦіɧ-
ɧя – ɡɭɛɧɿ ɜɿɞɤɥɚɞɟɧɧɹ; ɝіɪɥяɧда – 1.Пɪɢɤɪɚɫɚ ɡ ɤɜɿɬɨɤ, 
ɝɿɥɨɤ ɿ ɬ. ɿɧ., ɫɩɥɟɬɟɧɢɯ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɞɨɜɝɨʀ  ɧɢɡɤɢ. 2.ɩɟɪɟɧ. 
Ɋɨɡɬɚɲɨɜɚɧɿ ɜ ɪɹɞ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɳɨ ɧɚɝɚɞɭɸɬɶ ɬɚɤɭ ɩɪɢɤɪɚ-
ɫɭ ɿ ɝіɪɥяɧда – ɩɪɢɹɫɧɟɜɢɣ ɤɪɚɣ ɦɟɬɚɥɨɤɟɪɚɦɿɱɧɨʀ ɤɨɪɨ-
ɧɤɢ. П’ятɤа – ɬɟ ɠ ɫɚɦɟ, ɳɨ ɩ’ɹɬɚ, ɡɚɞɧɹ ɱɚɫɬɢɧɚ ɫɬɭɩɧɿ 
ɿ ɩ’ятɤа – ɮɨɪɦɚ ɞɥɹ ɥɢɬɧɢɤɨɜɨʀ ɫɢɫɬɟɦɢ. Нɚɩɪ.,  Ɂ ɤɨ-
ɠɧɢɦ ɪɨɤɨɦ ɜɫɟ ɛіɥьɲɟ ɩаɰієɧтіɜ ɡɜɟɪтаɸтьɫя дɨ ɫтɨ-
ɦатɨɥɨɝіɜ ɡ ɩɪɨɯаɧɧяɦ ɩɨɱɢɫтɢтɢ ɤаɦɿɧɧɹ. ɇɟɨɛɯідɧɨ 
ɩɟɪɟɜіɪɢтɢ ɝɿɪɥɹɧɞу ɧа ɤɨɪɨɧɰі. Ʌіɤаɪ-ɫтɨɦатɨɥɨɝ ɡɧяɜ 
ɜідɛɢтɤɢ дɥя ɜɢɝɨтɨɜɥɟɧɧя ɩ’ɹɬɨɤ. 

Нɟɪɿɞɤɨ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ ɫɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɚɫɨ-
ɰɿɚɬɢɜɧɢɯ ɡɜ’ɹɡɤɿɜ ɿ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨʀ ɫɯɨɠɨɫɬɿ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɩɢɥɨɫɨɫ – ɚɩɚɪɚɬ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɜɿɞ ɩɢɥɭ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɨɞɹ-
ɝɭ, ɦɟɛɥɿɜ ɿ ɩɢɥɨɫɨɫ – ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɱ ɩɨɜɿɬɪɹ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢɜɚɧ-
ɧɹ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ; ɩаɪɨɜɨɡ – ɡɚɥɿɡɧɢɣ ɥɨɤɨ-
ɦɨɬɢɜ ɿɡ ɩɚɪɨɜɢɦ ɞɜɢɝɭɧɨɦ, ɩаɪɨɜɨɡɢɤ, ɡɦɟɧɲ. ɞɨ ɩаɪɨ-
ɜɨɡ ɿ ɩаɪɨɜɨɡɢɤ –- ɚɩɚɪɚɬ ɞɥɹ ɲɬɚɦɩɭɜɚɧɧɹ ɤɨɪɨɧɨɤ;  
ɦіɫт – ɫɩɨɪɭɞɚ ɞɥɹ ɩɟɪɟʀɡɞɭ ɚɛɨ ɩɟɪɟɯɨɞɭ ɱɟɪɟɡ ɪɿɱɤɭ, 
ɡɚɥɿɡɧɢɰɸ, ɚɜɬɨɦɚɝɿɫɬɪɚɥɶ,  ɦɨɫтɢɤ – ɡɦɟɧɲ. ɞɨ ɦɿɫɬ ɿ 
ɦɨɫтɢɤ – ɦɨɫɬɨɩɨɞɿɛɧɢɣ ɧɟɡɧɿɦɧɢɣ ɩɪɨɬɟɡ; ɝɪіɛ – ɪɨɡɦ., 
ɪɿɞɤɨ. 1. Ɍɟ ɫɚɦɟ, ɳɨ ɬɪɭɧɚ. 2. Ɍɟ ɫɚɦɟ, ɳɨ ɦɨɝɢɥɚ, ɝɪɨ-
ɛɢɤ – ɡɦɟɧɲ. ɞɨ ɝɪіɛ ɿ ɝɪɨɛɢɤ – ɝɿɩɫɨɜɢɣ ɤɨɧɬɪɚɦɟɧɬ; 
ɲтаɦɩ – 1.Ɏɨɪɦɚ ɡ ɦɟɬɚɥɭ ɚɛɨ ɹɤɨɝɨ-ɧɟɛɭɞɶ ɿɧɲɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ. 2. Вɢɞ ɩɟɱɚɬɤɢ, ɹɤɚ ɩɟɪɟɜɚɠɧɨ ɦɚє ɜɢɝɥɹɞ 
ɩɪɹɦɨɤɭɬɧɢɤɚ ɡ ɝɭɦɢ ɡ ɨɩɭɤɥɢɦ ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹɦ ɬɟɤɫɬɭ, 
ɜɿɞɛɢɬɨɤ, ɨɞɟɪɠɚɧɢɣ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɚɤɨʀ ɩɟɱɚɬɤɢ, ɲта-
ɦɩɢɤ – ɡɦɟɧɲ. ɜɿɞ ɲтаɦɩ ɿ ɲтаɦɩɢɤ – ɝɿɩɫɨɜɚ ɮɨɪɦɚ 
ɞɥɹ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ ɦɟɥɨɬɨɜɨɝɨ ɫɬɨɜɩɱɢɤɚ. Нɚɩɪ., Ⱦɥя 
ɩɪɨɦɢɜаɧɧя ɭɫтаɧɨɜɤɢ  тɪɟɛа ɜɜіɦɤɧɭтɢ ɩиɥɨɫɨɫ. Ɂɥа-
ɦаɜɫя ɩаɪɨɜɨɡиɤ, дɨɜɟдɟтьɫя ɡаɱɟɤатɢ ɡ ɤɨɪɨɧɤаɦɢ. ɍ 
ɜаɲіɣ ɫɢтɭаɰіʀ ɛɟɡ ɦɨɫɬиɤа ɧɟ ɨɛіɣдɟɲɫя. Ɍɚɤɿ ɜɢɫɥɨɜɢ 
ɱɚɫɬɨ ɬɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɭ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɥɿɤɚɪ – 

ɦɨɥɨɞɲɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ, ɥɿɤɚɪ – ɩɚɰɿєɧɬ ɞɥɹ ɫɩɪɨ-
ɳɟɧɧɹ ɩɪɨɰɟɫɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɞɚɧɧɹ ɦɨɜɥɟɧɧɸ ɩɨɛɭɬɨ-
ɜɨɝɨ ɡɜɭɱɚɧɧɹ, ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɫɤɥɚɞɧɨʀ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨʀ  
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ.  

Вɬɨɪɢɧɧɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɜ ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ 
ɦɨɠɭɬɶ ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢɫɶ ɬɚɤɨɠ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɢɯ ɿ 
ɦɟɬɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɩɨɤɚɡɧɢɤɿɜ. Нɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜаɥьɫ – ɚɩɚɪɚɬ ɞɥɹ 
ɩɪɨɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɡɨɥɨɬɚ (ɥɟɤɫɟɦɚ ɫɬɜɨɪɟɧɚ ɡɚ ɩɨɞɿɛɧɿɫɬɸ 
ɪɭɯɿɜ ɚɩɚɪɚɬɭ ɞɨ  ɪɭɯɿɜ ɜɚɥɶɫɭ, ɬɨɛɬɨ ɚɩɚɪɚɬ ɬɪɢɱɿ ɨɛɟɪ-
ɬɚєɬɶɫɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡɭɩɢɧɹєɬɶɫɹ). Нɚɩɪ., Ɂаɪаɡ ɩɪɨтяɝɧɟɦɨ 
ɡɨɥɨтɨ ɩід ɜаɥьɫ.  Пɪɨɠаɪɢтɢ – ɨɛɪɨɛɢɬɢ ɜ ɫɭɯɨɠɚɪɨ-
ɜɿɣ ɲɚɮɿ (ɜɬɨɪɢɧɧɚ ɧɚɡɜɚ ɫɬɜɨɪɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱ-
ɧɨɝɨ ɩɟɪɟɧɨɫɭ ɫɭɬɧɨɫɬɿ ɨɞɧɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɱɢ ɹɜɢɳɚ ɱɟɪɟɡ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɿɧɲɨɝɨ). Нɚɩɪ.,  Ɇатɟɪіаɥɢ  дɥя ɜɢɝɨтɨɜ-
ɥɟɧɧя ɤɨɪɨɧɨɤ тɪɟɛа ɩɪɨɠаɪиɬи. Кɨɥɨɛɨɤ – ɬɢɦɱɚɫɨɜɚ 
ɩɥɨɦɛɚ (ɜɬɨɪɢɧɧɟ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ ɡ’ɹɜɢɥɨɫɹ ɹɤ ɧɚɫɥɿɞɨɤ 
ɩɨɞɿɛɧɨɫɬɿ ɞɿʀ: ɜɬɿɤɚɬɢ – ɜɢɩɚɞɚɬɢ). Нɚɩɪ., Ɇɢ ɜаɫ ɩɪɨɥі-

2 Teliya V.N. Nominatsiya. Lingvisticheskij entsiklopedicheskij slovar' [Nomination. Linguistic Encyclopedic Dictionary], M.: Sovremen-

naya entsiklopediya, 1990, P. 336 . 
3 Karpilovs'ka Ye.A. “Vtorinna nominatsiya v suchasnij ukrayins'kij movi: tendentsiyi roгvitku” [Secondary nomination in modern  

Ukrainian language: development trends], Lingvistichni studiyi: Zb. nauk. prats', URL: litmisto.org.ua. 
4 Kubryakova E.S. Yazyk i znanie: Na puti polucheniya znanij o yazyke: Chasti rechi s kognetivnoj tochki zreniya. Rol' yazyka v  poznanii 

mira: monografiya [Language and Knowledge: On the way of learning the language: Parts of speech with kognetivnoy perspective.  The 

role of language in the knowledge of the world: [monograph]], M.: Yazyki slavyanskoj kul'tury, 2004, Ɋ. 530. 
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ɤɭєɦɨ і ɩɨɫтаɜɢɦɨ ɤɨɥɨɛɨɤ, яɤɢɣ ɡɝɨдɨɦ ɡаɦіɧɢɦɨ ɧа 
ɩɨɫтіɣɧɭ ɩɥɨɦɛɭ. Паɤɭɜатɢ ɩɥаɫтɦаɫɭ  –  ɡɚɦɿɳɭɜɚɬɢ 

ɜɿɫɤ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɸ (ɜɬɨɪɢɧɧɚ ɧɚɡɜɚ ɜɢɧɢɤɥɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɩɨ-
ɞɿɛɧɨɫɬɿ ɜɢɞɭ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ – ɭɤɥɚɞɚɬɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɭ ɧɚ ɜɿɫɤ). 
Ɍɪɚɩɥɹɸɬɶɫɹ ɜɢɩɚɞɤɢ, ɤɨɥɢ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɜɫɬɭɩɚ-
ɸɬɶ ɭ ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɿ ɡɜ’ɹɡɤɢ: ɠɜаɱɤа, ɤɨɥɨɛɨɤ – ɬɢɦɱɚɫɨɜɚ 
ɩɥɨɦɛɚ; ɫɥɸɧɢɤ,  ɜідɫɦɨɤтɧɢɤ – ɫɥɢɧɨɜɿɞɫɦɨɤɬɭɜɚɱ ɬɨ-
ɳɨ. 

Ɂɚɫɥɭɝɨɜɭє ɧɚ ɭɜɚɝɭ ɬɚɤɨɠ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɞɱɢɫɥɿɜ-
ɧɢɤɨɜɢɯ ɿɦɟɧɧɢɤɿɜ – ɧɚɡɜ ɡɭɛɿɜ, ɹɤɿ є ɡɚɦɿɧɧɢɤɚɦɢ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɫɩɨɥɭɱɟɧɶ: ɨɞɢɧɢɱɤɚ, ɞɜɿɣɤɚ, ɬɪɿɣɤɚ, ɱɟɬɜɿɪ-
ɤɚ, ɩ’ɹɬɿɪɤɚ ɬɨɳɨ. Ɍɚɤɿ ɥɟɤɫɟɦɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɞɥɹ 
ɧɚɡɢɜɚɧɧɹ ɦɿɫɰɹ ɡɭɛɚ ɭ ɪɨɬɨɜɿɣ ɩɨɪɨɠɧɢɧɿ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɫɟ-
ɪɟɞɢɧɢ ɳɟɥɟɩɢ. Ɉɞɢɧɢɱɤɚ – ɩɟɪɲɢɣ ɡɭɛ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɦɟɞɿɚ-
ɥɶɧɨʀ ɥɿɧɿʀ, ɞɜɿɣɤɚ – ɞɪɭɝɢɣ, ɬɪɿɣɤɚ – ɬɪɟɬɿɣ ɿ ɬ.ɞ. Вɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɬɚɤɿ ɥɟɤɫɟɦɢ ɭ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɿ ɡ ɦɨɥɨɞɲɢɦ 
ɦɟɞɢɱɧɢɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ ɱɢ ɡ ɩɚɰɿєɧɬɨɦ, ɥɿɤɚɪ-ɫɬɨɦɚɬɨɥɨɝ 
ɫɩɪɨɳɭє ɡɜɭɱɚɧɧɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ ɣ ɟɤɨɧɨɦɢɬɶ 
ɱɚɫ.  Нɚɩɪ., „Каɪієɫ ɩɪаɜɨʀ  ɩ’ɹɬɿɪɤи” (ɡɚɦɿɫɬɶ ɤаɪієɫ 
ɩ’ятɨɝɨ ɩɪɟɦɨɥяɪа); „Ɍɪɟɛа ɜɢɪɜатɢ ɬɪɿєɱɤу” (ɡɚɦɿɫɬɶ 
ɧɟɨɛɯідɧɨ ɜɢɪɜатɢ іɤɥɨ); „Пɨтɪіɛɧɨ ɡаɩɥɨɦɛɭɜатɢ ɞɜɿɣ-
ɤу” (ɡɚɦɿɫɬɶ ɩɨтɪіɛɧɨ ɡаɩɥɨɦɛɭɜатɢ ɛɨɤɨɜɢɣ ɪіɡɟɰь); 

„Ɇɟдɫɟɫтɪɨ, ɩɨтɪɢɦаɣтɟ ɦɟɧі дɡɟɪɤаɥɨ ɧаɜɩɪɨтɢ ɨдɢ-
ɧɢɱɤɢ” (ɡɚɦɿɫɬɶ ɩɨтɪɢɦаɣтɟ дɡɟɪɤаɥɨ ɧаɜɩɪɨтɢ 
ɰɟɧтɪаɥьɧɨɝɨ ɪіɡɰя).  

Виɫɧɨвɤи. Ɉɬɠɟ, ɞɨɫɥɿɞɢɜɲɢ ɜɬɨɪɢɧɧɿ ɧɚɡɜɢ ɭ ɫɬɨ-
ɦɚɬɨɥɨɝɿɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ, ɡ’ɹɫɭɜɚɥɢ, ɳɨ ɜɨɧɢ  ɩɪɨɞɭɤɭ-
ɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɨ-ɦɟɬɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɸ ɫɯɨɠɿɫɬɸ, ɚɫɨɰɿɚɬɢɜɧɢɦɢ ɡɜ’ɹɡ-
ɤɚɦɢ ɬɨɳɨ. Пɪɢ ɰɶɨɦɭ ɱɢɦɚɥɨ ɧɨɜɨɫɬɜɨɪɟɧɢɯ ɜɬɨɪɢɧ-
ɧɢɯ ɥɟɤɫɟɦ ɦɚɸɬɶ ɡɦɟɧɲɟɧɨ-ɡɞɪɿɛɧɿɥɭ ɮɨɪɦɭ ɹɤ ɡɚɫɿɛ 
ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɟɮɟɤɬɭ ɡɚɫɩɨɤɨєɧɧɹ ɩɚɰɿєɧɬɚ. Вɬɨɪɢɧɧɿ ɧɨɦɿ-
ɧɚɰɿʀ ɩɨɫɬɚɸɬɶ ɭ ɦɟɞɢɱɧɨɦɭ ɜɠɢɬɤɭ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɫɩɪɨ-
ɫɬɢɬɢ ɩɪɨɰɟɫ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ  ɥɿɤɚɪɹ ɡ ɩɚɰɿєɧɬɨɦ, ɥɿɤɚɪɹ ɡ 

ɦɨɥɨɞɲɢɦ ɦɟɞɢɱɧɢɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ, ɡɪɨɛɢɬɢ ʀɯɧɿɣ ɞɿɚɥɨɝ 
ɛɿɥɶɲ ɞɨɫɬɭɩɧɢɦ ɿ ɡɪɨɡɭɦɿɥɢɦ.  

ɉеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɪɨɡвіɞɨɤ. Ɍɚɤɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧ-
ɧɹ ɞɨɩɨɦɨɠɭɬɶ ɭ ɩɨɞɚɥɶɲɨɦɭ ɜɢɜɱɟɧɧɿ ɩɨɛɭɬɨɜɨɝɨ ɦɟ-
ɞɢɱɧɨɝɨ ɦɨɜɥɟɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɜɬɨɪɢɧɧɢɯ ɧɨɦɿɧɚ-
ɰɿɣ ɭ ɰɚɪɢɧɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ ɹɤ ɱɚɫɬɢ-
ɧɢ ɡɚɝɚɥɶɧɨɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ ɦɨɜɢ. 
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from numerical comments on the use of nouns, such as names teeth 

that  substitutes terminological combinations. 

Key words: nomination, secondary nomination, nomination 

methods, dental vocabulary, dental discourse. 

 

ɒуɬаɤ Ʌаɪиɫа – ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, дɨɰɟɧт 
ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа ȼɢщɨɝɨ дɟɪɠаɜ-
ɧɨɝɨ ɧаɜɱаɥьɧɨɝɨ ɡаɤɥадɭ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ дɟɪɠаɜɧɢɣ 
ɦɟдɢɱɧɢɣ ɭɧіɜɟɪɫɢтɟт», аɜтɨɪ ɛɥɢɡьɤɨ 145 ɩɪаɰь ɧаɭɤɨɜɨɝɨ, 
ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɨɝɨ та ɩɭɛɥіɰɢɫтɢɱɧɨɝɨ ɯаɪаɤтɟɪɭ, ɡ яɤɢɯ 
1 ɦɨɧɨɝɪаɮія, 3 ɪɨɡдіɥɢ дɨ дɜɨɯ ɤɨɥɟɤтɢɜɧɢɯ ɦɨɧɨɝɪаɮіɣ, 5 
ɧаɜɱаɥьɧɢɯ та ɧаɜɱаɥьɧɨ-ɦɟтɨдɢɱɧɢɯ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɡ ɝɪɢɮɨɦ 
ɆɈɇ та ɆɈɁ ɍɤɪаʀɧɢ. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɤатɟɝɨɪіаɥь-
ɧа ɝɪаɦатɢɤа ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɩɨɪіɜɧяɥьɧɟ ɦɨɜɨɡɧаɜɫтɜɨ, 
ɭɤɪаʀɧɫьɤа ɦɟдɢɱɧа тɟɪɦіɧɨɥɨɝія, ɥіɧɝɜɨɩɫɢɯɨɥɨɝія, ɭɤɪаʀɧɨ-
ɡɧаɜɫтɜɨ ɜ ɫɢɫтɟɦі ɜɢщɨʀ ɨɫɜітɢ. 
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Аɤɬɭаɥьɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨвɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 51-54                                                                                                                                

Вахɨɰɤиɣ Ɇ., Ɇаɤɨвɫɤаɹ Ɉ. ɋɬиɥиɫɬичеɫɤие ɫɪеɞɫɬва веɪɛаɥиɡаɰии аɥɥюɡии в ɩɪе-
ɡиɞеɧɬɫɤих ɪечах Авɪааɦа Ʌиɧɤɨɥɶɧа. Ɋɚɛɨɬɚ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɸ ɚɥɥɸɡɢɢ ɜ ɩɪɟɡɢ-
ɞɟɧɬɫɤɢɯ ɪɟɱɚɯ Ⱥ. Ʌɢɧɤɨɥɶɧɚ. ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɚɥɥɸɡɢɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɧɵɟ 
ɨɪɚɬɨɪɨɦ ɡɚ ɜɪɟɦɹ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɬɜɚ, ɨɛɴɟɤɬɨɦ – ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɜɨɩɥɨɳɟɧɢɹ ɚɥɥɸɡɢɢ: ɦɟɬɚ-
ɮɨɪɵ, ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ, ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɪɟɚɥɢɢ, ɚɧɬɪɨɩɨɧɢɦɵ, ɬɨɩɨɧɢɦɵ, ɦɢɮɨɥɨɝɢɡ-
ɦɵ, ɛɢɛɥɟɢɡɦɵ. Дɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɰɟɥɢ ɜ ɪɚɛɨɬɟ ɪɚɫɤɪɵɬɨ ɩɨɧɹɬɢɟ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɚ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɨ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɥɥɸɡɢɢ ɜ ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɱɚɯ Ⱥɜ-
ɪɚɚɦɚ Ʌɢɧɤɨɥɶɧɚ. 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: аɥɥɸɡɢя, ɩɨɥɢɬɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɟɞɫɬва, аɧɬɪɨɩɨ-
ɧɢɦ, ɬɨɩɨɧɢɦ, ɦɢɮɨɥɨɝɢɡɦ, ɛɢɛɥɟɢɡɦ. 

The paper is dedicated to the linguistic cognitive analy-

sis of the allusion, exploration of pragmatic potential of st-

ylistic means of its expression in the speeches of Abraham 

Lincoln.  

The paper defines the notion of allusion, the main fea-

tures that distinguish it from related phenomena, structure, 

types and mechanisms of allusions. In addition, special at-

tention is paid to the characteristics of political discourse as 

a domain of the presidential speech implementation. 

Detailed analysis of the works of this issue shows that in 

ЦoderЧ liЧgЮisЭics Эhe ЭerЦ “allЮsioЧ” has no unambiguous 

interpretation, and therefore other related phenomena are not 

clearly delineated from allusion, among them are: quotation, 

reference to literary or general cultural phenomenon, links, 

folklore, literary historical or everyday fact, known aphoris-

tic expression, idioms, associations. 

Allusion studies are reflected in the works of various 

scientists: O. Akhmanova, O.M. Dronova, I.A. Behta, 

M.V. Vorobiova, T.M. Kara, O.M. Kopylna, G.V. Kuznet- 

sova, O. Akinshyna, K.S. Karpova, O.O. Lavrynenko, 

N.Y. Novokhacheva, A.B. Romaniuk and other linguists. 

For example, G.M. Kuznetsova draws attention primarily to 

the cognitive aspect of allusions research. According to 

O.M. Dronova and A.A. Tiutenko, allusion investigation 

may be conducted within the study of intercultural relations, 

problems of intertextuality, it may cover the fields of stylis-

tics, phraseology, translation, and have different directions. 

N.Y. Novokhacheva focuses her works on the study of allu-

sions in newspaper and journalistic style, and in the belles-

lettres style it is researched by M.D. Tukhareli. 

The topicality of the paper is stipulated by the general 

trends of modern researches to analyze the cognitive prag-

matic aspect of the utterance, implicit world of the foreign 

culture, intertextual relations of the literary text and its sty-

listically significant parameters. There arise various issues 

related to the recognition of allusions in literature by the 

hearer, the desire to represent them without losing their ar-

tistic shades of meaning and transferring the functions they 

perform in the original work of art, as well as the identifica-

tion of the best ways of their embodiment. 

Subject of the research – allusions, found in the English 

texts of speeches of the 16th US president, Abraham Lin-

coln. Means of allusions representation, verbalized units, 

found in the English speeches of Abraham Lincoln: 84 cases 

of verbalized allusions and 15 fragments situations where 

biblical phrases are used constitute the object of the article. 

17 A. LiЧcolЧ’s ЭexЭs of speeches iЧ EЧglish have beeЧ aЧa-
lyzed for the study. 

The aim of the study is to identify cognitive-pragmatic 

potential of allusions in the English political discourse and 

to determine different ways of allusions verbalization by 

stylistic means of the English language. Thus, the objectives 

are: 

- clarify the content of terminological notion of allusion 

in the modern linguistics; 

- determine the types and mechanism of allusions in 

political discourse; 

- identify characteristic features and functional features 

of political discourse; 

- describe the possibilities of verbalization of allusions in 

AbrahaЦ LiЧcolЧ’s presideЧЭial speeches; 
- find out pragmatic potential of biblical phrases in the 

mailto:oxanamakovska@yandex.ua
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English texts of these speeches. 

Research methods. Descriptive method is the essential 

one. It allows to give an accurate and complete description 

of language units. Descriptive-empirical method makes it 

possible to describe the pragmatic characteristics of the 

studied phenomena; contextual interpretation, which 

highlights the functioning of language units in a particular 

environment; to confirm the objectivity of the results the 

elements of the quantitative analysis are used and schematic 

representation of elements of quantitative characteristics; 

statistical data analysis. 

In the process of research, in particular when working 

upon the typical papers on the subject, a sufficient number 

of sources has not been found, especially those that directly 

analyze allusion as a stylistic device in A. LiЧcolЧ’s 
speeches. ThaЭ’s why cogЧiЭive aЧd qЮaЧЭiЭaЭive aЧalysis of 
the ways of allusion verbalization in the English texts of 

presidential speeches represents an element of novelty of 

this work. 

Language in politics implements a number of related 

functions, the main of which is argumentative – regulation 

of outlook and behavior of citizens1. The distinctive feature 

of political discourse is its focus on the recipient in order to 

achieve perlocutive effect – to cause social and political 

reaction in the audience. Typically, members of political 

communication represent certain socio-political positions, 

and exchange of information has a pragmatic purpose, i.e., 

communicative process in politics always has intentional 

nature2. Political discourse refers to a special type of 

communication, for which a high degree of manipulation is 

typical, and therefore identifying the mechanisms of 

political communication is important for determining 

characteristics of language as a means of influence. 

Thus, the study of 17 A. LiЧcolЧ’s speeches3 made it 

possible to single out and analyze allusions used by the 

politician during his presidency. From the point of view of 

the abovementioned ways of verbalization of such speech 

expressions different stylistic means can be used, among 

them are: metaphors, comparisons, historical and cultural 

realities (using information about the known events), place 

names, anthroponyms, mythologisms, biblical phrases (see 

Fig. 1). 

O. Fedorova4 distinguishes in A.  LiЧcolЧ’s speeches 
basic ЦeЭaphor “law”, iЧ which Эhe followiЧg aspecЭs caЧ be 
singled out: 

 

1 Pavlova Ye.K. “LeksychЧi probleЦy hlobalЧoho poliЭychЧoho dyskЮrsЮ” ДLexical issЮes of global poliЭical discoЮrse] ,Visnyk 

Moskovskoho universytetu, Ser. 19,  LiЧhvisЭyka i ЦizhkЮlЭЮrЧa koЦЮЧikaЭsiia, 2005, №  2, P. 98-112.  
2 Popova O.I. “NekoЭoryye probleЦy poliЭicheskogo diskЮrsa” ДSoЦe probleЦs of poliЭical discoЮrse], Aktualnyye voprosy 

perevodovedeniya i lingvistiki: materialy nauchnoy sessii VolGU, Volgograd, 2001, P. 73-77.  
3Abraham Lincoln Online.org: [E-source], URL: www.abrahamlincolnonline.org 
4 Fedorova O. “TakЭyky Эa liЧhvosЭylisЭychЧi zasoby persvazyvЧoi sЭraЭehii v iЧaЮhЮraЭsiiЧii proЦovi A.LiЧkolЧa” ДLiЧgЮosЭylisЭic Means and 

TacЭics of PersЮasive SЭraЭegy IЦpleЦeЧЭaЭioЧ iЧ A. LiЧcolЧ’s IЧaЮgЮraЭioЧ Speech], Filolohichnyi dyskurs, Khmelnytskyi, 2015, Vyp. 1, P. 86-

90. 
5 Karpova K.S. “OzЧaky ЦeЭaforyzaЭsii aЦerykaЧskoho kЮlЭЮrЧoho syЦvolЮ MarЭiЧ LЮЭher KiЧg” ДPecЮliariЭies of ЦeЭaphoric representation of 

the American cultural symbol Martin Luther King], Suchasni doslidzhennia z inozemnoi filolohii, 2010, Vyp. 8, P. 268-274.  

“power”: Government; Republican Administration; All 

members of Congress; State or national authority; the Fed-

eral Union; Federal offices; Supreme Court; The Chief 

Magistrate; Almighty Ruler of Nations; American people; 

judgement of Courts; Ministers of justice. Involvement of 

AЦericaЧ people iЧЭo Эhe lisЭ of “powerfЮl iЧsЭiЭЮЭioЧs” has 
a symbolic value here (Almighty Ruler of Nations; American 

people); 

 “docЮЦeЧЭ”: the Articles of Association in 1774; Decla-

ration of Independence in 1776; Articles of Confederation in 

1778; Constitution; Act of the Legislature; the Nebraska 

doctrine; the Dred Scott decision; 

“legal righЭ”: institution of slavery; lawful right; rights 

of the States; evidence; delivered up on claim; clause should 

be enforced; civilized and humane jurisprudence; privileges 

and immunities of citizens; unconstitutional; legal contem-

plation; legal right; the exercise of the offices.  

The use of legal and judicial terms, besides impleme-

ntation of the mentioned tactics of conviction is a clear ex-

aЦple aЧd argЮЦeЧЭ of “legal experieЧce” of the speaker 

and therefore his authoritativeness and reliability. Complex 

syntactic structures (compound and complex sentences, br-

anched syntactic systems, various phrases) which are com-

mon for official-business style are used in a speech with the 

same purpose5: At the same time, the candid citizen must 

confess that if the policy of the Government upon vital ques-

tions affecting the whole people is to be irrevocably fixed by 

decisions of the Supreme Court, the instant they are made in 

Figure 1. Stylistic means of allusion verbalization in A. LТЧМШlЧ’s ЩШlТtТМКl sЩООМСОs. 
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ordinary litigation between parties in personal actions the 

people will have ceased to be their own rulers, having to 

that extent practically resigned their Government into the 

hands of that eminent tribunal. Sentences with complicated 

syntactic structure make hearer focus attention, follow the 

main idea, and reader – reread the text repeatedly. 

AЭ Эhe lexical level basic ЦeЭaphor of LiЧcolЧ’s ЧoЭioЧ 
“law” is verbalized by Эhe ЧoЮЧs “righЭ”, “law”, “oaЭh”, by 
Эhe derived adjecЭives “lawfЮl”, “legal”, by Эhe verbs 
“swear”, “proЦise”: to take in your presence the oath; I 

have no lawful right; rights of the States; the lawless inva-

sion; lawfully demanded; under the laws; the lawgiver is the 

law; All members of Congress swear their support; contem-

plation of universal law; its organic law; all constitutional 

rights can be maintained; All the vital rights of minorities; I 

fully recognize the rightful authority. 

The following examples illustrate comparative meta-

phoric turns of speech: …could not by force, take a drink 

from the Ohio, or make a track on the Blue Ridge, in a trial 

of a thousand years; If they were annually swept, from the 

stage of existence, by the plague or small pox, honest men 

would, perhaps, be much profited, by the operation; …but 

such belong not to the family of the lion, or the tribe of the 

eagle; They (the histories) were a fortress of strength; the 

silent artillery of time; They were a forest of giant oaks; but 

the all-resistless hurricane has swept over them, and left 

only, here and there, a lonely trunk, despoiled of its verdure, 

shorn of its foliage; to murmur in a few gentle breezes; 

They were the pillars of the temple of liberty;  

Historical and cultural realities are embodied by the fol-

lowing expressions: under date of the nineteenth century of 

the Christian era; He witnessed in the beginning the throes 

of the French Revolution. He saw the rise and fall of Napo-

leon; "When Greece rose against the Turks and struck for 

liberty, his name was mingled with the battle-cry of free-

dom. When South America threw off the thraldom of Spain, 

his speeches were read at the head of her armies by Bolivar; 

…iЧ the days Шf NuХХificatiШЧ; The Шthers fШХХШwed mШre 
rapidly – the discovery of America in 1492; the Lutheran 

Reformation in 1517; Webster, at the time of writing his 

Dictionary; 

Anthroponyms: with a Buonaparte for a commander; 

We permitted no hostile foot to pass over or desecrate his 

resting place; shall be that which to learn the last trump 

shall awaken our WASHINGTON; What! think you these 

places would satisfy an Alexander, a Caesar, or a Napo-

leon? – Never!; the head of her armies by Bolivar; 

Place names: All the armies of Europe, Asia and Africa 

combined, with all the treasure of the earth (our own ex-

cepted) in their military chest…; They have pervaded the 

country, from New England to Louisiana...; Those happen-

ing in the State of Mississippi, and at St. Louis; Look at his 

apparel, and you shall see cotton fabrics from Manchester 

and Lowell; flax-linen from Ireland; wool-cloth from 

[Spain;] silk from France; furs from the Arctic regions, with 

a buffalo-robe from the Rocky Mountains; sugar from Lou-

isiana; coffee and fruits from the tropics; salt from Turk's 

Island; fish from New-foundland; tea from China, and 

spices from the Indies. The whale of the Pacific furnishes his 

candle-light; he has a diamond-ring from Brazil; a gold-

watch from California, and a Spanish cigar from Havanna; 

Mythologisms: …and though you throw it with more 

than Herculean force and precision; The success of the ar-

gument in favor of the existence of an over-ruling Provi-

dence, mainly depends upon that sense; when Solomon re-

ferred the sluggard to them as patterns of prudence. 

Allusion belongs to the key rhetorical techniques used in 

speeches, it enriches content information and creates numer-

ous associations by means of hinting at events, facts, charac-

ters of other works, or by using famous cultural and histori-

cal facts6. 

General distribution of allusion means and techniques 

Юsed iЧ AbrahaЦ LiЧcolЧ’ speeches, is reflecЭed iЧ Эable 1 
(see Table 1). 

Table 1 

 AllusТШЧ ЦОКЧs ТЧ AЛrКСКЦ LТЧМШlЧ’s sЩООМСОs 

Means / technique Number of units % 

MeЭaphor “law” 

“law – power” 

“law – docЮЦeЧЭs” 

“law – righЭ” 

33 

14 

7 

12 

39,3 

16,6 

8,4 

14,3 

Comparison 10 11,9 

Historical and cultural realities 8 9,5 

Anthroponyms 6 7,1 

Place names 24 28,6 

Mythologisms 3 3,6 

Total 84 100 

   Thus, as it can be easily seen from the table, Abraham 

Lincoln often used in his speeches different types of metap-

horical shifts – 39,3% and appealed to the existing US legis-

lative base of the time, quoting the law and commenting on 

some of its articles; toponymic nomination stands second 

(28,6%), i.e., the president often compared their state to 

others, using proper names of countries, continents, cities 

and other geographical notions. Somewhat less frequent are 

comparisons, historical and cultural realities, and the least 

attention was paid to mythologisms.  

Political discourse is considered by linguists as an object 

of linguistic and cultural study, as a secondary language 

6 Ibid., P. 268-274. 
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subsystem with its characteristic features, vocabulary and 

communicative influence. In political discourse almost all 

the complex of relationships between man and society is 

represented. Its integral component is the genre of political 

speech, which includes the influence on the audience, per-

suasions, sometimes even manipulation. 

It has been investigated that in his speeches Abraham 

Lincoln often resorted to using allusion devices. Among 

them we managed to single out metaphor, simile, references 

to historical and cultural realities, anthroponyms – the 

names of famous historical personalities, toponyms – the 

names of geographical objects, as well as mythologisms. 

Allusion as a linguistic phenomenon is still at its stage of 

development and is an important issue in the modern lin-

guistic science. In the framework of cognitive stylistics acti-

vation of studies of allusions occurs in the 20 th century, al-

though its use as a means of expression reaches 15 th century. 

Since allusion is a complex multifaceted concept, there 

exist many linguistic works with its definitions as a term 

“hiddeЧ, aЧoЧyЦoЮs qЮoЭe ЭhaЭ iЧclЮdes a hiЧЭ aЭ liЭerary or 
geЧeral cЮlЭЮral pheЧoЦeЧoЧ”; refereЧce, folklore, liЭerary, 
historical, or everyday fact, well known aphoristic expres-

sion, idiom, association. 

Historical allusions are the most common, it depends 

upon the historic nature of the works. Such allusions are the 

easiest to decode because they are concrete and precise, but 

at the same time, this is the reason that they are less expres-

sive and emotional. Historical and literary allusions give the 

reader some content-intelligent information. 

Allusion belongs to the key rhetorical devices used in 

speech, it enriches texts content and creates numerous asso-

ciations at the expense of addressing to facts, events, famous 

personalities, places, cultural and historical facts.  

The analysis of political discourse involves primarily the 

investigation of texts together with extralinguistic factors 

and shows how in different linguistic groups cultural values 

are modeled, how social order is propagated, which ele-

ments of language picture of the world remain outside of the 

conscious speech strategies of the speakers, how conceptual 

picture of the world, typical for each linguistic community, 

is formed. 

Conclusion. The 16th US president Abraham Lincoln 

often used in his speeches different types of metaphorical 

shifts – 39,3% and appealed to the existing US legislative 

base of the time, quoting the law and commenting on some 

of its articles; toponymic nomination stands second (28,6%), 

i.e., the president often compared their state to others, using 

proper names of countries, continents, cities and other geo-

graphical notions. Somewhat less frequent are comparisons, 

historical and cultural realities, and the least attention was 

paid to mythologisms. 

 
Вахɨɰɶɤиɣ Ɇ., Ɇаɤɨвɫɶɤа Ɉ. ɋɬиɥіɫɬичɧі ɡаɫɨɛи веɪɛа-

ɥіɡаɰіʀ аɥюɡіʀ ɭ ɩɪеɡиɞеɧɬɫɶɤих ɩɪɨɦɨвах Авɪааɦа Ʌіɧɤɨ-
ɥɶɧа. Pɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɚ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɸ ɚɥɸɡɿʀ ɭ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɶ-
ɤɢɯ ɩɪɨɦɨɜɚɯ Ⱥ. Ʌɿɧɤɨɥɶɧɚ. ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ є ɚɥɸɡɿʀ, 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɿ ɨɪɚɬɨɪɨɦ ɡɚ ɱɚɫ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬɫɬɜɚ, ɨɛ’єɤɬɨɦ – ɦɨɜɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ ɜɬɿɥɟɧɧɹ ɚɥɸɡɿʀ: ɦɟɬɚɮɨɪɢ, ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ, ɿɫɬɨɪɢɱɧɿ ɿ ɤɭ-
ɥɶɬɭɪɧɿ ɪɟɚɥɿʀ, ɚɧɬɪɨɩɨɧɿɦɢ, ɬɨɩɨɧɿɦɢ, ɦɿɮɨɥɨɝɿɡɦɢ, ɛɿɛɥɟʀɡɦɢ. 
Ɇɚɬɟɪɿɚɥɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ 17 ɚɧɝɥɨɦɨɜɧɢɯ ɩɪɟɡɢɞɟ-
ɧɬɫɶɤɢɯ ɩɪɨɦɨɜ. Дɥɹ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɦɟɬɢ ɭ ɫɬɚɬɬɿ ɜɢɫɜɿɬɥɟɧɨ ɩɨ-
ɧɹɬɬɹ ɩɨɥɿɬɢɱɧɨɝɨ ɞɢɫɤɭɪɫɭ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɞɿɣɫɧɟɧɨ ɤɨɝɧɿɬɢɜɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɢɣ ɚɧɚɥɿɡ ɚɥɸɡɿʀ ɭ ɩɨɥɿɬɢɱɧɢɯ ɩɪɨɦɨɜɚɯ 
Ⱥ. Ʌɿɧɤɨɥɶɧɚ. 

Ⱥɥɸɡɿɹ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɤɥɸɱɨɜɢɯ ɪɢɬɨɪɢɱɧɢɯ ɩɪɢɣɨɦɿɜ, ɳɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɭ ɩɪɨɦɨɜɿ, ɜɨɧɚ ɡɛɚɝɚɱɭє ɬɟɤɫɬɨɜɭ ɿɧɮɨɪɦɚ-

ɰɿɸ ɬɚ ɫɬɜɨɪɸє ɱɢɫɥɟɧɧɿ ɚɫɨɰɿɚɰɿʀ ɡɚ ɪɚɯɭɧɨɤ ɧɚɬɹɤɭ ɧɚ ɩɨɞɿʀ, 
ɮɚɤɬɢ, ɝɟɪɨʀɜ ɿɧɲɢɯ ɬɜɨɪɿɜ ɚɛɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɞɨɦɢɯ ɤɭɥɶɬɭɪ-
ɧɨ-ɿɫɬɨɪɢɱɧɢɯ ɮɚɤɬɿɜ. 

ɉɨɥɿɬɢɱɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ ɪɨɡɝɥɹɞɚєɬɶɫɹ ɥɿɧɝɜɿɫɬɚɦɢ ɹɤ ɨɛ’єɤɬ 
ɥɿɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ ɜɢɜɱɟɧɧɹ, ɹɤ ɜɬɨɪɢɧɧɚ ɦɨɜɧɚ ɩɿɞɫɢɫ-
ɬɟɦɚ ɡ ɮɭɧɤɰɿɹɦɢ, ɫɥɨɜɧɢɤɨɦ ɬɚ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɦ ɜɩɥɢɜɨɦ. У 
ɩɨɥɿɬɢɱɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭєɬɶɫɹ ɦɚɣɠɟ ɜɟɫɶ ɤɨɦɩɥɟɤɫ 
ɜɡɚєɦɨɡɜ‘ɹɡɤɿɜ ɦɿɠ ɥɸɞɢɧɨɸ ɬɚ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɨɦ, ɣɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡ ɩɟ-
ɪɟɞɛɚɱɚє, ɩɟɪɟɞɭɫɿɦ, ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɟɤɫɬɿɜ ɭ ɫɭɤɭɩɧɨɫɬɿ ɡ ɟɤɫɬ-
ɪɚɥɿɧɝɜɚɥɶɧɢɦɢ ɱɢɧɧɢɤɚɦɢ ɬɚ ɩɨɤɚɡɭє, ɹɤ ɭ ɪɿɡɧɢɯ ɦɨɜɧɢɯ 
ɤɨɥɟɤɬɢɜɚɯ ɦɨɞɟɥɸɸɬɶɫɹ ɤɭɥɶɬɭɪɧɿ ɰɿɧɧɨɫɬɿ, ɹɤ ɩɪɨɩɚɝɭєɬɶɫɹ 
ɫɨɰɿɚɥɶɧɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ, ɹɤɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɦɨɜɧɨʀ ɤɚɪɬɢɧɢ ɫɜɿɬɭ ɥɢɲɚ-
ɸɬɶɫɹ ɩɨɡɚ ɦɟɠɚɦɢ ɫɜɿɞɨɦɢɯ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɢɯ ɫɬɪɚɬɟɝɿɣ ɦɨɜɰɿɜ, ɹɤ 
ɮɨɪɦɭєɬɶɫɹ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɚ ɤɚɪɬɢɧɚ ɫɜɿɬɭ, ɜɥɚɫɬɢɜɚ ɤɨɠɧɨɦɭ 
ɦɨɜɧɨɦɭ ɤɨɥɟɤɬɢɜɨɜɿ. 

ɇɚɣɱɚɫɬɿɲɟ Ⱥ. Ʌɿɧɤɨɥɶɧ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɜ ɭ ɫɜɨʀɯ ɩɪɨɦɨɜɚɯ 
ɪɿɡɧɿ ɜɢɞɢ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɢɯ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɶ – 39,3% ɬɚ ɡɜɟɪɬɚɜɫɹ ɞɨ 
ɿɫɧɭɸɱɨʀ ɡɚɤɨɧɨɞɚɜɱɨʀ ɛɚɡɢ ɋɒȺ ɬɨɝɨ ɱɚɫɭ, ɰɢɬɭɸɱɢ ɡɚɤɨɧ ɿ 
ɤɨɦɟɧɬɭɸɱɢ ɨɤɪɟɦɿ ɣɨɝɨ ɫɬɚɬɬɿ; ɞɪɭɝɢɦ ɩɨɤɚɡɧɢɤɨɦ є ɬɨɩɨɧɿ-
ɦɿɱɧɚ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ (28,6%), ɬɨɛɬɨ, ɧɟɪɿɞɤɨ ɩɪɟɡɢɞɟɧɬ ɩɨɪɿɜɧɸɜɚɜ 
ɫɜɨɸ ɞɟɪɠɚɜɭ ɡ ɿɧɲɢɦɢ, ɜɠɢɜɚɸɱɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɜɥɚɫɧɿ ɧɚɡɜɢ 
ɤɪɚʀɧ, ɤɨɧɬɢɧɟɧɬɿɜ, ɦɿɫɬ ɿ ɿɧ. ɝɟɨɝɪɚɮɿɱɧɢɯ ɨɛ’єɤɬɿɜ. Дɟɳɨ ɦɟɧ-
ɲɟ ɛɭɥɢ ɭ ɜɠɢɬɤɭ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ, ɿɫɬɨɪɢɱɧɿ ɿ ɤɭɥɶɬɭɪɧɿ ɪɟɚɥɿʀ, ɚ 
ɧɚɣɦɟɧɲɟ ɚɜɬɨɪ ɩɪɨɦɨɜ ɩɪɢɞɿɥɹɜ ɭɜɚɝɢ ɦɿɮɨɥɨɝɿɡɦɚɦ.  

Ʉɥючɨві ɫɥɨва: ɚɥɸɡɿɹ, ɩɨɥɿɬɢɱɧɢɣ ɞɢɫɤɭɪɫ, ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɿ 
ɡɚɫɨɛɢ, ɚɧɬɪɨɩɨɧɿɦ, ɬɨɩɨɧɿɦ, ɦɿɮɨɥɨɝɿɡɦ, ɛɿɛɥɟʀɡɦ.  

 

Ɇаɤɨɜɫьɤа Ɉɤɫаɧа – вɢɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨв 
Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠавɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟɬɭ, авɬɨɪ 
ɩɨɧаɞ 50 ɧаɭɤɨвɢɯ ɬа ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɫɬаɬɟɣ. ɇаɭɤɨвɿ ɿɧɬɟ-
ɪɟɫɢ: ɤɨɝɧɿɬɢвɧа ɥɿɧɝвɿɫɬɢɤа, вɟɪɛаɥɿɡаɰɿя ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь 
ɭ ɝаɥɭɡɟвɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦаɯ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɬа аɧɝɥɿɣɫьɤɨʀ ɦɨв. 
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ȼаɯɨɰьɤиɣ Ɇиɯаɣɥɨ – ɫɬаɪɲɢɣ вɢɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟ-
ɦɧɢɯ ɦɨв Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠавɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟ-
ɬɭ, авɬɨɪ 30 ɧаɭɤɨвɢɯ ɬа ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɫɬаɬɟɣ, ɫɩɿвавɬɨɪ 1 
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English language is widely used in the professional lan-

guage of doctors all over the world. Today, all the most 

influential medical journals are written in English, and Eng-

lish has become the language of choice at international con-

ferences. We have entered the era of medical English, which 

resembles the era of medical Latin in that, once again, medi-

cal doctors have chosen a single language for international 

communication1 . 

Since English language has become the dominant lan-

guage in medical communication, medical professionals 

should use their knowledge of English to keep up to date 

with medical advances2. The correct use of medical termi-

nology, the ability of applying various grammar construc-

tions, prepositions and prepositional phrases makes it possi-

ble for doctors to enrich and share their knowledge and ex-

perience.While writing medical articles many scientists may 

face some difficulties choosing an appropriate preposition 

or prepositional phrase in English medical terminology. On 

the basis of cardiologic articles the semantic and structural 

analyses have been done. 

The aim of the article is to determine the number, pres-

ence, prepositional meanings and realizations in cardiologic 

medical texts, to make quantitative analysis of the most 

frequently used units.  

The issues concerning origin and morphological struc-

tures  of  prepositions  have  been  discussed  by  I.  Vyk-

hovanets,  O.  Potebnia,  V.  Vynogradov,  A.S.  Hornby,  

D.  Litt,  K.  Markert,  M.  Romacker,   J.  Robertson,  

J. Rijkhoff, J. Simpson, S. Krulj, B. Prodanovic. The topi-

cality of the research is caused by insufficient study of 

functioning and peculiarities of prepositions in the profes-

sional language of cardiology. 

The history of English grammar writing with regard to 

prepositions can be seen as one of relative stagnation, ex-

ceptionally interrupted by authors like  Bullokar, Miege, 

Maittaire, Brightland, Greenwood or Lowth. The relative 

negligence of prepositions culminated in the first half of the 

twentieth century, when most of the grammarians com-

pletely omitted sections on prepositions in their works. It 

was only in the second half of the twentieth century, that the 

situation radically changed and since then, grammarians like 

Schibsbye, Quirk,  Greenbaum,  Leech, Svartvik, Huddle-

ston, Pullum or Aarts introduced scientifically precise defi-

nitions and developed detailed and elaborate frameworks for 

their description, which, in most cases, reflect contemporary 

developments in theoretical linguistics3. 

Preposition is a word or group of words used before a 

noun  or pronoun to show e.g.  place,  position, time or 

method4.   

IЭ shoЮld also be ЧoЭed ЭhaЭ preposiЭioЧ is “aЧ ЮЧchaЧge-
able word that shows the relationship between nouns or 

pronouns and other words or groups of words in a sentenɫe5. 
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1 Henrik R. Wulff. The language of medicine. : [E-source], URL:  https://www.ncbi.nlm.nih.gov 
2 Ribes R, Ros PR. Medical English.: [E-source], URL:  dlia.ir/Scientific/e_book/Language_Literature/English/PE...English_/005712.pdf  
3 David Weber. English Prepositions: A historical survey :  [E-source], P. 13, URL :  https://is.muni.cz/ 
4 Oxford AdvaЧced LearЧer’s DicЭioЧary of cЮrreЧЭ EЧglish, Oxford,  Oxford UЧiversiЭy Press, 1998, P. 911.  
5 KrЮlj S. “RealizaЭioЧ of preposiЭioЧs aЧd preposiЭioЧal phrases iЧ professioЧal Цedical ЭexЭs iЧ EЧglish laЧgЮage”, Scientific journal of 
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Аɤɬɭаɥьɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨвɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
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Ɂɚɩɨɬɨчɧɚɹ Ʌ., Ɋɚɤ Ɉ., Ɍɨɦɤɚ И. ɍɩɨɬɪɟɛɥɟɧиɟ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ и ɩɪɟɞɥɨɠɧɵх ɮɪɚɡ ɜ ɚɧɝɥиɣɫɤих 
ɩɪɨɮɟɫɫиɨɧɚɥɶɧɵх ɫɬɚɬɶɹх ɩɨ ɤɚɪɞиɨɥɨɝии. В ɫɬɚɬɶɟ ɢɫɫɥɟɞɭɸɬɫɹ ɩɪɟɞɥɨɝɢ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɧɵɟ ɮɪɚɡɵ ɚɧɝ-
ɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɜ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɬɟɤɫɬɚɯ ɩɨ ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. Пɪɟɞɦɟɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɩɪɟɞ-
ɥɨɝɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɜ ɫɬɚɬɶɹɯ ɩɨ ɤɚɪɞɢɨɥɨɝɢɢ. Пɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ  ɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɵ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɢ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɵɯ ɩɪɟɞɥɨɝɨɜ.  

 Ʉɥɸчɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɩɪɟɞɥɨɝ, ɩɪɟɞɥɨɠɧая ɮɪаɡа, ɫɟɦаɧɬɢɱɟɫɤая ɤɥаɫɫɢɮɢɤаɰɢя, ɤаɪɞɢɨɥɨɝɢɱɟɫɤая 
ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢя.  
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It is a word used to link nouns, pronouns, or phrases to other 

words within a sentence. Prepositions are usually short 

words, and they are normally placed directly in front of 

nouns6. Prepositions are high frequency items belonging to 

one of the nine word classes into which English lexicon can 

be divided. They can be defined as a relatively closed class 

that is not prone to quick changes. Most of the formal 

changes in their system are a result of internal word-

formative processes and grammaticalization and not 

borrowings from external sources7. In general, there are 

three main types of prepositions, including time 

prepositions, place prepositions, and direction prepositions. 

Time prepositions are those such as before, after, 

during, and until; place prepositions are those indicating 

position, such as around, between, and against; and 

direction prepositions are those indicative of direction, such 

as across, up, and down8. 

There are more than 100 prepositions in the English 

language; most of them are constantly used by medical 

professionals while writing articles in medical journals or 

during conferences and congresses. In addition, there are 

endless possibilities for creating prepositional phrases. 

Classification of prepositions in English may be divided 

into: formal, semantic and syntactic. Formal prepositions 

may be divided into simple, such as at, by, in, on, to; 

complex – in general, by means of, due to; marginal 

prepositions, that are prepositions with conjunctions as a 

special type of grammatical words  – until, as, before, since, 

or prepositions with adverbs that belong to the lexical words 

– within, opposite, near, across, beyond, around. According 

to the meaning of preposition or semantic criterion 

prepositions can be divided into place prepositions, time 

prepositions, prepositions of origin, source, case, aim, 

means, instrument, manner, accompaniment, exception, 

reference, subject matter etc9. 

 The basis for research served a corpus of medical 

articles in cardiology published in journals and on the 

internet, which helped to analyze the prepositions and 

prepositional phrases often used in the professional 

language of cardiologists.The chosen medical texts were 

ЭakeЧ froЦ Эhe “BriЭish joЮrЧal of cardiology”aЧd “BriЭish 
Цedical joЮrЧal”: “Risk facЭors for feЦoral arЭerial 
coЦplicaЭioЧs aЧd ЦaЧageЦeЧЭ” (ShabЧaЦ Rashid, 
SЭephaЧie HЮghes) ; “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK 
occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”(JeЧЧy Welford aЧd 
ChrisЭopher McKeЧЧa); “HearЭbeaЭ: PredicЭioЧ of coroЧary 
disease risk with cardiac troponin in the general 

popЮlaЭioЧ” ( CaЭheriЧe M OЭЭo),  “SЦarЭphoЧe-based 

cardiac rehabiliЭaЭioЧ” (KaraЦ TЮrk-Adawi, Sherry L. 

Grace). 

All prepositions and prepositional phrases in our 

research were divided and classified according to formal and 

semantic criteria. The percentage of representation for 

prepositions was calculated. The total amount of 

prepositions and prepositional phrases in the articles 

coЦprises 847 ЮЧiЭs: “Risk factors for femoral arterial 

complications and management” – 319, “Postural 

tachycardia syndrome: a UK occupational therapy 

perspective” – 221, “Heartbeat: Prediction of coronary 

disease risk with cardiac troponin in the general 

population” – 118, “Smartphone-based cardiac 

rehabilitation” 189. 
According to their structure the prepositions were 

divided into simple (basic) and complex. Simple 

prepositions used in the articles were: to, of, in, with, at, for, 

by, as, from, over, between, on, via, without, after, beyond, 

towards, behind, up, upon, among, into, above, versus, 
along. Complex prepositions in the cardiologic articles 

were: as well as, as a result of, along with, along with, 

carry out, in order to, in addition to, according to, such as, 

due to, in comparison to, compared with, prone to, 

associated with, for the purpose of, superior to, for 

instance, care for, prior to, similar to, result in, in 

conclusion, depend on focus on, engage in. 
The total number of simple prepositions in the examined 

articles is 776, complex prepositional phrases constitute 71, 

so it is clearly seen that complex prepositions form only 

10% of the total amount of prepositions.  

Most prepositions have multiple usage and meaning. 

Generally they are divided into 8 categories: time, place, 

direction (movement), agency, instrument (device), reason, 

purpose, connection and origin10. In order to analyze the 

semantic structure and relationship between prepositions 

and other parts of speech, their realization in the 

professional medical texts we have examined the meaning 

of prepositions and prepositional phrases and classified 

them according to such semantic aspects as:  

1. Prepositions of time: by, on, before, during, after, for, in, 

at, between, within, since, until, to. 

2. Prepositions of place: in, into, between, on, to, at, 

among, through, of, from, by near, close to, next to, beside, 

behind, in front of, above, below. 

3. Prepositions of direction and movement: from, to over, 

above, along, around, across, through, into, out of, 

towards, away from, off, up down. 

4. Comparison prepositions: such as, as…as, thaЧ. 
5. Prepositions of instruments, technologies and device: 

by, with, on. 

6. Prepositions of purpose: for, through, from, in order to. 

7. Prepositions of connection or possession prepositions: 

of, with, in, to. 

8. Cause, reason prepositions: due to, because of, from, as, 

for, on account of. 

Preposition of was frequently used in such semantic 

categories as: 1) place  - Postural tachycardia syndrome is a 

form of dysautonomia, a term used to describe dysfunction 

of the autonomic nervous system11; Our first article is an 

interview with Professor Peter Weissberg, Medical Director 

of the British Heart Foundation12; Duration of hospital stay 

was shorter among patients who had coronary angiography 

6 Prepositions: Definition, Examples, And Exercises - Ginger Software [E-source], URL: www.gingersoftware.com/content/grammar.../

preposition/  
7 David Weber. English Prepositions: A historical survey: [E-source], P.13, URL:  https://is.muni.cz/ 
8 Prepositions: Definition, Examples, And Exercises - Ginger Software [E-source], URL: www.gingersoftware.com/content/grammar.../

preposition/  
9 KrЮlj S. “RealizaЭioЧ of preposiЭioЧs aЧd preposiЭioЧal phrases iЧ professioЧal Цedical ЭexЭs iЧ EЧglish laЧgЮage”, Scientific journal of 

the faculty of medicine: [E-source], URL:  publisher.medfak.ni.ac.rs/AFMN/2011/3-2011/5.pdf 
10 Prepositions [E-source], URL: http://www.thefreedictionary.com/dictionary.htm 
11JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”,  British journal of 

cardiology: [E-source], P. 1-6,  URL :  https://bjcardio.co.uk/ 
12 Catherine M Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], P. 2-5, 

URL: heart.bmj.com 
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English language 

performed under fluoroscopic guidance13. Thrombi can de-

velop at the site of the sheath and embolisation may occur 

after sheath removal14. 2) possession or connection – 

Bleeding is one of the complications associated with percu-

taneous coronary intervention from the femoral route due to 

the use of potent antiplatelet therapies including adenosine 

diphosphate receptor blockers and glycoprotein IIb/ IIIa 

inhibitors15; Treatment largely depends on type of complica-

tions16  3) instrument, technologies, methods of investiga-

tion– Techniques to reduce the risk of femoral arterial com-

plications include the use of ultrasound scan or fluoroscopy 

guided femoral punctures17.Treatment involves bed resting, 

transfusing blood, as required, and early involvement of the 

surgical team18. Measuring of cardiac output; measuring of 

circulating blood volume; measuring of blood flow speed 3) 

cause, reason – If hand/finger fatigue develops, the amount 

of pressure applied decreases and, hence, increases the risk 

of bleeding19  

Preposition in stands second in use and possesses multi-

ple meanings: 1) place, location – Femoral arterial compli-

cations are predominantly seen in patients who have femo-

ral punctures performed blindly20. This burden of cardiovas-

cular diseases has been great in high-income countries for 

decades, and is now reaching epidemic proportions in low 

and middle-income countries21. … a crШss sectiШЧaХ study in 

Tanzania calculated cardiovascular risk scores in HIV-

iЧfected ЩatieЧts …22 2) direction, movement – Training 

healthcare professionals in the management of femoral 

punctures post-procedures is one of the first steps in identi-

fying problems and managing them promptly23. 3) connec-

tion – Arterial injury was prevalent in 1,9% of patients who 

had punctures performed blindly and 0,7% in those who had 

punctures performed under fluoroscopy24. For instance, pa-

tients may engage in sufficient physical activity from active 

transport and occupational activity, and therefore the focus 

on exercise may require tailoring. 3) time– heart pain oc-

curs iЧ the mШrЧiЧg … 

We have noticed 105 examples of the preposition to, 

which is used in such categories: 1) purpose - … use Шf teХe-

health-based CR models will help to augment current centre

-based and home-based CR interventions to reach a much 

larger population with coronary heart disease25. 2) location 

– Overall, CHD risk category was re-classified in 18% of 

patients when hs-c Tnl was added to the Framingham risk 

score26. 

Preposition withis used in such cases: 1) instruments, 

technologies–examinedwith ultrasonic waves; to pack the 

wound by gauze with haemostatic sponge powder; bleeding 

has been controlled with clamps. 2) connection – The sur-

vey used demographic questions in order to learn more 

about the target population in conjunction with Likert 

scales27. This reflects a significant period of time that indi-

viduals are living with debilitating, often life-changing 

symptoms with no formal explanation of their use28.  

For: 1) time – Taking nitroglycerin gives relief for a 

short time; The time for blood filling is 20 seconds; This 

was hosted on Bristol Online Surveys for a period of 10 

weeФs…29 2) purpose – needle for blood taking; blood fit 

for transfusion; indication/contraindication for blood trans-

fusion; This study aimed to determine how postural tachy-

cardia syndrome impacts upon activity, in order for occupa-

tional therapists to understand the implications of this con-

dition and develop appropriate interventions30. Technology 

has been used for chronic management more broadly, and 

studies generally have demonstrated positive effects on pa-

tieЧt’s ШutcШmes31. 

We have also observed 2 prepositions versus and via 

which are of Latin origin and sometimes they are used in 

English cardiologic articles instead ofthe prepositions 

against to, contrary to, because of, by means of, through: 

Most recently, cardiac rehabilitation has been delivered via 

mobile phones32. We recruited 201 adults via two patient 

support charities to participate in an online quantitative 

survey. The Wilcoxon signed-rank test located change 

within the sample by comparing PS versus PD. Participants 

were far less physically able to manage in employment in 

the PD versus PS33. 

Prepositional phrases due to, prior to, similar to, de-

13 Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], P. 1-6, URL : https://

bjcardio.co.uk/ 
14 Ibid., P. 2. 
15 Ibid., P. 4. 
16 Ibid., P. 3. 
17 Ibid., P 4. 
18 Ibid., P. 5. 
19 Ibid., P. 6. 
20 Ibid., P. 3. 
21 Ibid., P. 2. 
22 Catherine M. Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL: 

heart.bmj.com 
23 Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], URL : https://

bjcardio.co.uk/ 
24 Ibid., P. 5. 
25 Catherine M Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL: 

heart.bmj.com. 
26 Ibid., P. 4. 
27 JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”, British journal of car-

diology: [E-source], URL :  https://bjcardio.co.uk/ 
28 Ibid., P. 3. 
29 Ibid., P. 4. 
30 JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”, British journal of car-

diology: [E-source], URL:  https://bjcardio.co.uk/  
31 Karam Turk-Adawi, Sherry L Grace. Smartphone-based cardiac rehabilitation: [E-source], URL: heart.bmj.com 
32 Ibid.,  P. 1. 
33JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”, British journal of 
cardiology: [E-source], URL:  https://bjcardio.co.uk/  
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34Catherine M Otto. Heartbeat: Prediction of coronary disease risk with cardiac troponin in the general population: [E-source], URL: 

heart.bmj.com 
35 Ibid., P. 5. 
36Shabnam Rashid, Stephanie Hughes. Risk factors for femoral arterial complications and management: [E-source], URL: https://

bjcardio.co.uk/ 
37 Ibid., P. 6. 
38 Ibid., P. 2. 
39 JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”, British journal of car-

diology: [E-source], URL:  https://bjcardio.co.uk/  
40 Ibid., P. 4. 
41 Ibid., P. 5. 
42 JeЧЧy Welford, ChrisЭopher McKeЧЧa. “PosЭЮral Эachycardia syЧdroЦe: a UK occЮpaЭioЧal Эherapy perspecЭive”, British journal of car-

diology: [E-source], URL:  https://bjcardio.co.uk/  

pend on, in order to, such as, in addition to, in compari-

son with, prone to, result from, out of, up to, as a result 
of, carry out, according to, associated with have been 

used in the cardiologic texts in the semantic categories of 

comparison, purpose, technologies, methods, reason: … iЧ-
stead they may reflect the severity of the underlying athero-

sclerosis or subclinical myocardial ischemia, or may be 

proxies for conditions associated with increased cardiovas-

cular risk such as renal impairment34. In order to better un-

derstand the effect of HIV-infection on cardiovascular dis-

ease…35 Complications for diagnostic procedures are lower 

due to the lack of antiplatelet therapies on board. Blood col-

lects in the soft tissues and, depending on the size of the 

haematoma, there can be a drop in haemoglobin levels and 

blood pressure. Diagnosis is confirmed by computerized 

tomography scan. Pseudoaneurism, also known as a false 

aneurism, can result from punctures made below the femo-

ral bifurcation36; These patients are particularly prone to 

bleeding if there are multiple attempts at obtaining femoral 

access or the incorrect puncture has been made.37; If major 

bleeding occurs while a patient is taking a non-vitamin K 

antagonist oral anticoagulant, such asdabigatran, rivaroxa-

baЧ, eЧdШxabaЧ Шr aЩixabaЧ, …38 This study aimed to deter-

mine how postural tachycardia syndrome impacts upon ac-

tivity,…39 Participants rated their experiences pre-symptoms 

versus present day in relation to their ШccuЩatiШЧs,…40 In 

conclusion, postural tachycardia syndrome has a signifi-

cant negative impact upon occupation and is associated 

with considerable morbidity41. As well as a significant in-

crease in heart rate upon standing, as a result of orthostatic 

intolerance, syncope and presyncope can occur, along with 

headaches, fatigue, palpitations, nausea and dizziness, 

which are usually relieved by lying down42. Consequently, 

there was a need to carry out a UK-based, national quanti-

tative investigation in order to gain a scoping view43. 

Заɩɨɬɨɱɧа Ʌ., Ɋаɤ Ɉ., Ɍɨɦɤа І. ȼɠɢваɧɧя ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿв... 

The frequency of use of prepositions in the cardiologic articles (the percentage was calculated from the total number of 
prepositions and prepositional phrases). 

Table 1 

Prepositions Frequency of use Percentage Prepositions Frequency of use Percentage 

On 17 2,2% Within 9 1,1% 

To 105 13,5% Due to 3 0,38% 

Of 240 31% Prior to 1 0,1% 

Upon 3 0,38% Similar to 2 0,25% 

In 125 16,1% Depend on 4 0,5% 

With 77 9,9% In order to 3 0,38% 

At 16 2,06% Such as 6 0,7% 

For 62 7,98% In addition to 1 0,1% 

By 27 3,47% In comparison with 2 0,25% 

As 15 1,93% Prone to 1 0,1% 

Versus 2 0,25% Result from 3 0,38% 

From 18 2,31% Out of 1 0,1% 

Over 5 0,64% Up to 1 0,1% 

Via 3 0,38% As a result of 2 0,25% 

Without 3 0,38% Carry out 2 0,25% 

While 2 0,25% According to 1 0,1% 

The most commonly used prepositions in the cardiologic 

texts were: of (240 examples), in (125 examples), to (105 

examples), with (77 examples), for (62 examples), by (27 

examples), from (18 examples), on (17 examples), at (16 

examples), as (15 examples); prepositions and prepositional 

phrases upon, versus, over, between, via, without, while, 

within, due to, prior to, similar to, depend on, in order 

to, such as, in addition to, in comparison with, prone to, 

result from, out of, up to, as a result of, carry out, ac-

cording to were used from 1 to 9 times. 

On the basis of the research we can make the conclusion 

that prepositions  of, in, to, with, for, by, from, on, at, as 

are the most frequently used in the cardiologic texts and 

they have occurred in several categories and expressed dif-

ferent meaning: of –place, possession or connection, instru-

ment, technologies, methods of investigation, cause, reason;  

https://bjcardio.co.uk/
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in- place, location, direction, movement, connection, time; 

to – purpose, location, place, time; with – instruments, 

technologies, connection; on – time, place, instruments, 

technologies; at – time, place, direction; from – direction, 

movement, purpose, cause, reason, origin. 
 

Ɂɚɩɨɬɨчɧɚ Ʌ., Ɋɚɤ Ɉ., Ɍɨɦɤɚ І. ȼɠиɜɚɧɧɹ ɩɪиɣɦɟɧɧи-
ɤіɜ ɬɚ ɩɪиɣɦɟɧɧиɤɨɜих ɮɪɚɡ ɜ ɚɧɝɥіɣɫɶɤих ɮɚхɨɜих ɫɬɚɬ-
ɬɹх ɡ ɤɚɪɞіɨɥɨɝіʀ. У ɫɬɚɬɬɿ ɞɨɫɥɿɞɠɭɸɬɶɫɹ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɢ ɿ ɩɪɢ-
ɣɦɟɧɧɢɤɨɜɿ ɮɪɚɡɢ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨʀ ɦɨɜɢ ɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ ɮɚ-
ɯɨɜɨʀ  ɦɨɜɢ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. Пɪɟɞɦɟɬɨɦ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ 
ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɢ ɬɚ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɿ ɮɪɚɡɢ, ɹɤɿ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɭ ɦɟ-
ɞɢɱɧɢɯ ɫɬɚɬɬɹɯ ɡ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. Пɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ ɬɚ ɤɥɚɫɢɮɿɤɨɜɚɧɨ 
ɮɨɪɦɚɥɶɧɿ ɿ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɚɫɩɟɤɬɢ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɱɚɫɬɨ ɜɠɢɜɚɧɢɯ 
ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ. Вɢɡɧɚɱɟɧɨ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ, ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ, ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɬɚ 
ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɨɜɚɧɨ ɬɢɩɨɜɿ ɩɪɢɤɥɚɞɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ 
ɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. Ȼɭɥɢ ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɿ 847 
ɨɞɢɧɢɰɶ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ ɬɚ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɮɪɚɡ ɡ ɦɟɞɢɱɧɢɯ 
ɠɭɪɧɚɥɿɜ “BriЭish Цedical joЮrЧal” ɬɚ “British journal of cardiol-

ogy”, ɡ ɹɤɢɯ 776 ɜɢɹɜɢɥɢɫɹ ɩɪɨɫɬɢɦɢ (ɛɚɡɨɜɢɦɢ) ɩɪɢɣɦɟɧɧɢ-
ɤɚɦɢ ɬɚ 71 ɫɤɥɚɞɧɢɦɢ, ɬɨɛɬɨ ɩɪɨɫɬɿ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɢ ɧɚɛɚɝɚɬɨ 
ɱɚɫɬɿɲɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɭ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ.  

Пɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɜɲɢ ɤɨɪɩɭɫ ɬɟɤɫɬɨɜɢɯ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɿɜ ɛɭɥɢ 
ɜɢɞɿɥɟɧɿ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɝɪɭɩɢ: ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɢ ɱаɫɭ, ɦɿɫɰя, 
ɧаɩɪяɦɤɭ, ɪɭɯɭ, ɦɟɬɢ, ɡв’яɡɤɭ, ɩɪɢɱɢɧɢ, ɩɨɯɨɞɠɟɧɧя, ɩɨɪɿвɧяɧ-
ɧя, ɦɟɬɨɞɿв ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя, ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿв, ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ. Нɚɣɩɨ-
ɲɢɪɟɧɿɲɢɦɢ ɜɢɹɜɢɥɢɫɹ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɢ: of, in, to, with, 

for, by. Сɥɿɞ ɡɚɡɧɚɱɢɬɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ʀɯɧɶɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭ-
ɜɚɧɧɹ: ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤ of ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɩɪɢ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɿ ɦɿɫɰя, 
ɡв’яɡɤɭ, ɦɟɬɨɞɿв ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя, ɩɪɢɱɢɧɢ; in ɭ ɡɧɚɱɟɧɧɿ ɦɿɫɰя, 
ɪɨɡɬаɲɭваɧɧя, ɧаɩɪяɦɤɭ, ɪɭɯɭ, ɱаɫɭ; to – ɞɥɹ ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɦɟ-
ɬɢ, ɦɿɫɰя, ɱаɫɭ; with – ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿв, ɬɟɯɧɨɥɨɝɿɣ ɬа  ɡв’яɡɤɭ; 

on – ɱаɫɭ, ɦɿɫɰя, ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿв; at – ɱаɫɭ, ɦɿɫɰя, ɧаɩɪяɦɤɭ; fr-

om – ɦɟɬɢ, ɩɪɢɱɢɧɢ, ɧаɩɪяɦɤɭ, ɪɭɯɭ.   

Ʉɥɸɱɨɜɿ ɫɥɨɜа: ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤ, ɩɪɢɣɦɟɧɧɢɤɨва ɮɪаɡа, ɫɟɦаɧ-
ɬɢɱɧа ɤɥаɫɢɮɿɤаɰɿя, ɤаɪɞɿɨɥɨɝɿɱɧа ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿя.  

 

Ʌаɪиɫа Заɩɨɬɨɱɧа - вɢɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨв Ȼɭ-
ɤɨвɢɧɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠавɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟɬɭ, вɢɤɨɧавɟɰь 
ɩɥаɧɨвɨʀ ɇȾɊ ɤаɮɟɞɪɢ, авɬɨɪ ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɬа вɿɬɱɢɡɧяɧɢɯ 
ɧаɭɤɨвɢɯ ɬа ɧавɱаɥьɧɨ – ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɭɛɥɿɤаɰɿɣ, ɫɩɿвавɬɨɪ 
ɩɿɞɪɭɱɧɢɤа ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬɿв ɮаɪɦаɰɟвɬɢɱɧɢɯ ɮаɤɭɥьɬɟ-
ɬɿв. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨвɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿв: ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя ɬɟɪɦɿɧɿв ɮаɯɨвɨʀ 
ɦɨвɢ ɤаɪɞɿɨɥɨɝɿʀ. 
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Ɉɥɟɤɫаɧɞɪ Ɋаɤ – ɤ. ɮɿɥɨɥ.. ɧ., ɞɨɰɟɧɬ, ɡавɿɞɭваɱ ɤаɮɟɞɪɢ 
ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨв ȼȾɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ “Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠавɧɢɣ ɦɟɞɢ-
ɱɧɢɣ ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟɬ”. Кɨɥɨ ɧауɤɨɜиɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿɜ: ɟɬɢɦɨɥɨɝɿɱɧɿ 
ɫɬɭɞɿʀ ɨɧɿɦɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɨɪɭ Ɏɪаɧɰɿʀ; ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя ɫɢɫɬɟɦɧɨ-

ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ, ɫɟɦаɧɬɢɱɧɢɯ ɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧаɥьɧɢɯ ɨɫɨɛɥɢвɨɫɬɟɣ 
ɨɪɝаɧɿɡаɰɿʀ ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɫɭɛɦɨв ɦɟɞɢɰɢɧɢ; ɭɤɥаɞаɧɧя ɝаɥɭ-
ɡɟвɢɯ ɛаɝаɬɨɦɨвɧɢɯ ɫɥɨвɧɢɤɿв; ɦɟɬɨɞɢɤа вɢɤɥаɞаɧɧя ɿɧɨɡɟɦ-
ɧɢɯ ɦɨв ɡа ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɦ ɫɩɪяɦɭваɧɧяɦ. ɇаɭɤɨвɟɰь є авɬɨɪɨɦ 
ɩɨɧаɞ 70 ɧаɭɤɨвɢɯ ɿ ɧавɱаɥьɧɨ-ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɪаɰь ɬа ɫɩɿвавɬɨ-
ɪɨɦ 5 ɩɿɞɪɭɱɧɢɤɿв, 3 ɧавɱаɥьɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿв ɿ 1 ɫɥɨвɧɢɤа.  
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Іɧɧа Ɍɨɦɤа – ɫɬаɪɲɢɣ вɢɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨв 
Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɨɝɨ ɞɟɪɠавɧɨɝɨ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɭɧɿвɟɪɫɢɬɟɬɭ, вɢɤɨɧа-
вɟɰь ɩɥаɧɨвɨʀ ɇȾɊ ɤаɮɟɞɪɢ, авɬɨɪ ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɬа вɿɬɱɢɡɧя-
ɧɢɯ ɧаɭɤɨвɢɯ ɬа ɧавɱаɥьɧɨ – ɦɟɬɨɞɢɱɧɢɯ ɩɭɛɥɿɤаɰɿɣ. Кɨɥɨ ɧаɭ-
ɤɨвɢɯ ɿɧɬɟɪɟɫɿв: вɥаɫɧɿ ɧаɡвɢ ɭ ɦɟɞɢɱɧɿɣ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɝаɥɭɡɟвɿ 
ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ. 
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ɉɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦи ɭ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɭ ɜиɝɥɹɞі ɬɚ ʀʀ 
ɡɜ’ɹɡɨɤ іɡ ɜɚɠɥиɜиɦи ɧɚɭɤɨɜиɦи чи ɩɪɚɤɬичɧиɦи 
ɡɚɜɞɚɧɧɹɦи. Хɭɞɨɠɧɿɣ ɬɟɤɫɬ, ɹɤ ɿ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɣ ɿɧɲɢɣ 
ɬɟɤɫɬ, є ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɫɢɫɬɟɦɢ «ɚɞɪɟɫɚɧɬ – 

ɬɟɤɫɬ – ɚɞɪɟɫɚɬ», ɫɩɟɰɢɮɿɤɚ ɹɤɨʀ ɜ ɦɢɫɬɟɰɶɤɿɣ ɫɮɟɪɿ ɫɩɿ-
ɥɤɭɜɚɧɧɹ ɨɛɭɦɨɜɥɟɧɚ ɩɪɚɝɧɟɧɧɹɦ ɚɜɬɨɪɚ ɜɩɥɢɜɚɬɢ ɧɚ 

ɟɦɨɰɿɣɧɟ, ɱɭɬɥɢɜɟ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɧɚɩɢɫɚɧɨɝɨ ɱɢɬɚɱɟɦ. Пɪɢ 
ɨɩɢɫɿ ɦɨɜɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɩɿɞɯɨɞɭ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɜɚɠɥɢɜɢɦ є ɜɢɛɿɪ ɦɨɜ-
ɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ ɞɥɹ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ 
ɦɟɬɢ. У ɰɶɨɦɭ ɩɥɚɧɿ ɡ-ɩɨɦɿɠ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱ-
ɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɩɪɢɜɟɪɬɚє ɭɜɚɝɭ ɬɚɤɢɣ ɬɢɩ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɹɤ 
ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ. 

Дɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɪɿɡɧɨɜɢɞɭ ɿɧɬɟɧɰɿʀ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɟ ɫɜɨє ɦɨ-
ɜɧɟ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ, ɳɨ ɚɫɨɰɿɸєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɡ ɩɟɜɧɢɦ ɿɧɬɟɧ-
ɰɿɣɧɢɦ ɬɢɩɨɦ. Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɜɥɚɫɬɢɜɿ ɯɭɞɨɠɧɶɨ-
ɦɭ ɨɩɢɫɨɜɿ. Пɪɚɝɧɟɧɧɹ ɞɨ ɜɢɪɚɡɧɨɫɬɿ, ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɿ, ɟɤɫ-
ɩɪɟɫɢɜɧɨɫɬɿ ɫɬɢɦɭɥɸє ɯɭɞɨɠɧɢɤɚ ɫɥɨɜɚ ɞɨ ɩɨɲɭɤɭ ɧɨ-
ɜɢɯ, ɧɟɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɮɨɪɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɨ ɜɢɛɨɪɭ ɿɡ ɦɨɜɧɢɯ 
ɫɯɨɜɢɳ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɞɿєɜɢɯ, ɚ ɨɬɠɟ ɿ ɜɩɥɢɜɨɜɢɯ ɧɚ ɱɢɬɚɱɚ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ ɮɨɪɦ. У ɰɶɨɦɭ ɩɥɚɧɿ «ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɨɞɧɨ-
ɫɤɥɚɞɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɜɟɥɢɤɢɣ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɢɣ ɩɨɬɟɧɰɿ-
ɚɥ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɿɦɟɧɧɢɤɢ, ɳɨ є ʀɯ ɝɨɥɨɜɧɢɦ ɱɥɟɧɨɦ, ɫɭɦɿ-
ɳɭɸɬɶ ɭ ɫɨɛɿ ɨɛɪɚɡ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɣ ɿɞɟɸ ɣɨɝɨ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ»1. 

Дɨ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɜɿɞɧɨɫɹɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɡ ɨɞɧɢɦ ɝɨɥɨɜɧɢɦ ɱɥɟɧɨɦ, ɜɢɪɚɠɟɧɢɦ ɫɭɛɫɬɚɧɬɢɜɨɦ, ɹɤɿ 
«ɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɛɭɬɬɹ, ɤɨɧɫɬɚɬɭɸɬɶ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɱɢ ɜɢɹɜ ɫɬɚɧɭ, 
ɫɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ ɩɟɜɧɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ, ɹɜɢɳ, ɩɨ-

ɞɿɣ»2. Ɂɚɭɜɚɠɢɦɨ, ɳɨ ɫɬɚɬɭɫ ɡɚɡɧɚɱɟɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɜɢɤɥɢ-
ɤɚє ɛɚɝɚɬɨ ɫɭɩɟɪɟɱɨɤ, ɬɨɦɭ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɝɨ ɩɿɞɯɨɞɭ ɞɨ 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɥɿɧɝɜɚɥɶɧɨɝɨ ɫɬɚɬɭɫɭ ɰɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɭ ɫɭ-
ɱɚɫɧɢɯ ɦɨɜɨɡɧɚɜɱɢɯ ɫɬɭɞɿɹɯ ɧɟ ɿɫɧɭє: ʀɯ ɪɨɡɝɥɹɞɚɸɬɶ ɿ 
ɫɟɪɟɞ ɧɟɩɨɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ (Ƚ. Пɚɭɥɶ) ɿ ɫɟɪɟɞ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɿɜ 
ɪɟɱɟɧɶ (В. Вɭɧɞɬ, С. ɒɨɛɟɪ), ɿ ɹɤ ɪɿɡɧɨɜɢɞ ɨɞɧɨɫɤɥɚɞ-
ɧɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ ɩɨɛɭɞɨɜ.  

ɘ. ɒɟɜɟɥɶɨɜ, ɳɟ ɭ 1941 ɪɨɰɿ ɩɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɨɝɥɹɞ 
ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɭ ɦɨɜɨɡɧɚɜɱɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ, ɤɨɧɫɬɚ-
ɬɭɜɚɜ, ɳɨ «ɡɚɯɿɞɧɶɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɬɢ, ɹɤ ɩɪɚɜɢ-
ɥɨ, ɚɛɨ ɡɨɜɫɿɦ ɧɟ ɡɧɚɸɬɶ ɧɚɡɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ, ɚɛɨ, ɧɚɜɨɞɹɱɢ 
ɩɪɢɤɥɚɞɢ ʀɯ ɜ ɿɥɸɫɬɪɚɬɢɜɧɨɦɭ ɦɚɬɟɪɿɹɥɿ, ɧɟ ɜɿɞɪɿɡɧɹɸɬɶ 
ʀɯ ɜɿɞ ɧɟɩɨɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ (ɚɛɨ – ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɿɜ ɪɟɱɟɧɶ) ɧɚɣ-
ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿɲɨʀ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨʀ ɛɭɞɨɜɢ… Ɍɢɦ ɱɚɫɨɦ ɭ 
ɩɪɚɤɬɢɰɿ ɡɚɯɿɞɧɶɨєɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɯ ɦɨɜ ɧɚɡɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ 
ɡɭɫɬɪɿɱɚɸɬɶɫɹ ɬɚɤ ɫɚɦɨ ɱɚɫɬɨ ɿ ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ ɜ ɬɢɯ ɠɟ ɮɭɧ-
ɤɰɿɹɯ, ɳɨ ɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɚɛɨ ɪɨɫɿɣɫɶɤɿɣ»3. Нɟ ɫɬɚɜɥɹɱɢ 
ɫɨɛɿ ɡɚ ɦɟɬɭ ɪɨɡɜ’ɹɡɚɬɢ ɜɤɚɡɚɧɭ ɩɪɨɛɥɟɦɭ, ɭɫɥɿɞ ɡɚ ɞɨɦɿ-
ɧɭɸɱɢɦ ɧɚ ɫɶɨɝɨɞɧɿ ɩɨɝɥɹɞɨɦ ɜɜɚɠɚєɦɨ ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɩɪɢ-
ɣɧɹɬɧɢɦ ɜɿɞɧɟɫɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɞɨ ɪɿɡɧɨɜɢɞɭ 
ɨɞɧɨɫɤɥɚɞɧɢɯ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɜɦɨɬɢɜɨɜɚɧɨ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ 
ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɨɫɬɿ. Ȳɯ ɫɩɟɰɢɮɿɤɚ 
ɡɭɦɨɜɥɟɧɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɨɸ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɿєɸ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɱɥɟ-
ɧɚ ɪɟɱɟɧɧɹ ɬɚ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ – ɤɨɧɫɬɚɬɚɰɿʀ 
ɬɨɝɨ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ ɹɜɢɳɚ. Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɨɛ’єɞɧɭɸɬɶ 
ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ ɜɢɹɜɢ, ɨɞɧɚɤ ɡɚɜɠɞɢ ɜɨɧɢ є ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨ -  
ɦɚɪɤɨɜɚɧɢɦɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ «ɜɩɟɪɲɟ ɩɨɫɬɚɥɢ ɫɚɦɟ ɜ ɭɫɧɨ-

ɪɨɡɦɨɜɧɿɣ ɫɬɢɯɿʀ ɿ ɱɟɪɟɡ ɧɟʀ ɡ’ɹɜɢɥɢɫɹ ɜ ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɨ-ɩɢ- 
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English  

language 

Ⱥɧɝɥɿɣɫьɤа  
ɦɨɜа 

Аɤɬɭаɥьɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨвɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 60-63                                                                                                                                 

Ɍɨɦɭɫɹɤ А. Ʉɨɦɦɭɧиɤɚɬиɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬичɟɫɤиɟ иɡɦɟɪɟɧиɹ ɧɨɦиɧɚɬиɜɧɵх ɩɪɟɞɥɨɠɟɧиɣ ɜ ɚɧɝɥɨɹɡɵч-
ɧɨɦ хɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɬɟɤɫɬɟ. В ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɚɧɚɥɢɡ ɨɞɧɨɫɥɨɠɧɵɯ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɯ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ ɫ ɤɨɦɦɭɧɢ-
ɤɚɬɢɜɧɨ-ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ. Вɵɹɫɧɟɧɨ ɢɯ ɨɛɪɚɡɧɨ-ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ ɜ ɤɚɧɜɟ ɚɧɝɥɨɹɡɵɱɧɨɝɨ 
ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ. Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɧɚɝɪɭɡɤɢ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ. Дɨɤɚɡɚɧɨ, ɱɬɨ ɧɨɦɢɧɚ-
ɬɢɜɧɵɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ ɜ ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɪɟɱɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɬ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɤɚɤ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɫɬɚɬɢɱɟɫɤɨɣ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɢ ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɨɳɭɳɟɧɢɟ «ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɫɨɛɵɬɢɣ» ɭ ɱɢɬɚɬɟɥɹ, ɩɪɨɞɜɢɝɚɬɶ ɨɩɢɫɵɜɚɟ-
ɦɵɟ ɫɨɛɵɬɢɹ ɜɩɟɪɟɞ, ɫɨɫɪɟɞɨɬɨɱɢɜɚɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɧɚ ɜɚɠɧɵɯ, ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɝɨɜɨɪɹɳɟɝɨ, ɞɟɬɚɥɹɯ ɩɪɨɢɡ-
ɜɟɞɟɧɢɹ. 
          Ʉɥɸчɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɧɨɦɢɧаɬɢвɧɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ, ɷɤɫɩɪɟɫɫɢвɧɵɣ ɩɨɬɟɧɰɢаɥ, авɬɨɪɫɤая ɢɧɬɟɧɰɢя  
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Ɍɨɦɭɫяɤ А. Кɨɦɭɧɿɤаɬɢвɧɨ-ɩɪаɝɦаɬɢɱɧɿ... 

 

ɫɟɦɧɿɣ ɬɪɚɞɢɰɿʀ»4. 

Ɇɟɬɨɸ ɧɚɲɨɝɨ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ є ɚɧɚɥɿɡ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨ-

ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɢɯ ɜɢɹɜɿɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɬɚ 
ʀɯ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨɝɨ ɩɨɬɟɧɰɿɚɥɭ ɭ ɤɚɧɜɿ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ. 
Ɇаɬɟɪɿаɥɨɦ ɞɥɹ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɨɛɪɚɧɨ ɬɜɨɪɢ ɫɭɱɚɫɧɢɯ 
ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɶɤɢɯ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɿɜ – ɪɨɦɚɧ Сɶɸɡɟɧ Ʉɨɥɥɿɧɡ 
«Ƚɨɥɨɞɧɿ ɿɝɪɢ» ɬɚ ɪɨɦɚɧ ȿɧɬɨɧɿ Дɨɪɪɚ «Вɫɟ ɬɟ ɧɟɡɪɢɦɟ 
ɫɜɿɬɥɨ». 

Сɭɬɬєɜɨɸ ɨɡɧɚɤɨɸ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ є ɿɧɬɨɧɚɰɿɹ 
ɤɨɧɫɬɚɬɚɰɿʀ, ɹɤɭ Ɉ. Ɉ. Пєɲɤɨɜɫɶɤɢɣ ɧɚɡɜɚɜ ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜ- 

ɧɨɸ. Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɩɨєɞɧɭɸɬɶ ɜ ɫɨɛɿ ɮɭɧɤɰɿɸ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ, ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɣ ɿɞɟɸ ɣɨɝɨ 
ɿɫɧɭɜɚɧɧɹ, ɛɭɬɬɹ. Сɟɦɚɧɬɢɤɚ ɛɭɬɬɹ є ɬɭɬ ɩɪɟɜɚɥɸɸɱɨɸ, 
ɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ – ɚɤɬɭɚɥɿɡɨɜɚɧɨɸ. Ɂɨɤɪɟɦɚ, Н. C. Вɚɥɝɿɧɚ 
ɤɨɧɫɬɚɬɭє: «Ɂɧɚɱɟɧɧɹ ɛɭɬɬɹ – ɞɨɦɿɧɭɸɱɟ, ɩɪɢɱɨɦɭ ɰɟ 
ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɦɚє ɭ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɧɹɯ ɫɜɿɣ ɹɤɿɫɧɢɣ 
ɜɿɞɬɿɧɨɤ – ɫɬɚɬɢɱɧɟ ɛɭɬɬɹ ɩɪɟɞɦɟɬɚ».  

Ȼɭɬɬɹ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ (ɹɜɢɳ) ɭ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɧɹɯ 
ɜɢɪɚɠɚєɬɶɫɹ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨ  ɬɟɩɟɪɿɲɧɿɦ ɱɚɫɨɦ, ɳɨ ɫɩɪɢɹє 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɸ  ʀɯ  ɹɤ  ɡɚɫɨɛɭ  ɡɦɚɥɸɜɚɧɧɹ  ɫɬɚɬɢɱɧɨʀ 
ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ. Пɨɪ.:  The clack-clack of small-arms fire. The 

gravelly snare drums of flak. A dozen pigeons roosting on 

the cathedral spire cataract down its length and wheel out 

over the sea5.  

əɤ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ  ɛɭɬɬɹ,  ɬɚɤ ɿ  ɜɤɚɡɿɜɤɚ  ɧɚ  ʀʀ  ɡɛɿɝ  ɿɡ 
ɦɨɦɟɧɬɨɦ ɦɨɜɥɟɧɧɹ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɨɜɚɧɿ ɝɨɥɨɜɧɢɦ ɱɥɟɧɨɦ, 
ɧɟɡɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɱɢ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɭ ɪɟɱɟɧɧɿ ɿɧɲɢɯ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ. Ɂɚɜɞɹɤɢ ɡɧɚɱɟɧɧɸ ɬɟɩɟɪɿɲɧɶɨɝɨ ɱɚɫɭ ɩɪɢ 
ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɭ ɧɢɯ ɞɿєɫɥɨɜɚ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɡɚɜɞɹɤɢ ɤɨɪɨɬɤɿɣ 
ɮɨɪɦɿ  (ɥɚɤɨɧɿɱɧɨɫɬɿ)  ɜɨɧɢ  ɡɚɥɢɲɚɸɬɶ  ɩɪɨɫɬɿɪ  ɞɥɹ 
ɱɢɬɚɰɶɤɨʀ ɭɹɜɢ, ɹɤɚ, ɛɟɡ ɫɭɦɧɿɜɭ, ɞɨɦɚɥɸє ɞɟɬɚɥɿ. Чɢɬɚɱ 
ɫɬɚє  ɧɟ  ɩɪɨɫɬɨ  ɩɚɫɢɜɧɢɦ  ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚɱɟɦ,  ɚ  ɧɿɛɢ 
ɭɱɚɫɧɢɤɨɦ ɩɨɞɿɣ, ɫɩɿɜɚɜɬɨɪɨɦ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɚ, ɚɞɠɟ ɚɜɬɨɪ 
ɡɚɜɠɞɢ ɡɨɪɿєɧɬɨɜɚɧɢɣ ɧɚ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɭ ɱɢɬɚɱɚ ɩɟɜɧɨɝɨ 
ɧɚɫɬɪɨɸ,  ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ  ɞɨ ɹɤɨɝɨ  ɜɿɧ ɛɭɞɟ  ɪɟɚɝɭɜɚɬɢ ɧɚ 
ɡɚɩɪɨɩɨɧɨɜɚɧɭ ɦɨɜɰɟɦ ɫɢɬɭɚɰɿɸ.      Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ 
ɪɟɱɟɧɧɹ  ɪɟɚɥɿɡɭɸɬɶ  ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ  ɨɫɨɛɢɫɬɿɫɧɿ 
ɜɨɥɟɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɚɞɪɟɫɚɧɬɚ, ɣɨɝɨ ɭɫɜɿɞɨɦɥɟɧɭ, ɿɧɬɟɧɰɿɣɧɭ  
ɞɿɹɥɶɧɿɫɬɶ, ɹɤɚ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɚ ɧɚ ɚɞɪɟɫɚɬɚ. Ȼɟɡɩɟɪɟɱɧɨ, ɰɟ 
ɱɿɬɤɚ  ɩɪɨɝɧɨɡɨɜɚɧɚ  ɦɟɬɚ  ɚɜɬɨɪɚ  –  ɧɟ  ɡɚɥɢɲɢɬɢ 
ɛɚɣɞɭɠɢɦ  ɱɢɬɚɱɚ,  ɚɞɠɟ  ɟɮɟɤɬɢɜɧɿɫɬɶ  ɪɟɚɥɿɡɚɰɿʀ 
ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɿɧɬɟɧɰɿɣ ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ ɜɩɥɢɜɨɦ ɧɚ ɚɞɪɟɫɚɬɚ. 
Іɧɬɟɧɰɿɹ  ɞɟɬɟɪɦɿɧɭє  ɫɬɪɚɬɟɝɿɸ  ɚɜɬɨɪɚ,  ɜɢɛɿɪ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ. Дɨɫɢɬɶ ɱɚɫɬɨ ɮɿɤɫɭєɦɨ ɜɢɩɚɞɤɢ, 
ɤɨɥɢ  ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ  ɪɟɱɟɧɧɹ  ɪɨɡɩɨɱɢɧɚɸɬɶ  ɪɨɡɩɨɜɿɞɶ 
ɚɜɬɨɪɚ,  ɬɨɛɬɨ  ɞɨɩɨɦɚɝɚɸɬɶ  ɣɨɦɭ  ɜɢɛɭɞɨɜɭɜɚɬɢ 
ɤɨɦɩɨɡɢɰɿɣɧɭ  ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ  ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨ-ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ 
ɬɟɤɫɬɭ, є ɟɤɫɩɪɟɫɢвɧɢɦ ɡаɱɢɧɨɦ  ɡɜ’ɹɡɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ, ɳɨ 
ɩɟɪɟɞɚє  ɟɦɨɰɿɣɧɭ ɨɩɨɜɿɞɶ ɱɢ ɹɤɢɣɫɶ ɯɭɞɨɠɧɿɣ ɨɩɢɫ. 
Пɨɪ.: Still night. Still early. From the direction of the sea 

come whistles and booms; flak is going up.  

Heat. Getting hotter. He thinks: We are locked inside a 

box, and the box has been pitched into the mouth of a 

volcano. 

Сɬɪɚɬɟɝɿɹ ɚɜɬɨɪɚ ɪɟɚɥɿɡɭєɬɶɫɹ ɿ ɭ ɜɢɩɚɞɤɚɯ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ 
ɱɥɟɧɭє ɬɟɤɫɬ ɧɚ ɨɤɪɟɦɿ ɫɟɝɦɟɧɬɢ (ɿɧɨɞɿ – ɚɛɡɚɰɢ), ɭ 
ɤɨɠɧɨɦɭ ɡ ɹɤɢɯ ɡɚɱɢɧɨɦ є ɫɚɦɟ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ. Ɋɨɡɝɥɹɧɟɦɨ, ɹɤ ɦɚɣɫɬɟɪɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭє 
ɬɚɤɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ȿɧɬɨɧɿ Дɨɪɪ, ɡɦɚɥɶɨɜɭɸɱɢ ɤɚɪɬɢɧɭ, ɤɨɥɢ 
Ɇɚɪɿ-Ʌɨɪɚ, ɫɥɿɩɚ ɞɿɜɱɢɧɚ, ɧɚɦɚɝɚєɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɛɨɦɛɚɪɞɭɜɚɧɧɹ Пɚɪɢɠɚ ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɨ ɫɩɭɫɬɢɬɢɫɹ ɭ ɩɿɞɜɚɥ 

ɛɭɞɢɧɤɭ, ɜ ɹɤɨɦɭ ɜɨɧɚ ɠɢɜɟ:  
Six paces to the stairwell. A second shell screeches 

overhead, and Marie-Laure shrieks, and the chandelier 

above her head chimes as the shell detonates somewhere 

deeper in the city.  

Rain of bricks, rain of pebbles, slower rain of soot. Eight 

curving stairs to the bottom; the second and fifth steps 

creak. Pivot around the newel, eight more stairs. Fourth 

floor. Third. Here she checks the trip wire her great-uncle 

built beneath the telephone table on the landing. The bell is 

suspended and the wire remains taut, running vertically 

through the hole he has drilled in the wall. No one has come 

or gone. Eight paces down the hall into the third-floor 

bathroom. The bathtub is full. Things float in it, flakes of 

ceiХiЧg ЩХaster, maybe, aЧd there’s grit ШЧ the fХШШr beЧeath 
her knees, but she puts her lips to its surface and drinks her 

fill.  As much as she can. Back to the stairwell and down to 

the second floor. Then the first: grapevines carved into the 

banister. The coatrack has toppled over. Fragments of 

something sharp are in the hall—crockery, she decides, 

from the hutch in the dining room—and she steps as lightly 

as she can.  

Ⱥɜɬɨɪ ɲɥɹɯɨɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɧɢɯ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɡɭɦɢɫɧɟ ɪɨɛɢɬɶ ɚɤɰɟɧɬɢ ɧɚ ɬɢɯ ɞɟɬɚɥɹɯ, ɹɤɿ 
ɞɭɠɟ ɜɢɪɚɡɧɨ ɜɿɞɬɜɨɪɸɸɬɶ ɨɩɢɫɭɜɚɧɭ ɫɢɬɭɚɰɿɸ, 
ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ є ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɪɟɥɟɜɚɧɬɧɢɦɢ ɞɥɹ 
ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɧɚɦɿɪɭ.  

У ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɚɜɬɨɪ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭє ɞɥɹ ɥɚɤɨɧɿɱɧɨʀ ɮɿɤɫɚɰɿʀ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɶ, 
ɩɟɪɟɥɿɤɭ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ ɿ ɹɜɢɳ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɨʀ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ: Marie-

Laure wakes to church bells: two three four five. Faint smell 

of mildew. Ancient down pillows with all the loft worn out. 

Silk wallpaper behind the lumpy bed where she sits. When 

she stretches out both arms, she can almost touch walls on 

either side.  

Пɟɪɟɞ ɱɢɬɚɱɟɦ – ɨɩɢɫ ɿɧɬɟɪ’єɪɭ «ɨɱɢɦɚ» ɧɟɡɪɹɱɨʀ 
ɞɿɜɱɢɧɢ Ɇɚɪɿ-Ʌɨɪɢ, ɝɟɪɨʀɧɿ ɪɨɦɚɧɭ ȿɧɬɨɧɿ Дɨɪɪɚ  «Вɫɟ 
ɬɟ ɧɟɡɪɢɦɟ ɫɜɿɬɥɨ»: ɚɜɬɨɪ ɪɨɛɢɬɶ ɚɤɰɟɧɬ ɧɚ ɞɟɬɚɥɹɯ, ɹɤɿ 
ɜɿɞɱɭɥɚ ɱɢ ɲɥɹɯɨɦ ɞɨɬɨɪɤɭ ɪɭɤ «ɩɨɛɚɱɢɥɚ» ɜɨɧɚ ɭ 
ɤɿɦɧɚɬɿ. Ɉɩɢɫ ɤɿɦɧɚɬɢ, ɹɤɢɣ ɚɜɬɨɪ ɡɦɚɥɶɨɜɭє ɱɟɪɟɡ 
ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɞɨɜɤɿɥɥɹ ɫɥɿɩɨɸ, ɜɨɞɧɨɱɚɫ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭє ʀʀ, 
ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє ʀʀ ɫɜɿɬɨɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ. Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ 
ɜɢɤɨɧɭɸɬɶ ɬɭɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɨɥɨɝɿɱɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ.  

Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɦ ɪɟɱɟɧɧɹɦ ɜɥɚɫɬɢɜɚ ɡɨɛɪɚɠɭɜɚɥɶɧɿɫɬɶ, 
ɜɨɧɢ ɦɚɥɸɸɬɶ «ɠɢɜɭ» ɤɚɪɬɢɧɭ ɨɩɢɫɭɜɚɧɨɝɨ, 
«ɮɨɬɨɝɪɚɮɭɸɬɶ» ɹɤɢɣɫɶ ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ. Ɋɨɡɝɥɹɧɟɦɨ 
ɹɤ ɩɪɢɤɥɚɞ ɨɩɢɫ ɡɨɜɧɿɲɧɨɫɬɿ ɝɟɪɨʀɧɿ ɪɨɦɚɧɭ «Ƚɨɥɨɞɧɿ 
ɿɝɪɢ» Ʉɿɬɧɿɫɫ ɩɿɫɥɹ ɜɢɫɧɚɠɥɢɜɢɯ ɡɦɚɝɚɧɶ, ɹɤɢɣ ɚɜɬɨɪ 
ɡɨɛɪɚɠɭє (ɡɦɚɥɶɨɜɭє) ʀʀ ɠ ɨɱɢɦɚ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɪɨɡɩɨɜɿɞɶ 
ɜɟɞɟɬɶɫɹ ɜɿɞ ʀʀ ɿɦɟɧɿ:  

I startle when I catch someone staring at me from only a 

few inches away and then realize it's my own face reflecting 

back in the glass. Wild eyes, hollow cheeks, my hair in a 

tangled mat. Rabid. Feral. Mad. No wonder everyone is 

keeping a safe distance from me.   

Пɟɪɟɞ ɱɢɬɚɱɟɦ ɩɨɫɬɚє ɨɛɪɚɡ, ɹɤɢɣ ɣɨɦɭ ɧɟɜɚɠɤɨ 
«ɩɨɛɚɱɢɬɢ» ɜ ɭɹɜɿ, ɧɚɦɚɥɸɜɚɬɢ ɩɟɪɟɞ ɫɨɛɨɸ, ɚɞɠɟ ɚɜɬɨɪ 
ɪɨɡɤɥɚɜ ɚɤɰɟɧɬɢ ɧɚ ɧɚɣɜɚɝɨɦɿɲɢɯ ɞɥɹ ɨɩɢɫɭɜɚɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɟɥɟɦɟɧɬɚɯ ɩɨɪɬɪɟɬɧɨʀ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ . 

Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɹɤ ɫɩɨɫɨɛɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨʀ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɪɟɚɥɿɡɭɸɬɶ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɣ ɡɚɞɭɦ, ɞɨɩɨɦɚɝɚɸɬɶ 
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ɪɟɥɿɡɭɜɚɬɢ ɨɛɪɚɡ, ɡɪɨɛɢɬɢ ɣɨɝɨ ɞɿєɜɢɦ. Нɚɫɬɭɩɧɿ ɪɟɱɟɧ-
ɧɹ-ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ – ɩɚɪɰɟɥɶɨɜɚɧɿ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
– ɡɧɚɱɧɨ ɩɿɞɫɢɥɸɸɬɶ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɿɫɬɶ ɤɨɧɬɟɤɫɬɭ. Ʌɚɤɨɧɿ-
ɱɧɿ, ɨɞɧɚɤ ɿɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɨ ɦɿɫɬɤɿ ɲɬɪɢɯɢ ɩɨɪɬɪɟɬɚ ɭɧɚɨɱ-
ɧɸɸɬɶ ɣɨɝɨ ɞɥɹ ɱɢɬɚɱɚ, ɨɤɪɟɫɥɸɸɬɶ ɣɨɝɨ ɱɿɬɤɿɲɟ ɿ 
ɛɿɥɶɲ ɨɛɪɚɡɧɨ, ɧɚɞɚɸɬɶ ɣɨɦɭ ɨɰɿɧɧɨɝɨ ɡɚɛɚɪɜɥɟɧɧɹ. 
Іɧɬɟɧɰɿʀ ɦɨɜɰɹ ɞɨɫɹɝɚɸɬɶ ɦɟɬɢ. Ɍɚɤɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɧɨɦɿɧɚɬɢ-
ɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɦɨɠɧɚ ɧɚɡɜɚɬɢ ɨɩɢɫɨвɨ-ɡɨɛɪаɠɭваɥьɧɨɸ. 

Ɂɚɭɜɚɠɭєɦɨ, ɳɨ ɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ ɩɪɢ ɫɬɜɨɪɟɧɧɿ ɨɛ-
ɪɚɡɭ ɦɢɬɰɿ ɞɨɫɢɬɶ ɚɤɬɢɜɧɨ ɩɨɫɥɭɝɨɜɭɸɬɶɫɹ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜ-
ɧɢɦɢ ɪɟɱɟɧɧɹɦɢ. Ɉɫɶ ɹɤ ɨɩɢɫɭє ɫɜɨɸ ɝɟɪɨʀɧɸ ȿɧɬɨɧɿ 
Дɨɪɪ: Frau Elena: strands of hair stuck to her cheeks, ma-

roon aprons under her eyes, pink rims around her nostrils. 

Thin crucifix against her damp throat.  

Нɚɡɢɜɚɸɱɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɹɜɢɳɚ, ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ 
ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɭɸɬɶ ɰɿɥɿ ɥɚɧɰɸɠɤɢ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɶ, ɧɢɡɤɭ ɨɛɪɚ-
ɡɿɜ, ɹɤɿ є ɟɥɟɦɟɧɬɚɦɢ ɪɟɚɥɶɧɨʀ, «ɠɢɜɨʀ» ɤɚɪɬɢɧɢ. Вɨɧɢ 
ɫɩɪɢɹɸɬɶ ɫɬɜɨɪɟɧɧɸ ɩɿɞɬɟɤɫɬɭ, ɳɨ ɮɨɪɦɭєɬɶɫɹ ɲɥɹɯɨɦ 
ɩɪɨɩɭɫɤɭ ɞɟɹɤɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ ɱɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɿɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ. 
Ɂɚɜɞɹɤɢ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɦ ɩɨɛɭɞɨɜɚɦ ɩɿɞɬɟɤɫɬ ɧɚɛɭɜɚє ɫɭɬ-
ɧɨɫɬɿ ɹɜɢɳɚ, ɩɨɞɿʀ, ɞɟ ɡɨɫɟɪɟɞɠɟɧɚ ɚɛɫɬɪɚɝɨɜɚɧɚ ɞɭɦɤɚ 
ɚɜɬɨɪɚ. У ɬɚɤɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɦɢɬɟɰɶ ɩɪɢɜɟɪɬɚє, ɤɨɧɰɟɧɬɪɭє 
ɭɜɚɝɭ ɱɢɬɚɱɚ ɧɚ ɬɢɯ ɲɬɪɢɯɚɯ ɨɩɢɫɭ, ɹɤɿ є ɞɭɠɟ ɜɚɠɥɢɜɢ-
ɦɢ  ɿ ɹɤɿ ɚɜɬɨɪ ɩɪɚɝɧɟ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɜɢɞɿɥɢɬɢ. Ʉɪɿɦ ɬɨɝɨ, 
ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɞɨɩɨɦɚɝɚɸɬɶ ɚɜɬɨɪɨɜɿ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ 
ɬɜɨɪɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜɚɬɢ ɬɟɤɫɬ, ɚɤɰɟɧɬɭɸɱɢ ɧɚ ɝɨɥɨɜɧɨɦɭ.  

У ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ ɚɜɬɨɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɹɤ 
ɩɨɲɢɪɟɧɿ, ɬɚɤ ɿ ɧɟ ɩɨɲɢɪɟɧɿ ɞɪɭɝɨɪɹɞɧɢɦɢ ɱɥɟɧɚɦɢ 
ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ:  

A foul-smelling green liquid oozes from the places where 

I pulled out the stingers. The swelling. The pain. The ooze. 

Watching Glimmer twitching to death on the ground. It's a 

lot to handle before the sun has even cleared the horizon. I 

don't want to think about what Glimmer must look like now. 

Her body disfigured. Her swollen fingers stiffening around 

the bow. The bow!   

У ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿɣ ɩɥɨɳɢɧɿ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚ ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧɚ 
ɤɚɪɬɢɧɚ ɫɦɟɪɬɿ ɭɱɚɫɧɢɰɿ ɝɨɥɨɞɧɢɯ ɿɝɨɪ – Дɿɚɞɟɦɢ. Нɢɡɤɚ 
ɧɟɩɨɲɢɪɟɧɢɯ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɦɚɥɸɸɬɶ ɩɨɛɚɱɟɧɟ, 
ɜɿɞɬɜɨɪɸɸɬɶ ɤɚɪɬɢɧɭ ɫɦɟɪɬɿ: ɩɟɪɟɞ ɱɢɬɚɱɟɦ ɩɨɫɬɚє ɨɩɢ-
ɫɭɜɚɧɟ, ɣɨɝɨ ɨɯɨɩɥɸɸɬɶ ɩɟɜɧɿ ɩɨɱɭɬɬɹ. Сɚɦɟ ɰɟ ɿ ɜɯɨɞɢ-
ɥɨ ɜ ɿɧɬɟɧɰɿʀ ɚɜɬɨɪɚ. ȿɤɫɩɪɟɫɢɜɧɿɫɬɶ ɡɨɛɪɚɠɭɜɚɧɨɝɨ ɩɨ-
ɫɢɥɸєɬɶɫɹ ɭɧɚɫɥɿɞɨɤ ɧɚɧɢɡɭɜɚɧɧɹ ɤɨɪɨɬɤɢɯ, ɧɟ ɩɨɲɢɪɟ-
ɧɢɯ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɢɦɢ ɱɢ ɨɛ’єɤɬɧɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ, ɧɨɦɿ-
ɧɚɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ. Ɉɫɬɚɧɧє ɪɟɱɟɧɧɹ (The bow!) – ɨɤɥɢɱ-
ɧɟ, ɬɚɤɨɠ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɟ, ɚɥɟ ɮɭɧɤɰɿɹ ɣɨɝɨ – ɿɧɲɚ: ɜɨɧɨ ɧɟ 
є ɟɥɟɦɟɧɬɨɦ ɫɬɚɬɢɱɧɨɝɨ ɨɩɢɫɭ, ɚ ɧɚɜɩɚɤɢ – ɪɭɯɚє ɬɟɤɫɬ 
ɜɩɟɪɟɞ, ɪɨɡɜɢɜɚє ɧɚɫɬɭɩɧɭ ɬɟɦɭ ɪɨɡɩɨɜɿɞɿ ɱɢ ɨɩɢɫɭ, ɰɟ 
ɬɚɤ ɡɜɚɧɟ «ɧɨɦɿɧаɬɢвɧɟ ɪɟɱɟɧɧя вɩɿɡɧаɧɧя ɬа ɩɨвɿɞɨɦ-
ɥɟɧɧя», ɹɤɟ є «ɦɨɜɧɨɸ ɮɨɪɦɨɸ ɬɚɤɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧєɜɨɝɨ 
ɚɤɬɭ, ɹɤɢɣ ɫɤɥɚɞɚєɬɶɫɹ ɡ ɜɢɹɜɭ ɬɚ ɭɩɿɡɧɚɧɧɹ ɦɨɜɰɟɦ ɩɟɜ-
ɧɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɜ ɨɛ’єɤɬɢɜɧɿɣ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ. Сɚɦ ɨɛɪɚɡ ɭɩɿɡ-
ɧɚɧɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɧɟ є ɨɛ’єɤɬɨɦ ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ ɚɞɪɟɫɚɬɚɦ: 
ɰɟ ɡɚɥɢɲɚєɬɶɫɹ ɧɚɞɛɚɧɧɹɦ ɥɢɲɟ ɦɨɜɰɹ»6. Ɍɚɤɿ ɪɟɱɟɧɧɹ 
ɱɚɫɬɿɲɟ ɦɨɜɥɟɧɿ ɞɥɹ ɫɟɛɟ: ɦɨɜɟɰɶ ɩɪɨ ɳɨɫɶ ɡɞɨɝɚɞɭєɬɶɫɹ 
ɱɢ ɳɨɫɶ ɩɪɢɜɟɪɧɭɥɨ ɣɨɝɨ ɭɜɚɝɭ: 

Muttations. No question about it. I've never seen these 

mutts, but they're no natural-born animals. They resemble 

huge wolves, but what wolf lands and then balances easily 

on its hind legs? What wolf waves the rest of the pack for-

ward with its front paw as though it had a wrist? These 

things I can see at a distance. Up close, I'm sure their more 

menacing attributes will be revealed.  

У ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ ɬɚɤɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɜɿɞɨɛɪɚɠɚɸɬɶ 
ɫɟɝɦɟɧɬ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɨɱɢɦɚ ɝɟɪɨɹ ɬɜɨɪɭ, ɯɨɱɚ – 

ɤɪɿɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɚɜɬɨɪɫɶɤɨɝɨ ɫɜɿɬɨɛɚɱɟɧɧɹ, ɣɨɝɨ ɿɧɬɟɧɰɿɣ. 
Ɇɚɣɫɬɪɢ ɫɥɨɜɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ʀɯ ɡ ɦɟɬɨɸ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ 
ɩɟɜɧɨɝɨ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɨɝɨ ɟɮɟɤɬɭ. Ɇɨɜɧɚ ɫɢɫɬɟ-
ɦɚ ɦɚє ɭ ɫɜɨєɦɭ ɚɪɫɟɧɚɥɿ ɪɿɡɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, 
ɹɤɿ ɦɨɠɭɬɶ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɢ ɬɨɣ ɫɚɦɢɣ ɡɦɿɫɬ, ɨɞɧɚɤ ɦɚɣɫɬɟɪ-
ɧɿɫɬɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɚ ɿ ɩɨɥɹɝɚє ɭ ɜɦɿɧɧɿ ɨɛɪɚɬɢ ɧɚɣɛɿɥɶɲ 
ɜɥɭɱɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɹɤɚ ɜɢɛɭɞɨɜɭє ɣɨɝɨ ɿɞɿɨɫɬɢɥɶ, ɯɚɪɚɤ-
ɬɟɪɢɡɭє ɫɚɦɟ ɣɨɝɨ ɩɨɱɟɪɤ.  

Нɟɪɿɞɤɨ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɧɟ є ɨɞɧɨɫɥɿɜɧɢɦɢ, ɚ 
ɦɿɫɬɹɬɶ ɭ ɫɜɨʀɣ ɩɨɡɢɰɿɣɧɿɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɩɨɲɢɪɸɜɚɱɿ. Ɂɞɟɛɿ-
ɥɶɲɨɝɨ ɰɟ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɚɞɠɟ ɩɪɟɞɦɟɬɧɿɫɬɶ 
ɫɬɜɨɪɸє ɩɟɪɟɞɭɦɨɜɢ ɞɥɹ ʀɯɧɶɨɝɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɭ ɪɨɥɿ 
ɧɨɫɿɹ ɨɡɧɚɤɢ, ɚ ɨɡɧɚɤɨɜɿɫɬɶ – ɞɥɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɜ ɪɨɥɿ 
ɨɡɧɚɱɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ: We stop to rest for a few mo-

ments under the tree where the Careers trapped me. The 

husk of the tracker jacker nest, beaten to a pulp by the heavy 

rains and dried in the burning sun, confirms the location. I 

touch it with the tip of my boot, and it dissolves into dust 

that is quickly carried off by the breeze. I can't help looking 

up in the tree where Rue secretly perched, waiting to save 

my life. Tracker jackers. Glimmer's bloated body. The terri-

fying hallucinations. 

"Let's move on," I say, wanting to escape the darkness 

that surrounds this place. Peeta doesn't object. 

 Ⱥɬɪɢɛɭɬɢɜɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɪɨɡɝɨɪɬɚɸɱɢ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ 
ɪɟɱɟɧɧɹ ɱɢ ɭɬɨɱɧɸɸɱɢ ʀʀ, ɫɩɪɢɹɸɬɶ ɩɟɪɟɪɨɡɩɨɞɿɥɨɜɿ 
ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɨɝɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ, ɚɞɠɟ ɚɤɬɭɚɥɿɡɨɜɚɧɢɦɢ ɭ 
ɬɚɤɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚɯ ɫɬɚɸɬɶ ɫɚɦɟ ɜɨɧɢ.  

Ɏɿɤɫɭєɦɨ ɜɢɩɚɞɤɢ, ɤɨɥɢ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɮɭɧɤ-
ɰɿɨɧɭɸɬɶ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɿɡ ɩɨɲɢɪɸɸɱɢɦɢ ɡɦɿɫɬ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɚ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ, ɚɥɟ ɣ ɜɯɨɞɹɬɶ ɹɤ ɨɤɪɟɦɿ ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɿ 
ɨɞɢɧɢɰɿ ɞɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɫɤɥɚɞɧɨɝɨ ɪɟɱɟɧɧɹ, ɞɟ ʀɯ ɫɟɦɚɧɬɢ-
ɤɚ є ɛɿɥɶɲ ɪɨɡɝɨɪɧɭɬɨɸ:  

My proximity to the Careers' camp sharpens my senses, 

and the closer I get to them, the more guarded I am, pausing 

frequently to listen for unnatural sounds, an arrow already 

fitted into the string of my bow. I don't see any other trib-

utes, but I do notice some of the things Rue has mentioned. 

Patches of the sweet berries. A bush with the leaves that 

healed my stings. Clusters of tracker jacker nests in the vi-

cinity of the tree I was trapped in. And here and there, the 

black-and-white flash of a mockingjay wing in the branches 

high over my head.  

Ɏɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɢɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɬɚɤɢɯ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ 
ɥɚɧɰɸɝɿɜ є, ɛɟɡɩɟɪɟɱɧɨ, ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɨɩɢɫɭ (ɱɢ ɨɩɨɜɿɞɿ) ɿɡ 
ɡɧɚɱɧɨɸ ɱɚɫɬɤɨɸ ɟɤɫɩɪɟɫɿʀ.  У ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤ-
ɰɿɹɯ ɝɨɥɨɜɧɢɣ ɱɥɟɧ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɣ ɹɤ ɩɿɞɦɟɬ ɿ ɧɚɡɢɜɚє ɩɪɟ-
ɞɦɟɬ (ɱɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ), ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɢɣ ɞɥɹ ɨɩɢɫɭɜɚɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ. ɐɢɦ ɪɟɱɟɧɧɹɦ ɜɥɚɫɬɢɜɚ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɧɿɫɬɶ ɿ ɨɞɧɨɱɚɫ-
ɧɨ ɡɧɚɱɧɚ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɚ єɦɧɿɫɬɶ, ɦɿɫɬɤɿɫɬɶ. Ɋɚɡɨɦ ɿɡ ɤɨɦ-
ɩɨɧɟɧɬɚɦɢ, ɹɤɿ ɩɨɲɢɪɸɸɬɶ ʀɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɜɨɧɢ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ 
ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ ɹɜɢɳɚ, ɚɥɟ ɣ ɜɿɞɬɜɨɪɸɸɬɶ ɜɧɭɬɪɿɲɧɸ ɞɢɧɚ-
ɦɿɤɭ ɬɟɤɫɬɭ. Пɪɢ ɰɶɨɦɭ ɧɚ ɩɟɪɲɢɣ ɩɥɚɧ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ 
ɧɚɣɛɿɥɶɲ ɜɚɠɥɢɜɿ ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ ɚɜɬɨɪɚ ɞɟɬɚɥɿ ɨɩɢɫɭɜɚɧɨɝɨ, 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ʀɯ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤ ɦɚɥɸє ɜ ɭɹɜɿ ɱɢɬɚɱɚ ɤɚɪɬɢ-
ɧɭ, ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɞɿɣɫɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɩɨɫɬɚє ɩɟɪɟɞ ɱɢɬɚɱɟɦ ɹɤ ɮɨ-
ɬɨɝɪɚɮɿɹ: A demonic horde. Upended sacks of beans.  

A hundred broken rosaries. There are a thousand meta-

phors and all of them are inadequate: forty bombs per air-
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 craft, four hundred and eighty altogether, seventy-two thou-

sand pounds of explosives.     

An avalanche descends onto the city. A hurricane. Tea-

cups drift off shelves. Paintings slip off nails. In another 

quarter second, the sirens are inau dible. Everything is in-

audible. The roar becomes loud enough to separate mem-

branes in the middle ear. Everything is inaudible. The roar 

becomes loud enough to separate membranes in the middle 

ear.  

ɐɟ ɨɩɢɫ ɛɨɦɛɚɪɞɭɜɚɧɧɹ Пɚɪɢɠɚ ɩɿɞ ɱɚɫ Дɪɭɝɨʀ ɫɜɿɬɨ-
ɜɨʀ ɜɿɣɧɢ ɭ ɪɨɦɚɧɿ ȿɧɬɨɧɿ Дɨɪɪɚ «Вɫɟ ɬɟ ɧɟɡɪɢɦɟ ɫɜɿɬ-
ɥɨ».  Ɇɚɥɟɧɶɤɢɣ ɮɪɚɝɦɟɧɬ ɜɿɣɧɢ. Пɟɪɟɞ ɨɱɢɦɚ ɱɢɬɚɱɚ 
ɫɬɪɚɲɧɚ ɤɚɪɬɢɧɚ, ɜɿɞɬɜɨɪɟɧɚ ɥɚɧɰɸɠɤɨɦ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ 
ɪɟɱɟɧɶ, ɳɨ ɦɚɸɬɶ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɢ 
horde, beans, a hundred rosaries ɭ ɫɜɨʀɣ ɫɟɦɚɧɬɢɱɧɿɣ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ ɦɿɫɬɹɬɶ ɫɟɦɢ «ɜɟɥɢɤɨʀ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ», ɳɨ ɞɨɡɜɨɥɹє 
ɚɜɬɨɪɨɜɿ  ɜɿɞɬɜɨɪɢɬɢ ɫɢɬɭɚɰɿɸ ɧɚɫɬɿɥɶɤɢ ɱɿɬɤɨ, ɹɫɤɪɚɜɨ, 
ɨɛɪɚɡɧɨ, ɳɨ ɜ ɭɹɜɿ ɱɢɬɚɱɚ ɨɩɢɫɭɜɚɧɟ ɩɨɫɬɚє ɪɟɚɥɶɧɿɫɬɸ. 
ɐɟ ɧɟɩɟɪɟɜɟɪɲɟɧɨ ɞɿєɜɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɪɟɚɥɿɡɚɰɿʀ ɚɜɬɨɪɫɶɤɨɝɨ 
ɡɚɞɭɦɭ, ɲɬɪɢɯ, ɳɨ ɬɜɨɪɢɬɶ ɿɞɿɨɫɬɢɥɶ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɚ. Вɿɧ 
ɧɚɞɚє ɨɩɢɫɨɜɿ ɩɨɬɭɠɧɨʀ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɨɫɬɿ: ɜɤɚɡɚɧɿ ɞɟɬɚɥɿ 
(ɤɜɚɧɬɢɬɚɬɢɜɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ) ɩɿɞɤɪɟɫɥɸɸɬɶ ɠɚɯɿɬɬɹ ɫɢ-
ɬɭɚɰɿʀ.    

Ⱥɜɬɨɪ ɩɪɚɝɧɟ ɧɚɞɚɬɢ ɦɨɜɿ ɫɜɨɝɨ ɬɜɨɪɭ ɧɟɩɨɜɬɨɪɧɨʀ 
ɜɢɪɚɡɧɨɫɬɿ: ɹɤɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɨɞɚɬɢ ɲɬɪɢɯɨɩɨɞɿɛɧɢɣ 
ɨɩɢɫ, ɧɟɪɨɡɝɨɪɧɭɬɢɣ, ɚɥɟ ɧɚɞɡɜɢɱɚɣɧɨ єɦɧɢɣ, ɧɨɦɿɧɚɬɢ-
ɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɪɟɚɥɿɡɭɸɬɶ ɰɿ ɧɚɦɿɪɢ ɦɢɬɰɹ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ, ɧɚ 

ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, є «ɡɝɭɫɬɤɨɦ» ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ.    

Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɞɨɡɜɨɥɹɸɬɶ ɚɜɬɨɪɨɜɿ ɩɿɞɜɢ-
ɳɢɬɢ ɟɤɫɩɪɟɫɢɜɧɿɫɬɶ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ, ɫɤɨɧɰɟɧɬɪɭɜɚɬɢ ɭɜɚ-
ɝɭ ɧɚ ɜɚɠɥɢɜɢɯ, ɡɧɚɱɢɦɢɯ ɞɟɬɚɥɹɯ ɪɨɡɩɨɜɿɞɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɿ-
ɞɨɛɪɚɡɢɬɢ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɫɬɚɧ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ. У ɧɚ-
ɫɬɭɩɧɨɦɭ ɮɪɚɝɦɟɧɬɿ ɬɟɤɫɬɭ ɚɜɬɨɪ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɨɦɿɧɚ-
ɬɢɜɧɢɯ ɪɟɱɟɧɶ ɡɨɫɟɪɟɞɠɭє ɭɜɚɝɭ ɱɢɬɚɱɚ ɧɚ ɫɩɨɞɿɜɚɧɧɹɯ 
ɛɚɬɶɤɚ Ɇɚɪɿ-Ʌɨɪɢ, ɪɚɡɨɦ ɡ ɹɤɢɦ ɜɨɧɚ ɩɨɤɢɧɭɥɚ Пɚɪɢɠ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɟɜɚɤɭɚɰɿʀ. Ȼɚɬɶɤɨ ɜɢɪɭɲɢɜ ɞɨ ɫɜɨɝɨ ɞɪɭɝɚ ɭ ɦɿɫɬɨ 
ȿɧɪɶɨ, ɨɞɧɚɤ ʀɦ ɧɟ ɜɞɚɥɨɫɹ ɡɧɚɣɬɢ ɩɪɢɬɭɥɨɤ ɬɚɦ, ɬɨɦɭ 
ɳɨ ɦɿɫɬɨ ɜɢɹɜɢɥɨɫɶ ɡɪɭɣɧɨɜɚɧɢɦ, ɨɯɨɩɥɟɧɢɦ ɩɨɠɟɠɚ-
ɦɢ. Вɨɧɢ ɩɪɨɞɨɜɠɭɸɬɶ ɲɭɤɚɬɢ ɩɪɢɯɢɫɬɤɭ. Ɉɫɶ ɹɤ ɚɜɬɨɪ 
ɨɩɢɫɭє ɧɚɞɿʀ, ɹɤɢɦ ɧɟ ɫɭɞɢɥɨɫɶ ɪɟɚɥɿɡɭɜɚɬɢɫɹ:  Sheets of 

blackened paper scuttle past their feet. Shadows whisper in 

the trees. A ruptured melon lolls in the drive like an ampu-

tated head. The locksmith is seeing too much. All day, mile 

after mile, he let himself imagine they would be greeted with 

food. Little potatoes with hot cores into which he and Marie

-Laure would plunge forkfuls of butter. Shallots and mush-

rooms and hard-boiled eggs and béchamel. Coffee and ciga-

rettes. He would hand Monsieur Giannot the stone, and 

Giannot would pull brass lorgnettes out of his breast pocket 

and fit their lenses over his calm eyes and tell him: real or 

fake. Then Giannot would bury  it in the garden or conceal 

it behind a hidden panel somewhere in his walls, and that 

would be that. Duty fulfilled.  

Ʌɚɤɨɧɿɡɦ ɿ ɜɨɞɧɨɱɚɫ ɡɨɛɪɚɠɭɜɚɥɶɧɿɫɬɶ, «ɤɚɪɬɢɧ- 

ɧɿɫɬɶ» – ɨɫɶ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɭ-
ɤɬɭɪ. Нɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɦɨ ɧɚɧɢɡɭɜɚɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɬɢ-
ɜɿɜ, ɳɨ ɞɨɩɨɦɚɝɚє ɚɜɬɨɪɨɜɿ ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɤɚɪɬɢɧɭ ɿɡ ɪɨɡɪɿ-
ɡɧɟɧɢɯ, ɨɤɪɟɦɢɯ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɟɥɟɦɟɧɬɿɜ.     

ȼиɫɧɨɜɤи ɬɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬиɜи ɩɨɞɚɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ. 
Нɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɪɟɱɟɧɧɹ ɭ ɯɭɞɨɠɧɶɨɦɭ ɦɨɜɥɟɧɧɿ ɮɭɧɤɰɿɨ-
ɧɭɸɬɶ ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɹɤ ɡɚɫɿɛ ɡɦɚɥɸɜɚɧɧɹ ɫɬɚɬɢɱɧɨʀ ɞɿɣɫɧɨɫ-
ɬɿ, ɞɟ, ɹɤ ɧɚ ɡɧɿɦɤɭ, ɜɿɞɛɢɬɨ ɨɞɢɧ ɤɚɞɪ, ɨɞɧɭ ɦɢɬɶ, ɚɥɟ ɣ 
ɡɞɚɬɧɿ ɫɬɜɨɪɸɜɚɬɢ ɜɿɞɱɭɬɬɹ «ɪɭɯɭ ɩɨɞɿɣ» ɭ ɱɢɬɚɱɚ, ɩɪɨ-
ɫɭɜɚɬɢ ɨɩɢɫɭɜɚɧɿ ɩɨɞɿʀ ɜɩɟɪɟɞ, ɡɨɫɟɪɟɞɠɭɸɱɢ ɭɜɚɝɭ ɱɢ-

ɬɚɱɚ ɧɚ ɜɚɠɥɢɜɢɯ ɡ ɩɨɝɥɹɞɭ ɦɨɜɰɹ ɞɟɬɚɥɹɯ ɬɜɨɪɭ.  

Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɿɜ ɿ ʀɯ ɮɭɧɤɰɿ-
ɨɧɚɥɶɧɟ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɜɢɡɧɚɱɚєɬɶɫɹ ʀɯ ɩɪɚɝɦɚɬɢɱɧɢɦ 

ɩɨɬɟɧɰɿɚɥɨɦ ɿ ɫɩɟɤɬɪɨɦ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɿɧɬɟɧɰɿɣ, ɯɭɞɨɠɧɶɨ-

ɡɨɛɪɚɠɭɜɚɥɶɧɢɦɢ ɡɚɜɞɚɧɧɹɦɢ, ɹɤɿ ɫɬɚɜɢɬɶ ɩɟɪɟɞ ɫɨɛɨɸ 
ɚɜɬɨɪ ɬɜɨɪɭ. Пɟɪɲ ɡɚ ɜɫɟ ɬɚɤɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɩɨɛɭɞɨɜɢ ɞɨ-
ɩɨɦɚɝɚɸɬɶ ɣɨɦɭ ɚɤɰɟɧɬɭɜɚɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɢɯ ɞɟɬɚɥɹɯ ɪɨɡ-
ɩɨɜɿɞɿ ɱɢ ɨɩɢɫɭ, ɹɤɿ ɬɿɫɧɨ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧɧɹɦ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ ɫɜɿɬɭ ɝɟɪɨɹ, ɫɬɜɨɪɢɬɢ ɬɟɤɫɬ ɿɡ ɡɧɚɱɧɨɸ ɞɨ-
ɥɟɸ ɟɤɫɩɪɟɫɿʀ, ɜɬɿɥɢɬɢ ɫɜɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɿ ɿɧɬɟɧɰɿʀ, ɤɟɪɭ-
ɜɚɬɢ ɟɦɨɰɿɹɦɢ ɱɢɬɚɱɚ.  

 

Tomusiak Alina. Communicative and pragmatic dimen-

sions of nominative sentences in English literary text. The articl-

e is devoted to analysis of such syntactic structure as nominative 

sentence. Nominative sentences are used in artistic description. The 

desire of emphasis, imagery, expressiveness stimulates an artist of 

a word to search for new, non-standard forms and the choice of the 

most effective language repositories, and thus the most influential 

syntactic forms. The aim of our study is to analyze the commun-

icative-pragmatic display of semantics of nominative sentences and 

their expressive potential in outline of literary text. The material for 

the study are works of contemporary American writers (novel by 

Susan Collins "The Hunger Games" and novel by Anthony Doerr   

"All the light we cannot see"). Nominative sentences combine the 

function of the nomination, the name of the subject and the idea of 

its existence. These sentences implement various personal will of 

the addresser, his conscious, intentional activity aimed at the ad-

dressee. Undoubtedly, a clear predicted goal of the author is not to 

remain the reader indifferent, because efficiency of realization of 

КЮЭhor’s inЭenЭions is deЭermined wiЭh Эhe impКcЭ on Эhe Кddressee. 

Intension determines the strategy of the author, the choice of synt-

actic structures. Quite often we fix chances when nominative sent-

ences begin КЮЭhor’s  nКrrКЭion, that is they help the author to build 

up a composite structure of literary text. Nominative structures al-

low author to increase the expressiveness of a sentence, focus on 

important parts of the narration and reflect the internal state of the 

literary hero.      

Key words: nominative sentence, expressive potential, the 

author's intention, actualization, imagery, speech act. 

 

Ɍɨɦуɫɹɤ Ⱥɥɿɧа – аɫɢɫɬɟɧɬ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨв ɞɥя ɝɭ-
ɦаɧɿɬаɪɧɢɯ ɮаɤɭɥьɬɟɬɿв ɑɟɪɧɿвɟɰьɤɨɝɨ ɧаɰɿɨɧаɥьɧɨɝɨ ɭɧɿвɟɪ-
ɫɢɬɟɬɭ ɿɦɟɧɿ Юɪɿя Ɏɟɞьɤɨвɢɱа, ɡɞɨɛɭваɱ ɤаɮɟɞɪɢ аɧɝɥɿɣɫьɤɨʀ 
ɦɨвɢ. Авɬɨɪ ɩ’яɬɢ ɫɬаɬɟɣ ɿɡ ɬɟɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧя ɬа ɫɩɿвавɬɨɪ 
ɩɨɫɿɛɧɢɤа ɡ аɧɝɥɿɣɫьɤɨʀ ɦɨвɢ ɞɥя ɧɟɫɩɟɰɿаɥьɧɢɯ ɮаɤɭɥьɬɟɬɿв.  
ɇаɭɤɨвɿ ɿɧɬɟɪɟɫɢ: ɫɟɦаɧɬɢɤа ɪɿɡɧɨɪɿвɧɟвɢɯ ɦɨвɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰь, 
ɫɬɢɥɿɫɬɢɤа аɧɝɥɿɣɫьɤɨʀ ɦɨвɢ, ɤɨɦɭɧɿɤаɬɢвɧɢɣ ɫɢɧɬаɤɫɢɫ, ɩɪа-
ɝɦаɬɢɤа. 
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The long-lasting debate upon the use of eponymous 

terms in the field of medicine has never stopped. The sub-
ject of discussion is the expediency of their use instead of 
the descriptive terms. In the last decade the discussion of 

this theme broke out with the renewed vigour. This  contro-
versy stipulated the actuality of the choice of the subject 
matter of the given paper. 

 The problems of eponymy were discussed by M.G. 

Blau,  V.A. Vinogradov, V.N. Gubin, V.A. Ikonnikova, 
E.M. Kakzanova, S.B. Korolev, V.D. Rjazancev, R.P. 
Samusev, L.P. Churilov, S.D. Shelov and others. N.V. Va-

sil'eva,  A.B.Superanskaja, K.Ja. Averbuh, N.V. Novin-
skaja, V.M. Lejchik, N.V. Podol'skaja, L.I. Voskresenskaja, 
C.B. Grinev, V.D. Bondaletov, L.B. Tkacheva studied the 

eponymous terms.  
  Advantages and disadvantages of the eponymous terms 

were analysed by  S.G. Kazarina, D.K. Kondrat'ev, Alexan-
der Woywodt, Eric Matteson, Judith A. Whitworth and 

other researchers. 
 It should be marked that all of them have their own lin-

guistic viewpoint upon the positive and negative character-

istics of eponymous terms and their use in medical terminol-
ogy. 

 The paper aims to focus on the reasons of  diametrically 

opposed attitude  of specialists and linguists to the use of 
eponymous terms in the field of medicine.  

A lot of linguistic factors may be a prime cause of dif-
ference of opinion upon eponymous terms in medical lan-

guage.  

1. The first of such  factors is the fact that  there is no the 

exacЭ defiЧiЭioЧ of Эhe coЧcepЭ “ЭerЦ”. In the article pub-
lished in 1970, B.N. Golovin gave seven definitions of this 
concept. In the book which appeared in 1977, V. P. 

Danilenko gave 19 definitions of the term and emphasized 
that it was the incomplete list which can be continued. This 
abundance of various definitions is explained not only by 
the fact that by the time of their formulation there was no 

scientifidiscipline a subject of which is the term  –  a termi-
nology, but also by the fact that the term is an object of a 
number of sciences, and every science seeks to allocate in 

the term the signs essential from its point of view.1  
Terminology is the science studying special lexicon 

from regarding its typology, an origin, a form, contents and 

functioning, use and creation. The beginning of a terminol-
ogy is connected with names of the Austrian scientist E. 
Wuester and the Russian scientist  D. S.  Lotte who pub-
lished the first his works in 1930. Now a number of national 

linguistic schools ( Austrian-German, French-Canadian, 
Russian, Czech, which differ in their  approaches and as-
pects of consideration of special lexicon) is engaged in de-

velopment of  the theoretical problems of  terminology. 
Despite the absence of a unified definition of a term the 
main characteristic of it must be clarity and certainty, exact 

subject (concept)  –  these are the qualities that are reflected 
in the nomenclature codes of the various fields of medicine. 
Terms do not possess expression, side association and other 
features typical of artistic words. The absence of imagery, 

emotion, neutrality is the basic principle of the term.  

 
 APSNIM, 2017, №:1 (13)  

1 Lejchik V.M. Terminovedenie. Predmet, metody, struktura [Terminology. Subject, methods, structure], Moskva: Izdatel'stvo LKI, 
2007, P. 20, URL: file://localhost/C:/Users/Admin/AppData/Local/Temp/Rar$EXa0.314/Terminovedenie%20%20Lejchik%20[OCR] 
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language 

Ⱥɧɝɥɿɣɫьɤа  
ɦɨɜа 

Аɤɬɭаɥьɧɿ ɩɢɬаɧɧя ɫɭɫɩɿɥьɧɢɯ ɧаɭɤ ɬа ɿɫɬɨɪɿʀ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Сɩɿɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨвɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(АПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 64-68                                                                                                                                 

ɒаɥаева Аɧɧа. ɍɩɨɬɪеɛɥеɧие ɷɩɨɧиɦичеɫɤих ɬеɪɦиɧɨв в ɨɛɥаɫɬи ɦеɞиɰиɧы: аɪɝɭɦеɧɬы “ɡа” и 
“ɩɪɨɬив”. ɗɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɬɟɪɦɢɧɵ ɲɢɪɨɤɨ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɜ ɹɡɵɤɟ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɛɨɥɟɡɧɟɣ, ɫɢɦ-
ɩɬɨɦɨɜ, ɫɢɧɞɪɨɦɨɜ, ɬɟɫɬɨɜ, ɦɟɬɨɞɨɜ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɢ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɧɚɡɜɚɧɧɵɯ ɜ ɱɟɫɬɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɢ ɜɪɚɱɟɣ, 
ɜɩɟɪɜɵɟ ɨɩɢɫɚɜɲɢɯ ɢɯ. Нɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɩɨɥɟɦɢɤɚ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɰɟɥɟɫɨɨɛɪɚɡɧɨɫɬɢ  ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ 
ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɨɛɭɫɥɨɜɢɥɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ.  

ɐɟɥɶɸ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɚɬɶɢ ɫɬɚɥɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɩɟɪɜɨɩɪɢɱɢɧ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɯ ɬɨɱɟɤ ɡɪɟɧɢɹ 
ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ ɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ-ɦɟɞɢɤɨɜ ɧɚ ɷɬɭ ɩɪɨɛɥɟɦɭ. Ȼɵɥɚ ɫɞɟɥɚɧɚ ɩɨɩɵɬɤɚ ɜɵɹɜɢɬɶ ɩɟɪɜɨɩɪɢɱɢɧɵ ɫɭɳɟɫɬɜɨ-
ɜɚɧɢɹ ɪɚɡɧɵɯ ɬɨɱɟɤ ɡɪɟɧɢɹ ɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ ɦɟɞɢɰɢɧɵ. Пɨ ɩɪɢɱɢɧɟ ɨɬɫɭɬɫɬ-
ɜɢɹ ɟɞɢɧɨɣ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɨɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ  ɫɬɚɬɶɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɤɪɢɬɟɪɢɢ 
ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ  ɷɬɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɨ ɢɯ ɞɜɭɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦ: ɢɦɟɧɢ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦɭ  ɢ ɢɦɟɧɢ ɧɚɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɦɭ. В 
ɨɫɧɨɜɧɨɣ ɱɚɫɬɢ ɫɬɚɬɶɢ  ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɚɪɝɭɦɟɧɬɵ “ɡɚ” ɢ “ɩɪɨɬɢɜ” ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɜ ɹɡɵɤɟ 
ɦɟɞɢɰɢɧɵ ɢ ɢɯ ɡɚɦɟɧɵ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɬɟɪɦɢɧɚɦɢ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɦɟɞɢɰɢɧɫɤая ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢя, ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɨɩɢɫаɬɟɥьɧɵɟ ɬɟɪɦɢɧɵ, ɪаɡɧɵɟ 
ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢя, аɪɝɭɦɟɧɬɵ “ɡа” ɢ “ɩɪɨɬɢв”.   
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ɒаɥаєва А. ȼɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ…                                         

 

So far there is no uniform point of view concerning 

essence of the concept "term", therefore the generally 
accepted  standard determination, the definition recognized 
by the most linguists, still  does not exist.2 

It is interesting to note that even the word "term" itself  
is an eponym, since it was formed from the Latin 
“TerЦiЧЮs” –  the name of god, who was the guardian of 
boundaries. 

2. Opinions of linguists upon the semantics of proper 
names differ considerably. Proper names are widely used for 
creation of terms. The eponymous term formation occurring 

under the same laws as that term formation in general, has a 
number of peculiarities. Its specificity lies in the fact that 
proper names constitute the basis of eponymous terms, the 

question about the meaning of which causes constant 
controversy of researchers. 

Some researchers believe that  proper name has no 
lexical meaning and is not associated with the concept (A.A. 

Reformatsky, H.D. Arutjunov, S.D. Shelley, S.  
Ullman, A. Bach et al.). Others, on the contrary, believe 

that proper name has meaning and represents one of the 

most meaningful categories (L.V. Szczerba, V.A. Nikonov, 
S.V. Grinjov, O. Jespersen, K. Hengst et al.).3 

To determine the peculiarity of  the meaning of a 

personal name has appeared the most difficult task.  
In the last century, this problem was perceived not only 

as a linguistic one, but as a logical, so its researchers were 
mainly logicians and philosophers. A lot of effort to solve it 

was devoted by a great English logician John Stuart Mill 
(1806-1873). He came to the conclusion that  proper names 
have no meaning  –  they are a kind of labels or tags  

helping to recognize objects and to distinguish them from 
each other. The name-tag is not associated  with the 
characteristic of the given thing, it does not  "connote" (does 

not indicate, does not describe it), but only "denotes", or 
calls the thing.  Proper names have no meaning. Another 
English logician X. Joseph, did not agree with Mill, who 

refused proper names in semantics, expressed the opposite 
opinion: he not only admitted the existence of meaning in 
proper names, but believed that "the proper name is even 
more important than the common noun". 

 3.There exist various  definitions of eponymous term. 
The Oxford dictionary calls such medical  term as 
“epoЧyЦ” aЧd gives Эwo variaЧЭs of  defiЧiЭioЧ of epoЧyЦ: 
1. a person after whom a discovery, invention, place, etc., is 
named or thought to be named. 2. a name or noun formed 
after a person.5 According to Merriam-webster dictionary 

“epoЧyЦ” is: 1.  Эhe persoЧ for whoЦ soЦeЭhiЧg (as a 
disease) is or is believed to be named. 2. a name (as of a 
drug or a disease) based on or derived from the name of a 
person.6 

If we refer Эo aЧoЭher dicЭioЧaries we’ll see ЭhaЭ Эhere is 
no unified definition of an eponym.  It is known that in 
coЮrse of ЭiЦe Эhe ЦeaЧiЧg of Эhe ЭerЦ “epoЧyЦ” has 
undergone a semantic change: from designation of  a person 

who gave the name to any object, to designation of  an 
object to which the proper name was transferred. 

Kakzanova E.M. proposed the following definition of a 
ЭerЦ: “EpoЧyЦ is a ЭerЦ ЭhaЭ coЧЭaiЧs iЧ iЭs sЭrЮcЭЮre  a 
proper name (anthroponym or toponym ) as well as the 
coЦЦoЧ ЧoЮЧ iЧ Эhe desigЧaЭioЧ of a scieЧЭific coЧcepЭ”.7  
KoЧdraЭ’ev D.K. deЧied sЮch defiЧiЭioЧ aЧd coЧsidered ЭhaЭ 
“Эhe Юse of  ЭerЦiЧological desigЧaЭioЧ “epoЧyЦ” for 
denoting of a term  derived from the proper name is 
iЧcorrecЭ becaЮse “epoЧyЦ” is ЧoЭ a lexical ЮЧiЭ bЮЭ a persoЧ 
who has giveЧ his  ЧaЦe Эo Эhe ЭerЦ”.8 He called such terms 
“epoЧyЦoЮs ЭerЦs”.  From my point of view it is the most 
correct, definite and precise definition. 

The wider use of eponymous terms is connected with the 

appearance of a great number of  new specialized branches  
in medicine, such as gastroenterology, cardiology, 
endocrinology, infectology , haematology,  nephrology, 

oncology, pulmonology, rheumatology and other ones at the 
end of the 18-th – beginning of the 19-th centuries. New 
methods of investigation, invention of new diagnostic 

devices, new methods of examining  patients and new 
medical terms have appeared thanks to the great 
development of science and technology. Many diseases, 

symptoms, syndromes, factors, tests  were named after the 

physicians who were the first to describe them. But the wide 
use of eponymous terms  caused the  scientific debate and 
disagreement among specialists and linguists upon their use 

in medicine.  
Different groups of scientists, specialists in medicine and 

linguists  had quite opposite standpoints  upon  eponymous 

ЭerЦs. ThaЭ’s why iЭ appeared ЧecessiЭy Эo classify ЭheЦ.  
Eponyms in medical terminology obtained a description in 
the scientific papers in which the authors give different 

classification of these terms: V.F. Novodranova , E.V. 
Bekisheva , N.A. Pushkin, M.V. Vasina, E.A.Lapteva, R. 
Nestmann, Cappuzzo B., Tatiana Canziani and others. 

The classification is based on the relationship between 

the determinant (a proper name) and the determinatum 
(disease, syndrome, sign and so on).9 

Taking into account this statement all eponymous terms 

are classified according to two trends:  
 1.The authors give the classification  of synonymous 

terms  according to different criteria concerning the 

namegiver (the person after whom the term is named). A 
generic name is preceded by the name of the scientist who 
first described the phenomenon. The proper name may be 
expressed by mythonym,  

2 Varnavskaja E. V. Status i funkcionirovanie jeponimov v medicinskoj terminologii ispanskogo jazyka [Status and functioning of 

eponyms in medical terminology of the Spanish language]. P. 7, URL: http://www.aspirant.vsu.ru/pdf/autoreferats/1558.pdf  
3 Novinskaja N.V. Semantika imeni sobstvennogo v sostave termina: istoricheskij aspect [The semantics of a proper name as part of the 
term: the historical aspect], P. 137, URL: http://vestnik.astu.org/content/userimages/file/gen_1_48_2010/31.pdf 
4 Bondaletov V.L. Iz istorii izuchenija imeni sobstvennogo [From the history of the study of the proper name], P. 2, URL: http://

www.textologia.ru/russkiy/onomastika/teoria-onomastiki/iz-istorii-izucheniya-imeni-sobstvennogo/1126/?q=463&n=1126     
5 Eponim, Dictionary, URL: https://en.oxforddictionaries.com/definition/eponym     
6 Eponym, Definition of Eponym, URL: https://www.merriam-webster.com/dictionary/eponym  
7 KakzaЧova E.M. “Rol' ЭerЦiЧov v prikladЧoj liЧgvisЭike: leksikograficheskaja fiksacija ЭerЦiЧov-jepoЧiЦov”ДThe role of Эhe ЭerЦs in 

Applied Linguistics: fixing lexicographical terms- eponyms],  Zhurnal Sborniki konferencij NIC Sociosfera, 2011, №13, P. 266, URL: 
https://cyberleninka.ru/art icle/n/rol -terminov-v-prikladnoy-lingvist ike-leksikograficheskaya -fiksatsiya-terminov-eponim 
ov  
8 KoЧdraЭ’ev D.K. SovreЦeЧЧaja ЦediciЧskaja jepoЧiЦicheskaja ЭerЦiЧologija Д ModerЧ Цedical epoЧyЦoЮs ЭerЦiЧology], P.129, URL: 
https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-meditsinskaya-eponimicheskaya-terminologiya 
9 Tatiana Canziani. The status of medical eponyms: advantages and disadvantages, P. 227, URL: http://www.academia.edu/7721341/
The_status_of_medical_eponyms_advantages_and_disadvantages   
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name of a literary character, fairy tale character, legendary 

folk hero.  It may be a single proper name or multicompo-
nent   proper name. Besides it may be   a proper name of an 
individual,  a patient or a doctor, who was affected by the 

disease which he had described or identified. Canziani T. 
gives the example of namegiver when it is expressed by 
common name of profession (cШaХ miЧer’s ФЧee), eponyms 
derived from the Visual Arts such as Monalisa syndrome (a 

facial muscle contracture) or  an occasional reference to 
cartoons ( Mickey Mouse sign). 

Instead of an anthroponym it may a toponym where a 

generic name is preceded by the geographical name of the 
place in which the phenomenon was first observed.  

Some linguist  give the classification according to the 

gender and the state of birth of the namegiver.  Though from 
my point of view it is just statistical data, but not the classi-
fication of eponymous terms. 

2. The second  classification of  eponymous terms takes 

iЧЭo accoЮЧЭ Эhe ЧaЦeЭaker’s concept the name was given to. 
A common noun can designate anatomical structures, dis-
eases, various phenomena, tests,  factors, pathological 

conditions, symptoms, syndroms, injuries, medical 
equipment, theories, laboratory examinations,  techniques, 
methods, microorganisms,  reflexes, reactions  and 

conditions; in pharmaceutical medicine – drugs, ointments, 
drops, solutions, preparations. 

All branches of medicine are overloaded with epony-
mous terms. But there are different  viewpoints of specialists 

and linguists upon the use of eponymous terms in medicine. 
Some of them believe that eponymous terms should be 
maintained, while others propose to substitute them with 

descriptive equivalent terms, because they consider the 
eponymous terms are obscure, inaccurate, and give no 
information other than historical. 

Linguists who maintain the existence of eponymous 
terms in medical language underline that : 

– Possession  of the clinical eponymous terminology 

reflects the evolution of  clinical thinking, the history of 
diagnostics and clinical development of medicine. The 
eponymous terms help  to preserve  the history of medi-
cine.  The use of eponymous terms in the midst of special-

ists provides  the succession of knowledge, gives knowledge 
about the main stages of the development of science, the 
struggle of opinions and views, forms the scientific  world 

outlook of a person.  
–The use of eponymous terms makes a certain 

contribution to  any culture. They perform the  function of 

honouring a scientist, an inventor or a prominent physician  
who played a major role in describing of the disease.  
Eponymy is considered to be the highest level of 
acknowledgment in science. The desire to preserve for fu-

ture generations the name of the scientist, his achievements 
in the field of medicine leads to widespread of eponymous 
terms in various fields of  medical science. 

 – There cannot be the slightest doubt that positive 
quality of a large number of the eponymous terms is their 
international character. This feature contributes to better 

understanding of  physicians from different countries and 
helps their communication: Down syndrome (En.) - Down-
Syndrom (Germ) – ɫɢɧɞɪɨɦ Дɚɭɧɚ (Rus.), Syndrome de 
Down (French); Alzheimer morbus (Lat.), Alzheimer's dis-

ease (En.), Alzheimer-Krankheit(Germ.), la maladie 
d'Alzheimer (French), ɛɨɥɟɡɧɶ Ⱥɥɶɰɝɟɣɦɟɪɚ (Rus.). 

– One of the advantages of eponyms is their briefness. 

They express a complex and very complicated concept in 
one word.10 Eponymous terms are convenient in medical 
practice, especially it is important for surgeons, traumatolo-

gists  who while performing the operation or in case of 
eЦergeЧcy caЧЧoЭ Юse loЧg descripЭive ЭerЦs like  “ ArЭerial 
tweezers for blood-sЭoppiЧg”  iЧsЭead of brief epoЧyЦoЮs 
ЭerЦ “Kocher's Эweezers” or “ЧoЧЭraЮЦaЭic claЦp, which is 
Юsed for holdiЧg Эhe blood vessel” iЧsЭead of “PoЭЭs’ claЦp”. 
The use of descriptive terms in such cases may  slow, retard 
and complicate the work of a specialist.  

 – The eponymous terms assist to memorize the medical 
terms as they give a distinct picture of the appearance of a 
paЭieЧЭ, his behavioЮr: DowЧ’s syЧdroЦe,  Edwards' syn-

drome. 
– Sometimes eponymous terms perform  sparing pa-

ЭieЧЭ’s feeliЧgs fЮЧcЭioЧ iЧ order  Эo avoid ЭraЮЦaЭic siЭЮa-
tions at diagnosis: Korsakoff syndrome ( a chronic memory 

disorder caused by severe deficiency of thiamine).  
– Eponymous terms make the language of medicine  

brighter,  facilitate communication of physicians and reflects 

the educational level of specialists, practical doctors and 
medical personnel. 

The arguments  against the use of  eponymous terms 

include the following statements: 
–The eponymous terms do not inform us about the es-

sence of the term because the name itself  does not reflect 
any significant characteristic. Eponymous terms only point 

to the notion but do not reveal it. This is the reason why they 
are known only to specialists in one definite field of medi-
cine.  

 – Medical eponymous terms  are difficult to transcribe. 
Every language has its peculiarities of pronunciation  but  
the dictionaries do not give the transcription of eponymous 

terms. The absence of transcription complicates their pro-
nunciation  by specialists for whom the language is not a 
native one: Creutzfeldt-Jakob disease, BЮsqЮeЭ’s disease, 
Daae’s disease, Crigler-Najjar disease, HirschsprЮЧg’s 
disease. 

 –The same terms differ from each other in spelling in 
different countries. Ankylosing spondylitis is spelled in Ger-

many as BechЭerew’s disease, iЧ oЭher coЮЧЭries as  
BekhЭerew’s disease;  FilaЭov’s disease, iЧfecЭioЮs ЦoЧoЧЮ-
cleosis, is also spelled as  FilaЭow’s disease; RoЭ’s disease 
has another variant of spelling  –  RoЭh’s disease; Эhere are 
also Эwo variaЧЭs of spelliЧg: Abrikosov’s aЧd  Abrikosoff’s 
tumour.11  

–The eponymous terms are often overloaded with proper 
names: 

Brown-Vialetto-van Laere syndrome; Charcot-Weiss-
Baker syndrome; Dyke-Davidoff-Masson syndrome, Mau-

riceau-Smellie-Veit  maneuver. But such terms  are often 
shortened: Sinding-Larsen-Johansson disease – to Sinding-
Larsen disease; Mann-Whitney-Wilcoxon test –  to Mann-

Whitney test; Charcot-Marie-Tooth disease  –  to Marie-
Tooth  disease or even to Tooth disease. 

–There are many eponymous terms that have synonymic 

eponymous and descriptive terms. It is usual though un-
wanted phenomenon for the medical field to have two or 
more terms for the same concept. No branch of medicine 
can avoid it. Some linguists consider that synonyms enrich 

the medical language but many of them consider that  they 
cause misunderstanding. Graves' disease is named after  the 

10 BožeЧa DžЮgaЧova. EЧglish Цedical ЭerЦiЧology – different ways of forming medical terms, P. 65, URL: http://hrcak.srce.hr/
file/162511   
11 DorlaЧd’s IllЮsЭraЭed Medical DicЭioЧary, 29Эh ediЭioЧ, 2000, P. 674.    
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Irish doctor Robert James Graves, who described a case of 

goitre with exophthalmos in 1835. The German Karl Adolph 
von Basedow independently reported the same  symptoms in 
1840. As a result in  the Europe  the terms Basedow's syn-

drome, Basedow's disease, or Morbus-Basedow are more 
used than Graves' disease. Less commonly, it has been 
known as Parry's disease (described in 1786), Begbie's dis-
ease, Flajani's disease (described in 1802), Flajani-Basedow 

syndrome, and Marsh's disease. One more name for this 
disease is exophthalmic goitre. Ankylosing spondylitis is 
kЧowЧ as BekhЭerev’s disease iЧ RЮssia,  Эhe ЧeЮrophysiolo-
gist  V. Bekhterev described it in 1893, Adolph Strümpell  in 
Germany described it  in 1897, and Pierre Marie of France  –  
in 1898. For this reason, ankylosing spondylitis is  known as 

Bekhterev ( or Bechterew's) disease,  or Marie–Strümpell 
disease. RayЧaЮd’s disease has Эhe syЧoЧyЦ RayЧaЮd’s gaЧ-
grene;  Milroy disease is also known as Nonne-Milroy-
Meige syndrome and hereditary lymphedema. 

– Eponymous terms  lack scientific accuracy. Very often 
the  person who gave his name to the  eponymous term is 
not the first person to describe the disease: 

Moller-Barlow disease is attributed to the German physi-
cian J.O.L. Moller (1819-1887) and the English  surgeon T. 
Barlow (1845-1945) but scurvy (the synonym of this dis-

ease) was documented as a disease by Hippocrates, and 
Egyptians have recorded its symptoms as early as 1550 BC. 
For the first time it was  described by the British physician 
Glisson (1597-1677). 

– Eponymous  terms do not reflect medical discoveries. 
Hulusi Behçet as a clinical dermatologist described the cases 
of a disease in 1937. Behçet was not the very first to de-

scribe the condition. This condition was first mentioned in 
the writings of Hippocratic physicians in the fifth century 
BC. In 1922, two investigators, Planner and Remenovsky, 

reporЭed a case sЮggesЭive of BehçeЭ’s disease. IЧ 1930, Dr 
Benediktos Adamantiades, a Greek ophthalmologist, de-
scribed a paЭieЧЭ wiЭh siЦilar syЦpЭoЦs. BehçeЭ’s syЧdroЦe 
is sometimes referred to as the Adamantiades-Behçet syn-
drome. 

– In some cases the eponymous term is composed of two 
or more proper names. It takes place when these scientists 

described the disease independently from each other as in 
the case of  Itsenko- Cushing disease. The disease associated 
with the increased secretion of cortisol was described by the 

American neurosurgeon Harvey Cushing in 1912. In 1924, 
the Soviet neurologist Nikolai Itsenko made his impact to 
the description of this disease . Considering this impact, 

name of Itsenko was added to the title in some East Europe 
and Asia countries, and disease is called there as Itsenko-
Kushing disease.  

– ,An eponym in one country may correspond to another 

epoЧyЦ iЧ aЧoЭher oЧe. Grave’s disease (R.J. Grave, IrelaЧd 
1835), kЧowЧ iЧ IЭaly as FlajaЧi’s disease (G. FlajaЧi, IЭaly 
1802) or Basedow-Flajani disease but known in Germany as 

Basedow’s disease (K.A. voЧ Basedow, GerЦaЧy 1840),… 

megacolon known as Hirschsprung disease in Denmark, as 
Ruysch disease in the Netherlands and as Morbo di Battini 

or Morbo di Mya in Italy12.  All attempts to unify clinical 
medical terminology on international level have failed till 
now. 

– One eponymous term may denote two quite different 

diseases.  Scurvy in babies is named Barlow's disease, after 
Thomas Barlow (1845-1945), a British physician who de-

scribed it in 1883. However,  Barlow's disease may also 

refer to mitral valve prolapse, named after Dr. John Brereton 
Barlow (1924-2008). 

– Eponymous terms denoting the same notion may be 

derived from different proper names. An endemic os-
ЭeoarЭhriЭis Цay have Эwo epoЧyЦoЮs ЭerЦs: Beck’s disease 
or Kashin-Bek’s disease. SoЦeЭiЦes epoЧyЦoЮs ЭerЦs  Цay 
have different common nouns but used for the same concept: 

the English terms Donnan effect, Donnan law and Donnan 
equilibrium contain different  common nouns but refer to the 
same concept.  

 – Eponymous terms based on the same proper name do 
not always mean that they imply the same person. This may 
delude both specialists and linguists. Thus in the article by 

Chernova N.A. for medical internet conferences we can read 
“EpoЧyЦs … reЦiЧd  Юs  aboЮЭ Эhe specific coЧЭribЮЭioЧ of 
scientists to the development of medical science and prac-
tice. For example, the contribution of the German microbi-

ologist Robert Koch in bacteriology and epidemiology de-
velopment: tubercle bacillus, tuberculin Koch, Koch's trian-
gle.” BЮЭ iЧ Эhis  sЭaЭeЦeЧЭ Эhe firsЭ Эwo epoЧyЦoЮs ЭerЦs 
are named after Robert Koch, a German microbiologist, and 
the third one is named after Walter Koch, German physician 
and pathologist, whose papers are devoted   to the structure 

and function of the heart.  
– Some linguists consider that eponymous terms associ-

ated with Nazi medicine are inappropriate because they hon-
our  doctors who were involved in war crimes and accused 

of having conducted experiments on prisoners (gypsies and 
Jews) in concentration camps and autopsies on children 
killed in the Nazi euthanasia project. The same may be  re-

ferred to medical eponymous terms which honour the mem-
ory of doctors who supported Eugenics  –  a science, which 
deals with the influences that improve the inborn qualities of 

a race. In the 20th century, Eugenics was transformed into a 
social movement, which advocated the improvement of ge-
netically pure races through social intervention, including 

birth control, selective breeding and the sterilization of the 
mentally handicapped .  

Conclusion: Eponymous terms constitute a substantial 
amount of special terminology in medicine. They are used 

side by side with descriptive terms. It is evident that both 

eponymous terms  and equivalent descriptive terms  have 
positive and negative aspects. Despite the continuous  debate  

over the use of eponymous terms in medicine it is beyond 
any controversy that descriptive terms will not oust their 
eponymous synonyms from medical terminology. Though 

eponymous terms still abound in the language of medicine, 
there is a lot of problems which remain unsolved. The task 
of specialists and linguists is to solve these problems. 
 

ɒаɥаєва Аɧɧа.  Виɤɨɪиɫɬаɧɧɹ еɩɨɧіɦічɧих ɬеɪɦіɧів в 
ɝаɥɭɡі ɦеɞиɰиɧи: аɪɝɭɦеɧɬи “ɡа” і “ɩɪɨɬи”. ȿɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪ-
ɦɿɧɢ ɲɢɪɨɤɨ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɿɣ ɦɨɜɿ ɦɟɞɢɤɿɜ. Ɉɫɨɛɥɢ-
ɜɨ ʀɯ ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɡɛɿɥɶɲɢɥɚɫɹ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɛɭɪɯɥɢɜɢɦ ɪɨɡɜɢɬɤɨɦ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ,  ɩɨɹɜɨɸ ɧɨɜɢɯ ɝɚɥɭɡɟɣ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɬɚ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹɦ 
ɧɨɜɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɨɛɫɬɟɠɟɧɧɹ ɯɜɨ-
ɪɢɯ. Ȼɚɝɚɬɨ ɯɜɨɪɨɛ, ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ, ɫɢɧɞɪɨɦɿɜ, ɬɟɫɬɿɜ ɿ ɜɢɧɚɯɨɞɿɜ 
ɛɭɥɢ ɧɚɡɜɚɧɿ ɧɚ ɱɟɫɬɶ ɞɨɫɥɿɞɧɢɤɿɜ ɿ ɥɿɤɚɪɿɜ, ɹɤɿ ɜɩɟɪɲɟ ɨɩɢɫɚ-
ɥɢ ʀɯ. Ⱥɥɟ ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɹɤ ɥɿɤɚɪɿɜ ɬɚɤ ɿ ɥɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɞɨ ɜɠɢɜɚɧɧɹ 
ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɧɟ ɛɭɥɨ ɨɛɧɨɡɧɚɱɧɢɦ.   

Нɟɫɤɿɧɱɟɧɧɚ ɩɨɥɟɦɿɤɚ ɳɨɞɨ ɞɨɰɿɥɶɧɨɫɬɿ ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿ-
ɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɜ ɫɮɟɪɿ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɡɭɦɨɜɢɥɚ ɚɤɬɭɚɥɶɧɿɫɬɶ ɞɚɧɨʀ 
ɫɬɚɬɬɿ. Пɪɨɛɥɟɦɢ ɟɩɨɧɿɦɿʀ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɨɛɝɨɜɨɪɸɜɚɥɢɫɶ ɿ ɨɛɝɨɜɨ-

Шалаєва А. ȼɢɤɨɪɢɫɬаɧɧя ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ…                                         

12 Tatiana Canziani. The status of medical eponyms: advantages and disadvantages, P. 230, URL: http://www.academia.edu/7721341/
The_status_of_medical_eponyms_advantages_and_disadvantages   
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ɪɸɸɬɶɫɹ ɛɚɝɚɬɶɦɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚɦɢ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɬɚ ɥɿɧɝɜɿɫɬɚɦɢ. 
ɐɹ ɞɢɫɤɭɫɿɹ ɩɨɧɨɜɢɥɚɫɹ ɨɫɬɚɧɧɿɦ ɱɚɫɨɦ ɡ ɧɨɜɨɸ ɫɢɥɨɸ. Ɉɞɧɿєɸ 
ɡ ɬɟɦ, ɳɨ ɫɬɚɥɢ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɨɛɝɨɜɨɪɟɧɧɹ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɚɦɢ ɝɚɥɭɡɿ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɬɚ ɩɪɨɜɿɞɧɢɦɢ ɜɱɟɧɢɦɢ-ɥɿɧɝɜɿɫɬɚɦɢ є ɬɟɦɚ ɩɨɡɢɬɢɜ-
ɧɢɯ ɬɚ ɧɟɝɚɬɢɜɧɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿ-
ɧɿɜ. Дɟɹɤɿ ɜɱɟɧɿ ɧɚɩɨɥɹɝɚɸɬɶ ɧɚ ɜɢɥɭɱɟɧɧɿ ɟɪɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ 
ɡ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɿɧɲɿ ɫɬɜɟɪɞɠɭɸɬɶ, ɲɨ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿ-
ɧɢ ɡɛɚɝɚɱɭɸɬɶ ɦɨɜɭ ɦɟɞɢɰɢɧɢ ɿ ɭɜɿɱɧɸɸɬɶ ɿɦɟɧɚ ɦɟɞɢɤɿɜ, ɹɤɿ 
ɜɧɟɫɥɢ  ɜɚɝɨɦɢɣ ɜɧɟɫɨɤ ɜ ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɝɚɥɭɡɟɣ ɦɟɞɢɰɢɧɢ.  
Ɇɟɬɨɸ ɞɚɧɨʀ ɫɬɚɬɬɿ ɫɬɚɥɚ ɫɩɪɨɛɚ  ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɩɟɪɲɨɩɪɢɱɢɧ ɪɿɡ-
ɧɢɯ ɬɨɱɨɤ ɡɨɪɭ ɞɨ ɟɩɨɧɿɦɿɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ. Ȼɭɥɨ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɟ ɩɪɢɩɭ-
ɳɟɧɧɹ, ɳɨ ɰɿ ɩɪɢɱɢɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɥɹɝɚɬɢ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɧɟɦɚє ɬɨɱ-
ɧɨɝɨ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɚɦɨɝɨ ɩɨɧɹɬɬɹ “ɬɟɪɦɿɧ”, ɧɟɦɚє єɞɢɧɨʀ ɞɭɦɤɢ 
ɥɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɳɨɞɨ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɥɟɤɫɢɱɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɿɦɟɧɿ ɿ 
ɜɿɞɫɭɬɧє ɡɚɝɚɥɶɧɨɩɪɢɣɧɹɬɟ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ. 
Чɟɪɟɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ єɞɢɧɨʀ ɤɥɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɜ 
ɫɬɚɬɬɿ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɨɫɧɨɜɧɿ ɤɪɿɬɟɪɿʀ, ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɹɤɢɯ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢ ɧɚɜɨ-
ɞɹɬɶ ʀɯ ɤɥɚɫɢɮɿɤɚɰɿɸ. В ɨɫɧɨɜɧɿɣ ɱɚɫɬɢɧɿ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɚɪɝɭ-
ɦɟɧɬɢ, ɹɤɿ ɜɢɫɥɨɜɥɸɸɬɶɫɹ  “ɡɚ” ɿ “ɩɪɨɬɢ” ɜɠɢɜɚɧɧɹ ɟɩɨɧɿɦɿɱ-
ɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɜ ɦɨɜɿ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. Хɨɱɚ ɫɥɿɞ ɜɿɞɦɿɬɢɬɢ, ɳɨ ɨɩɢɫɨɜɿ 
ɬɟɪɦɿɧɢ ɬɚɤɨɠ ɦɚɸɬɶ ɫɜɨʀ ɩɟɪɟɜɚɝɢ ɿ ɧɟɞɨɥɿɤɢ. Ⱥɥɟ ɩɨɩɪɢ ɧɟ-
ɫɤɿɧɱɟɧɧɭ ɩɨɥɟɦɿɤɭ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɩɭɫɬɢɥɢ ɝɥɢɛɨɤɟ ɤɨɪɿɧ-
ɧɹ ɜ  ɦɟɞɢɱɧɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɸ ɿ ɧɟ  ɡɞɚɸɬɶ ɫɜɨʀ ɩɨɡɢɰɿʀ. В ɥɿɧɝɜɿɫ-
ɬɢɰɿ є ɛɚɝɚɬɨ ɩɪɨɛɥɟɦ, ɩɨɜ’ɹɡɚɧɢɯ ɡ ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɢɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ ɿ 
ɡɚɜɞɚɧɧɹ  ɥɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɜɢɪɿɲɟɧɧɿ ɰɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ.  

Ʉɥючɨві ɫɥɨва:  ɦɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ, ɟɩɨɧɿɦɿɱɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ, 
ɨɩɢɫɨɜɿ ɬɟɪɦɿɧɢ, ɪɿɡɧɿ ɬɨɱɤɢ ɡɨɪɭ, ɚɪɝɭɦɟɧɬɢ “ɡɚ” ɿ “ɩɪɨɬɢ”.   

 

ɒаɥаєɜа Ⱥɧɧа  –  ɫɬаɪɲɢɣ вɢɤɥаɞаɱ ɤаɮɟɞɪɢ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ 
ɦɨв ȼȾɇЗ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨвɢɧɫьɤɢɣ ɞɟɪɠавɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɭɧɿвɟɪ-
ɫɢɬɟɬ», ɑɟɪɧɿвɰɿ (ɍɤɪаʀɧа). Авɬɨɪ ɛɟɪɟ ɭɱаɫɬь ɭ вɢɤɨɧаɧɧɿ  
ɇȾɊ ɤаɮɟɞɪɢ, вɢɫɬɭɩає ɡ ɞɨɩɨвɿɞяɦɢ ɧа вɢɤɥаɞаɰьɤɢɯ ɤɨɧɮɟɪɟ-
ɧɰɿяɯ ȻȾɆɍ, ɞɪɭɤɭє ɧаɭɤɨвɿ ɫɬаɬɬɿ в ɦɿɠɧаɪɨɞɧɢɯ ɬа вɿɬɱɢɡ-
ɧяɧɢɯ ɠɭɪɧаɥаɯ, ɫɩɿвавɬɨɪ  ɝɪаɦаɬɢɱɧɢɯ, ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɩɨɫɿɛɧɢɤɿв 
ɞɥя ɫɬɭɞɟɧɬɿв ɬа ɧаɰɿɨɧаɥьɧɨɝɨ ɩɿɞɪɭɱɧɢɤа ɡ аɧɝɥɿɣɫьɤɨʀ ɦɨвɢ 
ɡа ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɦ ɫɩɪяɦɭваɧɧяɦ ɞɥя ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɩɫɢɯɨɥɨɝɿв.  
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Аɤɬɭаɥɶɧіɫɬɶ ɫɬаɬɬі ɩоляɝɚє ɜ ɬоɦɭ, ɳо ɜ оɫɬɚɧɧɿ 
ɞеɫяɬɢлɿɬɬя ɫɬɪɿɦɤɢɣ ɪоɡɜɢɬоɤ ɧоɜɢɯ ɧɚɩɪяɦɤɿɜ ɜ ɝɚлɭɡɿ 
ɧɚɭɤɢ ɜɢɦɚɝɚє ɩоɫɢлеɧоʀ ɭɜɚɝɢ ɦоɜоɡɧɚɜɰɿɜ яɤ ɞо ɜɢɡɧɚ-
чеɧɧя ɩоɧяɬɬя еɩоɧɿɦɿчɧоɝо ɬеɪɦɿɧɭ, ɬɚɤ ɿ ɞо ɞоɫлɿɞɠеɧ-
ɧя ɲляɯɿɜ ɩеɪеɯоɞɭ еɩоɧɿɦɿɜ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ.  

 ɉɢɬɚɧɧя, ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ ɩɪоɛлеɦɚɦɢ ɜлɚɫɧɢɯ ɬɚ ɡɚɝɚлɶ-
ɧɢɯ ɿɦеɧ ɡ ɩоɝляɞɭ ʀɯ ɫлоɜоɬɜоɪɭ, ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɫеɦɚɧɬɢɤɢ, 
ɜɡɚєɦоɡɜ’яɡɤɭ,  ɜɠɢɜɚɧɧя ɬɚ ɡɧɚчеɧɧя ɜɠе ɜɢɜчɚлɢɫя 
ɬɚɤɢɦɢ ɜɿɬчɢɡɧяɧɢɦɢ ɿ ɡɚɪɭɛɿɠɧɢɦɢ лɿɧɝɜɿɫɬɚɦɢ яɤ ɋɭ-
ɩеɪɚɧɫɶɤɚ Ɉ.ȼ., Ȼлеɣɯеɪ ȼ.Ɇ., Щеɪɛɚ Ʌ.ȼ., ɇоɜɿɧɫɶ-
ɤɚ ɇ.ȼ., Коɧɞɪɚɬ’єɜɚ Ɍ.ɇ., Кɚлɦɚɡоɜɚ ɇ.А., Іɡɜєɤо-
ɜɚ Ɍ.Ɏ., Коɧɞɪɚɬ’єɜ Д.К., ɋɦɿɪɧоɜɚ Є.ȼ., ɑеɪɧоɜɚ ɇ.А. 
ɬɚ ɿɧ. Ɍочɤɢ ɡоɪɭ лɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɫɬоɫоɜɧо ɩɢɬɚɧɧя ɩɪо ɫеɦɚɧ-
ɬɢɤɭ ɜлɚɫɧоɝо ɿɦеɧɿ ɡɧɚчɧо ɜɿɞɪɿɡɧяɸɬɶɫя. Ɉɞɧɿ  ɞоɫлɿɞ-
ɧɢɤɢ ɜɜɚɠɚɸɬɶ, ɳо ɜлɚɫɧɿ ɿɦеɧɚ  ɧе ɦɚɸɬɶ  леɤɫɢчɧоɝо 
ɡɧɚчеɧɧя ɢ ɧе ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ ɩоɧяɬɬяɦɢ (А. А. Ɋеɮоɪɦɚɬ- 

ɫɶɤɢɣ, ɇ. Д. Аɪɭɬɸɧоɜɚ, ɋ. Д. ɒеллоɜ, ɋ. ɍлɶɦɚɧ, 
А. Ȼɚɯ ɬɚ ɿɧ.). Іɧɲɿ, ɧɚɜɩɚɤɢ, ɜɜɚɠɚɸɬɶ, ɳо ɜлɚɫɧɿ ɿɦеɧɚ 
ɜолоɞɿɸɬɶ  ɡɧɚчеɧɧяɦ ɬɚ яɜляɸɬɶ ɫоɛоɸ оɞɧɭ ɡ ɧɚɣ-
ɛɿлɶɲ ɡɦɿɫɬоɜɢɯ ɤɚɬеɝоɪɿɣ (Ʌ. ȼ. Щеɪɛɚ, ȼ. А. ɇɿɤоɧоɜ, 
ɋ.ȼ. Ƚɪɢɧɶоɜ, Ɉ. ȿɫɩеɪɫеɧ, К. ɏеɧɝɫɬ ɬɚ ɿɧ.). 
Ɉ. ȼ. ɋɭɩеɪɚɧɫɶɤɚ ɡɚɩеɪечɭє ɩɪяɦɢɣ, ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɿɣ 
ɜ’яɡоɤ ɜлɚɫɧɢɯ ɿɦеɧ ɡ ɩоɧяɬɬяɦɢ, ɫɩɿɜɜɿɞɧоɫɢɬɶ ʀɯ ɡ  
ɩоɧяɬɬяɦɢ ɬɢɯ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɫлɿɜ, яɤɢɦɢ ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɩоɡ-
ɧɚчеɧɿ оɛ’єɤɬɢ, ɳо ɩоɡɧɚчɚɸɬɶɫя.  

ɉɪоɬе ɣ ɧɚɞɚлɿ ɛɚɝɚɬо ɩɢɬɚɧɶ, ɩоɜ’яɡɚɧɢɯ ɡ ɜлɚɫɧɢɦɢ 
ɬɚ ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ ɫлоɜɚɦɢ, ɚ ɬɢɦ ɛɿлɶɲе ɡ еɩоɧɿɦɿчɧɢɦɢ 

ɬеɪɦɿɧɚɦɢ,  ɡɚлɢɲɚɸɬɶɫя оɫɬɚɬоч-ɧо ɧеɡ’яɫоɜɚɧɢɦɢ ɿ 
ɩɪɢɜеɪɬɚɸɬɶ ɭɜɚɝɭ лɿɧɝɜɿɫɬɿɜ. Доɫɿ ɬɪɢɜɚє ɞɢɫɤɭɫɿя ɫɬо-
ɫоɜɧо ɞоɰɿлɶɧоɫɬɿ ɜɠɢɜɚɧɧя еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ ɜ ɧɚɭ-
ɤоɜɢɯ ɫɮеɪɚɯ ɿ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɡоɤɪеɦɚ. 

 Ɇеɬа ɫɬɚɬɬɿ – ɞоɫлɿɞɢɬɢ ɲляɯɢ ɬɚ ɫɩоɫоɛɢ ɩеɪеɯоɞɭ 
еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ ɦеɞɢчɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ. Ƚолоɜ-
ɧɢɦ ɡɚɜɞɚɧɧяɦ є ɫɩɪоɛɚ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɶ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ 
ɫлɿɜ, ɳо ɭɬɜоɪɢлɢɫя ɲляɯоɦ ɩеɪеɯоɞɭ ɿɡ ɜлɚɫɧɢɯ ɿɦеɧ. 

 Зɚ оɡɧɚɤоɸ ɧɚɡɢɜɚɧɧя ɩɪеɞɦеɬɭ яɤ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧоɝо 
ɚɛо яɤ ɩɪеɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɰɿлоɝо ɤлɚɫɭ ɜɫɿ ɿɦеɧɧɢɤɢ ɩоɞɿля-
ɸɬɶɫя ɧɚ ɜлɚɫɧɿ (оɧɿɦɢ) ɬɚ ɡɚɝɚлɶɧɿ. ɋɤлɚɞɧо ɫɤɚɡɚɬɢ, яɤɿ 
ɿɦеɧɧɢɤɢ ɩеɪеɜɚɠɚɸɬɶ ɜ ɦоɜɿ – ɜлɚɫɧɿ чɢ ɡɚɝɚлɶɧɿ. 

  Зɚɝɚлɶɧɢɣ ɿɦеɧɧɢɤ – ɫлоɜо, ɳо ɧɚɡɢɜɚє ɩɪеɞɦеɬ ɡɚ 
ɣоɝо ɧɚлеɠɧɿɫɬɸ ɞо оɞɧоɝо чɢ ɿɧɲоɝо ɤлɚɫɭ. Ɍɚɤɿ ɫлоɜɚ 
є ɭɡɚɝɚлɶɧеɧɢɦ ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧяɦ оɞɧоɪɿɞɧɢɯ ɩɪеɞɦеɬɿɜ. 
Іɦ’я ɡɚɝɚлɶɧе ɦоɠе ɩоɡɧɚчɚɬɢ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɤɚɬеɝоɪɿɸ ɩɪеɞ-
ɦеɬɿɜ, ɚ ɣ ɛɭɞɶ-яɤɢɣ оɤɪеɦɢɣ ɩɪеɞɦеɬ ɜɫеɪеɞɢɧɿ ɰɿєʀ 
ɤɚɬеɝоɪɿʀ. 

 ȼлɚɫɧе ɿɦ’я – ɰе ɬɚɤе ɫлоɜо, яɤе оɡɧɚчɚє ɿɧɞɢɜɿɞɭɚ-
лɶɧɭ ɧɚɡɜɭ оɞɧоɝо ɡ ɪяɞɭ оɞɧоɬɢɩɧɢɯ ɩɪеɞɦеɬɿɜ чɢ ɜɡɚ-
ɝɚлɿ оɞɧоɝо ɿɫɧɭɸчоɝо ɿ ɜɢɤоɧɭє ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿɣɧɭ ɮɭɧɤ-
ɰɿɸ. Ʌɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɣ ɪоɡɞɿл, ɳо ɡɚɣɦɚєɬɶɫя ɜɢɜчеɧɧяɦ 
ɜлɚɫɧɢɯ ɿɦеɧ, ʀɯ ɿɫɬоɪɿєɸ ɬɚ ɡɚɤоɧоɦɿɪɧоɫɬяɦɢ ʀɯ ɜɢɧɢɤ-
ɧеɧɧя, ʀɯ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧяɦ, ɡɦɿɧɚɦɢ ɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪоɸ, 
ɧɚɡɢɜɚєɬɶɫя оɧоɦɚɫɬɢɤоɸ. Ɍеɪɦɿɧ ɨɧɨɦаɫтɢɤа ɩоɯо-
ɞɢɬɶ ɜɿɞ ɝɪеɰɶɤоɝо onomakypia – ɜлɚɫɧе ɿɦ’я. ȿɩоɧɿɦ – 

ɰе ɿɦ’я лɸɞɢɧɢ, ɪеɚлɶɧоʀ чɢ ɜɢɝɚɞɚɧоʀ, ɧɚ оɫɧоɜɿ яɤоɝо 
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English  

language 

Ⱥɧɝɥɿɣɫьɤа  
ɦɨɜа 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 69-73                                                                                                                                 

ɒаɥаева Аɧɧа, ɋеɦеɧɤɨ Иɪиɧа, Ɍɨɦɤа Иɧɧа.   ɉеɪехɨɞ ɷɩɨɧиɦɨв ɫɮеɪы ɦеɞиɰиɧы в иɦеɧа 
ɧаɪиɰаɬеɥɶɧые.  Аɤɬɭɚлɶɧоɫɬɶ ɞɚɧɧоɣ ɫɬɚɬɶɢ оɛɭɫлоɜлеɧɚ ɲɢɪоɤɢɦ ɜɧɢɦɚɧɢеɦ ɤ ɭɩоɬɪеɛлеɧɢɸ 
ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤɢɯ ɬеɪɦɢɧоɜ ɜ ɪɚɡлɢчɧɵɯ оɛлɚɫɬяɯ ɧɚɭɤɢ ɢ ɜ чɚɫɬɧоɫɬɢ ɜ оɛлɚɫɬɢ ɦеɞɢɰɢɧɵ.  

  ɐелɶɸ ɞɚɧɧоɝо ɢɫɫлеɞоɜɚɧɢя  ɛɵло оɩɪеɞелеɧɢе ɩɪɢчɢɧ ɲɢɪоɤоɝо ɭɩоɬɪеɛлеɧɢя ɷɩоɧɢɦɢче-
ɫɤɢɯ ɬеɪɦɢɧоɜ ɜ ɩоɞɴяɡɵɤе ɦеɞɢɰɢɧɵ, ɢɫɫлеɞоɜɚɧɢе ɫɩеɰɢɮɢɤɢ ɦеɞɢɰɢɧɫɤоɣ ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤоɣ ɬеɪ-
ɦɢɧолоɝɢɢ, ɜɵяɜлеɧɢе ɪɚɡлɢчɧɵɯ ɬочеɤ ɡɪеɧɢя ɧɚ ɫɜяɡɶ ɦеɠɞɭ оɛɳеɩɪɢɧяɬɵɦɢ ɦеɞɢɰɢɧɫɤɢɦɢ ɬеɪ-
ɦɢɧɚɦɢ ɢ ɬеɪɦɢɧɚɦɢ-ɷɩоɧɢɦɚɦɢ, ɩɪоɜеɞеɧɢе ɚɧɚлɢɡɚ оɬлɢчɢɣ ɦеɞɢɰɢɧɫɤɢɯ ɷɩоɧɢɦоɜ оɬ оɛɳеɭɩоɬ-
ɪеɛɢɬелɶɧɵɯ ɬеɪɦɢɧолоɝɢчеɫɤɢɯ еɞɢɧɢɰ, ɜɵяɜлеɧɢе ɫɮеɪ ɭɩоɬɪеɛлеɧɢя ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤоɣ ɬеɪɦɢɧоло-
ɝɢчеɫɤоɣ леɤɫɢɤɢ  ɢ ɢɫɫлеɞоɜɚɧɢе ɩеɪеɯоɞɚ ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤɢɯ ɬеɪɦɢɧоɜ ɜ ɢɦеɧɚ ɧɚɪɢɰɚɬелɶɧɵе. Ȼɵл 
ɩɪоɜеɞеɧ ɚɧɚлɢɡ  ɬɢɩоɜ ɷɩоɧɢɦоɜ, ɤоɬоɪɵе ɦоɝɭɬ ɩеɪеɯоɞɢɬɶ ɜ ɢɦеɧɚ ɧɚɪɢɰɚɬелɶɧɵе; ɤɚɤɢе ɮɭɧɤ-
ɰɢɢ ɬɚɤоɝо ɬɢɩɚ ɢɦеɧɚ ɧɚɪɢɰɚɬелɶɧɵе ɭɬɪɚчɢɜɚɸɬ ɢ ɞля оɛоɡɧɚчеɧɢя ɤɚɤɢɯ лɢɧɝɜɢɫɬɢчеɫɤɢɯ ɤɚɬе-
ɝоɪɢɣ оɧɢ ɭɩоɬɪеɛляɸɬɫя. Дɚлɶɧеɣɲɢе ɢɫɫлеɞоɜɚɧɢя ɩеɪеɯоɞɚ ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤɢɯ ɬеɪɦɢɧоɜ ɜ ɢɦеɧɚ 
ɧɚɪɢɰɚɬелɶɧɵе ɦоɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɜяɡɚɧɵ ɫ ɢɫɩолɶɡоɜɚɧɢеɦ ɢ  ɞɚлɶɧеɣɲеɣ ɪɚɡɪɚɛоɬɤоɣ ɤлɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ 
ɢɦеɧ ɧɚɪɢɰɚɬелɶɧɵɯ, ɩɪоɢɡɜоɞɧɵɯ оɬ ɷɩоɧɢɦɢчеɫɤɢɯ ɬеɪɦɢɧоɜ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɢɦɟɧа ɫɨɛɫтɜɟɧɧɵɟ, ɧаɪɢɰатɟɥьɧɵɟ ɢɦɟɧа, ɷɩɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ тɟɪɦɢɧɵ, ɦɟдɢɰɢ-
ɧа, тɪаɧɫɮɨɪɦаɰɢя. 
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ɒаɥаєɜа Ⱥ.  Пɟɪɟɯід  ɟɩɨɧіɦіɜ...   

ɫɬɜоɪеɧе ɿɧɲе ɫлоɜо чɢ ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɧя1. 

   ɇеɡɜɚɠɚɸчɢ ɧɚ ɿɫɧɭɜɚɧɧя ɪоɡɛɿɠɧоɫɬеɣ ɜ ɩоɝляɞɚɯ 
ɧɚ ɪолɶ еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ ɜ ɪɿɡɧɢɯ ɝɚлɭɡяɯ ɧɚɭɤɢ, ɜɫɿ 
ɞоɫлɿɞɧɢɤɢ ɩоɝоɞɠɭɸɬɶɫя ɡ ɦоɠлɢɜɿɫɬɸ ɩеɪеɯоɞɭ 
ɦоɜɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ ɡ оɞɧоɝо ɪоɡɪяɞɭ ɜ ɿɧɲɢɣ. 
А.ȼ. ɋɭɩеɪɚɧɫɶɤɚ ɜɿɞɦɿчɚє, ɳо „Ȼеɡɡɚɩеɪечɧоɸ ɭɦоɜоɸ 
ɛɭɞɶ-яɤоɝо (ɩоɜɧоɝо чɢ чɚɫɬɤоɜоɝо, ɫɢɬɭɚɬɢɜɧоɝо) 
ɩеɪеɯоɞɭ ɜлɚɫɧоɝо ɿɦеɧɿ ɜ ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо є ɬе, ɳо 
ɞеɧоɬɚɬ ɩоɜɢɧеɧ ɛɭɬɢ ɜɿɞоɦɢɦ“2. 

 Іɫɧɭɸɬɶ  ɞɜɿ  ɬочɤɢ  ɡоɪɭ  ɧɚ  ɡɜ’яɡоɤ  ɜлɚɫɧɢɯ  ɬɚ 
ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɶ: 

–  ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧя  ɦɿɠ  ɜлɚɫɧɢɦɢ  ɬɚ  ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ 
ɿɦеɧɚɦɢ  ɧе  ɚɛɫолɸɬɧе  (Ʌ.А.  Ȼɭлɚɯоɜɫɶɤɢɣ, 
ȼ.А. ɇɿɤоɧоɜ); 

–  ɰе  ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧя  ɚɛɫолɸɬɧе,  ɬоɦɭ  ɳо  ɧɿяɤɢɯ 
«ɩɪоɦɿɠɧɢɯ яɜɢɳ ɦɿɠ ɜлɚɫɧɢɦɢ ɬɚ ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ ɿɦеɧɚɦɢ 
ɧе ɿɫɧɭє» (ɘ. А. Кɚɪɩеɧɤо). 

 ɉɪоɦɿɠɧɢɦɢ  ɫлоɜɚɦɢ,  ɬоɛɬо  ɬɚɤɢɦɢ,  ɳо 
ɡɧɚɯоɞяɬɶɫя  ɦɿɠ  ɜлɚɫɧɢɦɢ  ɬɚ  ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ 
ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧяɦɢ,  лɿɧɝɜɿɫɬɢ  ɜɜɚɠɚɸɬɶ  еɬɧоɧɿɦɢ 
(ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧя ɧɚɰɿɣ,  ɧɚɪоɞɿɜ, ɧɚɪоɞɧоɫɬеɣ, ɩлеɦеɧ ɿ 
ɬ.ɿ.). Ɉɞɧɿ ɞоɫлɿɞɧɢɤɢ ɦоɜɢ ɜɿɞɧоɫяɬɶ ʀɯ  ɞо оɧоɦɚɫɬɢɤɢ, 
ɿɧɲɿ – ɞо ɚɩеляɬɢɜɧоʀ леɤɫɢɤɢ. 

Ɇоɜɧɿ  ɞоɫлɿɞɠеɧɧя  ɚɜɬоɪɿɜ  ɫɬɚɬɬɿ  ɩɪоɜоɞɢлɢɫɶ  ɡ 
еɩоɧɿɦɿчɧɢɦɢ ɬеɪɦɿɧɚɦɢ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ, ɩоɜ’яɡɚɧоʀ ɡ 
ɩɪɚɤɬɢчɧоɸ  ɞɿялɶɧɿɫɬɸ  ɦеɞɢɤɿɜ.  ȼ  ɰɶоɦɭ  ɩлɚɧɿ 
ɪоɡɝляɞɚлɢɫя ɬеɪɦɿɧɢ-еɩоɧɿɦɢ, ɳо оɩɢɫɭɜɚлɢ ɯɜоɪоɛɢ, 
ʀɯ ɫɢɦɩɬоɦɢ,  ɫɢɧɞɪоɦɢ;  ɬеɫɬɢ ɧɚ  ɜɢяɜлеɧɧя ɯɜоɪоɛ, 
ɩɪɚɤɬɢчɧɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɚɪɿɣ. ȼɢɜчɚлɢɫя ɲляɯɢ ɩеɪеɯоɞɭ 
еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ  ɬеɪɦɿɧɿɜ  ɜ  ɡɚɝɚлɶɧɿ  ɫлоɜɚ  (ɞеоɧɿɦɿɡɚɰɿя, 
ɫɭɮɿɤɫɚɰɿя).  Доɫлɿɞɠеɧɧя  ɩɪоɜоɞɢлɢɫɶ  ɧɚ  ɛɚɡɿ 
ɫлоɜɧɢɤоɜоɝо  ɦɚɬеɪɿɚлɭ  ɿлɸɫɬɪоɜɚɧоɝо  ɦеɞɢчɧоɝо 
ɫлоɜɧɢɤɚ Доɪлɚɧɞɚ ɬɚ ɿɧɲɢɯ  ɦеɞɢчɧɢɯ ɫлоɜɧɢɤɿɜ.  

Ɇоɜɚ ɦеɞɢɰɢɧɢ – ɰе ɫɩеɰɢɮɿчɧɚ ɦоɜɚ. ȼлɚɫɧɿ ɿɦеɧɚ 
яɤ ɬеɪɦɿɧɢ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶɫя ɬɿлɶɤɢ 
ɫɩеɰɿɚлɿɫɬɚɦɢ  ɜ  ɩеɜɧɿɣ  ɫɮеɪɿ  ɦеɞɢɰɢɧɢ  яɤ  ɬеɪɦɿɧɢ, 
ɡɪоɡɭɦɿлɿ ɜ оɫɧоɜɧоɦɭ ɬɿлɶɤɢ ʀɦ. Ȳɯ ɜɠɢɜɚɧɧя ɩоɬɪеɛɭє 
ɩеɜɧоɝо ɪɿɜɧя ɧɚɭɤоɜоʀ оɫɜɿɬɢ. ɉояɫɧɢɬɢ ʀɯ ɩоɯоɞɠеɧɧя 
ɧеɦоɠлɢɜо, ɬоɦɭ ɳо ɜоɧɢ ɧе ɜɿɞоɛɪɚɠɚɸɬɶ ɛɭɞɶ-яɤоʀ 
оɫɧоɜɧоʀ,  ɫɭɬɬєɜоʀ  ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ  ɬеɪɦɿɧɭ.  ȼоɧɢ  ɧе 
ɿɧɮоɪɦɭɸɬɶ ɬɢɯ, ɯɬо ʀɯ ɜɠɢɜɚє ɩɪо ɜɦɿɫɬ ɬɚ оɫɧоɜɧе 
ɡɧɚчеɧɧя  ɬеɪɦɿɧɭ.  ɇеɦɚє  ɫɩеɰɿɚлɶɧоɝо  ɩɿɞɪоɡɞɿлɭ 
лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ, ɳо ɜɢɜчɚє ɦеɞɢчɧɭ ɦоɜɭ. ȼелɢɤɚ чɚɫɬɢɧɚ 
ɦеɞɢчɧоʀ  ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ  ɩɪеɞɫɬɚɜлеɧɚ  еɩоɧɿɦɚɦɢ  ɿ 
еɩоɧɿɦɿчɧɿ ɬеɪɦɿɧɢ ɜ ɦеɞɢɰɢɧɿ ɜɢɜчеɧɿ ɧɚɛɚɝɚɬо ɛɿлɶɲе 
ɧɿɠ  ɜ  ɿɧɲɢɯ  ɦоɜɧɢɯ  ɩɿɞɪоɡɞɿлɚɯ.  Eɩоɧɿɦ  (ɝɪеɰ. 
eponymos, epi «ɩɿɫля» + onoma «ɿɦ’я») = «ɬоɣ, ɳо ɞɚє 
ɫɜоє  ɿɦ’я».  Ɍɚɤɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ ɜ  ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɞɭɠе 
ɛɚɝɚɬо. ɑɚɫɬɿɲе ɜɫɶоɝо ɜоɧɢ ɜɠɢɜɚɸɬɶɫя ɞля ɩоɡɧɚчеɧɧя 
ɯɜоɪоɛ ɧɚ чеɫɬɶ лɿɤɚɪя, яɤɢɣ ɜɩеɪɲе оɩɢɫɚɜ ɫɬɚɧ ɯɜоɪоʀ 
лɸɞɢɧɢ  (Charcot’s  disease  –  ɯɜоɪоɛɚ  ɒɚɪɤо, 
ɧеɣɪоɩɚɬɢчɧɚ ɚɪɬɪоɩɚɬɿя, ɜɩеɪɲе оɩɢɫɚɧɚ ɜ 1869 ɪоɰɿ 
ɀɚɧ-Ɇɚɪɬеɧоɦ  ɒɚɪɤо),  ɚɛо  ɯɜоɪоɛɿ  ɧɚɞɚɧе  ɿɦ’я 
лɸɞɢɧɢ, яɤɚ ɫɬɪɚɠɞɚлɚ ɜɿɞ ɰɿєʀ  ɯɜоɪоɛɢ (Hagner disease 

– ɝɿɩеɪɬɪоɮɿчɧɚ оɫɬеоɚɪɬɪоɩɚɬɿя). 
əɤɳо еɩоɧɿɦ ɜɠɢɜɚєɬɶɫя ɞля ɩоɡɧɚчеɧɧя ɯɜоɪоɛɢ, ɬо 

ɧɚɣчɚɫɬɿɲе  ɜɿɧ  ɜɠɢɜɚєɬɶɫя  ɞля  оɩɢɫɚɧɧя  ɫɢɦɩɬоɦɭ, 
ɫɢɧɞɪоɦɭ, ɮɚɤɬоɪɭ, ɬеɫɬɭ, ɚɧоɦɚлɿʀ, яɤɢɦ ɧɚɞɚєɬɶɫя ɿɦ’я 
ɧɚ чеɫɬɶ лɿɤɚɪя-ɜɢɧɚɯɿɞɧɢɤɚ. 

  ȿɩоɧɿɦɿчɧɿ  ɬеɪɦɿɧɢ  ɧе  ɡоɜɫɿɦ  ɧоɜе  яɜɢɳе  ɜ 
ɦеɞɢɰɢɧɿ.  ȼоɧɢ  ɛɭлɢ  ɜɿɞоɦɿ  ɳе  ɜ  чɚɫɢ  Ƚɚлеɧɚ 
(ɩɪɢɛлɢɡɧо 2-ɝе ɫɬолɿɬɬя ɞо ɧɚɲоʀ еɪɢ). Ȼɿлɶɲ ɲɢɪоɤе 
ɜɠɢɜɚɧɧя ɩочɚлоɫя ɜ 1-ɣ ɩолоɜɢɧɿ 19 ɫɬолɿɬɬя. ȼɿɞоɦо, 
ɳо ɧɚɣɛɿлɶɲɚ ɤɿлɶɤɿɫɬɶ еɩоɧɿɦɿɜ ɿɫɧɭє ɜ ɪеɜɦɚɬолоɝɿʀ ɬɚ 
ɧеɜɪолоɝɿʀ,  ɚле  ɩеɪɲɿ  еɩоɧɿɦɢ ɡ’яɜɢлɢɫя  ɜ ɚɧɚɬоɦɿʀ. 
ɇɚɣчɚɫɬɿɲе  еɩоɧɿɦɢ  ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ  ɧе  ɜ  ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ 
ɧɚɭɤоɜоɝо ɭɡɚɝɚлɶɧеɧɧя, ɞоɫлɿɞɠеɧɧя чɢ ɦɿɠоɫоɛɢɫɬоɝо 
ɫɩɿлɤɭɜɚɧɧя,  ɚ  яɤ  ɪеɡɭлɶɬɚɬ  ɩɪɚɤɬɢчɧоʀ  ɞɿялɶɧоɫɬɿ 
ɦеɞɢɤɿɜ.  əɤ  ɪеɡɭлɶɬɚɬ  ɪоɛоɬɢ  ɝɚɫɬɪоеɧɬеɪолоɝɿɜ 
ɜɢɧɢɤлɢ ɬɚɤɿ еɩоɧɿɦɢ яɤ ȼalint’s diet – ɞɿєɬɚ Ȼɚлɿɧɬɚ, 
ɞɿєɬɚ ɞля ɯɜоɪɢɯ еɩɿлеɩɫɿєɸ; Giovanetti’s diet  –  ɞɿєɬɚ 
Дɠоɜɚɧеɬɬɿ, ɧɢɡɶɤоɛɿлɤоɜɚ ɞɿєɬɚ; Meulengracht’s diet – 

ɞɿєɬɚ  Ɇеɣлеɧɝɪɚɯɬɚ,  ɞɿєɬɚ  ɞля  ɯɜоɪɢɯ  ɧɚ  ɜɢɪɚɡɤɭ 
ɲлɭɧɤɭ,  ɭɫɤлɚɞɧеɧоɸ  ɤɪоɜоɬечеɸ;  ɜ  ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ 
ɯɿɪɭɪɝɿчɧоʀ  ɩɪɚɤɬɢɤɢ  ɡ’яɜɢлɢɫя  ɧɚɡɜɢ  ɯɿɪɭɪɝɿɧɢɯ 
ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɿɜ:  Miculicz  clamp  –  ɡɚɠɢɦ  Ɇɢɤɭлɿчɚ, 
Kocher’s clamp – ɡɚɠɢɦ Коɯеɪɚ, Luer’s forcepts – ɡɚɠɢɦ 
Ʌɸеɪɚ,  Pean’s  forcepts  –  ɡɚɠɢɦ  ɉеɚɧɚ,  Hartmann’s 

forcepts – ɡɚɠɢɦ ɏɚɪɬɦɚɧɧɚ, Halstead’s forcepts – ɡɚɠɢɦ 
ɏолɫɬеɞɚ;   яɤ ɪеɡɭлɶɬɚɬ ɩɪɚɤɬɢчɧоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ ɜ ɝɚлɭɡɿ 
ɭɪолоɝɿʀ ɡ’яɜɢлɢɫя еɩоɧɿɦɿчɧɿ ɬеɪɦɿɧɢ: Zimnitsky’s test – 

ɩɪоɛɚ  Зɿɦɧɢɰɶɤоɝо,  Howard’s  test  –  ɬеɫɬ  Ƚоɜɚɪɞɚ, 
Volhard’s test – ɩɪоɛɚ Ɏолɶɝɚɪɞɚ3. 

Ɍɚɤɢɦ чɢɧоɦ, ɦеɞɢчɧɿ еɩоɧɿɦɢ ɭɜɿчɧɸɸɬɶ ɜɧеɫоɤ 
ɩеɜɧɢɯ ɦеɞɢɤɿɜ-ɩɪɚɤɬɢɤɿɜ ɜ ɪоɡɜɢɬоɤ ɦеɞɢчɧоʀ ɧɚɭɤɢ ɿ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ. ȿɩоɧɿɦɢ – ɰе ɧɚɣɜɢɳɢɣ ɫɬɭɩɿɧɶ ɜɢɡɧɚɧɧя 
лɿɤɚɪя ɜ ɧɚɭɰɿ. Деяɤɿ ɜчеɧɿ ɡɪоɛɢлɢ ɞɭɠе ɜелɢɤɢɣ ɜɧеɫоɤ 
ɜ ɪоɡɜɢɬоɤ ɦеɞɢчɧоʀ ɧɚɭɤɢ. ȼɚɠɤо ɩеɪеоɰɿɧɢɬɢ ɜɧеɫоɤ 
ɧɿɦеɰɶɤоɝо ɦɿɤɪоɛɿолоɝɚ Ɋ. Коɯɚ (Heinrich Hermann 
Robert Koch, 1843-1910) ɜ ɪоɡɜɢɬоɤ ɛɚɤɬеɪɿолоɝɿʀ ɬɚ 
еɩɿɞеɦɿолоɝɿʀ. ɇɚ ɣоɝо чеɫɬɶ ɡ’яɜɢлɢɫя ɬɚɤɿ еɩоɧɿɦɿчɧɿ 
ɬеɪɦɿɧɢ яɤ Koch’s tuberculin – ɬɭɛеɪɤɭлɿɧ Коɯɚ, Koch’s 
bacillus – ɩɚлочɤɚ Коɯɚ (tubercle bacillus). ȿɩоɧɿɦɿчɧɿ 
ɬеɪɦɿɧɢ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɩɿɞ чɚɫ оɩɢɫɭ ɫɤлɚɞɧɢɯ, 
ɧеоɞɧоɡɧɚчɧɢɯ яɜɢɳ ɜ ɬɢɯ ɝɚлɭɡяɯ ɦеɞɢɰɢɧɢ, ɜ яɤɢɯ 
ɩɪɚɤɬɢчɧɚ ɞɿялɶɧɿɫɬɶ чɚɫɬо ɩеɪеɞɭє ɧɚɭɤоɜɢɦ 
ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɦ ɬɚ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ4.  

ȼ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɿɦеɧɚ ɜчеɧɢɯ ɬɚ лɿɤɚɪɿɜ-ɩɪɚɤɬɢɤɿɜ, 
яɤɿ ɩеɪɲɢɦɢ ɧɚɞɚлɢ оɩɢɫ ɚɛо ɜɿɞɤɪɢлɢ ɩеɜɧе ɦеɞɢчɧе 
яɜɢɳе ɫɤлɚɞɚɸɬɶ ɧɚɣɛɿлɶɲɭ ɩо ɤɿлɶɤоɫɬɿ ɝɪɭɩɭ. ȼ 
еɩоɧɿɦɿчɧɿɣ ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ ɭɜɿчɧеɧɿ ɿɦеɧɚ ɩоɧɚɞ 6 ɬɢɫяч 
лɿɤɚɪɿɜ ɿ ɜчеɧɢɯ, яɤɿ ɩɪеɞɫɬɚɜляɸɬɶ ɛɿлɶɲ ɧɿɠ 60 ɤɪɚʀɧ 
ɫɜɿɬɭ5. ɇе ɞɢɜлячɢɫɶ ɧɚ ɩɪоɩоɡɢɰɿʀ ɞеяɤɢɯ ɜчеɧɢɯ 
(ɡоɤɪеɦɚ Д.ɋ. Ʌоɬɬе) оɛɦеɠɢɬɢ ɜɠɢɜɚɧɧя еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ 
ɬеɪɦɿɧɿɜ, ɛɚɠɚɧɧя ɡɛеɪеɝɬɢ ɿɦ’я ɜчеɧоɝо ɞля ɧɚɳɚɞɤɿɜ 
ɩɪɢɡɜоɞɢɬɶ ɞо ɲɢɪоɤоɝо ɪоɡɩоɜɫɸɞɠеɧɧя еɩоɧɿɦɿɜ ɜ 
ɪɿɡɧɢɯ ɝɚлɭɡяɯ ɧɚɭɤɢ6.  ɐе ɩояɫɧɸєɬɶɫя ɬɢɦ, ɳо 
ɫɩеɰɿɚлɿɫɬɚɦ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɬɚ ɬɢɦ, ɯɬо ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭє 

1 Smirnova E.V. Strukturnye osobennosti obrazovanija jeponimov v medicinskoj terminologii (na primere anglijskogo jazyka), [Structural 
Peculiarities of the Formation of Eponyms in Medical Terminology (on the Pattern of the English language)] , URL: https://www.isuct.ru/e

-publ/vgf/sites/ru.e-publ.vgf/files/2014/vgf-2014-06-100.pdf 
2 Superanskaja A.V. Obshhaja teorija imeni sobstvennogo [Genaral Theory of a Personal Name],  M: Nauka, 1973, P. 117. 
3 Petrov V.I. Russko-anglijskij medicinskij slovar'-razgovornik [Russian-English Medical Phrase-book], M.: Rus. jaz., 1993,  P. 165. 
4 Chernova N.A. “Otymennye terminy v medicinskoj terminologii” [Denominative Terms in Medical Terminology], Zhurnal Bjulleten' 

medicinskih internet-konferencij, Vyp. № 1, T. 3 (2013), P. 1254, URL: http://cyberleninka.ru/article/n/otymennye-terminy-v- meditsin-
skoy-terminologii 
5 Kondrat'ev D.K. Sovremennaja medicinskaja jeponimicheskaja terminologija, [Modern Medical Eponymic Terminology], S.129.  URL: 
https: cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-meditsinskaya-eponimicheskaya- terminologiya 
6 Izvekova T.F., Grishhenko E.V., Purtov A.S. Jeponimy v medicinskoj terminologii [Eponyms in Medical Terminology], P. 3, URL: 
https: ngmu.ru/cozo/mos/article/text_full.php?id=1365 
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 ɦеɞɢчɧɭ леɤɫɢɤɭ, ɰɿɤɚɜо ɡɧɚɬɢ, ɯɬо ɜɿɞɤɪɢɜ, ɜɢɜчɢɜ ɚɛо 
ɯɬо ɩеɪɲɢɦ ɩочɚɜ лɿɤɭɜɚɬɢ ɬе чɢ ɿɧɲе ɡɚɯɜоɪɸɜɚɧɧя 
лɸɞɢɧɢ ɿ ɧɚ чɢɸ чеɫɬɶ ɧɚɡɜɚɧɿ ɯɜоɪоɛɢ, ɫɢɦɩɬоɦɢ, 
ɫɢɧɞɪоɦɢ чɢ ɬеɫɬɢ, ɯɬо ɩеɪɲɢɦ ɜɢɧɚɣɲоɜ ɦеɞɢчɧɿ 
ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɢ чɢ ɩɪɢлɚɞɢ. 

Ɇоɜɚ ɠɢɜе ɠɢɬɬяɦ ɬоɝо ɩоɤолɿɧɧя, ɩɪɢ яɤоɦɭ ɜоɧɚ  
ɿɫɧɭє. Зɦɿɧɸɸɬɶɫя ɩоɤолɿɧɧя ɿ ɡɦɿɧɸєɬɶɫя ɦоɜɚ. ȼлɚɫɧɿ 
ɿɦеɧɚ ɩеɪеɯоɞяɬɶ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ, ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ ɫɬɚɸɬɶ 
ɜлɚɫɧɢɦɢ,  ɿɫɧɭɸɬɶ  ɩеɪɿоɞɢ,  ɤолɢ  ɧɚɜɿɬɶ  ɧе  ɦоɠɧɚ 
ɜɢɡɧɚчɢɬɢ ɞо яɤоʀ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɧɚлеɠɢɬɶ ɬе чɢ ɿɧɲе ɫлоɜо7.  

Ɇоɜɚ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ ɬɚɤоɠ ɩɿɞɤоɪяєɬɶɫя ɡɚɤоɧɚɦ 
ɡɚɝɚлɶɧоʀ ɦоɜɢ, яɤɚ яɜляє ɫоɛоɸ ɪɭɯоɦе ɭɬɜоɪеɧɧя, чɢʀ 
оɞɢɧɢɰɿ ɦɚɸɬɶ ɜлɚɫɬɢɜɿɫɬɶ ɩеɪеɯоɞɭ ɡ оɞɧɿєʀ ɩɿɞɫɢɫɬеɦɢ 
ɜ ɿɧɲɭ. ɉɪоɰеɫɢ ɩеɪеɬɜоɪеɧɧя ɜлɚɫɧɢɯ ɿɦеɧ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ 
ɧɚɡɜɢ ɜɿɞɛɭɜɚɸɬɶɫя ɿ  ɜ ɦеɞɢчɧɿɣ ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ.  Дɚɧе 
яɜɢɳе ɧɚɡɜɚɧе «ɚɩеляɬɢɜɚɰɿя»,  ɩɪɢ яɤɿɣ ɜлɚɫɧɚ ɧɚɡɜɚ 
ɜɬɪɚчɚє ɪяɞ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɯ ɣоɦɭ ɜ ɦоɜɿ ɜлɚɫɬɢɜоɫɬеɣ, яɤɿ 
ɫɬɚɸɬɶ  ɧеɫɭɬɬєɜɢɦɢ,  ɿ  ɩочɢɧɚє  ɜɠɢɜɚɬɢɫя  ɜ  яɤоɫɬɿ 
ɡɚɝɚлɶɧоʀ ɧɚɡɜɢ. 

ȼлɚɫɧɿ  ɿɦеɧɚ  ɧɚɛɭɜɚɸɬɶ  ɮɭɧɤɰɿɸ  ɭɡɚɝɚлɶɧеɧɧя, 
ɜɬɪɚчɚɸɬɶ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧɿ оɡɧɚɤɢ ɿ  ɜлɚɫɧɭ  ɩɪеɞɦеɬɧɭ 
ɜɿɞɧеɫеɧɿɫɬɶ. З чɚɫоɦ ɬɚɤɿ ɫлоɜɚ ɜɠе ɧе ɫɩɪɢɣɦɚɸɬɶɫя яɤ 
ɬɚɤɿ, ɳо ɭɬɜоɪɢлɢɫя ɜɿɞ ɚɧɬɪоɩоɧɿɦɿɜ, ɜɬɪɚчɚєɬɶɫя ʀɯ 
ɡɜ’яɡоɤ  ɡ  ɜлɚɫɧɢɦ  ɿɦ’яɦ.  Ɍɚɤɢɦ  чɢɧоɦ  еɩоɧɿɦɿчɧɿ 
ɬеɪɦɿɧɢ   ɫɭɬɬєɜо    ɡɛɚɝɚчɭɸɬɶ  леɤɫɢчɧɢɣ  ɫɤлɚɞ  
ɩɪоɮеɫɿɣɧоʀ  ɦеɞɢчɧоʀ  ɦоɜɢ.  Ɋɿɡɧɢɰя  ɦɿɠ  ɜлɚɫɧɢɦɢ 
ɿɦеɧɚɦɢ ɿ ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ ɿɦеɧɧɢɤɚɦɢ ɧеɩоɫɬɿɣɧɚ ɿ ɪɭɯлɢɜɚ: 
ɿɦеɧɚ ɡɚɝɚлɶɧɿ леɝɤо ɫɬɚɸɬɶ ɜлɚɫɧɢɦɢ ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧяɦɢ, 
ɚ  ɜлɚɫɧɿ  ɿɦеɧɚ  чɚɫɬо  ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶɫя  ɞля 
ɭɡɚɝɚлɶɧеɧоɝо  ɩоɡɧɚчеɧɧя  оɞɧоɪɿɞɧɢɯ  ɩɪеɞɦеɬɿɜ  ɿ 
ɫɬɚɸɬɶ ɩɪɢ ɰɶоɦɭ ɡɚɝɚлɶɧɢɦɢ. Ȼɿлɶɲ ɬоɝо, ɡ ɩеɪеɯоɞоɦ 
ɜлɚɫɧоɝо ɿɦеɧɿ ɜ ɪоɡɪяɞ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɫлɿɜ, ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя 
ɩоɫɬɭɩоɜе  ɧɚɛɭɬɬя ɧɢɦ ɩоɧяɬɿɣɧоɫɬɿ8.  əɤɳо  ɩеɪеɯɿɞ 
оɧɿɦɚ ɜ ɚɩеляɬɢɜ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɛеɡ ɚɮɿɤɫɚɰɿʀ, ɬоɛɬо ɛеɡ 
ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɫлоɜоɬɜоɪчɢɯ ɡɚɫоɛɿɜ, ɬо ɬɚɤɢɣ ɩеɪеɯɿɞ 
ɧɚɡɢɜɚєɬɶɫя  ɞеоɧɿɦɿɡɚɰɿєɸ.  ȼ  ɦеɞɢɰɢɧɿ  ɩɪɢɤлɚɞɚɦɢ 
ɬɚɤоɝо  ɩеɪеɯоɞɭ  ɦоɠɭɬɶ  ɫлɭɝɭɜɚɬɢ  ɧɚɫɬɭɩɧɿ  ɜлɚɫɧɿ 
ɿɦеɧɚ:Panacea – ɉɚɧɚɰея, ɞɪеɜɧɶоɝɪеɰɶɤɚ ɛоɝɢɧя (ɝɪеɰɶ. 
Panakeia).  ȲȲ ɜлɚɫɧе  ɿɦ’я ɩеɪеɣɲло  ɜ ɡɚɝɚлɶɧе  ɫлоɜо 
panacea – ɩɚɧɚɰея, ɭɧɿɜеɪɫɚлɶɧɿ лɿɤɢ; ɜɠɢɜɚлоɫя ɬɚɤоɠ 
яɤ ɫɬɚɪоɜɢɧɧɚ ɧɚɡɜɚ ɰɿлɸɳɢɯ ɬɪɚɜ ɚɛо ʀɯɧɶоɝо ɫоɤɭ. 
Asclepios (Aesculapius) – ɞɪеɜɧɶоɝɪеɰɶɤɢɣ ɛоɝ ɦеɞɢɰɢɧɢ 
Аɫɤлеɩɿɣ, ȿɫɤɭлɚɩ. ȼ ɧɚɲ чɚɫ ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо ɟɫɤɭɥаɩ 

ɜɠɢɜɚєɬɶɫя яɤ ɠɚɪɬɿɜлɢɜɚ ɧɚɡɜɚ лɿɤɚɪя; ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо 
asclepion (ɦɧ. asclepia) ɦɚє ɡɧɚчеɧɧя ɚɫɤлеɩɿоɧ – оɞɢɧ ɿɡ 
ɪɚɧɧɿɯ  ɝɪеɰɶɤɢɯ  ɯɪɚɦɿɜ  ɞля  лɿɤɭɜɚɧɧя;  Hygiene  – 

ɞɪеɜɧɶоɝɪеɰɶɤɚ ɛоɝɢɧя ɡɞоɪоɜ’я Ƚɿɝɿєя, ɞоɧɶɤɚ Аɫɤлеɩɿя. 
ȼ ɧɚɲ чɚɫ ɫлоɜо hygiene ɲɢɪоɤо ɜɠɢɜɚєɬɶɫя ɜ ɡɧɚчеɧɧɿ 
ɝіɝієɧа  –  ɧɚɭɤɚ  ɩɪо  ɡɞоɪоɜ’я  ɬɚ  ɣоɝо  ɡɛеɪеɠеɧɧя. 
Narcissus – ɩеɪɫоɧɚɠ ɞɪеɜɧɶоɝɪеɰɶɤоʀ ɦɿɮолоɝɿʀ,  яɤɢɣ 
ɡɚɤоɯɚɜɫя ɭ ɜлɚɫɧе  ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɭ ɜоɞɿ.  ɇаɪɰɢɫ  яɤ 
ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо оɡɧɚчɚє ɫɚɦоɡɚɤоɯɚɧɭ лɸɞɢɧɭ. Hypnosis 

– ɝɪеɰɶɤɢɣ ɛоɝ ɫɧɭ (ɝɪ.: πνος), ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо hypnosis – 

ɝɿɩɧоɡ, ɫɬɚɧ ɡɦɿɧеɧоʀ ɫɜɿɞоɦоɫɬɿ, ɡɜɢчɚɣɧо ɜɢɤлɢɤɚɧɢɣ 
ɲɬɭчɧо. Syphilus – ɩɚɫɬɭɯ, ɡɚɪɚɠеɧɢɣ ɯɜоɪоɛоɸ ɭ ɜɿɪɲɿ 
ɩоеɬɚ Дɠɢɪолɚɦɚ Ɏɪɚɤɚɫɬоɪɿɭɫɚ (1530 p) «ɋɢɮɢлɿɫ, ɚɛо 
ɉɪо  ɝɚллɶɫɶɤɭ  ɯɜоɪоɛɭ»;  ɡɚɝɚлɶɧе  ɫлоɜо  syphilis  – 

ɫɢɮɿлɿɫ – ɯɪоɧɿчɧɚ ɜеɧеɪɢчɧɚ ɯɜоɪоɛɚ. Charles Condon – 

ɜɢɧɚɯɿɞɧɢɤ ɤоɧɬɪɚɰеɩɬɢɜɭ, ɫɩоɬɜоɪеɧɚ ɮоɪɦɚ ɜɿɞ ɣоɝо 
ɩɪɿɡɜɢɳɚ  condom  ɲɢɪоɤо  ɜɠɢɜɚєɬɶɫя  ɜ  ɡɧɚчеɧɧɿ 
«ɩɪеɡеɪɜɚɬɢɜ». 

 ɉɿɞ чɚɫ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿʀ ɜлɚɫɧɢɯ ɿɦеɧ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ 
ɡɚɛɭɜɚɸɬɶɫя ɿ  оɧɿɦ ɿ  еɩоɧɿɦ.  ɉɪɢчɢɧоɸ ɡɚɛɭɜɚɧɧя ɿ 
ɜлɚɫɧоɝо ɿɦеɧɿ ɿ ɜɢɯɿɞɧоɝо еɩоɧɿɦɭ ɫɬɚє ɬе, ɳо еɩоɧɿɦ 
ɜɬɪɚчɚє ɫɜоɸ ɮɭɧɤɰɿɸ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɿɡɚɰɿʀ ɩɪеɞɦеɬɭ. ɇɿɯɬо 
ɧе ɫɬɚɧе ɲɭɤɚɬɢ ɡɜ’яɡоɤ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɫлɿɜ venereal diseases 
– ɜеɧеɪɢчɧɿ ɯɜоɪоɛɢ, venereology –ɜеɧеɪолоɝɿя, venereal 

dispensary  –  ɜеɧɞɢɫɩɚɧɫеɪ  ɡ  ɿɦ’яɦ  ɪɢɦɫɶɤоʀ  ɛоɝɢɧɿ 
лɸɛоɜɿ ɬɚ ɤɪɚɫɢ ȼеɧеɪɢ. ȼ ɡɚɝɚлɶɧоɜɠɢɜɚɧɿɣ ɦоɜɿ ɧе 
ɤоɠеɧ  ɩɚɦ’яɬɚє  ɩɪо  ɜɿɞɤɪɢɬɬя  ɧɿɦеɰɶɤɢɦ  ɜчеɧɢɦ  
ȼ.К.  Ɋеɧɬɝеɧоɦ  (Wilhelm  Konrad  Rontgen) 
ɪɚɞɿоɚɤɬɢɜɧоɝо  ɜɢɩɪоɦɿɧɸɜɚɧɧя  (1895  ɪ.)  ɤолɢ 
ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶ  ɬеɪɦɿɧɢ  roentgenograph  – 

ɪеɧɬɝеɧоɝɪɚɦɚ,  roentgenology  –  ɪеɧɬɝеɧолоɝɿя, 
roentgenologist  –  ɪеɧɬɝеɧолоɝ,  ɧɚɡɜɭ  оɞɢɧɢɰɿ 
ɜɢɩɪоɦɿɧɸɜɚɧɧя  roentgen  –  ɪеɧɬɝеɧ  ɬɚ  ɳе  ɛɚɝɚɬо 
ɬеɪɦɿɧɿɜ, ɳо ɜɿɞɧоɫяɬɶɫя ɞо ɦеɞɢчɧоɝо оɛлɚɞɧɚɧɧя ɬɚ 
ɦеɞɢчɧɢɯ оɛɫɬеɠеɧɶ ɩɚɰɿєɧɬɿɜ. ȼ ɦеɞɢчɧɿɣ ɬеɪɦɿɧолоɝɿʀ 
ɚɧɝлɿɣɫɶɤоʀ ɦоɜɢ ɦоɠɭɬɶ ɩeɪеɯоɞɢɬɢ ɜ ɡɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ 
еɩоɧɿɦɿчɧɿ ɬеɪɦɿɧɢ, ɳо ɫɤлɚɞɚɸɬɶɫя ɡ оɞɧоɝо ɜлɚɫɧоɝо 
ɿɦеɧɿ.  ɉеɪеɯɿɞ ɦеɞɢчɧɢɯ еɩоɧɿɦɿɜ, ɳо ɫɤлɚɞɚɸɬɶɫя ɡ 
ɞɜоɯ  ɿ  ɛɿлɶɲе  ɜлɚɫɧɢɯ  ɿɦеɧ  ɚɛо  ɤолɢ  ɜлɚɫɧе  ɿɦ’я 
ɜɠɢɜɚєɬɶɫя  ɭ  ɩɪɢɫɜɿɣɧоɦɭ  ɜɿɞɦɿɧɤɭ  є  ɩɪоɫɬо 
ɧеɦоɠлɢɜɢɦ.  ɋɩоɫɬеɪɿɝɚєɬɶɫя  ɩеɪеɯɿɞ  ɞеяɤɢɯ 
ɬоɩоɧɿɦɿчɧɢɯ  ɦеɞɢчɧɢɯ  ɬеɪɦɿɧɿɜ  ɜ  ɡɚɝɚлɶɧɿ  ɫлоɜɚ. 
Ɍеɪɦɿɧ Ebola virus оɬɪɢɦɚɜ ɫɜоɸ ɧɚɡɜɭ ɜɿɞɩоɜɿɞɧо ɞо 
ɦɿɫɰя (Деɦоɤɪɚɬɢчɧɚ ɪеɫɩɭɛлɿɤɚ Коɧɝо ɧɚ ɪɿчɰɿ ȿɛолɚ), 
ɞе ɜɿɧ ɛɭɜ ɜɩеɪɲе ɜɢɞɿлеɧɢɣ ɜ 1976 ɪоɰɿ. З 2002 ɪоɤɭ ɜɿɧ 
ɛɭɜ ɩеɪеɣɦеɧоɜɚɧɢɣ ɜ ebolavirus (ɧɚɩɢɫɚɧɧя ɪɚɡоɦ ɿ ɡ 
ɦɚлеɧɶɤоʀ лɿɬеɪɢ).  Зɚɪɚɡ  ɧɚɡɢɜɚєɬɶɫя Zaire  ebolavirus. 
ɉɪɢ  ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿʀ  ɜлɚɫɧɢɯ  ɿɦеɧ  ɜ  ɡɚɝɚлɶɧɿ  ɫлоɜɚ 
оɫɬɚɧɧɿ  ɦоɠɭɬɶ: –  оɡɧɚчɚɬɢ  яɜɢɳɚ.  ɇɚɣчɚɫɬɿɲе  ɞля 
ɰɶоɝо ɜɠɢɜɚєɬɶɫя ɫɭɮɿɤɫ –ism 

daltonism  –  ɬеɪɦɿɧ,  яɤɢɣ  ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶ  ɞля 
ɩоɡɧɚчеɧɧя  ɩоɪɭɲеɧɧоɝо  ɫɩɪɢɣɧяɬɬя  чеɪɜоɧоɝо  ɿ 
ɡелеɧоɝо  ɤолɶоɪɿɜ;  яɜɢɳе,  ɧɚɡɜɚɧе  ɧɚ  чеɫɬɶ ɜчеɧоɝо 
Дɠоɧɚ Дɚлɶɬоɧɚ (John Dalton, 1766-1844);  

mongolism  –  ɜɿɞ  ɜлɚɫɧоɝо  ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧя  Mongol, 

ɡɚɫɬɚɪɿле ɩоɡɧɚчеɧɧя ɫɢɧɞɪоɦɭ Дɚɭɧɚ;  
darvinism  –  ɬеоɪɿя еɜолɸɰɿʀ,  ɡɝɿɞɧо  ɡ  яɤоɸ ɜɢɳɿ 

оɪɝɚɧɿɡɦɢ ɪоɡɜɢɜɚɸɬɶɫя ɡ ɧɢɠчɢɯ ɲляɯоɦ ɩɪɢɪоɞɧоɝо 
ɜɿɞɛоɪɭ,  ɩоɯоɞɢɬɶ ɜɿɞ  ɜлɚɫɧоɝо  ɿɦеɧɿ Charles Robert 

Darwin – ɚɧɝлɿɣɫɶɤɢɣ ɛɿолоɝ; 
hypnotism  –  ɝɿɩɧоɬɢɡɦ,  ɞоɫлɿɞɠеɧɧя,  ɦеɬоɞ  чɢ 

ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɜɜеɞеɧɧя ɜ ɝɿɩɧоɡ; 
narcissism – ɫɚɦоɡɚɤоɯɚɧɿɫɬɶ, ɫɚɦоɡɚɦɢлɭɜɚɧɧя; 
–  ɧɚɡɢɜɚɬɢ  ɝɚлɭɡɶ  ɧɚɭɤɢ.  Ɍɚɤɿ  ɡɚɝɚлɶɧɿ  ɫлоɜɚ 

ɭɬɜоɪɸɸɬɶɫя чɚɫɬɿɲе ɜɫɶоɝо ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɫɭɮɿɤɫɭ  -

ology:  

venereology  (ɜеɧеɪолоɝɿя  –  ɝɚлɭɡɶ  ɦеɞɢɰɢɧɢ,  ɳо 
ɜɢɜчɚє  ɡɚɯɜоɪɸɜɚɧɧя,  яɤɿ  ɩеɪеɞɚɸɬɶɫя  ɫɬɚɬеɜɢɦ 
ɲляɯоɦ) ɩоɯоɞɢɬɶ ɜɿɞ ɿɦеɧɿ ɛоɝɢɧɿ ȼеɧеɪɢ (лɚɬ venus, 

ɪоɞ. ɜɿɞɦ.. veneris «ɩлоɬɫɶɤɚ лɸɛоɜ»); 
tanatolohia  (ɫɢɫɬеɦɚ ɩоɝляɞɿɜ ɧɚ  ɩɪɢчɢɧɢ  ɫɦеɪɬɿ) 

ɩоɯоɞɢɬɶ  ɜɿɞ  ɜлɚɫɧоɝо  ɿɦеɧɿ  Tanatos  –  ɛоɝɚ,  яɤɢɣ 
ɭоɫоɛлɸɜɚɜ ɫɦеɪɬɶ; 

–  ɭɬɜоɪɸɜɚɬɢ  оɡɧɚчеɧɧя.  ȼ  ɬɚɤɢɯ  ɜɢɩɚɞɤɚɯ 
ɜɠɢɜɚɸɬɶɫя ɫɭɮɿɤɫɢ -ian, -al, -ic: 

parkinsonian  facies  –  ɩɚɪɤɿɧɫоɧɚ  оɛлɢччя  – 

ɧеɡɜоɪɭɲɧɢɣ ɦɚɫɤоɩоɞɿɛɧɢɣ ɜɢɪɚɡ оɛлɢччя ɡ ɧечɚɫɬɢɦ 
ɤлɿɩɚɧɧяɦ, ɩɚɬоɝɧоɦоɧɿчɧɢɣ ɞля ɩɚɪɤɿɧɫоɧɿɡɦɭ; 

parkinsonian syndrome – ɉɚɪɤɿɧɫоɧɚ ɫɢɧɞɪоɦ; 
7 Kalmazova N.A. Specifika medicinskih otonimicheskih terminov v anglijskom jazyke [Specificity of Medical Terms Formed from  
Proper Names in the  English Language], P. 36,  URL: https://www.dissercat.com/content/spetsifika-meditsinskikh-otonimicheskikh- ter-

minov-v-angliiskom-yazyke 
8 Superanskaja A.V.  Apelljativ – onoma [ Onomastic Appellative], Imja naricatel'noe i sobstvennoe, M.: Nauka, 1978, P. 36. 
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venereal disease – ɜеɧеɪɢчɧɚ ɯɜоɪоɛɚ; 
aesculapian – ɬɚɤɢɣ, ɳо ɫɬоɫɭєɬɶɫя ɛоɝɚ ɦеɞɢɰɢɧɚ 

ɚɛо ɦɢɫɬеɰɬɜɚ ɦеɞɢɰɢɧɢ; 
narcissistic – ɫɚɦоɡɚɤоɯɚɧɢɣ, ɬɚɤɢɣ, ɳо ɫɬоɫɭєɬɶɫя 

ɧɚɪɰɢɫɢɡɦɭ чɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɡɭєɬɶɫя ɧɢɦ;  
hypnotic – ɝɿɩɧоɬɢчɧɢɣ; ɬɚɤɢɣ, ɳо ɫɬоɫɭєɬɶɫя 

ɩɪɢɪоɞɢ ɝɿɩɧоɡɭ ɚɛо ɝɿɩɧоɬɢɡɦɭ; ɪечоɜɢɧɚ, ɡɞɚɬɧɚ 
ɜɢɤлɢɤɚɬɢ ɫоɧ 

somnífic – ɫɧоɞɿɣɧɢɣ ɡɚɫɿɛ; 
– ɞɚɜɚɬɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɭ лɸɞеɣ: 
Down – ɡɚɝɚлɶɧоɜɠɢɜɚɧе ɫлоɜо Down оɡɧɚчɚє 

«лɸɞɢɧɚ ɡ ɜɪоɞɠеɧоɸ ɩɚɬолоɝɿєɸ – ɫɢɧɞɪоɦоɦ Дɚɭɧɚ». 
John Down – ɚɧɝл. лɿɤɚɪ (1828 – 1896) ɜɩеɪɲе оɩɢɫɚɜ ɜ 
1866 ɪ. ɫɢɦɩɬоɦɢ ɯɜоɪоɛɢ, яɤɚ ɛɭлɚ ɧɚɡɜɚɧɚ ɧɚ ɣоɝо 
чеɫɬɶ Down syndrome or Down disease.  

– оɡɧɚчɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦеɧɬɢ: 
kocher – ɤоɯеɪ, ɫɤоɪочеɧɧя ɜɿɞ Kocher’s forcepts – 

ɳɢɩɰɿ Коɯеɪɚ, ɜɠɢɜɚєɬɶɫя 

яɤ ɫлеɧɝоɜе ɫлоɜо ɯɿɪɭɪɝɚɦɢ – ɛɭɬɢ чɚɫɬɢɧоɸ 
ɫɤлɚɞɧоɝо ɫлоɜɚ:  

hypnogenesis – ɝɿɩɧоɝеɧеɡ, hypnotherapy – 

ɝɿɩɧоɬеɪɚɩɿя, ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɧя ɝɿɩɧоɡɭ ɩɪɢ лɿɤɭɜɚɧɧɿ 
ɡɚɯɜоɪɸɜɚɧɧя; лɚɬɢɧɫɶɤɢɣ еɤɜɿɜɚлеɧɬ ɫлоɜɚ Hipnosis – 

Somnus. Somn(i) ɫɬɚло чɚɫɬɢɧоɸ ɫɤлɚɞɧɢɯ ɫлɿɜ, ɳо 
ɜɤɚɡɭє ɧɚ ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɞо ɫɧɭ: somnilocuism – ɪоɡɦоɜɚ ɭ 
ɜɿ ɫɧɿ, somnolence – ɫоɧлɢɜɿɫɬɶ, ɞɪɿɦоɬɚ ɚɛо ɫоɧ, 
оɫоɛлɢɜо ɧɚɞɦɿɪɧɿ;  

– оɡɧɚчɚɬɢ ɩɪоɮеɫɿɸ, ɬɚɤɿ ɫлоɜɚ ɭɬɜоɪɸɸɬɶɫя ɡɚ 
ɞоɩоɦоɝоɸ ɫɭɮɿɤɫɚ -ist: hypnotist – ɝɿɩɧоɬɢɡеɪ – ɬоɣ ɯɬо 
ɜɢɤлɢɤɚє ɝɿɩɧоɡ;  

– ɭɬɜоɪɸɜɚɬɢ ɞɿєɫлоɜо. Для ɭɬɜоɪеɧɧя ɞɿєɫлоɜɚ 
ɜɠɢɜɚєɬɶɫя ɫɭɮɿɤɫ -ize:  

to hypnotize – ɝɿɩɧоɬɢɡɭɜɚɬɢ, ɜɜоɞɢɬɢ ɜ ɫɬɚɧ ɝɿɩɧоɡɭ; 
to kocherise – оɩеɪɚɰɿɣɧɚ ɬеɯɧолоɝɿя ɪоɡɪɿɡɚɧɧя 

ɞɜɚɧɚɞɰяɬɢɩɚлоʀ ɤɢɲɤɢ ɩɪɢ ɜɢɪɚɡɤɚɯ. Ɍеɪɦɿɧ ɩоɯоɞɢɬɶ 
ɜɿɞ ɿɦеɧɿ ȿɦɿля Ɍеоɞоɪɚ Коɯеɪɚ – ɲɜеɣɰɚɪɫɶɤоɝо 
ɯɿɪɭɪɝɚ (1841-1917), яɤɢɣ ɩɪɢɫɜяɬɢɜ ɫɜоє ɠɢɬɬя 
ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɦ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɮɿɡɿолоɝɿʀ. 

– ɭɬɜоɪɸɜɚɬɢ ɜɿɞɞɿєɫлɿɜɧɢɣ ɿɦеɧɧɢɤ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ 
ɫɭɮɿɤɫɚ -ion: hypnotization – ɝɿɩɧоɬɢɡɭɜɚɧɧя – 

ɜɢɤлɢɤɚɧɧя ɝɿɩɧоɡɭ.  

Зɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ ɧɚ ɜɿɞɦɿɧɭ ɜɿɞ ɜлɚɫɧɢɯ ɦɚɸɬɶ ɿ 
ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ ɜɿɞɦɿɧɧоɫɬɿ. Ƚɪɚɦɚɬɢчɧɿ ɜɿɞɦɿɧɧоɫɬɿ ɜлɚɫɧɢɯ 
ɿɦеɧ ɿ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɫлɿɜ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɤɚɬеɝоɪɿєɸ чɢɫлɚ. ȼлɚɫɧɿ 
ɿɦеɧɚ ɦоɠɭɬɶ ɦɚɬɢ ɮоɪɦɭ ɬɿлɶɤɢ оɞɧɢɧɢ. Зɚɝɚлɶɧɿ ɫлоɜɚ 
ɦоɠɭɬɶ ɭɬɜоɪɸɜɚɬɢ ɮоɪɦɢ яɤ оɞɧɢɧɢ ɬɚɤ ɿ ɦɧоɠɢɧɢ 
(condom – condoms, hypnotist – hypnotists); ɦоɠɭɬɶ ɦɚɬɢ 
ɩɪɢ ɫоɛɿ оɡɧɚчеɧɧя postencephalitic parkinsonism – 

ɩоɫɬеɧɰеɮɚлɿɬɢчɧɢɣ ɩɚɪɤɿɧɫоɧɿɡɦ ; syphilis : 

cardiovascular ~ – ɤɚɪɞɿоɜɚɫɤɭляɪɧɢɣ ɫɢɮɿлɿɫ; 
cerebrospinal ~ – ɰеɪеɛɪоɫɩɿɧɚлɶɧɢɣ ɫɢɮɿлɿɫ; congenital 

~ – ɜɪоɞɠеɧɢɣ ɫɢɮɿлɿɫ; primary ~ – ɩеɪɜɢɧɧɢɣ, ɪɚɧɧɿɣ 
ɫɢɮɿлɿɫ; secondary ~ – ɜɬоɪɢɧɧɢɣ ɫɢɮɿлɿɫ; tertiary ~ – 

ɬɪеɬɢɧɧɢɣ ɫɢɮɿлɿɫ;  hygiene – ɦоɠе ɦɚɬɢ ɩɪɢ ɫоɛɿ 
оɡɧɚчеɧɧя dental, industrial, radiation. 

ɍ ɮɚɪɦɚɤолоɝɿʀ ɬɚɤоɠ ɞɭɠе чɚɫɬо ɜлɚɫɧе ɿɦ’я ɫɬɚє 
ɡɚɝɚлɶɧɢɦ ɫлоɜоɦ ɞля ɩоɡɧɚчеɧɧя яɤоɝоɫɶ ɤлɚɫɭ ɫɯоɠɢɯ 
оɛ’єɤɬɿɜ. Ɍɚɤɢɣ ɩɪоɰеɫ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɮɚɪɦɚɤолоɝɿʀ ɦоɠе 
ɜɿɞɛɭɜɚɬɢɫя ɡ ɧɚɡɜɚɦɢ ɬоɪɝоɜɢɯ ɦɚɪоɤ. ɐе яɜɢɳе 
ɬɪɚɩляєɬɶɫя чеɪеɡ ɞеɤɿлɶɤɚ оɛ’єɤɬɢɜɧɢɯ ɩɪɢчɢɧ: 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɬɚɤоɝо ɬоɜɚɪɭ ɞо ɩояɜɢ ɬоɜɚɪɭ ɰɿєʀ ɦɚɪɤɢ; 

яɤɳо ɬɚɤоɝо ɬоɜɚɪɭ ɧеɦɚє ɭ ɿɧɲоɝо ɜɢɪоɛɧɢɤɚ ɿ яɤɳо ɜ 
ɦоɜɿ ɧеɦɚє ɫлоɜɚ ɞля ɩоɡɧɚчеɧɧя ɰɶоɝо ɬоɜɚɪɭ. ɉеɪеɯɿɞ 
ɜлɚɫɧоʀ ɧɚɡɜɢ ɬоɜɚɪɭ ɭ ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо ɦɚє ɫɜоʀ 
ɩоɡɢɬɢɜɧɿ ɬɚ ɧеɝɚɬɢɜɧɿ ɧɚɫлɿɞɤɢ. ɉɪɢɤлɚɞɚɦɢ ɬɚɤоɝо 
ɩеɪеɯоɞɭ ɜлɚɫɧоɝо ɿɦеɧɿ ɜ ɡɚɝɚлɶɧе ɫлоɜо ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ 
ɧɚɡɜɢ лɿɤɿɜ, яɤɿ ɜɬɪɚɬɢлɢ ɫɜоʀ ɩɪɚɜɚ еɤɫɤлɸɡɢɜɧоʀ 
ɜлɚɫɧоʀ ɧɚɡɜɢ: Vermox – ɜеɪɦоɤɫ, ɬоɪɝоɜɚ ɦɚɪɤɚ 
ɩɪеɩɚɪɚɬɭ ɦеɛеɧɞɚɡолɭ; Claritin – ɤлɚɪɢɬɢɧ, ɬоɪɝоɜɚ 
ɦɚɪɤɚ ɩɪеɩɚɪɚɬɭ лоɪɚɬɚɞɢɧɭ; Pima – ɩɿɦɚ, ɬоɪɝоɜɚ ɦɚɪɤɚ 
ɩɪеɩɚɪɚɬɭ ɣоɞɢɞɭ ɤɚлɿɸ.  

Виɫɧɨвɤи і  ɩеɪɫɩеɤɬиви  ɩɨ ɞа ɥɶɲɨ ɝɨ 
ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. ȿɩоɧɿɦɢ ɩоɫɬɿɣɧо ɩɪɢɜеɪɬɚɸɬɶ ɭɜɚɝɭ 
лɿɧɝɜɿɫɬɿɜ ɞля ɜɢɜчеɧɧя ʀɯ ɩоɯоɞɠеɧɧя, ɡɧɚчеɧɧя, 
ɜɠɢɜɚɧɧя ɜ ɪɿɡɧɢɯ ɝɚлɭɡяɯ ɧɚɭɤɢ. ɏочɚ ɿɫɧɭє ɛɚɝɚɬо 
ɬɚɤɢɯ ɜчеɧɢɯ, яɤɿ ɩɪоɩоɧɭɸɬɶ ɜɢлɭчɢɬɢ еɩоɧɿɦɿчɧɿ 
ɬеɪɦɿɧɢ ɡ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ, еɩоɧɿɦɢ ɲɢɪоɤо ɜɠɢɜɚɸɬɶɫя 
ɞля ɩоɡɧɚчеɧɧя ɧоɜɢɯ яɜɢɳ ɜ ɦеɞɢɰɢɧɿ, оɫоɛлɢɜо ɜ 
ɤɪɚʀɧɚɯ, яɤɿ є ɜеɞɭчɢɦɢ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢчɧɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ, 
ɳо є ɞоɤɚɡоɦ ɪоɡɜɢɬɤɭ ɫɭчɚɫɧоʀ ɦеɞɢɰɢɧɢ. ɇɚ ɞɚɧоɦɭ 
еɬɚɩɿ ɭ ɞоɫлɿɞɧɢɤɿɜ ɡɚлɢɲɚєɬɶɫя ɛɚɝɚɬо ɩɿɞɫɬɚɜ ɞля 
ɞɢɫɤɭɫɿʀ ɜɿɞɧоɫɧо ɫɩɿлɶɧɢɯ ɪɢɫ ɬɚ ɪоɡɛɿɠɧоɫɬеɣ ɦɿɠ 
ɡɧɚчеɧɧяɦɢ ɜлɚɫɧɢɯ ɿ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɿɦеɧ. ɐе ɜɿɞɤɪɢɜɚє 
ɩеɪɫɩеɤɬɢɜɢ ɩоɞɚлɶɲɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ ɳоɞо ɜɠɢɜɚɧɧя ɬɚ 
ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ еɩоɧɿɦɿчɧɢɯ ɬеɪɦɿɧɿɜ ɜ ɝɚлɭɡɿ ɦеɞɢɰɢɧɢ.  

 
Shalajeva  Anna, Semenko  Iryna, Tomka Inna.   

Transformation of Eponyms  in the Field of Medicine into 

Common Words. The actuality of this article is due to the 
widespread attention to the use of eponymous terms in the field of 

medicine. Medical language is a specific language. Substantial part  

of  the medical terminology is presented  by eponymical terms. 
Most often they are used to indicate the disease after the name of 
the doctor who first described the condition of the sick person or 

the disease  named after  a man who suffered from this disease. If 
eponym   refers to the disease, it is often used to describe a 
symptom, syndrome, factor, test, abnormalities, which are given 
the name in honour of  the doctor-inventor. Most eponyms do not 

arise as a result of the scientific analysis, research or interpersonal 
communication. Eponymic terms appear in those areas of medicine 

where scientific research is often preceded by practical work, thus 
the eponyms  are the result of practical activities of physicians.  

In medical terminology  the process of converting of personal 
names into common names often takes place. In this process the 
proper name loses a number of characteristic  properties in the 
language  that become inessential , and  is used as a common name. 

In the field of medicine after the transformation of personal names 
into common words the latter may: indicate  events;  give name to 
a branch of science; form definition;  give a description of  people;  

mean instruments;  be a part of a compound word; indicate the 
profession;  form a verb or verbal noun. 

   Eponyms always attracted  attention of linguists for studying 
of their origin, meaning, use in various fields of science. Although 

there are a lot of scientists who propose to remove eponymic terms 
from the field of medicine, eponyms are widely used  to  indicate 
new notions in medicine, particularly in the countries that are 
leading ones in the field of medical research, and that  is the proof 

of the development of modern medicine. 
The aim of this study is to determine the reasons for the wide 

use of eponymous terms in the sublanguage of medicine, to study  
the specificity of medical eponymous terminology, to reveal  

various points of view on the relationship between the conventional 
medical terms and eponymous terms, to analyze the differences of 
medical eponyms and commonly used terminological units, to  
identify the areas of  use of eponymous terminological vocabulary 

and to investigate   the transformation  of eponymous terms into  

9 Slovar' jeponimicheskih nazvanij boleznej i sindromov. Ortopedija i travmatologija [A Dictionary of Eponymic Names of Diseases and 
Syndromes . Orthopedics and Traumatology], Rukovoditel' avt. kol. prof. d-r med. nauk Mezhenina E.P. ,  Kiev: Vishha shkola, 1982, P. 

45,  URL: https://medforo.ru/a/1870/ 
10 Dorland’s Illustrated Medical Dictionary, 29 th edition, 2000, P. 247.  
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English language 

common nouns may be connected with their use and further 
development of the classification of common nouns derived from 
the eponymous terms. 

Key-words: personal names, common words, eponymic terms, 

medicine, transformation. 
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ɦɨɜ ȼȾɇɁ ɍɤɪаʀɧɢ «Ȼɭɤɨɜɢɧɫьɤɢɣ дɟɪɠаɜɧɢɣ ɦɟдɢɱɧɢɣ 
ɭɧіɜɟɪɫɢтɟт», ɑɟɪɧіɜɰі (ɍɤɪаʀɧа). Ⱥɜтɨɪ ɛɟɪɟ ɭɱаɫть ɭ 
ɜɢɤɨɧаɧɧі  ɇȾɊ ɤаɮɟдɪɢ, ɜɢɫтɭɩає ɡ дɨɩɨɜідяɦɢ ɧа 
ɜɢɤɥадаɰьɤɢɯ ɤɨɧɮɟɪɟɧɰіяɯ ȻȾɆɍ, дɪɭɤɭє ɧаɭɤɨɜі ɫтатті ɜ 
ɦіɠɧаɪɨдɧɢɯ та ɜітɱɢɡɧяɧɢɯ ɠɭɪɧаɥаɯ, ɫɩіɜаɜтɨɪ  
ɝɪаɦатɢɱɧɢɯ , ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ дɥя ɫтɭдɟɧтіɜ та 
ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɩідɪɭɱɧɢɤа ɡ аɧɝɥіɣɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ ɡа ɩɪɨɮɟɫіɣɧɢɦ 
ɫɩɪяɦɭɜаɧɧяɦ дɥя ɦɟдɢɱɧɢɯ ɩɫɢɯɨɥɨɝіɜ.  
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ɧаɩɢɫаɧɧі ɇȾɊ ɤаɮɟдɪɢ, ɜɢɫтɭɩає ɡ дɨɩɨɜідяɦɢ ɧа 
ɤɨɧɮɟɪɟɧɰіяɯ ɩɪɨɮɟɫɨɪɫьɤɨ – ɜɢɤɥадаɰьɤɨɝɨ ɩɟɪɫɨɧаɥɭ ȻȾɆɍ, 
дɪɭɤɭє ɧаɭɤɨɜі ɫтатті ɜ ɦіɠɧаɪɨдɧɢɯ та ɜітɱɢɡɧяɧɢɯ 
ɠɭɪɧаɥаɯ, ɫɩіɜаɜтɨɪ ɩɨɫіɛɧɢɤіɜ ɡ ɱɢтаɧɧя "ȺȼС 1 аɛɨ 
ȿɤɨɧɨɦіɤа аɧɝɥіɣɫьɤɨɸ" та "ȺȼС 2. Ɍɟɫтɨɜі ɡаɜдаɧɧя ɡ 
ɱɢтаɧɧя". ɐіɤаɜɢтьɫя ɩɪɨɜɟдɟɧɧяɦ іɧтɟɝɪɨɜаɧɢɯ ɡаɧять та 
ɡаɯɨдіɜ ɡ іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ, ɦатɟɦатɢɤɢ та ɟɤɨɧɨɦіɤɢ.  
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У ɡɜ’ɹɡɤɭ ɿɡ ɩɨɫɢɥɟɧɧɹɦ ɝɥɨɛɚɥɿɡɚɰɿɣɧɢɯ ɩɪɨɰɟɫɿɜ ɭ 
ɜɫɶɨɦɭ ɫɜɿɬɿ ɭ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɞɟɪɠɚɜɚɯ ɜɢɧɢɤɥɚ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ 
ɭ ɫɬɜɨɪɟɧɧɿ ɬɚ ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɟɧɧɿ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨʀ ɿ ɩɨɥɿɬɢɱ-
ɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɫɜɨєʀ ɦɨɜɢ ɡ ɦɟɬɨɸ ɛɿɥɶɲ ɱɿɬɤɨɝɨ ɜɢɪɚ-
ɠɟɧɧɹ ɫɜɨєʀ ɩɨɡɢɰɿʀ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɦɨɜɢɧ. Іɡ ɱɚɫɨɦ ɡ’ɹɜɢɥɢ-
ɫɹ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ ɭ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɩɨɥɿɬɢɱɧɨɦɭ ɥɟɤɫɢɤɨɧɿ, 
ɹɤɿ ɡɧɚɣɲɥɢ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɜ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɡɚɫɚɞɚɯ "Вɿɞɟɧɫɶɤɨʀ 
ɤɨɧɜɟɧɰɿʀ ɩɪɨ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɿ ɜɿɞɧɨɫɢɧɢ"  
(1961 ɪ.). Сɶɨɝɨɞɧɿ ɜɢɜɱɟɧɧɸ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨʀ ɿ ɩɨɥɿɬɢɱ-
ɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɭ ɫɜɿɬɨɜɿɣ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɩɪɢɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɦɚɤ-
ɫɢɦɚɥɶɧɚ ɭɜɚɝɚ. Ɍɚɤɢɣ ɠɜɚɜɢɣ ɿɧɬɟɪɟɫ ɞɨ ʀʀ ɜɢɜɱɟɧɧɹ 
ɩɪɨɞɢɤɬɨɜɚɧɢɣ ɭɫɶɨɦɭ ɫɜɿɬɨɜɨɦɭ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɭ ɟɮɟɤɬɨɦ 
ɝɥɨɛɚɥɿɡɚɰɿʀ. 

Ɇеɬɨю ɫɬɚɬɬɿ є ɜɢɨɤɪɟɦɥɟɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɜɢɞɿɜ ɞɢɩɥɨ-
ɦɚɬɢɱɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ ɬɚ ɜɢɦɨɝ, ɳɨ ɞɨ ɧɢɯ ɜɢɫɭɜɚɸɬɶɫɹ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɦɨɜɧɢɯ ɡɜɨɪɨɬɿɜ, ɹɤɿ ɡɚ-
ɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶɫɹ ɩɪɢ ɭɤɥɚɞɚɧɧɿ ɬɨɝɨ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢ-
ɱɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ.  

Ɂɦɿɫɬ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɹ є ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɦ, 
ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨɩɨɥɿɬɢɱɧɨɝɨ 
ɜɿɞɨɦɫɬɜɚ, ɭɪɹɞɭ ɚɛɨ ɝɥɚɜɢ ɞɟɪɠɚɜɢ. Ɂɚɜɞɚɧɧɹ ɩɪɨɮɟɫɿɨ-
ɧɚɥɿɜ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨɛ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɭɜɚɬɢ ɰɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɜ 
ɱɿɬɤɿ, ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɬɨɱɧɿ ɿ ɞɨɫɬɭɩɧɿ ɞɥɹ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ ɦɨɜ-
ɧɿ ɮɨɪɦɭɥɸɜɚɧɧɹ. Дɨ ɫɬɢɥɸ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ 
ɜɢɫɭɜɚɸɬɶ ɞɨɫɬɚɬɧɶɨ ɜɢɫɨɤɿ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɿ ɿ ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɿ 
ɜɢɦɨɝɢ ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɿ, ɱɚɫɨɦ ɚɮɨɪɢɫɬɢɱɧɨɫɬɿ, ɹɫɤɪɚɜɨɫɬɿ 
ɜɢɤɥɚɞɟɧɧɹ, ɳɨɛ ɧɚɞɚɬɢ ɡɜɚɠɟɧɨɦɭ, ɝɥɢɛɨɤɨ ɩɪɨɞɭɦɚ-
ɧɨɦɭ ɡɦɿɫɬɭ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨʀ ɩɟɪɟɤɨɧɥɢɜɨɫɬɿ ɿ ɞɨɫɬɭɩɧɨɫɬɿ. 
Пɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɿɞɿɛɪɚɧɿ ɟɩɿɬɟɬɢ ɣ ɦɟɬɚɮɨɪɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬɶ ɭ 
ɠɨɞɧɨɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɚɣɜɢɦɢ1. Ɍɨɛɬɨ, ɬɭɬ ɩɨɬɪɿɛɧɚ "ɡɨɥɨɬɚ 
ɫɟɪɟɞɢɧɚ". Пɪɚɰɸɸɱɢ ɧɚɞ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɪɢ-
ɞɿɥɹɬɢ ɭɜɚɝɭ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɫɬɿ ɨɩɢɫɿɜ, ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɫɰɟɜɭ 
ɫɩɟɰɢɮɿɤɭ, ɿɫɬɨɪɢɱɧɿ, ɟɬɧɿɱɧɿ ɣ ɪɟɥɿɝɿɣɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ 

ɩɚɪɬɧɟɪɚ. Ʉɨɪɢɫɧɨ ɜ ɰɶɨɦɭ ɩɥɚɧɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɨ-
ɧɹɬɬɹ, ɞɨɫɥɿɜɧɿ ɪɿɡɧɿ ɜɢɫɥɨɜɢ, ɩɪɢɤɚɡɤɢ ɿ ɩɪɢɫɥɿɜ’ɹ, ɚ 
ɿɧɨɞɿ ɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɿ ɨɛɪɚɡɢ, ɹɤɿ ɩɨɲɢɪɟɧɿ ɜ ɤɪɚʀɧɿ-
ɚɞɪɟɫɚɬɿ. Ɉɫɨɛɥɢɜɨʀ ɝɨɫɬɪɨɬɢ, ɳɨ ɞɨɜɨɥɿ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɚ ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɩɨɥɟɦɿɱɧɨɦɭ ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɿ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɨɛɦɿɧ ɧɨɬɚɦɢ ɡ ɩɪɢɜɨɞɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɞɪɚɦɚɬɢ-
ɱɧɨʀ ɩɨɞɿʀ) ɧɚɞɚɸɬɶ ɿɪɨɧɿɱɧɚ ɿɧɬɨɧɚɰɿɹ, ɫɚɪɤɚɡɦ2. Нɟ є 
ɪɿɞɤɿɫɬɸ ɜ ɩɨɥɿɬɢɤɨ-ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɭɠɢ-
ɜɚɧɧɹ ɟɦɮɚɬɢɱɧɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɛɟɡɨɫɨɛɨɜɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, 
ɜɢɝɭɤɿɜ ɿ ɩɢɬɚɧɶ, ɞɟɹɤɢɯ ɦɨɜɧɢɯ ɜɿɥɶɧɨɫɬɟɣ, ɫɜɿɠɢɯ, 
ɧɟɡɚɹɥɨɠɟɧɢɯ ɫɥɿɜ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɪɨɡɩɨɜɿɞɧɚ ɮɨɪɦɚ ɜɢɤɥɚɞɭ 
ɿɧɮɨɪɦɚɰɿʀ ɧɚɜɿɸє ɧɭɞɶɝɭ ɧɚ ʀʀ ɨɬɪɢɦɭɜɚɱɚ. 

Ɉɫɨɛɥɢɜɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɚɝɨɥɨɫɢɬɢ ɧɚ ɧɟɞɨɩɭɫɬɢɦɨɫɬɿ 
ɦɨɜɧɢɯ ɡɜɨɪɨɬɿɜ, ɳɨ ɫɬɨɫɭɸɬɶɫɹ ɩɪɢɧɢɠɟɧɧɹ ɫɚɦɨɥɸɛɫ-
ɬɜɚ, ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ, "ɞɟɪɠɚɜɧɨʀ" ɝɨɪɞɨɫɬɿ ɚɞɪɟɫɚɬɚ ɚɛɨ ɹɤɿ 
ɦɨɠɭɬɶ ɫɤɥɚɫɬɢ ɜ ɧɶɨɝɨ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɭɥɶɬɢɦɚɬɢɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚ-
ɤɬɟɪɭ ɩɨɫɥɚɧɧɹ,  ɧɨɬɢ,  ɿɧɲɨɝɨ  ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ.  Пɿɞɜɢɳɟɧɨʀ 
ɭɜɚɝɢ ɩɨɬɪɟɛɭɸɬɶ ɫɥɨɜɚ ɿ ɜɢɪɚɡɢ: man soll (ɫɥід), man 

muss (тɪɟɛа), niemals (ɧіɤɨɥɢ), unter keinen Umständen 

(ɡа ɠɨдɧɢɯ ɨɛɫтаɜɢɧ). Вɨɞɧɨɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭɦɨɜɧɨ-
ɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ ɧɚɞɚє ɞɨɤɭɦɟɧɬɭ ɫɜɨєɪɿɞɧɨʀ ɩɥɚɫɬɢɱɧɨɫɬɿ, 
ɡɚɥɢɲɚє ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɝɧɭɱɤɨɫɬɿ ɣɨɝɨ ɚɜɬɨɪɿɜ, ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɿ ɞɨ 
ɩɪɨɞɨɜɠɟɧɧɹ ɞɢɫɤɭɫɿʀ, ɩɨɲɭɤɭ ɤɨɦɩɪɨɦɿɫɭ.  

Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɿ ɞɨɤɭɦɟɧɬɢ ɦɨɠɧɚ ɨɛ’єɞɧɚɬɢ ɜ ɬɚɤɿ 
ɤɥɚɫɢ ɿ ɩɿɞɤɥɚɫɢ: 

Дɨɝɨɜɨɪɢ ɬɚ ɿɧɲɿ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɿ ɭɝɨɞɢ; 
Ʉɨɧɫɬɢɬɭɰɿɣɧɿ ɚɤɬɢ ɈɈН ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ 

ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɣ; 
Ɉɞɧɨɫɬɨɪɨɧɧɿ ɸɪɢɞɢɱɧɿ ɚɤɬɢ;  
4) Ɋɟɡɨɥɸɰɿʀ ɿ ɡɜɿɬɢ Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɨʀ Ⱥɫɚɦɛɥɟʀ ɈɈН ɬɚ 

ɿɧɲɢɯ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɣ;  
5) Ɂɚɤɥɸɱɧɿ ɚɤɬɢ;  
6) Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɚ ɤɨɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɿɹ; 
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ɇɿɦɟɰьɤа  
ɦɨɜа 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 74-76                                                                                                                                 

Ʉаɦиɧɫɤаɹ Еɥеɧа. Ⱦиɩɥɨɦаɬичеɫɤие ɞɨɤɭɦеɧɬы ɤаɤ ɫɮеɪа ɮɭɧɤɰиɨɧиɪɨваɧиɹ ɧеɦеɰɤɨɣ ɩɪɨɮеɫ-
ɫиɨɧаɥɶɧɨɣ ɹɡыɤа ɞиɩɥɨɦаɬии. Пɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɹɡɵɤ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɢ ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɟɝɨ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢ-
ɤɚɯ – ɜ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɢ ɦɟɠɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɫɨɝɥɚɲɟɧɢɹɯ, ɫɬɚɬɭɬɚɯ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɨɮɢɰɢɚɥɶɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ. 
Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸ ɫɨɛɨɣ ɨɞɢɧ ɢɡ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ ɩɨɩɥɧɟɧɢɹ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɫɥɨɜɚɪɹ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɥɟɤɫɢɤɢ ɫɨɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɬɨɱɧɨɦɭ ɞɨɧɟɫɟɧɢɸ ɞɨ ɚɞɪɟɫɚɬɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: дɢɩɥɨɦатɢя, дɢɩɥɨɦатɢɱɟɫɤɢɣ дɨɤɭɦɟɧт, дɢɩɥɨɦатɢɱɟɫɤая ɩɟɪɟɩɢɫɤа, ɤɥɢɲɟ, яɡɵɤɨ-
ɜɨɣ ɨɛɨɪɨт, ɧɨта. 

1 Nikolson  G. Diplomatiya [Diplomacy], Moscow, Gostpolitizdat, 1941,  P. 146 
2 Ibid., P. 146 
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Каɦіɧɫьɤа Ɉ. Ⱦɢɩɥɨɦатɢɱɧі дɨɤɭɦɟɧтɢ…  

У ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɿɣ ɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɯ 
ɩɪɚɤɬɢɤɚɯ ɱɚɫɬɿɲɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɬɚɤɿ ɜɢɞɢ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ: 

 - ɨɫɨɛɢɫɬɿ ɧɨɬɢ; 
 - ɜɟɪɛɚɥɶɧɿ ɧɨɬɢ; 
 - ɩɚɦ'ɹɬɧɿ ɡɚɩɢɫɤɢ; 
 - ɦɟɦɨɪаɧɞɭɦи. 
Нɨɬɭ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɬɶ ɡ ɩɢɬɚɧɶ ɜɚɠɥɢɜɨɝɨ ɿ 

ɩɪɢɧɰɢɩɨɜɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɚɛɨ ɜɨɧɚ ɦɨɠɟ ɦɿɫɬɢɬɢ 
ɨɮɿɰɿɣɧɭ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɨ ɛɭɞɶ-ɹɤɭ ɩɨɞɿɸ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɩɪɨ ɡɦɿɧɭ ɧɚɡɜɢ ɞɟɪɠɚɜɢ, ɩɪɨ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɭɪɹɞɭ, 
ɡ ɩɢɬɚɧɧɹ ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɿɯ ɚɛɨ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɜɿɞɧɨɫɢɧ 
ɬɨɳɨ). Пɨɫɨɥ ɧɚɞɫɢɥɚє ɨɫɨɛɢɫɬɿ ɧɨɬɢ ɤɨɥɟɝɚɦ ɡ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɭ ɩɪɨ ɜɪɭɱɟɧɧɹ ɜɿɪɱɢɯ ɝɪɚɦɨɬ ɿ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɧɚ ɬɚɤɿ ɠ ɫɚɦɿ ɧɨɬɢ ɤɨɥɟɝ; ɦɿɧɿɫɬɪɭ 
ɡɚɤɨɪɞɨɧɧɢɯ ɫɩɪɚɜ ɩɪɨ ɬɢɦɱɚɫɨɜɢɣ ɚɛɨ ɩɨɫɬɿɣɧɢɣ ɜɿɞ'ʀɡɞ 
ɿɡ ɞɟɪɠɚɜɢ ɩɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ, ɩɪɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɬɢɦɱɚɫɨɜɨɝɨ 
ɩɨɜɿɪɟɧɨɝɨ ɭ ɫɩɪɚɜɚɯ; ɩɪɨ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ ɞɨ ɤɪɚʀɧɢ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɿɧ. 

Ɉɫɨɛɢɫɬɿ ɧɨɬɢ ɧɚɞɫɢɥɚɸɬɶ ɿɡ ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ: 
ɩɪɢɜɿɬɚɧɧɹ ɡ ɩɪɢɜɨɞɭ ɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɫɜɹɬɚ, ɨɫɨɛɢɫɬɢɯ 
ɩɨɞɿɣ ɭ ɝɥɚɜɢ ɞɟɪɠɚɜɢ, ɝɥɚɜɢ ɭɪɹɞɭ, ɦɿɧɿɫɬɪɚ 
ɡɚɤɨɪɞɨɧɧɢɯ ɫɩɪɚɜ, ɿɧɲɢɯ ɨɫɿɛ, ɡ ɹɤɢɦɢ ɩɨɫɨɥ ɱɢ ɿɧɲɢɣ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɩɪɚɰɿɜɧɢɤ ɡɧɚɣɨɦɢɣ ɿ ɩɿɞɬɪɢɦɭє 
ɫɬɨɫɭɧɤɢ; ɫɩɿɜɱɭɬɬɹ; ɡ ɿɧɲɢɯ ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ. 
Ɉɫɨɛɢɫɬɚ ɧɨɬɚ ɧɚɞɫɢɥɚєɬɶɫɹ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɶ ɧɚ ɨɬɪɢɦɚɧɭ 
ɨɫɨɛɢɫɬɭ ɧɨɬɭ. Дɥɹ ɨɫɨɛɢɫɬɨʀ ɧɨɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɸ є ɧɢɡɤɚ 
ɮɨɪɦɚɥɶɧɢɯ ɨɡɧɚɤ, ɹɤɢɯ ɩɪɢɣɧɹɬɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ: ɧɨɬɭ 
ɩɢɲɭɬɶ ɜɿɞ ɩɟɪɲɨʀ ɨɫɨɛɢ, ɬɟɤɫɬ ɨɫɨɛɢɫɬɨʀ ɧɨɬɢ 
ɩɨɱɢɧɚɸɬɶ ɿɡ ɡɜɟɪɬɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: Herr Minister – 

Паɧɟ Ɇіɧіɫтɪ, Ihre Exzellenz – ȼаɲа 
əɫɧɨɜɟɥьɦɨɠɧɨɫтɟ, Herr Botschafter – Паɧɟ Пɨɫɨɥ, Herr 

Gesandte – Паɧɟ Пɨɫɥаɧɧɢɤ, Herr Außerordentlicher und 

Bevollmächtigter Botschafter – Паɧɟ ɇадɡɜɢɱаɣɧɢɣ і 
Пɨɜɧɨɜаɠɧɢɣ Пɨɫɨɥ, Herr Bevollmächtigte – Паɧɟ 
Пɨɜіɪɟɧɢɣ ɭ Сɩɪаɜаɯ (ɜ ɨɫɨɛɢɫɬɿɣ ɧɨɬɿ, ɹɤɚ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɚ 
Ɍɢɦɱɚɫɨɜɨɦɭ ɩɨɜɿɪɟɧɨɦɭ ɭ ɫɩɪɚɜɚɯ, ɫɥɨɜɨ 
"тɢɦɱаɫɨɜɢɣ" ɨɩɭɫɤɚɸɬɶ). Іɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ 
ɨɫɨɛɢɫɬɢɯ ɜɡɚєɦɢɧ ɡ ɚɞɪɟɫɚɬɨɦ ɜɡɚєɦɧɨɫɬɿ ɿ ɦɿɫɰɟɜɨʀ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɨʀ ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɩɨɩɟɪɟɞɭ ɩɟɪɟɥɿɱɟɧɢɯ ɡɜɟɪɬɚɧɶ 
ɩɢɲɭɬɶ ɫɥɨɜɨ "Sehr Geehrter" (ɜɢɧɹɬɨɤ ɪɨɛɢɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɞɥɹ ɡɜɟɪɧɟɧɧɹ " Ihre Exzellenz").  

Пɿɫɥɹ ɡɜɟɪɧɟɧɧɹ ɿɞɟ ɬɟɤɫɬ, ɹɤɢɣ ɩɨɱɢɧɚєɬɶɫɹ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɫɥɨɜɚɦɢ: Ich habe die Ehre (я ɦаɸ ɱɟɫть) (ʀɯ 
ɨɩɭɫɤɚɸɬɶ ɭ ɧɨɬɚɯ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɫɩɿɜɱɭɬɬɹ ɚɛɨ ɩɪɨɬɟɫɬ). 
Ɂɚɤɿɧɱɭɸɬɶ ɬɟɤɫɬ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹɦ ɩɨɜɚɝɢ (ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬɨɦ) 
– ɮɨɪɦɚɥɶɧɢɦ, ɚɥɟ ɜɚɠɥɢɜɢɦ ɟɥɟɦɟɧɬɨɦ, ɹɤɨɦɭ ɱɚɫɬɨ 
ɧɚɞɚɸɬɶ ɜɢɧɹɬɤɨɜɨ ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ (ɧɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɭ 
ɤɪɚʀɧɚɯ, ɳɨ ɪɨɡɜɢɜɚɸɬɶɫɹ ɿ є ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɱɭɬɥɢɜɢɦɢ ɞɨ 
ɪɿɡɧɢɯ ɩɪɟɫɬɢɠɧɨ-ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɢɯ ɧɸɚɧɫɿɜ). Нɟɤɨɪɟɤɬɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬɭ (ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɭ ɛɿɤ ɡɚɧɢɠɟɧɧɹ 
ɣɨɝɨ) ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɪɨɡɰɿɧɟɧɨ ɹɤ ɧɚɜɦɢɫɧɟ ɩɪɚɝɧɟɧɧɹ 
ɜɢɫɥɨɜɢɬɢ ɧɟɩɨɜɚɝɭ, ɹɤɿɣ ɚɞɪɟɫɨɜɚɧɚ ɧɨɬɚ.  

Ʉɨɦɩɥɿɦɟɧɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ 
ɩɨɥɿɬɢɱɧɨɝɨ, ɫɥɭɠɛɨɜɨɝɨ ɫɬɚɧɨɜɢɳɚ ɚɛɨ ɪɚɧɝɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɨɫɨɛɢ. Нɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɭ ɡɜɟɪɧɟɧɧɹɯ ɞɨ ɩɪɟɦ’єɪ-

ɦɿɧɿɫɬɪɚ, ɝɨɥɨɜɢ ɩɚɪɥɚɦɟɧɬɭ, ɦɿɧɿɫɬɪɚ ɡɚɤɨɪɞɨɧɧɢɯ 
ɫɩɪɚɜ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɦɿɧɿɫɬɪɿɜ, ɩɨɫɥɿɜ ɩɪɢɣɧɹɬɨ ɩɢɫɚɬɢ: Ich 

versichere der ausgezeichneten Hochachtung (я ɡаɩɟɜɧяɸ ɭ 
ɧадɡɜɢɱаɣɧіɣ ɩɨɜаɡі). Нɚ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬ – "ɜɟɥьɦɢ ɜɢɫɨɤа 
ɩɨɜаɝа", ɹɤ ɿ ɧɚ ɡɜɟɪɧɟɧɧɹ "ȼаɲа əɫɧɨɜɟɥьɦɨɠɧɨɫтɟ" – 

ɦɚɸɬɶ ɩɪɚɜɨ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɢ, ɹɤɿ ɩɟɪɟɛɭɜɚɸɬɶ ɭ ɜɿɞɫɬɚɜɰɿ. 
Ɂɚɫɬɭɩɧɢɤɚɦ ɦɿɧɿɫɬɪɚ, ɞɢɪɟɤɬɨɪɚɦ ɞɟɩɚɪɬɚɦɟɧɬɿɜ, ɹɤɳɨ 
ɜɨɧɢ ɧɟ ɦɚɸɬɶ ɪɚɧɝɭ ɩɨɫɥɚ, ɩɨɫɥɚɧɧɢɤɚɦ, ɪɚɞɧɢɤɚɦ-

ɩɨɫɥɚɧɧɢɤɚɦ ɬɚ ɨɫɨɛɚɦ, ɳɨ ɨɛɿɣɦɚɸɬɶ ɪɿɜɧɨɰɿɧɧɟ 

ɫɬɚɧɨɜɢɳɟ –"Ich bitte Sie (ɜɤɚɡɭєɬɶɫɹ ɩɨɫɚɞɚ) die 

Versicherungen in meiner ausgezeichneten Hochachtung 

aufzunehmen" (ɩɪɨɲɭ ȼаɫ ɩɪɢɣɧятɢ ɡаɩɟɜɧɟɧɧя ɭ ɦɨʀɣ 
ɧадɡɜɢɱаɣɧіɣ ɩɨɜаɡі). Ɍɢɦɱɚɫɨɜɨɦɭ ɩɨɜɿɪɟɧɨɦɭ ɭ 
ɫɩɪɚɜɚɯ (ɹɤɢɣ ɧɟ ɦɚє ɪɚɧɝɭ ɩɨɫɥɚɧɧɢɤɚ) – "Ich bitte Sie, 

Herr Bevollmächtigte, die Versicherungen in meiner 

ausgezeichneten Hochachtung aufzunehmen" (ɩɪɨɲɭ ȼаɫ, 
ɩаɧɨɜɟ Пɨɜіɪɟɧɢɣ ɭ ɫɩɪаɜаɯ, ɩɪɢɣɧятɢ ɡаɩɟɜɧɟɧɧя ɭ ɦɨʀɣ 
ɜɟɥьɦɢ ɜɢɫɨɤіɣ ɩɨɜаɡі). У ɦɿɫɰɟɜɿɣ ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɿɣ 
ɩɪɚɤɬɢɰɿ ɨɤɪɟɦɢɯ ɤɪɚʀɧ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɞɟɹɤɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɭ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬɿɜ (ɚɛɨ ɜɿɞɯɢɥɟɧɧɹ ɜɿɞ 
ɡɚɝɚɥɶɧɨɩɪɢɣɧɹɬɢɯ). Пɿɫɥɹ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬɭ ɫɬɚɜɢɬɶɫɹ 
ɨɫɨɛɢɫɬɢɣ ɪɨɡɛɿɪɥɢɜɢɣ ɩɿɞɩɢɫ ɬɨɝɨ, ɯɬɨ ɧɚɞɫɢɥɚє ɧɨɬɭ.  

Нɚɣɩɨɲɢɪɟɧɿɲɢɦ ɭ ɫɭɱɚɫɧɿɣ ɞɢɩɥɨɦɚɬɿʀ ɜɢɞɨɦ 
ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɹ є ɜɟɪɛɚɥɶɧɿ ɧɨɬɢ, ɱɟɪɟɡ ɹɤɿ ɡɞɟɛɿɥɶɲɨɝɨ ɿ 
ɡɞɿɣɫɧɸɸɬɶ ɨɮɿɰɿɣɧɿ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɦɿɧɿɫɬɟɪɫɬɜɚ ɡɚɤɨɪɞɨɧɧɢɯ 
ɫɩɪɚɜ ɿ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜɚ. 

У ɜɟɪɛɚɥɶɧɿɣ ɧɨɬɿ ɜɢɫɜɿɬɥɸɸɬɶ ɪɿɡɧɨɦɚɧɿɬɧɿ 
ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɭ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɦɿɧɿɫɬɟɪɫɬɜɚ ɚɛɨ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɬɜɚ. У ɧɿɣ ɦɨɠɭɬɶ 
ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɩɨɥɿɬɢɱɧɢɯ, ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɢɯ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɯ ɬɚ 
ɿɧɲɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦ ɞɜɨɫɬɨɪɨɧɧɶɨɝɨ ɿ ɛɚɝɚɬɨɫɬɨɪɨɧɧɶɨɝɨ 
ɩɥɚɧɭ, ɧɚɞɚɜɚɬɢ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɸ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɰɶɤɨɝɨ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ, ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɬɢ ɩɪɨ ɚɜɬɨɞɨɪɨɠɧɿ ɬɚ ɿɧɲɿ 
ɩɪɢɝɨɞɢ ɡɚ ɭɱɚɫɬɸ ɫɩɿɜɪɨɛɿɬɧɢɤɿɜ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜɚ, ɡɚɩɢɬɢ 
ɳɨɞɨ ɜɿɡ ɬɨɳɨ. Ȼɭɞɶ-ɹɤɨʀ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɰɿʀ ɳɨɞɨ 
ɪɨɡɝɥɹɞɭɜɚɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɭ ɜɟɪɛɚɥɶɧɢɯ ɧɨɬɚɯ ɧɟ ɿɫɧɭє: 
ɨɪɿєɧɬɢɪɨɦ ɬɭɬ є ɬɪɚɞɢɰɿɹ ɬɚ ɱɢɧɧɚ ɩɪɚɤɬɢɤɚ ɤɪɚʀɧɢ 
ɩɟɪɟɛɭɜɚɧɧɹ. Ɍɟɤɫɬ ɧɨɬɢ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶ ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞ ɬɪɟɬɶɨʀ 
ɨɫɨɛɢ ɿ ɧɟ ɩɿɞɩɢɫɭɸɬɶ. Іɧɨɞɿ ɩɿɞ ɬɟɤɫɬɨɦ ɩɨɞɚɸɬɶ 
ɿɧɿɰɿɚɥɢ ɨɫɨɛɢ, ɹɤɚ ɜɢɩɭɫɬɢɥɚ ɧɨɬɭ, ɨɞɧɚɤ ɰɟ ɪɨɛɥɹɬɶ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɹɤɳɨ ɰɶɨɝɨ ɩɨɬɪɟɛɭє ɦɿɫɰɟɜɚ ɩɪɚɤɬɢɤɚ. У ɤɿɧɰɿ 
ɬɟɤɫɬɭ ɫɬɚɜɢɬɶɫɹ ɝɟɪɛɨɜɚ ɩɟɱɚɬɤɚ ɩɨɫɨɥɶɫɬɜɚ 
(ɦɿɧɿɫɬɟɪɫɬɜɚ).  

Вɟɪɛɚɥɶɧɚ ɧɨɬɚ ɩɨɱɢɧɚєɬɶɫɹ ɡɿ ɡɜɟɪɬɚɧɧɹ, ɹɤɟ ɦɚє 
ɦɿɫɬɢɬɢ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬ: Das Auswärtige Amt hat die Ehre 

(ɦіɧіɫтɟɪɫтɜɨ ɡаɤɨɪдɨɧɧɢɯ ɫɩɪаɜ ɦає ɱɟɫть)... (ɞɚɥɿ ɿɞɟ 
ɬɟɤɫɬ). Пɿɫɥɹ ɬɟɤɫɬɭ ɩɪɢɣɧɹɬɨ ɡɧɨɜɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɬɢ 
ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬ: Das Auswärtige Amt benutzt diesen Anlaß 

erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern 

(ɦіɧіɫтɟɪɫтɜɨ ɡаɤɨɪдɨɧɧɢɯ ɫɩɪаɜ ɤɨɪɢɫтɭєтьɫя 
ɧаɝɨдɨɸ, ɡɧɨɜɭ ɡаɜіɪɢтɢ ɭ ɫɜɨʀɣ ɜɟɥьɦɢ ɜɢɫɨɤіɣ ɩɨɜаɡі). 

Пɪɢ ɭɤɥɚɞɚɧɧɿ ɧɨɬɢ ɧɟɩɪɢɩɭɫɬɢɦɿ ɪɿɡɤɨɫɬɿ, 
ɪɢɬɨɪɢɱɧɿ ɡɜɨɪɨɬɢ, ɧɚɬɹɤɢ, ɜɢɝɭɤɢ, ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ. Пɪɢ 
ɩɿɞɝɨɬɨɜɰɿ ɧɨɬɢ ɩɪɨɬɟɫɬɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ, ɳɨ 
ɜɨɧɚ, ɡ ɨɝɥɹɞɭ ɧɚ ɧɚɞɦɿɪɧɭ ɪɿɡɤɿɫɬɶ, ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɧɟ 
ɩɪɢɣɧɹɬɚ, ɚ ɰɟ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ ɞɨ ɤɨɧɮɥɿɤɬɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɡ ɜɚɠɤɨɩɪɨɝɧɨɡɨɜɚɧɢɦɢ ɧɚɫɥɿɞɤɚɦɢ.  

Чɟɪɟɡ ɜɿɞɨɦɿ ɩɪɢɱɢɧɢ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬ ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɭ ɜɟɪɛɚɥɶɧɢɯ ɧɨɬɚɯ, ɳɨ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹɸɬɶ 
ɩɪɨ ɨɝɨɥɨɲɟɧɧɹ ɬɪɚɭɪɭ ɜ ɤɪɚʀɧɿ ɱɢ ɜɢɫɥɨɜɥɟɧɧɹ 
ɫɩɿɜɱɭɬɬɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ ɧɨɬɚɯ, ɹɤɿ ɦɿɫɬɹɬɶ ɩɪɨɬɟɫɬ ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ 
ɿɡ ɧɟɞɨɡɜɨɥɟɧɢɦɢ ɚɤɰɿɹɦɢ. Ʉɨɦɩɥɿɦɟɧɬ ɜɢɥɭɱɚɸɬɶ ɿ ɜ 
ɬɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ (ɜɢɯɨɞɹɱɢ ɡ ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɜɡɚєɦɧɨɫɬɿ), ɤɨɥɢ 
ɣɨɝɨ ɱɟɪɟɡ ɩɟɜɧɿ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ ɩɪɢɱɢɧɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ 
ɭ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɿ ɬɿєʀ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɞɟɪɠɚɜɢ.  

Ɇɟɦɨɪɚɧɞɭɦ є ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ, ɭ ɹɤɨɦɭ ɞɨɤɥɚɞɧɨ 
ɜɢɤɥɚɞɟɧɨ ɩɨɝɥɹɞɢ ɳɨɞɨ ɬɨɝɨ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ ɩɢɬɚɧɧɹ ɿ 
ɦɿɫɬɢɬɶ ɚɧɚɥɿɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɶ, ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɰɿɸ ɿ 
ɡɚɯɢɫɬ ɜɥɚɫɧɨʀ ɩɨɡɢɰɿʀ ɬɚ (ɚɛɨ) ɩɨɥɟɦɿɤɭ ɡ ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɦɢ 
ɿɧɲɨʀ ɫɬɨɪɨɧɢ. ɐɟɣ ɜɢɞ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ є ɞɨɜɨɥɿ ɨɛ’єɦɧɢɦ ɿ 
ɦɨɠɟ ɦɚɬɢ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɫɬɨɪɿɧɨɤ ɬɟɤɫɬɭ. 

Ɇɟɦɨɪɚɧɞɭɦ ɜɪɭɱɚɸɬɶ ɨɫɨɛɢɫɬɨ ɚɛɨ ɩɟɪɟɫɢɥɚɸɬɶ 
ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɧɨɬɨɸ. Вɿɧ ɧɟ ɦɿɫɬɢɬɶ ɡɜɟɪɬɚɧɧɹ ɿ ɤɨɦɩɥɿɦɟɧɬɭ, 
ɩɿɞ ɬɟɤɫɬɨɦ ɭɤɚɡɚɧɨ ɦɿɫɰɟ ɿ ɞɚɬɭ ɜɪɭɱɟɧɧɹ, ɩɟɱɚɬɤɭ ɧɟ 
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ɫɬɚɜɥɹɬɶ. Дɨɞɚɜɚɧɧɹ ɦɟɦɨɪɚɧɞɭɦɭ ɞɨ ɧɨɬɢ ɞɨɡɜɨɥɹє 
ɫɤɨɪɨɬɢɬɢ ɬɟɤɫɬ ɫɚɦɨʀ ɧɨɬɢ ɿ ɞɚє ɩɟɜɧɿ ɩɟɪɟɜɚɝɢ ɩɪɢ 
ɜɢɤɥɚɞɟɧɧɿ ɩɢɬɚɧɧɹ, ɳɨ є ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɹ.  

В ɩɟɪɲɭ ɱɟɪɝɭ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɚ ɫɥɭɠɛɚ ɜɢɪɿɲɭє, ɹɤɢɣ 
ɜɢɞ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɨɛɪɚɬɢ: ɜɿɧ ɦɭɫɢɬɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɢɦ ɨɛɫɬɚɜɢɧɚɦ, ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɭ 
ɩɪɚɤɬɢɤɭ ɿ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɿ ɬɪɚɞɢɰɿʀ. Ɏɚɯɿɜɰɿ ɡ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɿʀ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɸɬɶ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɤɥɸɱɨɜɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɞɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ: ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɿ 
ɩɪɨɬɨɤɨɥɶɧɿ ɮɨɪɦɭɥɢ; ɡɦɿɫɬɨɜɟ ɹɞɪɨ; ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɰɿɣɧɭ 
ɱɚɫɬɢɧɭ; ɜɢɤɥɚɞɟɧɧɹ ɮɚɤɬɭ ɱɢ ɮɚɤɬɿɜ.  

Дɨɰɿɥɶɧɨ ɩɪɢɩɭɫɬɢɬɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɱɿɬɤɢɯ, ɜɿɞɬɨɱɟɧɢɯ 
ɮɨɪɦɭɥɸɜɚɧɶ, ɫɮɨɪɦɨɜɚɧɢɯ ɡɜɨɪɨɬɿɜ ɦɨɜɢ, ɭɫɬɚɥɟɧɢɯ 
ɤɥɿɲɟ, ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. Сɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿɹ ɦɨɜɧɢɯ 
ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɭ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ, ɩɟɪɟɞɛɚɱɚє ɤɥɿɲɭɜɚɧɧɹ ɨɫɧɨɜɧɨʀ ɥɨɝɿɱɧɨʀ 
ɬɟɡɢ, ɳɨ ɜɜɨɞɢɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɦɨɜɧɢɯ 
ɨɞɢɧɢɰɶ:  

ɞɿєɩɪɢɫɥɿɜɧɢɤɿɜ, ɹɤɿ ɜɢɪɚɠɚɸɬɶ ɦɟɬɭ ɭɤɥɚɞɚɧɧɹ ɿ 
ɩɿɞɩɢɫɚɧɧɹ ɬɨɝɨ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ: 
bestätigend – ɩідтɜɟɪдɠɭɸɱɢ, betonend – ɧаɝɨɥɨɲɭɸɱɢ, 

zustimmend – ɫɯɜаɥɸɸɱɢ ɬɨɳɨ ɚɛɨ ɞɿєɫɥɿɜ ɱɢ 
ɩɪɢɫɥɿɜɧɢɤɿɜ ɿɡ ɬɢɦ ɫɚɦɢɦ ɡɧɚɱɟɧɧɹɦ;  

ɜɢɡɧɚɱɟɧɶ, ɳɨ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɿɧɮɨɪɦɭɸɬɶ: wichtig – 

ɜаɠɥɢɜɢɣ, hauptsächlich – ɨɫɧɨɜɧɢɣ, entscheidend – 

ɜɢɪіɲаɥьɧɢɣ; 
ɫɥɨɜɟɫɧɢɯ ɤɨɦɩɥɟɤɫɿɜ: Prinzipien der internationalen 

Zusammenarbeit – ɩɪɢɧɰɢɩɢ ɦіɠɧаɪɨдɧɨʀ ɫɩіɜɩɪаɰі, 
gemeinseme Verantwortlichkeit – ɫɩіɥьɧа 
ɜідɩɨɜідаɥьɧіɫть, territoriale Integrität, Einheit und 

politische Unabhändigkeit – тɟɪɢтɨɪіаɥьɧа ɰіɥіɫɧіɫть, 
єдɧіɫть і ɩɨɥітɢɱɧа ɧɟɡаɥɟɠɧіɫть ɬɨɳɨ. 

 В ɨɮɿɰɿɣɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɧɚɛɿɪ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɢɯ ɦɨɜɧɢɯ 
ɡɚɫɨɛɿɜ ɡɚɞɚɧɢɣ ɡɚɡɞɚɥɟɝɿɞɶ. Вɿɞ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɧɟ ɨɱɿɤɭɸɬɶ, 
ɳɨɛ ɭ ɧɶɨɦɭ ɜɢɹɜɥɹɥɚɫɹ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɿɫɬɶ ɣɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ, 
ɧɚɜɩɚɤɢ, ɱɢɦ ɛɿɥɶɲɟ ɤɥɿɲɨɜɚɧɢɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ, ɬɨ ɡɪɭɱɧɿɲɟ 
ɧɢɦ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ. 

Ȼɚɡɨɜɨɸ ɧɨɦɿɧɚɰɿєɸ ɜ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɬɟɤɫɬɿ 
ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ɤɥɿɲɨɜɚɧɿ ɬɟɪɦɿɧɢ ɚɛɨ ɧɨɦɟɧɤɥɚɬɭɪɧɿ 
ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹ ɡ ɝɚɥɭɡɿ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨɝɨ ɩɪɚɜɚ, ɩɨɥɿɬɢɤɢ, 
ɟɤɨɧɨɦɿɤɢ ɬɨɳɨ. Ɂɚɡɜɢɱɚɣ, ɰɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ є ɪɨɡɝɨɪɧɭɬɢɦɢ 
ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɨ-ɿɦɟɧɧɢɤɨɜɢɦɢ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹɦɢ: Vertrag 

über friedliche Nutzung des Weltraumes (Ⱦɨɝɨɜіɪ ɩɪɨ 
ɦɢɪɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫтаɧɧя ɤɨɫɦіɱɧɨɝɨ ɩɪɨɫтɨɪɭ); Abkommen 

über den Austausch von Kriegsgefangenen (ɍɝɨда ɩɪɨ 
ɨɛɦіɧ ɜіɣɫьɤɨɜɨɩɨɥɨɧɟɧɢɦɢ); Europäischer Gerichtshof 

für Menschenrechte (Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɢɣ ɫɭд іɡ ɩɪаɜ ɥɸдɢɧɢ). 
Пɚɪɚɦɟɬɪɢ ɤɨɦɩɨɡɢɰɿʀ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ 

ɦɨɠɧɚ ɩɨɞɚɬɢ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ: 
- ɬɟɤɫɬ ɩɨɞіɥɹɸɬɶ ɧɚ ɨɫɧɨɜɧɿ ɡɦɿɫɬɨɜɿ ɱɚɫɬɢɧɢ-ɫɬɚɬɬɿ 

ɿ ɩɪɟɚɦɛɭɥɭ, ɜ ɹɤɿɣ ɜɢɡɧɚɱɟɧɿ ɬɿ ɩɪɢɱɢɧɢ ɿ ɨɛɫɬɚɜɢɧɢ, ɳɨ 
ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɨɫɧɨɜɨɸ ɞɥɹ ɬɨɝɨ ɱɢ ɿɧɲɨɝɨ 
ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ; 

- ɫɬаɬɬі ɡвичаɣɧɨ ɩɨɞіɥɹɸɬь ɧа чаɫɬиɧи, виɨɤɪɟɦɥɟɧі 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɪɭɛɪɢɤɚɰɿʀ ɬɟɤɫɬɭ (ɚɪɚɛɫɶɤɢɦɢ ɚɛɨ 
ɪɢɦɫɶɤɢɦɢ ɰɢɮɪɚɦɢ ɚɛɡɚɰɧɢɦ ɜɿɞɫɬɭɩɨɦ); ɤɨɠɧɚ 
ɡɧɚɱɭɳɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɦɚє ɩɿɞɡɚɝɨɥɨɜɨɤ3. 

Іɡ ɩɨɡɢɰɿɣ ɚɜɬɨɪɫɬɜɚ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ 
ɞɨɰɿɥɶɧɨ ɪɨɡɪɿɡɧɹɬɢ ɜɥɚɫɧɟ ɚɜɬɨɪɫɶɤɿ ɬɟɤɫɬɢ, ɬɟɤɫɬɢ ɛɟɡ 
ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɝɨ ɚɜɬɨɪɚ, ɬɟɤɫɬɢ ɡɿ ɡɦɿɳɟɧɢɦ ɚɜɬɨɪɫɬɜɨɦ4.  

Уɤɥɚɞɚɧɧɹ  ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ  ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ  ɡ 
ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ  ɩɪɚɜɢɥ  ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɨɝɨ  ɩɪɨɬɨɤɨɥɭ  ɿ 
ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɸɪɢɞɢɱɧɢɯ ɧɨɪɦ ɜɢɦɚɝɚє  ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɨɝɨ 
ɜɿɞɛɨɪɭ  ɦɨɜɧɢɯ  ɡɚɫɨɛɿɜ.  Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɿ  ɞɨɤɭɦɟɧɬɢ  є 
ɤɿɧɰɟɜɨɸ  ɩɪɨɞɭɤɰɿєɸ,  ɹɤɭ  ɨɩɪɢɥɸɞɧɸɸɬɶ  ɜɿɞɨɦɫɬɜɚ 
ɡɚɤɨɪɞɨɧɧɢɯ ɫɩɪɚɜ.     Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɞɨɤɭɦɟɧɬ ɦɭɫɢɬɶ 
ɦɚɬɢ ɛɟɡɞɨɝɚɧɧɢɣ ɡɨɜɧɿɲɧɿɣ ɜɢɝɥɹɞ; ɭ ɜɫɶɨɦɭ ɩɨɜɢɧɧɿ 
ɩɪɨɹɜɥɹɬɢɫɹ ɤɨɪɟɤɬɧɿɫɬɶ, ɩɨɜɚɝɚ ɞɨ ɩɚɪɬɧɟɪɚ, ɧɿɱɨɝɨ ɧɟ 
ɦɚє ɩɪɢɧɢɠɭɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɩɨɱɭɬɬɹ ɝɿɞɧɨɫɬɿ. Дɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɟ 
ɥɢɫɬɭɜɚɧɧɹ  ɜɿɞɨɛɪɚɠɚє  ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ  ɫɨɰɿɚɥɶɧɨ-

ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɨɝɨ  ɿ  ɩɨɥɿɬɢɱɧɨɝɨ  ɭɫɬɪɨɸ ɤɪɚʀɧɢ,  ʀʀ  ɦɨɜɧɿ, 
ɤɭɥɶɬɭɪɧɿ, ɟɬɧɿɱɧɢɦ ɬɚ ɪɟɥɿɝɿɣɧɿ ɬɪɚɞɢɰɿʀ,  ɩɨɥɿɬɢɱɧɢɣ 
ɭɫɬɪɿɣ. 

Пɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɢɦ  ɭ  ɩɥɚɧɿ  ɩɨɞɚɥɶɲɢɯ  ɧɚɭɤɨɜɢɯ 
ɪɨɡɜɿɞɨɤ  ɜɢɹɜɥɹєɬɶɫɹ  ɛɿɥɶɲ  ɞɟɬɚɥɶɧɟ  ɜɢɜɱɟɧɧɹ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɢɯ  ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ,  ɹɤɿ  ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ  ɭ 
ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ ɞɢɩɥɨɦɚɬɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ ɬɚ ʀɯ ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɢɣ 
ɚɧɚɥɿɡ. 

 
Kaminska O. The Diplomatic Documents as the 

Functioning of the German Professional Language of 

Diplomacy. The professional language of diplomacy develops in 

its main sources - international and intergovernmental agreements, 

statutes and other official documents. Using of the terminology 
vocabulary helps deliver the recipient relevant information as 
accurate as possible. The terminological vocabulary in the official 

documents enhances the effects of severity, formality, stereotype 
and brevity. The terminological vocabulary of diplomacy creates a 
style typical for drafts of official documents and improves 
unambiguous understanding and interpretation of certain concepts. 

The diplomatic documents are one of the main sources of 
replenishment of the diplomatic vocabulary. The professional 

language of diplomacy is also a set of special terms and phrases 
that generally creates the world’s diplomatic vocabulary. In this 
sense the language of diplomacy is as specific and professional as, 
for example, the language of a doctor, a lawyer and so on. Every 
diplomat clearly interprets and actively uses such concepts and 
terms (including the ones that came in a modern language from 

Latin) as pacta sunt servant, modus vivendi, veto, kalter Krieg 
(cold war) and others. However, in modern diplomatic 
correspondence it is not accepted to abuse specificity of the 
diplomatic language, the openness of the modern diplomacy and 

presumption of a broad disclosure are considered, and hence the 
availability of the document being developed.  

It should be noted that the German language plays a special 
role in the world politics, as well as in the diplomatic sphere, since 

it is often used as language intermediary in the communication of 
different cultures. 

Ʉey words: diplomacy, diplomatic document, diplomatic 
correspondence, cliché, figure of speech, note.  

 
Ʉаɦɿɧɫьɤа Ɉɥɟɧа - ɤаɧдɢдат ɮіɥɨɥɨɝіɱɧɢɯ ɧаɭɤ, аɫɢɫтɟɧт 

ɤаɮɟдɪɢ ɫɭɱаɫɧɢɯ іɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ та ɩɟɪɟɤɥадɭ, ɮаɤɭɥьтɟтɭ 
іɫтɨɪіʀ, ɩɨɥітɨɥɨɝіʀ та ɦіɠɧаɪɨдɧɢɯ ɜідɧɨɫɢɧ. Кіɥьɤіɫть 
ɧаɭɤɨɜɢɯ ɩɭɛɥіɤаɰіɣ: 11. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ дɨɫɥідɠɟɧь: 
тɟɪɦіɧɨɥɨɝія ɧіɦɟɰьɤɨʀ ɮаɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ дɢɩɥɨɦатіʀ. 
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ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥі-
ɞɠеɧɶ. Ɉɫɬɚɧɧɿɦɢ ɪɨɤɚɦɢ ɭ ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɰɿ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ 
ɫɬɪɿɦɤɟ ɡɪɨɫɬɚɧɧɹ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɬɟɤɫɬɿɜ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɫɩɪɹ-
ɦɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɩɨ-
ɫɨɛɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɭ ɫɜɿɬɥɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨɝɨ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɮɚɯɨɜɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. ɋɭɱɚɫɧɢɣ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɢɣ ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɩɟɪɟɤ-
ɥɚɞ ɬɟɤɫɬɭ ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɨɞɢɧ ɡ ɧɚɣɫɤɥɚɞɧɿɲɢɯ ɭ ɩɪɚɤɬɢɰɿ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɚ ɩɟɪɟɤɥɚɞ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ є ɧɚɝɚɥɶ-
ɧɢɦ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ, ɹɤɚ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɜ ɦɟɞɢɱɧɨ-
ɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ, ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɩɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɧɨɜɢɦɢ ɧɨɦɿɧɚɰɿɹ-
ɦɢ ɬɚ ʀɯ ɬɥɭɦɚɱɟɧɧɹɦ. ɐɟɣ ɩɪɨɰɟɫ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫɹ ɡɚɜɞɹɤɢ 
ɡɧɚɱɧɿɣ ɧɚɭɤɨɜɿɣ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ, ɹɤɚ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɭ ɫɜɿɬɨɜɢɯ 
ɦɚɫɲɬɚɛɚɯ, ɡɚɜɞɹɤɢ ɧɨɜɢɦ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹɦ ɿ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹɦ ɜ 
ɭɫɿɯ ɝɚɥɭɡɹɯ ɨɯɨɪɨɧɢ ɡɞɨɪɨɜ’ɹ.  

ɋɟɪɟɞ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ, ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɢɯ ɩɢɬɚɧɧɹɦ ɦɟɞɢɱɧɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɡɧɚɱɧɟ ɦɿɫɰɟ ɩɨɫɿɞɚє ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɫɩɨɫɨɛɿɜ 
ʀʀ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɭ ɫɭɛɦɨɜɚɯ ɦɟɞɢɰɢɧɢ. ɐɟ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɪɨɡɝɥɹɞɚɥɚɫɹ ɬɚɤɢɦɢ ɜɱɟɧɢɦɢ, ɹɤ: Ⱥ. ȼ. Ȼɨɰ-
ɦɚɧ1, Ɉ. Ȼ. ɉɟɬɪɨɜɚ2; ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɸ ɫɩɟɰɢɮɿɤɢ ɮɭɧɤɰɿɨ-

ɧɭɜɚɧɧɹ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ: W. Labov3. 

Дɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹɦ ɪɿɡɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬɿɜ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɢɯ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ ɮɚɯɨɜɢɯ ɦɨɜɚɯ ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɿ 
ɩɪɚɰɿ ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɜɱɟɧɢɯ, ɡɨɤɪɟɦɚ: Ʌ. ɘ. Зɭɛɨɜɨʀ4,  

Ɍ. Ɋ. Ʉɢɹɤɚ5, Д. ȼ. ɋɚɦɨɣɥɨɜ6 ɬɚ ɿɧɲɢɯ. 
У ɤɨɠɧɿɣ ɦɨɜɿ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭє ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɬɢɫɹɱ ɦɟɞɢɱɧɢɯ 

ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɹɤɿ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɨɧɨɜɥɸɸɬɶɫɹ ɬɚ ɩɨɩɨɜɧɸɸɬɶɫɹ 
ɧɨɜɢɦɢ ɧɚɣɦɟɧɭɜɚɧɧɹɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡ ɝɚɥɭɡɿ ɦɟɬɨɞɿɜ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɶ. Ɇɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪ-
ɦɿɧɨɥɨɝɿɹ ɜɡɚɝɚɥɿ ɩɨɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɧɚ ɧɢɡɤɭ ɛɿɥɶɲ ɜɭɡɶɤɢɯ 
ɜɿɞɝɚɥɭɠɟɧɶ, ɫɟɪɟɞ ɹɤɢɯ ɜɢɨɤɪɟɦɥɸɸɬɶ ɩɿɞɫɢɫɬɟɦɢ ɬɟɪ-
ɦɿɧɿɜ ɧɚɫɬɿɥɶɤɢ ɜɭɡɶɤɢɯ, ɳɨ ɞɥɹ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɚɛɨ ɦɚɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɡɧɚɧɧɹ, ɚɛɨ ɡɚɥɭɱɚɬɢ ɞɨ 
ɪɨɛɨɬɢ ɦɟɞɢɱɧɢɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ.  

Дɨ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɬɟɤɫɬɿɜ ɦɟɞɢɱɧɨɝɨ ɫɩɪɹɦɭ-
ɜɚɧɧɹ ɜɿɞɧɨɫɹɬɶɫɹ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɮɚɤɬɨɪɿɜ ɬɚɤɢɯ, ɹɤ: – ɲɢɪɨɤɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ; - ɦɿɠɝɚɥɭɡɟɜɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ; – 

ɦɟɞɢɱɧɢɣ ɜɨɤɚɛɭɥɹɪ, ɳɨ ɩɨɫɬɿɣɧɨ ɩɨɩɨɜɧɸєɬɶɫɹ ɬɚ ɪɨɡ-
ɲɢɪɸєɬɶɫɹ, ɩɟɪɟɤɥɚɞ ɹɤɨɝɨ ɫɬɜɨɪɸє ɩɨɹɜɭ “ɯɢɛɧɢɯ ɞɪɭ- 
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Ʉачаɧ Ȼɨɝɞаɧа. Ʌеɤɫичеɫɤие и ɝɪаɮичеɫɤие хаɪаɤɬеɪиɫɬиɤи ɫɨɤɪащеɧиɣ в ɧеɦеɰɤɨɦ ɮа-
хɨвɨɦ ɹɡыɤе “Ɍехɧɨɥɨɝиɹ ɥаɛɨɪаɬɨɪɧɨɣ ɞиаɝɧɨɫɬиɤи и ɥечеɧиɹ”, ɫɩɨɫɨɛы ɩеɪевɨɞа.  ȼ ɫɬɚɬɶɟ 
ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɜ ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɥɹ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɰɟɥɟɣ “Ɍɟɯɧɨɥɨɝɢɹ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨɣ ɞɢɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɢ ɥɟɱɟɧɢɹ”, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɨɫɧɨɜɧɵɟ 
ɜɢɞɵ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɣ ɞɚɧɧɵɯ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ ɧɚ ɭɤɪɚɢɧɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɣ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ 
ɬɪɭɞɧɨɫɬɢ, ɫ ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɦɨɠɟɬ ɜɫɬɪɟɬɢɬɫɹ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤ, ɫɪɟɞɢ ɧɢɯ – ɨɦɨɧɢɦɢɱɧɨɫɬɶ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ, 
ɜɚɪɢɚɬɢɜɧɨɫɬɶ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɵ, ɱɚɫɬɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɦɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɵɯ ɫɨɤɪɚɳɟɧɢɣ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɫɨɤɪɚщɟɧɢɹ, ɨɦɨɧɢɦɢɱɧɨɫɬь, ɧɟɦɟɰɤɢɣ ɹɡɵɤ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɯ ɰɟɥɟɣ, ɫɭɛɴɹɡɵɤ 
ɦɟɞɢɰɢɧɚ, ɩɟɪɟɜɨɞɱɟɫɤɢɟ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢɢ.  
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Кɚɱɚɧ Ȼ. Ʌɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ... 

 

ɡɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɚ”.  
Ɇеɬа ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. ɉɨɫɬɭɩɨɜɟ, ɚɥɟ ɩɨɫɬɿɣɧɟ 

ɩɪɢɫɤɨɪɟɧɧɹ ɬɟɦɩɭ ɠɢɬɬɹ ɿ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɧɚɭɤɢ 
ɞɟɬɟɪɦɿɧɭє ɬɟɧɞɟɧɰɿʀ ɞɨ ɟɤɨɧɨɦɿʀ ɦɨɜɧɢɯ ɪɟɫɭɪɫɿɜ, 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɹɤɨʀ ɩɨɥɹɝɚє ɜ ɩɪɚɝɧɟɧɧɿ ɞɨɫɹɝɧɭɬɢ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɟɮɟɤɬɭ ɹɤɨɦɨɝɚ ɦɟɧɲɨɸ 
ɤɿɥɶɤɿɫɬɸ ɦɨɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ. У ɦɨɜɿ ɰɟ ɪɟɡɭɥɶɬɭє 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɢɦɢ ɞɨ ɭɫɤɥɚɞɧɟɧɧɹ ɧɨɦɿɧɚɰɿɣ ɩɪɨɰɟɫɚɦɢ: 
ɩɪɚɝɧɟɧɧɹ ɞɨ ʀɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɚ ɪɚɯɭɧɨɤ ɭɫɿɤɚɧɧɹ, 
ɚɛɟɪɚɰɿʀ, ɤɨɧɬɚɦɿɧɚɰɿʀ ɬɨɳɨ. ȼɪɚɯɨɜɭɸɱɢ ɩɨɞɚɧɿ ɚɫɩɟɤɬɢ 
ɩɪɨɛɥɟɦɢ, ɦɢ ɫɬɚɜɢɦɨ ɡɚ ɦеɬɭ ɭ ɞɚɧɿɣ ɫɬɚɬɬɿ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɢ 
ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɿ 
ɪɿɡɧɨɜɢɞɢ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ (ɌɅДɅ)”, 
ɫɩɨɫɨɛɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɹɤɚ ɧɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɫɬɜɨɪɸє 
ɧɚɣɛɿɥɶɲɭ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɡ ɨɞɧɿєʀ ɦɨɜɢ ɿɧɲɨɸ, 
ɬɨɦɭ, ɧɚ ɧɚɲ ɩɨɝɥɹɞ, ɰɸ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɦɨɠɧɚ ɜɢɪɿɲɢɬɢ 
ɧɢɡɤɨɸ ɧаɫɬɭɩɧих ɡавɞаɧɶ: 

ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɩɨɧɹɬɬɹ “ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ” ɭ ɮɚɯɨɜɢɯ 
ɬɟɤɫɬɚɯ ɌɅДɅ; ɞɨɫɥɿɞɢɬɢ ʀɯɧɿ ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ 
ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɿ ɪɿɡɧɨɜɢɞɢ ɭ ɫɭɛɦɨɜɿ 
“ɦɟɞɢɰɢɧɚ”; ɞɨɫɥɿɞɢɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ʀɯɧɶɨɝɨ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɜ ɚɜɬɟɧɬɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ;  

ɜɢɨɤɪɟɦɢɬɢ ɬɚ ɩɪɨɚɧɚɥɿɡɭɜɚɬɢ ɛɚɧɤ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɰɶɤɢɣ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɳɨ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɫɭɛɦɨɜɿ ɌɅДɅ; 

ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ 
ɜɢɳɟɩɨɣɦɟɧɨɜɚɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ 
ɦɨɜɨɸ. 
Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. Ɏɚɯɨɜɚ 

ɦɨɜɚ – ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɧɚɪɨɞɠɟɧɧɹ ɣ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ. 
əɤ ɡɚɡɧɚɱɚє Ɍ. Ʉɢɹɤ, “ɬɟɪɦɿɧɨɫɢɫɬɟɦɢ ɫɥɿɞ ɞɨɫɥɿɞɠɭɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ ɜ ɪɭɫɥɿ ʀɯɧɶɨʀ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨʀ ɜɚɝɢ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɿ, 
ɜɥɚɫɧɟ, ɮɚɯɨɜɢɯ ɦɨɜ”7. ȼɜɚɠɚєɦɨ, ɳɨ “ɮɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ” – 

ɰɟ ɫɭɤɭɩɧɿɫɬɶ ɭɫɿɯ ɦɨɜɧɢɯ ɡɚɫɨɛɿɜ, ɹɤɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶ ɭ 
ɤɨɧɤɪɟɬɧɿɣ ɫɮɟɪɿ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɜɡɚєɦɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɧɬɿɜ. Ɏɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ – ɰɟ ɬɚɤɨɠ ɜɚɪɿɚɧɬ 
ɡɚɝɚɥɶɧɨɜɠɢɜɚɧɨʀ ɦɨɜɢ, ɹɤɢɣ ɫɥɭɝɭє ɨɫɧɨɜɨɸ ɞɨ 
ɩɿɡɧɚɧɧɹ ɬɚ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ ɮɚɯɨɜɢɯ ɨɛ’єɤɬɿɜ ʀɯɧɶɨɝɨ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɬɚ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɢɯ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɩɨɬɪɟɛ ɮɚɯɭ. Ɏɚɯɨɜɚ ɦɨɜɚ – ɰɟ ɡɚɫɿɛ 
ɞɥɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɳɨɞɨ ɩɪɨɛɥɟɦ 
ɫɜɨɝɨ ɮɚɯɭ; ɞɥɹ ɧɟʀ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɫɩɟɰɢɮɿɱɧɚ ɮɚɯɨɜɚ 
ɥɟɤɫɢɤɚ ɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɧɨɪɦɢ ɜɢɛɨɪɭ, ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɿ 
ɱɚɫɬɨɬɧɿɫɬɶ ɡɚɝɚɥɶɧɨɦɨɜɧɢɯ ɥɟɤɫɢɱɧɢɯ ɬɚ ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ 
ɡɚɫɨɛɿɜ. 

Ɇɟɞɢɱɧɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɹ – ɰɟ ɫɢɫɬɟɦɚ ɩɨɧɹɬɶ, ɹɤɿ 
ɩɨɡɧɚɱɚɸɬɶ ɫɬɚɧɢ ɬɚ ɩɪɨɰɟɫɢ, ɳɨ ɩɪɨɬɿɤɚɸɬɶ ɭ 
ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɨɪɝɚɧɿɡɦɿ, ɯɜɨɪɨɛɢ ɬɚ ʀɯɧɿ ɨɡɧɚɤɢ, ɦɟɬɨɞɢ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɩɪɨɮɿɥɚɤɬɢɤɢ ɣ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ ɡɚɯɜɨɪɸɜɚɧɶ, 
ɦɟɞɢɱɧɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɥɿɤɚɪɫɶɤɿ ɡɚɫɨɛɢ ɬɨɳɨ.  

Ɉɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɜɚɧɧɹ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ 
ɫɭɛɦɨɜɢ є ɩɨɞɿɥ ʀʀ ɧɚ ɫɭɛɤɥɚɫɢ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜɢɞɿɥɹєɦɨ 
ɫɭɛɦɨɜɭ ɭɪɨɥɨɝɿʀ, ɯɿɪɭɪɝɿʀ, ɤɚɪɞɿɨɥɨɝɿʀ, ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤ ɬɨɳɨ. ɏɚɪɚɤɬɟɪɧɨɸ ɪɢɫɨɸ ɰɢɯ ɫɭɛɤɥɚɫɿɜ – 

ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɫɩɟɤɬɪɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɹɤɿ ɜɥɚɫɬɢɜɿ 
ɥɢɲɟ ɞɚɧɨɦɭ ɫɭɛɤɥɚɫɭ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɦɨɜɢ8. У ɫɜɨʀɣ 
ɪɨɛɨɬɿ ɦɢ ɜɢɪɿɲɢɥɢ ɩɪɢɞɿɥɢɬɢ ɭɜɚɝɭ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦ ɬɚ 

ɝɪɚɮɿɱɧɢɦ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɭɛɤɥɚɫɭ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ”. Ʌɚɛɨɪɚɬɨɪɧɚ ɦɟɞɢɰɢɧɚ, ɹɤ 
ɩɪɢɤɥɚɞɧɚ ɝɚɥɭɡɶ, ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭ ɩɨɫɬɿɣɧɨɦɭ ɪɨɡɜɢɬɤɭ ɿ 
ɿɧɬɟɝɪɭєɬɶɫɹ ɭ ɬɟɯɧɿɱɧɢɣ ɩɪɨɝɪɟɫ. Щɨɪɿɱɧɨ 
ɪɨɡɲɢɪɸєɬɶɫɹ ɫɩɟɤɬɪ ɬɟɯɧɨɥɨɝɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ 
ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɢɣ ɩɨɬɪɟɛɭє ɫɭɱɚɫɧɨʀ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɢɯ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ, ɿɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɿʀ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɿɜ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ, ɦɟɬɨɞɿɜ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɡɦɿɧ, ɹɤɿ 
ɜɿɞɛɭɜɚɸɬɶɫɹ ɧɚ ɪɿɡɧɢɯ ɪɿɜɧɹɯ ɭ ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɨɪɝɚɧɿɡɦɿ ɭ 
ɪɚɡɿ ɯɜɨɪɨɛɢ ɥɸɞɢɧɢ.  

ɉɢɬɚɧɧɹ  ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ  ɪɟɰɢɩɿєɧɬɨɦ  ɧɿɦɟɰɶɤɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɬɚє ɜɫɟ ɛɿɥɶɲ ɿ ɛɿɥɶɲ ɚɤɬɭɚɥɶɧɟ. У ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ 
ɨɫɨɛɥɢɜɿɫɬɸ  ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ  ɦɨɜɢ  ɞɨ  ɟɤɨɧɨɦɿʀ  ɦɨɜɧɢɯ 
ɪɟɫɭɪɫɿɜ,  ɫɩɪɨɳɟɧɧɹ  ɝɪɚɦɚɬɢɱɧɢɯ  ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣ,  ɦɢ 
ɦɚєɦɨ ɪɨɡɜɢɧɭɬɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɹɤɚ ɭ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɿ 
ɭɞɨɫɤɨɧɚɥɸєɬɶɫɹ9.  З  ɨɞɧɨɝɨ  ɛɨɤɭ,  ɰɟ  ɛɟɡɤɿɧɟɱɧɿ 
ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɿ ɞɥɹ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɜɫɟ ɧɨɜɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ʀɯɧɶɨʀ 
ɫɤɨɪɿɲɨʀ ɚɞɚɩɬɚɰɿʀ ɭ ɫɢɫɬɟɦɿ ɧɿɦɟɰɶɤɨʀ ɦɨɜɢ, ɡ ɿɧɲɨɝɨ 
ɛɨɤɭ, ɰɟ ɩɟɜɧɿ ɬɪɭɞɧɨɳɿ, ɹɤɿ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɩɪɨɬɢɪɿɱɱɹɦɢ ɜ 
ɰɿɣ ɫɢɫɬɟɦɿ,  ɿɧɤɨɥɢ ɡ  ʀɯ ɝɪɚɮɿɱɧɨɸ ɧɟɞɨɫɤɨɧɚɥɿɫɬɸ. 
Ɍɨɱɧɿɫɬɶ ɿ ɨɞɧɨɡɧɚɱɧɿɫɬɶ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɜɚɠɥɢɜɚ ɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɿɣ 
ɫɮɟɪɿ ɧɚɭɤɢ, ɚɥɟ ɭ ɦɟɞɢɰɢɧɿ ɞɚɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɹɜɥɹєɬɶɫɹ 
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɸ,ɠɢɬɬєɜɨ ɜɚɠɥɢɜɨɸ,  ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɹ 
ɧɟɞɨɫɤɨɧɚɥɿɫɬɶ  ɦɨɠɟ  ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ  ɞɨ  ɩɨɦɢɥɨɤ  ɳɨɞɨ 
ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ.  

„ɉɪɚɝɧɟɧɧɹ ɞɨ ɦɨɜɧɨʀ ɟɤɨɧɨɦɿʀ є ɜɢɡɧɚɱɚɥɶɧɢɦ 
ɮɚɤɬɨɪɨɦ, ɳɨ ɞɟɬɟɪɦɿɧɭє ɩɪɨɰɟɫ ɩɪɹɦɨɝɨ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ 
ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɥɿɜ“ ɬɚ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ 
ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ – ɭɧɿɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɢɯ ɬɚ ɦɭɥɶɬɢɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɫɥɿɜ. ɉɟɪɲɿ є ɱɚɫɬɢɧɨɸ ɩɨɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɫɥɿɜ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ: Tbl. – die Tabletten, Ther. – die Behandlung, 

die Therapie), ɞɪɭɝɿ – ɪɟɞɭɤɨɜɚɧɢɦɢ ɮɨɪɦɚɦɢ 
ɛɚɝɚɬɨɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɢɯ ɤɨɦɩɨɡɢɬɿɜ, ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɶ ɱɢ 
ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɞɢɧɢɰɶ (o.B. – ohne Befund, I.E. – die 

Internationale Einheit).  

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɩɨɡɢɰɿʀ „ɭɥɚɦɤɚ“ ɜɿɞɧɨɫɧɨ ɰɿɥɨɝɨ ɫɥɨɜɚ 
ɭɧɿɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɨɞɿɥɹɸɬɶɫɹ ɧɚ „ɭɫɿɱɟɧɧɹ 
ɤɿɧɰɹ ɥɟɤɫɟɦɢ“ –Bef. – Befund, der, AMY – dieAmylase; 

„ɭɫɿɱɟɧɧɹ ɫɟɪɟɞɢɧɢ ɫɥɨɜɚ“ –Ag – Antigen, das. ɐɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɲɥɹɯɨɦ ɦɨɪɮɨɥɨɝɿɱɧɨɝɨ 
ɭɫɿɱɟɧɧɹ, ɬɨɦɭ, ɩɨɞɿɛɧɨ ɞɨ ɚɮɿɤɫɨʀɞɿɜ, ɜɨɧɢ ɡɞɚɬɧɿ 
ɚɞɫɨɪɛɭɜɚɬɢ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɰɿɥɨʀ ɥɟɤɫɟɦɢ ɿ ɧɚɞɚɥɿ ɜɢɫɬɭɩɚɬɢ 
ɬɜɿɪɧɨɸ ɨɫɧɨɜɨɸ ɞɥɹ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɩɨɯɿɞɧɢɯ.  

Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɫɬɭɩɟɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɦɭɥɶɬɢɫɟɝɦɟɧɬɚɥɶɧɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɿɞɥɹɝɚɸɬɶ ɩɨɞɚɥɶɲɿɣ ɫɟɝɦɟɧɬɚɰɿʀ ɧɚ 
„ɿɧɿɰɿɚɥɶɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“, ɧɚɩɪ. MRT – 

Magnetresonanztomographie, die, CT – 

Computertomographie, die; „ɪɚɦɤɨɜɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“ –ANA – 

antinukleärer Antikörper; ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɞɨ ɫɤɥɚɞɭ ɬɚ 
„ɝɿɛɪɢɞɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ“,ɧɚɩɪ.: INR-Wert - der 

International Normalized Ratio-Wert, DiffBB - das 

Differentialblutbild. ɋɤɨɪɨɱɟɧɿ ɫɥɨɜɚ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɧɿ 
ɬɜɿɪɧɢɦ ɥɟɤɫɢɱɧɢɦ ɨɞɢɧɢɰɹɦ. Ȳɯ ɧɚɡɢɜɚɸɬɶ 
„ɥɟɤɫɢɱɧɢɦɢ ɜɚɪɿɚɧɬɚɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɝɨ ɬɢɩɭ“, ɨɫɤɿɥɶɤɢ 
ɣɞɟɬɶɫɹ ɩɪɨ ɮɨɪɦɭ ɜɢɪɚɠɟɧɧɹ ɬɿєʀ ɱɢ ɿɧɲɨʀ ɥɟɤɫɟɦɢ ɜ 
ɩɨɜɧɨɦɭ ɨɛɫɹɡɿ ɱɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɨɦɭ ʀʀ ɜɚɪɿɚɧɬɿ10.  

Ɉɫɤɿɥɶɤɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɿ ɥɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɿ ɨɞɢ- 

7 Kyyak T.R. Ohuy O.D., Naumenko A.M. Teoriya ta praktyka perekladu (nimets'ka mova) [Theory and practice of translation (the 

German language)]. Pidruchnyk dlya studentiv vyshchykh navchal'nykh zakladiv.,Vinnytsya: Nova knyha, 2006, P. 28. 
8 Ibid., P. 30. 
9 Ortrun Riha. Die Alltagssprache der Medizin: Besonderheiten und mögliche Missverständnisse im Deutschen [The everyday language of 

medicine: features and possible misunderstandings in German], URL: http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-

riha.pdf 
10 Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of 

languages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 199. 

http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-riha.pdf
http://www.medtrad.org/panacea/IndiceGeneral/n34-tradyterm-riha.pdf
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ɧɢɰɿ ɦɚɸɬɶ ɥɢɲɟ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɧɚɡɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ, ɬɨ ʀʀ ɫɥɿɞ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɬɢ ɟɤɜɿɜɚɥɟɧɬɨɦ ɬɨɝɨ ɠ ɪɟɮɟɪɟɧɬɚ ɧɚ ɦɨɜɭ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ, ɩɪɢ ɜɿɞɫɭɬɧɨɫɬɿ ɬɚɤɨɝɨ – ɧɟ ɪɿɞɤɨ ɧɚɡɜɢ ɛɥɢ-
ɡɶɤɨɝɨ ɬɟɪɦɿɧɚ (das kleine Blutbild (KBB) - ɡɚɝɚɥьɧɢɣ ɚɧɚ-
ɥɿɡ ɤɪɨɜɿ). ȼɥɚɫɧɟ, ɰɟ ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ ɭɦɨɜɧɨ ɧɚɡɜɚɬɢ ɩɟɪɟɤ-
ɥɚɞɨɦ, ɬɚɤ ɹɤ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɧɟ ɦɚє ɜɥɚɫɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɹɜɥɹєɬɶɫɹ ɡɦɟɧɲɟɧɢɦ ɝɪɚɮɿɱɧɢɦ ɜɿɞɨɛɪɚɠɟɧ-
ɧɹɦ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɢɯɿɞɧɨʀ ɨɞɢɧɢɰɿ - ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ, ɹɤɟ 
ɦɨɜɨɸ.  

У ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ, ɜ ɬɨɦɭ ɱɢɫɥɿ ɿ ɝɚɥɭɡɟɜɢɯ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱ-
ɧɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ, ɰɿɣ ɫɮɟɪɿ ɩɪɢɞɿɥɹєɬɶɫɹ ɦɚɥɨ ɭɜɚɝɢ. ȱɫɧɭє 
ɬɚɤɨɠ ɿ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɜɥɚɫɧɟ ɡɿ ɫɥɨɜɧɢɤɚɦɢ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɧɚ ɞɚ-
ɧɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɧɟ ɦɚє ɛɿɥɿɧɝɜɚɥɶɧɨɝɨ (ɧɿɦɟɰɶɤɨ-

ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ) ɫɥɨɜɧɢɤɚ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ, ɿ ɭ ɡɜ’ɹɡ-
ɤɭ ɡ ɱɢɦ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱ ɭ ɫɜɨєɦɭ ɚɪɫɟɧɚɥɿ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ ɦɨɧɨɥɿɧɝɜɚɥɶɧɢɣ ɫɥɨɜɧɢɤ ɦɟɞɢɱɧɨʀ ɬɟɪɦɿ-
ɧɨɥɨɝɿʀ, ɚɛɨ ɩɨɲɭɤɨɜɿ ɫɢɫɬɟɦɢ ɦɟɪɟɠɿ ȱɧɬɟɪɧɟɬ, ɡɧɚɬɢ 
ɨɫɧɨɜɧɿ ɜɢɞɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɿɧɲɨɦɨɜɧɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɫɟɪɟɞ ɹɤɢɯ ɦɢ ɜɢɞɿɥɹєɦɨ ɧɚɫɬɭɩɧɿ: 

Ɍɪаɧɫɥɿɬɟɪаɰɿɹ аɛɪɟɜɿаɬуɪɧиɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧь 
ɋɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɬɚ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɢ ɬɚɤɨɠ ɦɨɠɧɚ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɢ 

ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɬɪɚɧɫɤɨɞɭɜɚɧɧɹ 
(ɬɪɚɧɫɥɿɬɟɪɚɰɿʀ). Дɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɫɢɫɬɟɦɢ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ ɬɪɚɧɫɤɪɢɩɰɿʀ ɚɛɨ 
ɦɿɠɚɥɮɚɜɿɬɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ: 

EKG (Elektrokardiogramm) – ȿКȽ
(ɟɥɟɤɬɪɨɤɚɪɞɿɨɝɪɚɦɚ); 

ɋT (die Computertomografie) – КɌ (ɤɨɦɩ’ɸɬɟɪɧɚ ɬɨ-
ɦɨɝɪɚɮɿɹ); 

Diagn. (die Diagnose) – ɞɿɚɝɧɨɡ. 
ɉɟɪɟɤɥаɞ ɨɩиɫɨɜɨɸ ɮɨɪɦɨɸ. 
ȼ ɿɧɲɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɧɿɦɟɰɶɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɸɬɶɫɹ 

ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɩɨɜɧɨɸ ɮɨɪɦɨɸ ɫɥɨɜɚ ɚɛɨ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɨ-
ɝɨ ɫɥɨɜɨɫɩɨɥɭɱɟɧɧɹ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  

BG (die Blutgruppe) – ɝɪɭɩɚ ɤɪɨɜɿ; 
DD (die Differentialdiagnose) – ɞɢɮɟɪɟɧɰɿɚɥьɧɢɣ ɞɿɚɝ-

ɧɨɡ; 
RKI (das Robert Koch Institut) – ɿɧɫɬɢɬɭɬ ɿɦɟɧɿ Ɋɨɛɟ-

ɪɬɚ Кɨɯɚ; 

Erw. (der Erwachsene) – ɞɨɪɨɫɥɢɣ; 
BD (der Blutdruck) – ɤɪɨɜ’ɹɧɢɣ ɬɢɫɤ. 
ɐɟɣ ɫɩɨɫɿɛ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭєɬɶɫɹ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɜ ɦɨɜɿ ɩɟɪɟɤ-

ɥɚɞɭ ɜɿɞɫɭɬɧє ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ, ɩɪɢɱɨɦɭ ɞɥɹ ɩɟɪɟ-
ɤɥɚɞɭ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɩɨɜɧɭ ɮɨɪɦɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭ 

ɦɨɜɿ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ (ɡɚ ɫɥɨɜɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɬɟɤɫɬɨɦ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ). 
ɉɨɜɧɚ ɮɨɪɦɚ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɜɢɱɚɣɧɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚєɬɶɫɹ ɹɤɨ-
ɦɨɝɚ ɬɨɱɧɿɲɟ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɚɥɶɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɡ ɜɿɞ-
ɩɨɜɿɞɧɨʀ ɩɨɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɭɬɜɨɪɢɬɢ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ. 

ɉɟɪɟɤɥаɞ ɧаɹɜɧиɯ аɜɬɨɪɫьɤиɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧь 
ɋɥɿɞ ɡɚɡɧɚɱɢɬɢ, ɳɨ ɜ ɦɨɜɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɚɜɬɨɪɫɶɤɨɝɨ 

ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɮɨɪɦɚ ɭɬɜɨɪɟɧɧɹ ɛɭɞɭєɬɶɫɹ ɡɚ ɬɿєɸ ɠ ɦɨɞɟɥ-
ɥɸ, ɳɨ ɣ ɭ ɦɨɜɿ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ), ɚɛɨ ɡɚ ɿɧɲɨɸ 
ɦɨɞɟɥɥɸ11 (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, Ⱦɡ. – ɞɿɚɝɧɨɡ; Bef. – derBefund). 

Ɍɚɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɡɚɡɜɢɱɚɣ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɭ ɜɭɡɶɤɢɯ ɝɚɥɭɡɟ-
ɜɢɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ: V.a. - Verdacht auf - ɩɿɞɨɡɪɚ ɧɚ; Z.n. 

(Zustand nach) - ɫɬɚɧ ɩɿɫɥɹ; klin. (klinisch) – ɤɥɿɧɿɱɧɢɣ. 

Зɜɚɠɚɸɱɢ ɧɚ ɪɿɡɧɿ ɜɢɞɢ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɿɣ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ 
ɦɨɜɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɌɅДɅ, ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɭ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 

ɨɦɨɧɿɦɿɱɧɨɫɬɿ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɨɫɬɿ, ɩɪɢ ɬɨɬɨɠɧɨɫɬɿ ʀɯɧɶɨʀ 
ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɮɨɪɦɢ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ:  

AK: dɿɟ Antikörper – ɚɧɬɢɬɿɥɚ  
die Aortenklappe – ɤɥɚɩɚɧ ɚɨɪɬɢ  
der Arbeitskreis – ɝɭɪɬɨɤ, ɪɨɛɨɱɚ ɝɪɭɩɚ 

BG – die Blutgruppe – ɝɪɭɩɚ ɤɪɨɜɿ  
die Berufsgenossenschaft– ɤɨɪɩɨɪɚɰɿɹ, ɫɩɿɥɤɚ ɫɬɪɚɯɭ-

ɜɚɥɶɧɢɤɿɜ 

o.B.–ohne Befund – ɛɟɡ ɞɿɚɝɧɨɡɭ  
ohne Besonderheit- ɛеɡ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ.  
ɐɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹє ɬɪɭɞɧɨɳɿ ɞɥɹ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɚ ɩɪɢ ɬɪɚɧɫ-

ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɿ ɦɨɜɨɸ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ,ɬɨɦɭ ɳɨ ɭ ɬɚɤɢɯ ɜɢɩɚɞɤɚɯ 
ɿɧɨɞɿ ɛɭɜɚє ɜɚɠɤɨ ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɡɚ ɥɟɤɫɢɱɧɨɸ ɚɛɨ ɝɪɚɮɿɱ-
ɧɨɸ ɮɨɪɦɚɦɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɣɨɝɨ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ, ɤɪɿɦ ɬɨɝɨ 
ɩɟɜɧɿ ɮɨɪɦɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɦɨɠɭɬɶ ɧɚɥɟɠɚɬɢ ɞɨ 
ɨɞɧɿєʀ ɣ ɬɿєʀ ɠ ɞɿɥɹɧɤɢ,ɳɨ ɬɚɤɨɠ ɫɬɜɨɪɸє ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɭ 
ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɰɶɤɨɦɭ ɩɪɨɰɟɫɿ12. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ: 

HF1.die Herzfrequenz – ɱɚɫɬɨ ɫɟɪɞɟɱɧɢɯ ɭɞɚɪɿɜ  
2. die Herzfehler– ɜɚɞɚ ɫɟɪɰɹ  
3. die Hämofiltration – ɝɟɦɨɮɿɥɶɬɪɚɰɿɹ 

ɇɚɦɢ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɢɣ ɬɨɣ ɮɚɤɬ, ɳɨ ɜ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ ɞɢɫ-
ɤɭɪɫɿ ɅɌɅД ɜɠɢɜɚɸɬɶɫɹ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨ ɭɡɝɨɞɠɟɧɿ ɫɤɨɪɨ-
ɱɟɧɧɹ  (ɧɚɣɱɚɫɬɿɲɟ  ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɨɝɨ  ɬɚ  ɮɪɚɧɰɭɡɶɤɨɝɨ)
ɩɨɯɨɞɠɟɧɧɹ: µmol – Mikromol; LDL – das Low-Density-

Lipoprotein („gefährliches / böses“ Cholesterin); Cu–das 

Kupfer.  

Ɍɨɦɭ ɩɟɪɟɤɥɚɞɚɱɭ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɧɟɡɪɨɡɭɦɿɥɢɯ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɞɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɡɜɟɪɬɚɬɢɫɹ ɞɨ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɬɚ ɫɥɨɜɧɢ-
ɤɿɜ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɡ ɿɧɲɢɯ ɦɨɜ.  

ɋɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɫɥɿɜ, ɬɟɪɦɿɧɿɜ ɬɚ ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɫɤɨɪɨ-
ɱɟɧɶ ɡ ɌɅДɅ ɚɤɬɢɜɧɨ ɮɭɧɤɰɿɨɧɭɸɬɶ ɭ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿɣ ɦɟɞɢ-
ɱɧɿɣ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɿ, ɛɿɥɶɲɿɫɬɶ ɿɡ ɧɢɯ ɦɚɸɬɶ ɡɚɮɿɤɫɨɜɚɧɿ ɪɟɝɭ-
ɥɹɪɧɿ ɚɞɟɤɜɚɬɢ13. ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɨɪɢɝɿɧɚɥɭ 
ɞɥɹ ɡɛɟɪɟɠɟɧɧɹ ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɨ-ɫɬɢɥɿɫɬɢɱɧɨʀ ɚɞɟɤɜɚɬɧɨ-
ɫɬɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɭ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɸɬɶ ɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɭɤɪɚʀ-
ɧɫɶɤɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ:BSG (BKS) (die Blutsenkungsgeschwin-

digkeit) – ɒɈȿ (ɲɜɢɞɤɿɫɬь ɨɫɿɞɚɧɧɹ ɟɪɢɬɪɨɰɢɬɿɜ) ɬɨ-
ɳɨ. əɤɳɨ ɠ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɧɟɜɿɞɨɦɿ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɱɢɬɚɱɟɜɿ, 
ɞɥɹ ɱɨɝɨ ɞɨɰɿɥɶɧɨ ɧɚɜɟɫɬɢ ʀɯɧɸ ɩɨɜɧɭ ɮɨɪɦɭ ɿ ɜ ɞɭɠɤɚɯ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ. 

ɉɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɿ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɛɭɥɨ ɡɞɿɣɫɧɟɧɨ ɩɨɪɿɜɧɹ-
ɥɶɧɨ-ɡɿɫɬɚɜɧɢɣ ɚɧɚɥɿɡ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ 
ɚɧɚɥɿɡɭ ɤɪɨɜɿ ɿ ɜɢɞɿɥɟɧɨ ɧɚɫɬɭɩɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɿ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫ-
ɬɿ: 

ȼ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɦɭ ɜɚɪɿɚɧɬɿ ɦɚɣɠɟ ɜɿɞɫɭɬɧɿ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ, 
ɩɪɨɬɟ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ – ɜɨɧɢ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ 60% ɭɫɿɯ ɩɨɡɧɚ-
ɱɟɧɶ: 

ERY - die Erythrozyten; THROMBO - die Thrombozy-

ten; LEUKO - die Leukozyten; LYMPH - die Lymphozyten; 

MONO - die Monozyten; HB - das Hämoglobin;  EW - das 

Eiweiß; Bili - das Bilirubin14.  

ȼ ɧɿɦɟɰɶɤɨɦɭ ɜɚɪɿɚɧɬɿ ɧɨɦɿɧɚɰɿʀ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ 
ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɿ ɜɚɪɿɚɧɬɢ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ (ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɚɧɝɥɿɣɫɶ-
ɤɨɸ ɦɨɜɨɸ): MCH (mean corpuscular haemoglobin – 

durchschnittlicher Hb-Gehalt eines roten Blutkörperchens); 

MCHC (durchschnittlicher zellulärer Hb-Gehalt), MCV 

(durchschnittliches corpuskuläres Volumen eines roten Blut-

körperchens) MPV (mean platelet volume,  mittleres Thr-

ombozyten-Volumen); 

German Language 

11 Osnovy perekladoznavstva: navchal'nyy posibnyk [Basics of translation training: training manual], Chernivtsi: Ruta, 2008, 312 p. 
12 Mishchenko A.L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-

guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya: Nova knyha, 2013, P. 198. 
13 Menschen im Beruf. Medizin: B2-C1 [People at work. Medicine: B2-C1], Hueber-Verlag, München, 2016, 152 s  
14 Laborwerte-Tabelle [E-source], URL: https://www.gesundheit.gv.at/labor/laborwerte/inhalt  
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Кɚɱɚɧ Ȼ. Ʌɟɤɫɢɱɧɿ ɬɚ ɝɪɚɮɿɱɧɿ... 

ȼ ɨɛɢɞɜɨɯ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿɹɯ ɩɪɢɫɭɬɧɿ ɪɨɛɨɱɿ ɚɜɬɨɪɫɶɤɿ 
ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ: Ⱦɡ. – ɞɿɚɝɧɨɡ, Bef. – Befund, der. 

Ɉɤɪɿɦ ɰɶɨɝɨ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɸ ɪɢɫɨɸ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ ɥɚɛɨ-
ɪɚɬɨɪɧɿɣ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɰɿ є ɪɿɡɧɿ ɜɚɪɿɚɧɬɢ ɡɚɩɢɫɭ ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ 
ɮɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, PTZ (PT, PZ)–Prothrombinzeit, die; 

BSG (BKS)–Blutgeschwindigkeit, die; CL (CHL)–Chlorid, 

das. Ɍɚɤɨɠ ɭ ɮɨɪɦɭɥɿ ɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɮɚɯɨɜɨɸ ɦɨɜɨɸ 
ɌɅДɅ ɧɚɹɜɧɿ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ ɦɚɪɤɟɪɢ ɯɿɦɿɱɧɢɯ ɪɟɱɨɜɢɧ, ɹɤɿ 
ɭɬɜɨɪɸɸɬɶ ɫɤɥɚɞ ɪɿɞɢɧ ɥɸɞɫɶɤɨɝɨ ɨɪɝɚɧɿɡɦɭ.  

Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 
Ɉɬɠɟ, ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɭ ɧɿɦɟɰɶɤɿɣ ɮɚɯɨɜɿɣ ɦɨɜɿ „Ɍɟɯɧɨɥɨɝɿʀ 
ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɧɨʀ ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɤɢ ɬɚ ɥɿɤɭɜɚɧɧɹ” ɜɨɥɨɞɿɸɬɶ ɯɚɪɚ-
ɤɬɟɪɧɢɦɢ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɮɿɱɧɢɦɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨɫɬɹɦɢ, ɹɤɿ ɩɪɟɞ-
ɫɬɚɜɥɹɸɬɶ ɬɪɭɞɧɨɳɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɤɨɞɢɮɿɤɚɰɿʀ ɬɟɤɫɬɭ 
ɦɨɜɨɸ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ. Ɉɦɨɧɿɦɿɱɧɿɬɶ, ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɿɫɬɶ, ɜɚɪɿɚ-
ɬɢɜɧɿɫɬɶ ɝɪɚɮɿɱɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɿ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɿɧɬɟɪɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ 
ɬɚ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ, ɧɚ ɹɤɿ ɧɚɲɬɨɜɯɭєɬɶɫɹ ɩɟɪɟɤɥɚ-
ɞɚɱ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɚɞ ɮɚɯɨɜɢɦɢ ɦɟɞɢɱɧɢɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ. 
ȼɚɠɥɢɜɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ є ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɨɩɬɢɦɚɥɶ-
ɧɢɯ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ – ɬɚɤɢɯ, ɹɤ ɬɪɚɧɫɥɿɬɟɪɚɰɿɹ, ɩɟɪɟ-
ɤɥɚɞ ɨɩɢɫɨɜɨɸ ɮɨɪɦɨɸ ɡ ɭɪɚɯɭɜɚɧɧɹɦ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɫɤɨ-
ɪɨɱɟɧɶ. ɉɿɞɫɭɦɨɜɭɸɱɢ ɜɫɟ ɜɢɳɟɡɚɡɧɚɱɟɧɟ, ɦɨɠɧɚ ɞɿɣɬɢ 
ɜɢɫɧɨɜɤɭ, ɳɨ ɩɢɬɚɧɧɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɿ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨ-
ɪɨɱɟɧɶ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ ɌɅДɅ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɜɚɠɥɢɜɢɯ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦ ɬɪɚɧɥɹɬɨɪɢɤɢ ɿ ɩɨɬɪɟɛɭє ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ ɳɨɞɨ 
ɜɢɜɱɟɧɧɹ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɜ ɿɧɲɢɯ ɫɭɛɤɥɚɫɚɯ ɮɚɯɨɜɨʀ ɦɨɜɢ 
ɦɟɞɢɰɢɧɢ.  
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ɉɨɫɬаɧɨвɤа ɩɪɨɛɥеɦи ɬа ʀʀ ɡв’ɹɡɨɤ іɡ ваɠɥивиɦи 
ɧаɭɤɨвиɦи ɡавɞаɧɧɹɦи. ɉоɛɭɞоɜɚ ɫɬɪɚɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɪɭɦɭɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ ɜɢɦɚɝɚє ɬоɝо, ɳоɛ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ яɤ ɛɚɡоɜɢɣ елеɦеɧɬ ɫлɭɝɭɜɚɜ, ɡ 
оɞɧоɝо ɛоɤɭ, оɪɝɚɧɿɡɭɜɚлɶɧɢɦ ɩɪɢɧɰɢɩоɦ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
оɞɢɧɢɰɶ (PO), ɚ ɡ ɿɧɲоɝо – ɝеɧеɪɭɜɚлɶɧɢɦ чɢɧɧɢɤоɦ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ (PG). ȼɢɯɿɞɧɢɦ ɩолоɠеɧɧяɦ ɧɚ-
ɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя є ɞеɮɿɧɿɰɿя, яɤɚ ɫɬɜеɪɞɠɭє, ɳо ɫɢɧɬɚ-
ɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ є ɧе лɢɲе ɮоɪɦоɸ, ɚ ɣ ɡɦɿɫɬоɦ. Аɤɬɭɚ-
лɶɧɿɫɬɶ ɪоɛоɬɢ ɡɭɦоɜлеɧɚ ɩоɬɪеɛоɸ ɿɧɬеɝɪоɜɚɧоɝо 
ɩɿɞɯоɞɭ ɞо ɜɢɜчеɧɧя ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɢɯ, ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɯ ɬɚ 
ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɭ 
ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ, ɳо ɜɿɞɩоɜɿɞɚє ɧɚɩɪяɦɤɚɦ ɫɭчɚɫɧоʀ 
лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧоʀ ɧɚɭɤɢ. Аɧɚлɿɡ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɭ 
ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɧɚ ɪɿɜɧɿ яɤ ɩɪоɫɬоɝо, ɬɚɤ ɿ ɫɤлɚɞɧоɝо 
ɪечеɧɧя ɧɚɛɭɜɚє ɜɚɠлɢɜоɝо ɡɧɚчеɧɧя ɜ ɤоɧɬеɤɫɬɿ ɫɭ-
чɚɫɧɢɯ ɦоɜоɡɧɚɜчɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɶ.  

Аɧаɥіɡ ɨɫɬаɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ і ɩɭɛɥіɤаɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡаɩɨчаɬɤɨваɧɨ ɪɨɡв’ɹɡаɧɧɹ ɩɪɨɛɥеɦи. Доɫлɿɞɠеɧɧя 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ є оɞɧɿєɸ ɡ ɚɤɬɭɚлɶɧɢɯ ɩɪоɛлеɦ 
ɫɭчɚɫɧоʀ лɿɧɝɜɿɫɬɢɤɢ. ɋɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ яɤ яɜɢɳе 
ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо ɩлɚɧɭ ɚɧɚлɿɡɭɸɬɶ лɿɧɝɜɿɫɬɢ ɧɚ ɦɚɬеɪɿɚлɿ 
ɪɿɡɧɢɯ ɦоɜ, ɡоɤɪеɦɚ ɣ ɧɚ ɦɚɬеɪɿɚлɿ ɪɭɦɭɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ. 
(Alexandrescu Ecaterina, Avram Mioara, Diaconescu Ion, 

Dimitriu Corneliu, Draşoveanu D. D., Drăganu Nicolae, 
Iordan Iorgu, Irimia Dumitru, Şerban Vasile, Teiuş Sabina, 

Teodorescu Ecaterina, Trandafir Gheorghe. ɬɚ ɿɧ.). ɋɭɩеɪе-
чɧɿɫɬɶ ɩоляɝɚє яɤ ɭ ɦеɬоɞолоɝɿʀ, ɳо ʀʀ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭɸɬɶ 
ɩɪɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɰɿ ɬɚ ɜɢɡɧɚчеɧɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡ-
ɤɿɜ, ɬɚɤ ɿ ɜ ɧеоɞɧоɦɚɧɿɬɧоɦɭ ɯɚɪɚɤɬеɪɿ ɫɢɫɬеɦɢ ɫɬɜоɪɸ-

ɜɚɧɢɯ ɰɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɡɜ’яɡɤɿɜ. І. Дɿɚɤоɧеɫɤɭ ɜɢɞɿляє 
ɬɚɤɿ ɬɢɩɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ: ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɜɿɞɧоɲеɧ-
ɧя ɡ’яɫɭɜɚлɶɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ, ɳо ɜɫɬɚɧоɜлɸɸɬɶɫя ɦɿɠ 
оɞɢɧɢɰяɦɢ, ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ оɫɧоɜɚ яɤɢɯ ɧɚлеɠɢɬɶ ɞо ɫɮеɪɢ 
«ɪеɚлɶɧоɫɬɿ», ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜɚлɶɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ (ɛеɪɭɬɶ 
ɭчɚɫɬɶ ɭ ɩɪоɰеɫɚɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜɚɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ, ɜ ʀɯɧɿɣ ɿɧɬеɝɪɚɰɿʀ ɧɚ ɧɚɣɜɢɳоɦɭ ɪɿɜɧɿ, ɡɚɛеɡɩечɭɸ-
чɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɭ єɞɧɿɫɬɶ ɡɦɿɫɬɭ), ɡɜоɪоɬɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ 
(ɡɚлɭчеɧɿ ɜ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣɧɢɯ ɩɪоɰеɫɚɯ)1. К. Дɿɦɿɬɪɿɭ, 
ɪоɡɝляɞɚɸчɢ ɬеɪɦɿɧ «ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɜɿɞɧоɲеɧɧя» яɤ 
«ɜɿɞɧоɲеɧɧя / ɡɜ’яɡɤɢ, лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧо ɩоɡɧɚчеɧɿ, яɤɿ ɜɢɧɢ-
ɤɚɸɬɶ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ», ɜɢɞɿляє ɧеоɛɯɿɞ-
ɧɿɫɬɶ ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɩоɧяɬɬя ɜ ɞɜоɯ ɚɫɩеɤɬɚɯ: ɮоɪɦɚ ɬɚ 
ɡɦɿɫɬ2.  

Ɇеɬɨю ɫɬаɬɬі є ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɿ ɫеɦɚɧɬɢɤо-ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ оɫоɛлɢɜоɫɬеɣ 
ɪеɚлɿɡɚɰɿɣ ɪɿɡɧɢɯ ɬɢɩɿɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɭ ɪɭɦɭɧ-
ɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ. Доɫяɝɧеɧɧя ɩоɫɬɚɜлеɧоʀ ɦеɬɢ ɩеɪеɞɛɚчɚло 
ɪоɡɜ’яɡɚɧɧя ɬɚɤɢɯ ɡɚɜɞɚɧɶ: ɭɬочɧɢɬɢ ɫɬɚɬɭɫ ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɭ ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿɣ ɫɢɫɬеɦɿ ɫɭчɚɫɧоʀ ɪɭɦɭɧɫɶɤоʀ 
ɦоɜɢ; ɡ’яɫɭɜɚɬɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ; ɪоɡɦеɠɭɜɚɬɢ ɩоɬеɧɰɿɣɧо оɞɧоɡ-
ɧɚчɧɿ ɬɚ ɩоɬеɧɰɿɣɧо ɛɚɝɚɬоɡɧɚчɧɿ ɦоɞелɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɭ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ. 

Виɤɥаɞ ɨɫɧɨвɧɨɝɨ ɦаɬеɪіаɥɭ ɞɨɫɥіɞɠеɧɧɹ. ɋɢɧɬɚ-
ɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ ɧɚлеɠɢɬɶ ɞо лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɯ ɜɿɞɧо-
ɲеɧɶ, чеɪеɡ яɤɿ ɚɤɬɢɜɿɡɭєɬɶɫя ɩɚɫɢɜɧɚ ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ 
ɿɧɮоɪɦɚɰɿя ɤоɠɧоʀ леɤɫɢчɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ. Ɉɬɠе, ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ оɡɧɚчɚє ɫеɦɚɧɬɢчɧɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿɸ 
(ɩɚɫɢɜɧɭ), ɚɤɬɢɜɿɡоɜɚɧɭ ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɸ ɿɧɮоɪɦɚɰɿєɸ. 
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1 Diaconescu І. Sintaxa limbii române, București: Editura Enciclopedică, 1995, P. 247 – 252. 
2 Dimitriu ɋ., Tratat de gramatică a limbii române. Sintaxa, Iași: Institutul European, 2002, P. 1122 
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Вɪиɧчаɧɭ Ɏ. Ⱦиɫɤɭɫɫиɨɧɧые ɩɪɨɛɥеɦы иɡɭчеɧиɹ ɫиɧɬаɤɫичеɫɤих ɫвɹɡеɣ в ɪɭɦыɧɫɤɨɣ ɝɪаɦɦаɬиɤе. 
ɋɬɚɬɶя ɩоɫɜяɳеɧɚ ɤоɦɩлеɤɫɧоɦɭ ɢɫɫлеɞоɜɚɧɢɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɫеɦɚɧɬɢɤɢ ɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢɤɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɫɜяɡеɣ 
ɧɚ ɦɚɬеɪɢɚле ɪɭɦɵɧɫɤоɝо яɡɵɤɚ. Ɋɚɫɫɦоɬɪеɧɵ ɬеоɪеɬɢчеɫɤɢе ɩолоɠеɧɢя, ɤоɬоɪɵе яɜляɸɬɫя ɢɫɯоɞɧɵɦɢ ɜ 
ɢɡɭчеɧɢɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɫɜяɡеɣ: ɩɪоɛлеɦɵ оɩɪеɞелеɧɢя ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɫɜяɡеɣ, «ɫоɞеɪɠɚɧɢе» ɢ «ɮоɪɦɚ» ɜ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɫе, ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢе еɞɢɧɢɰɵ, ɧеɡɚɜɢɫɢɦоɫɬɶ / ɡɚɜɢɫɢɦоɫɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ еɞɢɧɢɰ. ɉɪоɚɧɚлɢɡɢɪоɜɚ-
ɧɵ ɫоɞеɪɠɚɧɢе ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɫɜяɡеɣ, ɫɪеɞɫɬɜɚ ɜɵɪɚɠеɧɢя ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɫɜяɡеɣ, ɬɢɩɵ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ 
ɫɜяɡеɣ, оɛɧɚɪɭɠеɧɧɵе ɜ ɪɭɦɵɧɫɤоɦ яɡɵɤе. Для оɩɪеɞелеɧɢя ɩоɧяɬɢя ɢ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤɢ ɬɢɩɵ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ 
ɫɜяɡеɣ ɩɪɢɦеɧеɧɵ ɫлеɞɭɸɳɢе ɤɪɢɬеɪɢɢ: ɡɧɚчеɧɢе ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ еɞɢɧɢɰ, ɤоɬоɪɵе ɮоɪɦɢɪɭɸɬ оɩɪеɞелеɧ-
ɧɭɸ ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɭɸ ɫɜяɡɶ; ɤоɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɩлɚɧ, ɤ ɤоɬоɪоɦɭ оɬɧоɫяɬɫя еɞɢɧɢɰɵ, ɫɬеɩеɧɶ ɜɡɚɢɦоɞеɣɫɬɜɢя 
еɞɢɧɢɰ, ɜɫɬɭɩɢɜɲɢе ɜ ɫɜяɡɶ, ɜлɢяɧɢе ɯɚɪɚɤɬеɪɚ ɫɜяɡɢ ɧɚ ɩɪояɜлеɧɢе ɫɢɧɬɚɤɫɢчеɫɤɢɯ ɮɭɧɤɰɢɣ.  

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɚɹ ɫɜɹɡь, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ, ɩɪɟɞɥɨɠɟ-
ɧɢɟ, ɫɥɨɠɧɨɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟ, ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɩɥɚɧ.  
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Вɪɢɧɱɚɧɭ Ɏ. Дɢɫɤɭɫɿɣɧɿ ɩɪɨɛɥɟɦɢ... 

 

Зɦɿɫɬ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɜɿɞɧоɲеɧɶ оɤɪеɫлɸє 
ɫɩеɰɢɮɿɤɭ ɡɜ’яɡɤɿɜ, ɭ яɤɢɯ ɩеɪеɛɭɜɚɸɬɶ 
ɜɡɚєɦоɡɜ’яɡɚɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ; ɮоɪɦɚ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɩɪеɡеɧɬɭє оɡɧɚɤɢ, ɡɚ яɤɢɦɢ 
ɪоɡɪɿɡɧяɸɬɶ ɡɦɿɫɬоɜɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ3. Для 
ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤ ɩеɜɧоɝо ɬɢɩɭ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ ɬɪеɛɚ ɛɪɚɬɢ ɞо ɭɜɚɝɢ яɤ ɡɦɿɫɬ, 
ɬɚɤ ɿ ɮоɪɦɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ. ɍ ɪɭɦɭɧɫɶɤоɦɭ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ 
ɜɿɞоɦɿ ɪɿɡɧɿ ɤɪɢɬеɪɿʀ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ оɡɧɚɤ ɡɜ’яɡɤɿɜ, ɚ оɬɠе 
– ɿ ɪɿɡɧɿ ʀɯɧɿ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿʀ, ɡоɤɪеɦɚ:  

ɉɪɢɧɚлеɠɧɿɫɬɶ ɞо ɩеɜɧоɝо ɦоɜɧоɝо ɪɿɜɧя: ɚ) оɡɧɚɤɢ 
ɮоɧеɬɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ (ɩɚɭɡɚ, ɿɧɬоɧɚɰɿя, ɧɚɝолоɫ ɜ 
оɛоɜ’яɡɤоɜоɦɭ ɤоɧɬеɤɫɬɿ); ɛ) оɡɧɚɤɢ ɦоɪɮолоɝɿчɧоɝо 
ɯɚɪɚɤɬеɪɭ (ɮлеɤɫɿя); ɜ) оɡɧɚɤɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ 
(ɡлɢɬɬя, ɡɿɫɬɚɜлеɧɧя, ɭɡɝоɞɠеɧɧя, ɬоɩɿɤɚ).  

Іɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿя / ɧеɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿя (ɩɪɢɫɭɬɧɿɫɬɶ/
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ) ɩеɜɧоʀ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ: ɚ) оɡɧɚɤɢ 
ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ (ɩɪɢɣɦеɧɧɢɤ ɬɚ ɫɩолɭчɧɢɤ); ɛ) 
оɡɧɚɤɢ ɡ „чɚɫɬɤоɜоɸ” ɫеɦɚɧɬɢчɧоɸ ɿɧɮоɪɦɚɰɿєɸ 
(єɞɧɚлɶɧɿ ɞɿєɫлоɜɚ, ɧɚɩɿɜɞоɩоɦɿɠɧɿ ɞɿєɫлоɜɚ, ɜɿɞɧоɫɧɢɣ, 
ɧеоɡɧɚчеɧɢɣ ɬɚ ɩɢɬɚлɶɧɢɣ ɡɚɣɦеɧɧɢɤɢ ɬɚ ɩɪɢɤɦеɬɧɢɤ, 
ɜɿɞɧоɫɧɿ, ɩɢɬɚлɶɧɿ ɬɚ ɧеоɡɧɚчеɧɿ ɩɪɢɫлɿɜɧɢɤɢ).  

Кɪɢɬеɪɿɣ ɡɧɚɯоɞɠеɧɧя оɡɧɚɤ ɭ ɩлɚɧɿ ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя, 
ɭ яɤоɦɭ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ: ɚ) ɫеɝɦеɧɬɚɪɧɿ оɡɧɚɤɢ (ɡлɢɬɬя, 
ɡɿɫɬɚɜлеɧɧя); ɛ) ɧɚɞɫеɝɦеɧɬɚɪɧɿ оɡɧɚɤɢ (ɧɚɝолоɫ, 
ɧɚɝолоɫ ɜ оɛоɜ’яɡɤоɜоɦɭ ɩоɪяɞɤɭ).  

ɑɚɫɬо ɜ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ 
ɩоɡɧɚчеɧɢɣ «ɧɚɞɦɿɪɧɢɦ» (ɪеɞɭɧɞɚɧɬɢɜɧɢɦ) ɫɩоɫоɛоɦ, 
ɬоɛɬо ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭєɬɶɫя ɿɫɧɭɜɚɧɧя ɳоɧɚɣɦеɧɲе ɞɜоɯ 
оɡɧɚɤ ɞɚɧоʀ ɝɪɚɦɚɬɢчɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ (ɮоɪɦɚлɶɧɚ 
ɩеɪеɧɚɫɢчеɧɿɫɬɶ). ȼлɚɫɧе, ɩɚɭɡɚ ɬɚ ɿɧɬоɧɚɰɿя 
ɚɫоɰɿɸɸɬɶɫя ɡɚɡɜɢчɚɣ ɿɡ ɡɿɫɬɚɜлеɧɧяɦ, ɚ ɮлеɤɫɿя – ɡ 
ɧɚɝолоɫоɦ: ɩɚɭɡɚ ɬɚ ɿɧɬоɧɚɰɿя – ɿɡ ɡɿɫɬɚɜлеɧɧяɦ ɭ ɦеɠɚɯ 
ɫɭɪяɞɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ ğara pare-a fi a lunei mândră, veselă 

grădiЧă (M. Eminescu, Poezii, ɫ. 178); ɩɚɭɡɚ ɬɚ ɿɧɬоɧɚɰɿя 
ɚɫоɰɿɸɸɬɶɫя ɿɡ ɡɿɫɬɚɜлеɧɧяɦ ɭ ɦеɠɚɯ ɩɿɞɪяɞɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ 
De treci cШdrii de aramă, de deЩarte vezi aХbiЧd/Ş-auzi 

mâЧdra gХăsuire a Щădurii de argiЧt. (M. Eminescu, Poezii, 

ɫ. 48); ɩɚɭɡɚ ɬɚ ɿɧɬоɧɚɰɿя ɚɫоɰɿɸɸɬɶɫя ɿɡ ɡɿɫɬɚɜлеɧɧяɦ ɜ 
ɦеɠɚɯ ɧɚɫлɿɞɤоɜоɝо ɡɜ’яɡɤɭ: Ah! – zise unul – sЩuЧeţi că-i 

ШmuХ Ш ХumiЧă/Pe Хumea asta ЩХiЧă de-amaruri şi de chiЧ? 

(M. Eminescu, Poezii, ɫ. 25); ɮлеɤɫɿя, ɚɫоɰɿɣоɜɚɧɚ ɡ 
ɧɚɝолоɫоɦ ɭ ɦеɠɚɯ ɫɭɪяɞɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ: Ia întreab-o, 

buЧăШară,/Ş-o să-Ġi spuie de panglice, de volane şi de mode. 

(M. Eminescu, Poezii, ɫ. 96). 
Кɿлɶɤɿɫɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ, ɪоɡɝляɧɭɬɢɯ ɭ 

ɫɩеɰɿɚлɶɧɢɯ ɞоɫлɿɞɠеɧɧяɯ ɿɡ ɪɭɦɭɧɫɶɤоɝо ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɚ 
ɤолɢɜɚєɬɶɫя ɜɿɞ ɞɜоɯ ɞо ɜоɫɶɦɢ. ɍ ɩɪɚɰɿ „Gramatica 
Română” Ƚ. Ɍɿɤɬɿɧ ɫɬɜеɪɞɠɭє, ɳо „ɮɪɚɡɚ ɫɤлɚɞɚєɬɶɫя 
ɲляɯоɦ ɫɭɪяɞɧоɫɬɿ чɢ ɩɿɞɪяɞɧоɫɬɿ”4. ɍ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ 
„Gramatica” (1966, ɋ.78-79, 231-232) ɣɞеɬɶɫя ɩɪо ɬе, ɳо 
ɿɫɧɭɸɬɶ лɢɲе ɞɜɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɡɜ’ɹɡɤɢ: ɫɭɪяɞɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ 
ɬɚ ɩɿɞɪяɞɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ. ɉɿɞɪяɞɧɿɫɬɶ оɤɪеɫлɸє ɧе лɢɲе 

ɞɪɭɝоɪяɞɧɿ чɚɫɬɢɧɢ ɪечеɧɧя ɬɚ ʀɯɧɿɣ ɝолоɜɧɢɣ члеɧ 
ɪечеɧɧя, ɚле ɿ ɝолоɜɧɿ чɚɫɬɢɧɢ ɪечеɧɧя ɦɿɠ ɧɢɦɢ, ɯочɚ 
“ɜɿɞɧоɲеɧɧя ɦɿɠ ɩɿɞɦеɬоɦ ɿ ɩɪɢɫɭɞɤоɦ є ɩеɜɧɢɦ чɢɧоɦ 
ɜɡɚєɦɧɢɦɢ”, ɦɚɸчɢ ɚɫɩеɤɬ ɩеɜɧоʀ “ɤоɪеляɰɿʀ 
ɧеɜɿɞ’єɦɧоɫɬɿ”.  

ɍ ɝɪɚɦɚɬɢɰɿ Ƀоɪɝɭ Ƀоɪɞɚɧɚ5 ɬɚɤоɠ ɪоɛɢɬɶɫя 
ɪоɡɦеɠɭɜɚɧɧя ɦɿɠ ɡɜ’яɡɤоɦ, ɳо ɜɢɧɢɤɚє ɦɿɠ 
ɞɪɭɝоɪяɞɧɢɦɢ члеɧɚɦɢ ɪечеɧɧя ɬɚ ɝолоɜɧɢɦɢ, ɡ оɞɧоɝо 
ɛоɤɭ, ɿ ɡɜ’яɡоɤ ɦɿɠ ɩɿɞɦеɬоɦ ɿ ɩɪɢɫɭɞɤоɦ, ɡ ɿɧɲоɝо ɛоɤɭ, 
ɫɬɜеɪɞɠɭɸчɢ, ɳо ɭ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɿɫɧɭɸɬɶ ɬɪɢ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɡɜ’яɡɤɢ: ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɩɿɞɪяɞɧɢɣ ɬɚ 
ɧеɪоɡɞɿлɶɧɢɣ. Ɍɚɤоɠ ɬɪɢ ɡɜ’яɡɤɢ ɩɪоɩоɧɭє Дɿɚɤоɧеɫɤɭ: 
“subordonarea, adordonarea şi supradonarea”6. Зɝɚɞɚɧɢɣ 
ɚɜɬоɪ ɡɚɫɬоɫоɜɭє ɞеяɤɿ ɦеɬоɞɢ ɪɭɦɭɧɫɶɤоɝо 
ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɚ ɞо ɰɢɯ “ɛɚɡоɜɢɯ ɬɢɩɿɜ”: ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ 
оɯоɩлɸє “ɛɿлɚɬеɪɚлɶɧɭ ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ ɚɛо ɜɡɚєɦоɞɿɸ, 
ɭɧɿлɚɬеɪɚлɶɧɭ ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ ɚɛо ɩɿɞɪяɞɧɿɫɬɶ, ɡɦɿɲɚɧɭ 
ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ ɬɚ ɩоɞɜɿɣɧɭ ɩɿɞɪяɞɧɿɫɬɶ”; ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ ɦоɠе 
ɛɭɬɢ ɪеɚлɿɡоɜɚɧɚ “ɲляɯоɦ ɫɭɪяɞɧоɫɬɿ ɬɚ ɩɪоɬɢɫɬɚɜлеɧɧя 
чɢ ɡɚɦɿɧɢ”7.  

Ɍɚɤ, ɋ. ɋɬɚɬɿ ɫɬɜеɪɞɠɭє, ɳо ɜ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ 
ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭєɦо чоɬɢɪɢ ɜɢɞɢ: ɩɿɞɪяɞɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ, 
ɫɭɪяɞɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ, ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ ɬɚ 
ɩɪоɬɢɫɬɚɜɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ8. ȼ ɿɧɲɿɣ ɩɪɚɰɿ ȼ. Ƚɭɰɭ-Ɋоɦɚло 
ɣɞеɬɶɫя ɩɪо ɬе, ɳо ɰɢɦɢ чоɬɢɪɦɚ ɬɢɩɚɦɢ ɡɜ’яɡɤɭ є: 
ɡɚлеɠɧɢɣ, ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɡɚɦɿɧɸɜɚлɶɧɢɣ ɬɚ ɩоɜɬоɪɸɜɚлɶɧɢɣ 
ɡɜ’яɡɤɢ9.  

ɍ ɩɪɚɰɿ К. Дɿɦɿɬɪɿɭ10 ɡɚɩɪоɩоɧоɜɚɧо ɩ’яɬɶ ɬɢɩɿɜ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɡɜ'яɡɤɭ: ɧеɩоɞɿлɶɧɢɣ, ɭɡɝоɞɠɭɜɚлɶɧɢɣ, 
ɩɿɞɪяɞɧɢɣ, ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɣ ɬɚ ɧɚɫлɿɞɤоɜɢɣ ɡɜ’яɡɤɢ. ɍ 
ɩɪɚɰɿ Ƚ. Ɍɪɚɧɞɚɮɿɪɚ11 оɤɪеɫлеɧо ɬɚɤɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ 
ɡɜ’яɡɤɢ: ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɩɿɞɪяɞɧɢɣ, ɚɩɩоɡɢɬɢɜɧɢɣ, ɧɭлɶоɜɢɣ, 
ɛɿɧɚɪɧɢɣ ɬɚ ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɡɜ’яɡɤɢ. Ɍɚɤоɠ Ієɪеɦɿя12 

ɜɢоɤɪеɦлɸє ɩ’яɬɶ ɬɢɩɿɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɡɜ'яɡɤɭ: 
ɜɡɚєɦоɞɿя, ɡɚлеɠɧɿɫɬɶ, ɫɭɪяɞɧɿɫɬɶ, ɚɩɩоɡɢɰɿя ɬɚ 
ɧɚɫлɿɞоɤ.  

ɒɿɫɬь ɬɢɩɿɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɝɨ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡɚɩɪоɩоɧоɜɚɧо 
ɒеɪɛɚɧоɦ13: ɩɪɢɧɚлеɠɧоɫɬɿ, ɩɿɞɪяɞɧоɫɬɿ, ɫɭɪяɞɧоɫɬɿ, 
ɪоɡ’яɫɧеɧɧя, ɜɡɚєɦоɞɿʀ, ɤоɧɫɬеляɰɿʀ. ɍ ɪɭɦɭɧɫɶɤоɦɭ 
ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ ɿɫɧɭє ɬɚɤоɠ ɞɭɦɤɚ, ɳо ɦоɠɧɚ 
ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭɜɚɬɢ ɫɿɦ ɬɢɩɿɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɨɝɨ ɡɜ’ɹɡɤɭ, ɧɚɡɜɚɧɿ 
ɬɚ оɩɢɫɚɧɿ ɩо-ɪɿɡɧоɦɭ. Ɍɚɤ, Ƀоɪɞɚɧ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭє ɡɜ’яɡоɤ 
ɧеɡɚлеɠɧоɫɬɿ, ɛɿлɚɬеɪɚлɶɧоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ, ɩоɫеɪеɞɧɢɰɶɤоʀ 
ɛɿлɚɬеɪɚлɶɧоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ, ɬɪɢлɚɬеɪɚлɶɧоʀ ɜɡɚєɦоɞɿʀ, 
ɚɩɩоɡɢɬɢɜɧоʀ ɧеɡɚлеɠɧоɫɬɿ, оɞɧооɫоɛоɜоʀ ɡɚлеɠɧоɫɬɿ ɬɚ 
оɞɧооɫоɛоɜоʀ ɡɚлеɠɧоɫɬɿ, ɩоɩеɪеɞɧɶоʀ чɢ ɜɿɞɧоɜлеɧоʀ. 
К. Дɿɦɿɬɪɿɭ ɜɢɡɧɚчɚє ɬɚɤоɠ ɫɿɦ ɬɢɩɿɜ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо 
ɡɜ’яɡɤɭ: ɧеɜɿɞ’єɦɧɢɣ, ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɩɿɞɪяɞɧɢɣ, ɡɦɿɲɚɧɢɣ, 
ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɣ, ɩоɞɜɿɣɧɢɣ, ɧɚɫлɿɞɤоɜɢɣ. Ɋ. ɇɚɝɶ 
ɜɢɡɧɚчɚє ɜɿɫɿɦ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ: ɧеɜɿɞ’єɦɧɢɣ 
(ɰɿлɿɫɧɢɣ), ɩɿɞɪяɞɧɢɣ, ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɚɩɩоɡɢɬɢɜɧɢɣ, 
ɩоɞɜɿɣɧɢɣ, ɧɚɦɿɪеɧɢɣ, ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɬɚ ɩɪоɦɿɠɧо-

ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɣ.  

3 Ibid, P. 1134. 
4 Tiktin H. Gramatica română. Etimologia şi sintaxa, București: Editura Tempo, Ediţia a III-a, 1945, P. 26. 
5 Iorgu І. Limba română contemporană , Bucureşti: Editura Ministerului Învăţământului, 1956, P. 134.  
6 Diaconescu І. Sintaxa limbii române, București: Editura Enciclopedică, 1995, P. 253. 
7 Ibid, P.254. 
8 Stati S. “Aspecte ale analizei sintactice în lingvistica structural” [Aspects of syntactic analysis in structural linguistics ],  Elemente de 

ХiЧgvistică structuraХă, București: Editura Ştiinţifică, P. 59-77. 
9 Guţu-Romalo V Sintaxa limbii române. Probleme şi interpretări, Bucureşti: EDP 1973, P. 38-44. 
10 Dimitriu C. “Observaţii în legătură cu raporturile sintactice” [The observation context, in the syntactic relations ], AUI, 1974, XX, P. 9.  
11 Trandafir Gh. “Relaţiile sintactice în cadrul frazei” [Syntactic relations within the phrase],  LR, 1974, XXIII, № 5, P. 387. 
12 Irimia D. Gramatica limbii române,  Polirom, Iaşi, P. 369.  
13 Şerban V. Teoria şi topica propoziţiei în româna contemporană, Bucureşti: Editura Didactică şi Pedagogică, 1975, P. 87.  



                                                                                                                                                                                            83                                      

                 

 

Roman Languages 

14 Guțu-Romalo V., Sintaxa limbii române. Probleme şi interpretări, București: EDP, 1973, P. 137. 
15 Merlan A. Sintaxa limbii române,  Iași: Editura Universităţii Al. I. Cuza, 2001, P. 231.  
16 Nagy R., Sintaxa limbii române actuale, Suceava: Editura Universităţii Ыtefan cel Mare, 2002, P. 59. 

ɍ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɿɫɧɭє ɩеɜɧɚ ɤɿлɶɤɿɫɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ, яɤɿ ɩоɪоɞɠɭɸɬɶ ɫɭɩеɪечɤɢ чеɪеɡ ɬеɪɦɿɧо-
лоɝɿɸ, ɜɢɤоɪɢɫɬɚɧɭ ɞля ɧɚɡɢɜɚɧɧя ɰɢɯ ɪеɚлɿɣ. ɍ ɧɚɲоɦɭ 
ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɛеɪеɦо ɡɚ ɜɢɯɿɞɧɭ ɞеɮɿɧɿɰɿɸ, ɫɭɬɶ яɤоʀ ɩо-
ляɝɚє ɜ ɬоɦɭ, ɳо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ є ɧе лɢɲе ɮɨɪ-
ɦɨɸ, ɚ ɣ ɡɦɿɫɬɨɦ.  

Кɪɢɬеɪɿʀ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɡɦɿɫɬɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ, 
яɤɿ ɜɢɤоɪɢɫɬоɜɭєɦо ɜ ɧɚɲоɦɭ ɚɧɚлɿɡɿ, ɬɚɤɿ: 

1.Ваɠɥивіɫɬɶ ɫиɧɬаɤɫичɧих ɨɞиɧиɰɶ, ɹɤі ɤɨɧɤɪе-
ɬиɡɭюɬɶ ɩевɧиɣ ɫиɧɬаɤɫичɧиɣ ɡв’ɹɡɨɤ; ɫɬɭɩіɧɶ вɡає-
ɦɨɞіʀ ɨɞиɧиɰɶ, щɨ ɬвɨɪɹɬɶ ɡв’ɹɡɨɤ. ɋɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢ-
ɧɢɰɿ, яɤɿ ɭɬɜоɪɸɸɬɶ ɡɜ’яɡоɤ, ɦоɠɭɬɶ ɦɚɬɢ ɬе ɫɚɦе ɚɛо ɠ 
ɪɿɡɧе ɡɧɚчеɧɧя. Ɋоɡɪɿɡɧяєɬɶɫя ɰе ɡɧɚчеɧɧя ɲляɯоɦ ɜɿɞɫ-
ɬеɠɭɜɚɧɧя ɫɬɭɩеɧя єɞɧоɫɬɿ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢ-
ɰяɦɢ. Ɉɞɢɧ ɬɢɩ ɡɜ’яɡɤɭ ɿɫɧɭє ɦɿɠ ɩɿɞɦеɬоɦ ɬɚ ɩɪɢɫɭɞ-
ɤоɦ (ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ оɞɧоɝо ɡɧɚчеɧɧя – ɝолоɜɧоɝо 
– ɜɢяɜлеɧɿ ɜ ɧеɪоɡɪɢɜɧоɦɭ ɡɜ’яɡɤɭ), ɿɧɲɢɣ ɬɢɩ єɞɧоɫɬɿ 
ɿɫɧɭє ɦɿɠ ɞɜоɦɚ ɞɪɭɝоɪяɞɧɢɦɢ чɚɫɬɢɧɚɦɢ ɪечеɧɧя 
(ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ оɞɧоɝо ɣ ɬоɝо ɫɚɦоɝо ɡɧɚчеɧɧя – 

ɞɪɭɝоɪяɞɧоɝо – ɜɢяɜлеɧɿ ɜ ɩɿɞɪяɞɧоɦɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɩо ɜɿɞɧо-
ɲеɧɧɸ ɞо оɞɧоɝо ɣ ɬоɝо ɠ ɝолоɜɧоɝо члеɧɚ ɪечеɧɧя ɬɚ ɜ 
ɫɭɪяɞɧоɦɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɩо ɜɿɞɧоɲеɧɧɸ оɞɧɿєʀ ɞɪɭɝоɪяɞɧоʀ 
чɚɫɬɢɧɢ ɪечеɧɧя ɞо ɿɧɲоʀ), ɩɿɞɩоɪяɞɤоɜɚɧɢɦɢ оɞɧоɦɭ 
ɝолоɜɧоɦɭ члеɧɭ ɪечеɧɧя. З ɿɧɲоɝо ɛоɤɭ, ɿɞеɧɬɢɮɿɤɭ-
ɸɬɶɫя ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɿ ɬɢɩɢ єɞɧɚɧɧя ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ 
оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɦɚɸɬɶ оɞɧе ɣ ɬе ɫɚɦе ɡɧɚчеɧɧя (чɢ ɝоло-
ɜɧе, чɢ ɞɪɭɝоɪяɞɧе, чɢ оɩоɫеɪеɞɤоɜɚɧо-ɩояɫɧɸ- 

ɜɚлɶɧе)14. əɤɳо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɦɚɸɬɶ оɞɧе ɣ ɬе 
ɫɚɦе ɝолоɜɧе ɡɧɚчеɧɧя, ɜɢлɭчеɧɧя оɞɧɿєʀ ɬɚɤоʀ оɞɢɧɢɰɿ 
ɧеɦоɠлɢɜе. Ɍɚɤɚ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿя ɩɪɢɡɜелɚ ɛ ɞо ɫеɦɚɧɬɢ-
чɧоʀ ɧеɡɪоɡɭɦɿлоɫɬɿ (*Щăru ... Хucesc/*faţa ... Хucesc), ɚ 
оɬɠе, ɧеɦоɠлɢɜоɫɬɿ ɜɫɬɚɧоɜлеɧɧя (ɜɢɡɧɚчеɧɧя) ɩɪеɞɢ-
ɤɚɬɢɜɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ. ɍ ɪɚɡɿ, ɤолɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ 
ɦɚɸɬɶ ɬе ɫɚɦе ɞɪɭɝоɪяɞɧе ɡɧɚчеɧɧя, ɜɢлɭчеɧɧя оɞɧɿєʀ ɡ 
ɧɢɯ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɪеɚлɿɡоɜɚɧе ɛеɡ ɡɦɿɧɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɡɜ’яɡɤɭ 
ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 

Зɚ ɮɭɧɤɰɿяɦɢ ɫɬɭɩеɧя ɜɡɚєɦоɞɿʀ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ 
ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɪоɡɩоɞɿлеɧɿ ɧɚ ɞɜɿ ɤɚɬеɝоɪɿʀ: 1) ɫɢɧɬɚɤɫɢɱ-
ɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ ɩɟɪɲɨɝɨ ɪɚɧɝɭ (ɮоɪɦɭɸɬɶ оɫɧоɜɭ ɜɢɫлоɜɭ); 
2) ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɨɞɢɧɢɰɿ ɞɪɭɝɨɝɨ ɪɚɧɝɭ  (ɩɿɞ- 

ɩоɪяɞɤоɜɭɸɬɶɫя ɩеɜɧɿɣ оɞɢɧɢɰɿ ɩеɪɲоɝо ɪɚɧɝɭ ɚɛо ɿɧ-
ɲɿɣ оɞɢɧɢɰɿ ɞɪɭɝоɝо ɪɚɧɝɭ). 

Зɚ ɤɪɢɬеɪɿєɦ ɩɪɢɪоɞɢ оɞɢɧɢɰɶ, яɤɿ ɬɜоɪяɬɶ ɡɜ’яɡоɤ, 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɡɜ’яɡɤɢ ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɤлɚɫɢɮɿɤоɜɚɧɿ ɬɚɤɢɦ 
чɢɧоɦ: ɚ) ɡɜ’яɡɤɢ, ɜɫɬɚɧоɜлеɧɿ ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ оɞɧоɝо ɣ 
ɬоɝо ɫɚɦоɝо ɪɚɧɝɭ (чɢ ɩеɪɲоɝо, чɢ ɞɪɭɝоɝо): ɩɪɟɞɢɤɚɬɢ-
ɜɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ (ɧɟɜɿɞ’єɦɧɿɫɬь) (ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɩеɪɲоɝо 
ɪɚɧɝɭ), ɫɭɪɹɞɧɿɫɬь (ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɚɛо ɩеɪɲоɝо, ɚɛо 
ɞɪɭɝоɝо ɪɚɧɝɭ), ɩɿɞɪɹɞɧɿɫɬь (ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɞɪɭɝоɝо 
ɪɚɧɝɭ, ɚле ɡ оɛоɜ’яɡɤоɜоɸ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿєɸ ɝолоɜɧɢɯ чле-
ɧɿɜ, яɤɿ ɪоɡɪɿɡɧяɸɬɶɫя ɧɚɣɜɢɳɢɦ ɫɬɭɩеɧеɦ); ɛ) ɡɜ’яɡɤɢ, 
ɜɫɬɚɧоɜлеɧɿ ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɩеɪɲоɝо ɪɚɧɝɭ ɬɚ оɞɢɧɢɰя-
ɦɢ ɞɪɭɝоɝо ɪɚɧɝɭ: ɩɿɞɪɹɞɧɿɫɬь.  

ɍɪɚɯоɜɭɸчɢ ɩоɩеɪеɞɧɸ ɤлɚɫɢɮɿɤɚɰɿɸ, ɛɭɞеɦо ɿɞеɧ-
ɬɢɮɿɤɭɜɚɬɢ ɬɚɤɿ ɬɢɩɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ: ɝɨɥɨɜɧɿ ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢɱɧɿ ɡɜ’ɹɡɤɢ: ɝеɧеɪɭɸɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ ɚɛо 
ɭɩоɪяɞɤоɜɭɸɬɶ ɬɚɤɿ ɮɭɧɤɰɿʀ, ɝеɧеɪоɜɚɧɿ ɿɧɲɢɦɢ ɡɜ’яɡɤɚ-
ɦɢ – ɫɭɪɹɞɧɿɫɬь, ɩɿɞɪɹɞɧɿɫɬь, ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ 

(ɧɟɜɿɞ’єɦɧɿɫɬь); ɞɪɭɝɨɪɹɞɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɧɿ ɡɜ’ɹɡɤɢ: ɧе ɝе-
ɧеɪɭɸɬɶ ɿ ɧе ɭɩоɪяɞɤоɜɭɸɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ – ɡɦɿ-
ɲɚɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ, ɩɨɹɫɧɸɜɚɥьɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ, ɧɚɫɥɿɞɤɨɜɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ. 

2. Ʉɨɦɭɧіɤаɬивɧиɣ ɩɥаɧ, ɹɤɨɝɨ ɞɨɬɪиɦɭюɬɶɫɹ ɨɞи-
ɧиɰі, щɨ ɭɬвɨɪююɬɶ ɡв’ɹɡɨɤ. ɍ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɿɫɧɭє 
ɧɢɡɤɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪ, ɛɭɞоɜɚ яɤɢɯ ɩеɪеɞɛɚчɚє ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿɸ 
оɞɧоɝо ɫɩеɰɿɚлɶɧоɝо ɬɢɩɭ ɡɜ’яɡɤɭ. Ƀоɝо ɡɦɿɫɬ ɯɚɪɚɤɬеɪɢ-
ɡɭєɬɶɫя ɧе ɡɧɚчеɧɧяɦ оɞɢɧɢɰɶ, ɳо ɭɬɜоɪɸɸɬɶɫя, ɚ ʀɯ-
ɧɶоɸ ɧɚлеɠɧɿɫɬɸ ɞо ɪɿɡɧɢɯ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɯ ɩлɚɧɿɜ: ɞɢɤ-
ɬɭɦ ɬɚ ɦоɞɭɫ15. ɋɩɪоɛɚ ɜɿɞɦеɠɭɜɚɬɢ ɩлɚɧ ɮɚɤɬɢчɧоɝо 
ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɜɿɞ ɩлɚɧɭ ɤоɦеɧɬɚɪɿɜ ɩɪɢɡɜоɞɢɬɶ ɞо ɧе-
ɦоɠлɢɜоɫɬɿ ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɩеɜɧɢɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ 
ɦɿɠ оɞɢɧɢɰяɦɢ, ɳо ɡɧɚɯоɞяɬɶɫя ɩо ɫɭɫɿɞɫɬɜɭ, ɚле ɩоɡɛɚ-
ɜлеɧɿ єɞɧоɫɬɿ ɫɬоɫоɜɧо ɪеɮеɪеɧɬɚ16. Ɍочɧɿɲе – елеɦеɧɬɢ 
ɩлɚɧɭ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɫɩɪяɦоɜɭɸɬɶ ɞо оɞɧоɝо ɪеɮеɪеɧ-
ɬɚ, ɭ ɬоɣ чɚɫ яɤ елеɦеɧɬɢ ɡ ɩлɚɧɭ ɤоɦеɧɬɚɪɿɜ ɬɜоɪяɬɶ 
«ɪеɮеɪеɧɬɚ ɪеɮеɪеɧɰɿɚлɶɧоɫɬɿ». 

Вɫɬɚɜɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɜɢɡɧɚчеɧɢɣ лɢɲе ɡ ɭɪɚ-
ɯɭɜɚɧɧяɦ оɛɢɞɜоɯ ɩлɚɧɿɜ. ɉоɧяɬɬєɜоɸ ɯɚɪɚɤɬеɪɢɫɬɢɤоɸ 
елеɦеɧɬɿɜ, ɪоɡɬɚɲоɜɚɧɢɯ ɭ ɩлɚɧɿ ɤоɦеɧɬɚɪɿɜ, є ʀɯ ɝɪɚɦɚ-
ɬɢчɧɚ ɧеɩɿɞɩоɪяɞɤоɜɚɧɿɫɬɶ ɳоɞо елеɦеɧɬɿɜ ɡ ɩлɚɧɭ ɩоɜɿ-
ɞоɦлеɧɧя; ɩɪоɬе ɤоɦеɧɬɚɪ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɫеɦɚɧɬɢчɧо ɩɿɞɩо-
ɪяɞɤоɜɚɧɢɣ ɩеɜɧоɦɭ ɞɿєɫлоɜɭ ɡ ɞеɤлɚɪɚɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚчеɧ-
ɧяɦ. ɍ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɜɫɬɚɜɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ ɩоɡɧɚчɚє ɜɢɧя-
ɬɤоɜо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ, ɪоɡɬɚɲоɜɚɧɿ ɜ ɩлɚɧɿ ɤоɦеɧ-
ɬɚɪɿɜ, ɜоɞɧочɚɫ ɿɧɲɿ ɡɜ’яɡɤɢ ɩоɡɧɚчɚɸɬɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ 
оɞɢɧɢɰɿ ɡ ɩлɚɧɭ ɮɚɤɬɢчɧоɝо ɜɢɫлоɜлеɧɧя.  

3. Вɩɥив ɭɬвɨɪеɧɧɹ ɡв’ɹɡɤɭ ɧа ɪівеɧɶ ɫиɧɬаɤɫич-
ɧих ɮɭɧɤɰіɣ. Ɍɜоɪячɢ ɡɚɡɧɚчеɧɿ ɜɢɳе ɡɜ’яɡɤɢ, ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ (ɡɚ ɜɢɧяɬɤоɦ ɬеɤɫɬɭ) ɦоɠɭɬɶ ɜɢɤоɧɭɜɚɬɢ 
ɪɿɡɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ. ɇɚ ɪɿɜɧɿ ɪечеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ 
ɮɭɧɤɰɿʀ ɜɢɤоɧɭɸɬɶɫя ɳоɞо чɚɫɬɢɧ ɪечеɧɧя, ɭ ɬоɣ чɚɫ яɤ, 
ɡɚ ɚɧɚлоɝɿєɸ, ɪечеɧɧя ɫɬɚɸɬɶ ɧоɫɿяɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɮɭɧɤɰɿɣ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɮɪɚɡɢ. ɇɚ ɪɿɜɧɿ ɬеɤɫɬɭ ɮɪɚɡɢ ɦоɠɭɬɶ 
ɿɧоɞɿ ɜɢɤоɧɭɜɚɬɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ. Ɉчеɜɢɞɧɢɦ є ɬе, 
ɳо ɞɢɫɤɭɫɿя ɫɬоɫоɜɧо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ ɧе ɦоɠе 
оɦɢɧɭɬɢ ɞɢɫɤɭɫɿʀ ɳоɞо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ. ɇе ɜɢ-
ɤлɢɤɚє ɫɭɦɧɿɜɭ ɞɿя ɝеɧеɪɭɜɚлɶɧоɝо ɩɪɢɧɰɢɩɭ (PG) ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧоʀ ɮɭɧɤɰɿʀ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɚлеɠɧоɝо оɞɧооɫɿɛɧоɝо 
ɡɜ’яɡɤɭ (ɩɿɞɪяɞɧɿɫɬɶ): Şi-am rămas îЧ turЧul gШtic... 

(Minulescu, ɫ. 25). ɍ ɤоɧɬеɤɫɬɿ ɡɚлеɠɧоɝо ɛɿлɚɬеɪɚлɶɧоɝо 
ɡɜ’яɡɤɭ (ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɢɣ ɡɜ’яɡоɤ) ɝеɧеɪɭɜɚɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ є ɜɡɚєɦɧɢɦ: CeruХ îЧceЩe diЧ creştetuХ sЩiceХ-
or (Blandiana, ɫ. 21).  

Іɧɲɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɡɜ’яɡɤɢ ɪɭɦɭɧɫɶɤоʀ ɦоɜɢ ɧе є ɝеɧе-
ɪɚɬоɪɚɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ. ɉɪɢчɢɧɚɦɢ ɬɚɤоɝо 
яɜɢɳɚ ɜ ɦоɜɿ є: ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɭɬɜоɪеɧɿ ɧɚ оɫɧоɜɿ ɭɩоɪяɞɤɭ-
ɜɚлɶɧоɝо ɩɪɢɧɰɢɩɭ (PO) ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ 
(ɫɭɪɹɞɧɿɫɬь); ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ є ɪеɡɭлɶɬɚɬоɦ ɩеɜɧɢɯ ɜɿɞɯɢлеɧɶ 
ɜɿɞ ɧоɪɦɢ, ɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɡɜ’яɡɤɢ, ɜɫɬɚɧоɜлеɧɿ ɩоɩеɪеɞ-
ɧɶо, ɧе ɦɚɸɬɶ ɧɚɫлɿɞɤɿɜ ɧɚ ɪɿɜɧɿ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ 
(ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ, ɩɨɹɫɧɸɜɚɥьɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ); ɧɚлеɠɧɿɫɬɶ 
ɞо ɪɿɡɧɢɯ ɩлɚɧɿɜ ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя ɩеɪеɲɤоɞɠɚє ɜɢяɜлеɧɧɸ 
ɩеɜɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ, ɳо ɝеɧеɪɭɸɬɶɫя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ ɮɭɧɤ-
ɰɿяɦɢ (ɜɫɬɚɜɥɟɧɧɹ). 

ȼɢɜчеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɡɞɿɣɫɧɸєɬɶɫя 
ɮɚɤɬɢчɧо ɜ ɠɢɜоɦɭ ɦеɯɚɧɿɡɦɿ ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɦоɜɢ, 
ɳо є ɫɩоɫоɛоɦ, яɤɢɦ ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя ɩеɜɧɚ ɧеоɛɦеɠеɧɚ 
ɤɿлɶɤɿɫɬɶ „ɜɢɳɢɯ” оɞɢɧɢɰɶ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ „ɧɢɠчɢɯ” 
оɞɢɧɢɰɶ  (ɬɢɯ, ɳо ɩɿɞɩоɪяɞɤоɜɭɸɬɶɫя). Для ɜɢɞɿлеɧɧя 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɭ ɪɭɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɛɭло ɡɚɩɪо-
ɩоɧоɜɚɧо ɧɢɡɤɭ ɩɪɢɧɰɢɩɿɜ (ɜɢɡɧɚчеɧɧя ɬɚ оɩɢɫ, ɳо 
ɦоɠлɢɜе ɩɪɢ ɡɜеɪɧеɧɧɿ ɞо ɿɧɲɢɯ лɿɧɝɜɿɫɬɢчɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ, яɤɿ ɜɿɞɩоɜɿɞɚɸɬɶ ɤоɠɧоɦɭ ɪɿɜɧɸ ɦоɜɢ): ɩɪɢɧɰɢɩ 
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ɫɬɪɚɬɢɮɿɤɚɰɿʀ (ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɦɚɸɬɶ ɿєɪɚɪɯɿч-
ɧɭ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ – ɜɿɞ „ɧɚɣɧɢɠчɢɯ” ɞо „ɧɚɣɜɢɳɢɯ”); 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɝɨɦɨɝɟɧɧɨɝɨ ɚɧɚɥɿɡɭ (ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿя ɬɚ оɩɢɫ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ ɩоɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɜɢчеɪɩɧɢɦɢ); 
ɩɪɢɧɰɢɩ ɿɡɨɦɨɪɮɿɡɦɭ (ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ оɪɝɚɧɿɡɭ-
ɸɬɶɫя ɿɞеɧɬɢчɧɢɦ ɫɩоɫоɛоɦ ɧɚ ɤоɠɧоɦɭ ɪɿɜɧɿ ɿєɪɚɪɯɿʀ 
ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ)17. З ɭɪɚɯɭɜɚɧɧяɦ ɰɢɯ ɩɪɢɧɰɢɩɿɜ ɭ ɪɭ-
ɦɭɧɫɶɤоɦɭ ɦоɜоɡɧɚɜɫɬɜɿ ɿɞеɧɬɢɮɿɤоɜɚɧо ɪɿɡɧɿ ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ: ɫлоɜо, ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɧя, чɚɫɬɢɧɚ ɪе-
чеɧɧя, ɪечеɧɧя, ɮɪɚɡɚ, ɡɚɦɿɧɚ ɪечеɧɧя (ɡɚɦɿɧɚ ɮɪɚɡɢ), 
ɜɢɫлɿɜ, ɬеɤɫɬ, ɩɚɪɚɝɪɚɮ, ɚɛɡɚɰ. ɇɚ ɧɚɲɭ ɞɭɦɤɭ, ɭ ɪɭ-
ɦɭɧɫɶɤɿɣ ɦоɜɿ ɦоɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɿɞеɧɬɢɮɿɤоɜɚɧɿ чоɬɢɪɢ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ, ɜɚɠлɢɜɿ ɞля ɬоɝо, ɳоɛ ɡɪоɡɭɦɿɬɢ 
ɫɩеɰɢɮɿɤɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ: ɱɚɫɬɢɧɚ ɪɟɱɟɧɧɹ, 
ɪɟɱɟɧɧɹ, ɮɪɚɡɚ ɿ ɬɟɤɫɬ. 

Доɬɪɢɦɭɸчɢɫɶ ɰɢɯ ɤɪɢɬеɪɿʀɜ, ɜɢɡɧɚчɢɦо ɲɿɫɬɶ ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡɤɿɜ: ɧеɜɿɞ’єɦɧɢɣ, ɫɭɪяɞɧɢɣ, ɩɿɞɪяɞɧɢɣ, 
ɜɫɬɚɜɧɢɣ, ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɬɚ ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɣ. ȼоɧɢ ɜɢɮоɪɦо-
ɜɭɸɬɶ ɞɜɿ ɝɪɭɩɢ:  

І. Зɜ’яɡɤɢ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɩеɪеɜɚ-
ɠɧо ɦɚɸɬɶ оɞɧɚɤоɜе ɡɧɚчеɧɧя: 

ɚ) ɫɭɪɹɞɧɿɫɬь: ɡɜ’яɡоɤ, ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢч-
ɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɦоɠɭɬɶ оɛ’єɞɧɭɜɚɬɢɫя ɚɛо ɩɪоɬɢ-
ɫɬɚɜляɬɢɫя ɿ яɤɿ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо оɞɧоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо 
ɩлɚɧɭ; ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ ɦеɠɚɯ ɪечеɧɧя, ɮɪɚɡɢ ɣ ɬеɤɫ-
ɬɭ ɿ ɜɩоɪяɞɤоɜɭє ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ оɞɧоɝо ɡɧɚчеɧɧя ɭ 
ɜɢɫлоɜɿ; 

ɛ) ɧɟɜɿɞ’єɦɧɿɫɬь (ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ): ɡɜ’яɡоɤ, 
ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɜɡɚєɦ-
ɧо ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɿ яɤɿ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо ɬоɝо ɠ ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо 
ɩлɚɧɭ; ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ ɦеɠɚɯ ɪечеɧɧя; ɧе ɝеɧеɪɭє, 
ɚле ɜɩоɪяɞɤоɜɭє ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ оɞɧоɝо ɡɧɚчеɧɧя ɜ 
ɰɶоɦɭ ɜɢɫлоɜɿ; 

ɜ) ɜɫɬɚɜɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ: ɡɜ’яɡоɤ, ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚ-
ɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя оɞɧɿєʀ ɡ 
яɤɢɯ є ɤоɦеɧɬɚɪеɦ ɞо ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɿɧɲоʀ; 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо ɪɿɡɧɢɯ ɩлɚɧɿɜ; ɰеɣ 
ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ ɦеɠɚɯ ɪечеɧɧя, ɮɪɚɡɢ, ɬеɤɫɬɭ ɿ ɧе 
ɝеɧеɪɭє/ ɜɩоɪяɞɤоɜɭє ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ.  

ІІ. Зɜ’яɡɤɢ ɦɿɠ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ ɪɿɡɧоɝо 
ɡɧɚчеɧɧя: 

ɚ) ɩɿɞɪɹɞɧɿɫɬь: ɡɜ’яɡоɤ, ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ ɞɜоɦɚ ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ,  ɭ яɤɢɯ ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя 
оɞɧɿєʀ ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɡ ɿɧɮоɪɦɚɰɿєɸ ɿɧɲоʀ / ɿɧɲɢɯ; оɛɢɞɜɿ 
оɞɢɧɢɰɿ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо оɞɧоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɩлɚɧɭ; 
ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ ɦеɠɚɯ ɪечеɧɧя, ɮɪɚɡɢ ɿ ɬеɤɫɬɭ; ɝеɧе-
ɪɭє ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɮɭɧɤɰɿʀ;  

ɛ) ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ: ɡɜ’яɡоɤ, ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ ɫɢɧ-
ɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɩеɪеɞɚɸɬɶ ɫеɦɚɧɬɢчɧɭ ɿɧ-
ɮоɪɦɚɰɿɸ, ɳо ɧɚлеɠɢɬɶ ɞо ɬɿєʀ ɠ ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɝɚлɭɡɿ, яɤɿ 
ɜɡɚєɦɧо ɤоɦɩлеɤɬɭɸɬɶɫя; ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ оɞɢɧɢɰɿ ɧɚлеɠɚɬɶ 
ɞо оɞɧоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧоɝо ɩлɚɧɭ; ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ 
ɦеɠɚɯ ɮɪɚɡɢ; ɭ ɰɶоɦɭ ɡɜ’яɡɤɭ ɬɜоɪеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɮɭɧɤɰɿɣ ɰɿɤɚɜɢɬɶ лɢɲе ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɜɿɞɧоɜлеɧɧя ɩочɚɬɤо-
ɜоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ, ɜɿɞ яɤоʀ ɩоɯоɞɢɬɶ;  

ɜ) ɩɨɹɫɧɸɜɚɥьɧɢɣ ɡɜ’ɹɡɨɤ: ɡɜ’яɡоɤ, ɭɫɬɚɧоɜлеɧɢɣ ɦɿɠ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя 
яɤɢɯ є ɞоɞɚɬɤɚɦɢ ɿ яɤɿ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо оɞɧоɝо ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜ-
ɧоɝо ɩлɚɧɭ; ɡɜ’яɡоɤ ɦоɠлɢɜɢɣ ɭ ɦеɠɚɯ ɮɪɚɡɢ, ɬеɤɫɬɭ; 
ɬɜоɪеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ ɰɿɤɚɜɢɬɶ лɢɲе ɜ ɩочɚɬ-
ɤоɜɿɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɿ, ɜɿɞ яɤоʀ ɩоɯоɞɢɬɶ оɫɬɚɬочɧɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ.  

Виɫɧɨвɤи ɬа ɩеɪɫɩеɤɬиви ɩɨɞаɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠеɧɶ. 
ɉɿɞɜоɞячɢ ɩɿɞɫɭɦɤɢ, ɡɚɭɜɚɠɢɦо, ɳо ɪоɡɛɿɠɧоɫɬɿ ɦɿɠ 

ɬеоɪɿєɸ ɬɚ ɩɪɚɤɬɢɤоɸ ɦоɜɢ ɜɢяɜляɸɬɶɫя ɿ ɜ ɬоɦɭ, ɳо 
ɫɬоɫɭєɬɶɫя ɿɞеɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɬɚ оɩɢɫɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɡɜ’яɡ-
ɤɿɜ. ɍ ɧɚɲоɦɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɜɢɯɿɞɧɢɦ ɩолоɠеɧɧяɦ ɦɢ 
оɛɪɚлɢ ɩоɧяɬɬя, яɤе ɩɿɞɬɜеɪɞɠɭє, ɳо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’я-
ɡоɤ є ɧе лɢɲе ɮоɪɦоɸ, ɚле ɣ ɡɦɿɫɬоɦ. Ɍоɦɭ ɚɧɚлɿɡ ɛɭɜ 
ɩоɛɭɞоɜɚɧɢɣ ɡɚ ɬɚɤɢɦɢ ɤɪɢɬеɪɿяɦɢ: ɚ) ɡɧɚчеɧɧя ɫɢɧɬɚɤ-
ɫɢчɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ, яɤɿ ɬɜоɪяɬɶ ɩеɜɧɢɣ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɣ ɡɜ’я-
ɡоɤ / ɫɬɭɩɿɧɶ ɜɡɚєɦоɞɿʀ оɞɢɧɢɰɶ, ɳо ɜɫɬɭɩɢлɢ ɭ ɡɜ’яɡоɤ; 
ɛ) ɩлɚɧ ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя, ɞо яɤоɝо ɧɚлеɠɚɬɶ оɞɢɧɢɰɿ; ɜ) 
ɜɩлɢɜ ɭɬɜоɪеɧɧя ɡɜ’яɡɤɭ ɧɚ ɪɿɜеɧɶ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤ-
ɰɿɣ. Доɬɪɢɦɭɸчɢɫɶ ɰɢɯ ɤɪɢɬеɪɿʀɜ, ɦɢ ɜɢɡɧɚчɢлɢ ɬɚɤɿ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɿ ɡɜ’яɡɤɢ: ɧеɜɿɞ’єɦɧɿɫɬɶ (ɩɪеɞɢɤɚɬɢɜɧɢɣ ɡɜ’я-
ɡоɤ), ɫɭɪяɞɧɿɫɬɶ, ɩɿɞɪяɞɧɿɫɬɶ, ɜɫɬɚɜɧɢɣ, ɡɦɿɲɚɧɢɣ ɬɚ ɩо-
яɫɧɸɜɚлɶɧɢɣ.  
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Феɥічія Вɪиɧчаɧу – ɞɨɤɬɨɪ ɮɿɥɨɥɨɝɿʀ, ɚɫɢɫɬɟɧɬ ɤɚɮɟɞɪɢ 
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ɋɨɩɵɥɸɤ ɇ. Аɞɚɩɬиɜɧɚ ɫɬɪɚɬɟɝиɹ ɩɪи ɩɟɪɟɜɨɞɟ хɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ (ɧɚ ɦɚɬɟɪиɚɥɟ 
ɬɜɨɪчɟɫɬɜɚ Ɇ. ɉɪɭɫɬɚ). ɋɬɚɬɶя ɩоɫɜяɳеɧɚ ɚɧɚлɢɡɭ ɚɞɚɩɬɢɜɧоɣ ɫɬɪɚɬеɝɢ ɩɪɢ ɩеɪеɜоɞе ɩɫɢɯолоɝɢчеɫɤоɣ 
ɩɪоɡɵ Ɇ. ɉɪɭɫɬɚ ɜ ɭɤɪɚɢɧɫɤоɦ ɯɭɞоɠеɫɬɜеɧɧоɦ ɩеɪеɜоɞе. Ɋɚɫɫɦɚɬɪеɧɵ ɪɚɡлɢчɧɵе ɬɚɤɬɢɤɢ ɚɞɚɩɬɢɜɧоɣ 
ɫɬɪɚɬеɝɢ: ɞоɛɚɜлеɧɢе, оɩɭɳеɧɢе ɢ ɡɚɦеɧɵ ɪɚɡлɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɚ – леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчеɫɤоɝо, леɤɫɢɤо- ɝɪɚɦ-
ɦɚɬɢчеɫɤоɝо ɢ ɮɪɚɡеолоɝɢчеɫɤоɝо. 

Ʉɥɸчɟɜɵɟ ɫɥɨɜɚ: ɯɭдɨɠɟɫтɜɟɧɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨд, адаɩтаɰɢя, адаɩтɢɜɧая ɫтɪатɟɝɢя, адɟɤɜат-
ɧɨɫть ɩɟɪɟɜɨда, дɨɛаɜɥɟɧɢɟ, ɨɩɭщɟɧɢɟ, ɡаɦɟɧа.  

ɉɨɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɛɥɟɦи ɬɚ ʀʀ ɡɜ'ɹɡɨɤ ɡ ɜɚɠɥиɜиɦи 
ɧɚɭɤɨɜиɦи ɡɚɜɞɚɧɧɹɦи. Доɫлɿɞɠеɧɧя ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ 
ɞɿɣ, яɤɿ ɫɩɪяɦоɜɚɧɿ ɧɚ ɞоɫяɝɧеɧɧя ɚɞеɤɜɚɬɧоɫɬɿ ɩеɪеɤлɚ-
ɞɭ, ɬоɛɬо ɬоɬоɠɧоɫɬɿ ɪеɚɤɰɿɣ чɢɬɚчɿɜ ɜɢɯɿɞɧоɝо ɬɚ ɰɿлɶо-
ɜоɝо ɬеɤɫɬɿɜ, є оɞɧɢɦ ɿɡ ɮɭɧɞɚɦеɧɬɚлɶɧɢɯ ɩɢɬɚɧɶ ɫɭчɚɫ-
ɧоʀ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɜчоʀ ɧɚɭɤɢ. Аɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɩеɪеɤ-
лɚɞɚчɚ, яɤ ɫɩоɫɿɛ ɩоɞолɚɧɧя ɦɿɠɦоɜɧоʀ ɬɚ ɦɿɠ ɤɭлɶɬɭɪ-
ɧоʀ ɚɫɢɦеɬɪɿʀ, ɩеɪеɞɛɚчɚє ɤоɦɩлеɤɫ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɚɤ-
ɬɢɤ, яɤɿ ɞоɡɜоляɸɬɶ ɩеɪеɞɚɬɢ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ ɩоɬеɧɰɿɚл 
ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɚɜɬоɪɫɶɤɿ ɿɧɬеɧɰɿʀ ɬɚ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɿɧɬеɪɮе-
ɪеɧɰɿʀ ɩɪɢ ɩеɪеɤлɚɞɿ. 

Аɧɚɥіɡ ɨɫɬɚɧɧіх ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ і ɩɭɛɥіɤɚɰіɣ, ɭ ɹɤих 
ɡɚɩɨчɚɬɤɨɜɚɧɨ ɪɨɡɜ’ɹɡɚɧɧɹ ɩɪɨɛɥɟɦи. ɍ ɫɭчɚɫɧɿɣ ɩе-
ɪеɤлɚɞоɡɧɚɜчɿɣ ɧɚɭɰɿ ɩоɧяɬɬя „ɚɞɚɩɬɚɰɿя” ɪоɡɝляɞɚɸɬɶ 
яɤ ɧеоɛɯɿɞɧɢɣ ɬɜоɪчɢɣ ɩɪоɰеɫ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤоʀ ɞɿялɶɧоɫ-
ɬɿ, ɳо ɡɚɛеɡɩечɭє ɡɛеɪеɠеɧɧя ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо ɩоɬеɧɰɿɚлɭ 
ɩеɪɲоɬɜоɪɭ (Алеɤɫееɜɚ ɂ. ɋ., Ƚɚɪɛоɜɫɤɢɣ ɇ. К., Деɦеɰ-
ɤɚя ȼ. ȼ., ȿɜɫееɜɚ Ɍ. ȼ., Кɚлɶɧɢчеɧɤо ɇ. Ɇ., Ʌɶɜоɜɫɤɚя 
З. Д., ɑеɪеɞɧɢчеɧɤо Ɉ. І. ɬɚ ɿɧ.); „яɤ ɡɚɫɿɛ ɡɛлɢɠеɧɧя 
ɞɜоɯ ɦоɜɧɢɯ ɿ ɤɭлɶɬɭɪɧɢɯ ɞɿɣɫɧоɫɬеɣ ɭ ɩɪоɰеɫɿ ɩеɪеɤлɚ-
ɞɭ, ɳо ɦɚє ɚɛɫолɸɬɧе ɩɪɚɜо ɧɚ ɿɫɧɭɜɚɧɧя”1.  

Ɏɪɚɧɰɭɡɶɤɚ ɞоɫлɿɞɧɢɰя ȿ. Ʌɚɜо-Ɉлеоɧ ɬɪɚɤɬɭє ɚɞɚɩ-
ɬɚɰɿɸ яɤ ɫɩоɫɿɛ ɡɛеɪеɠеɧɧя ɮɭɧɤɰɿʀ ɩеɪɲоɬɜоɪɭ. Для 
ɞоɫяɝɧеɧɧя ɩеɜɧоʀ ɦеɬɢ ɩеɪеɤлɚɞɚч, яɤ ɡɚɭɜɚɠɭє ɚɜɬоɪ, 
„ɦоɠе ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ ɬеɤɫɬ: ɞоɞɚɜɚɬɢ ɚɛо ɜɢлɭчɚɬɢ ɞеяɤɿ 
елеɦеɧɬɢ ɡɦɿɫɬɭ, ɩеɪеɛɭɞоɜɭɜɚɬɢ ɡɦɿɫɬ, ɧɚɞɚɸчɢ ɣоɦɭ 
ɿɧɲоɝо ɬлɭɦɚчеɧɧя, ɬоɛɬо ɩеɜɧɢɦ чɢɧоɦ ɜɿɞɫɬɭɩɚɬɢ ɜɿɞ 
ɜɢɯɿɞɧоɝо ɬеɤɫɬɭ” 2. 

ɇеоɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɬɚɤоʀ ɚɞɚɩɬɚɰɿʀ ɜɢɡɧɚчɚєɬɶɫя ɫɤлɚɞɧɿɫ-
ɬɸ ɜɡɚєɦоɡɜ’яɡɤɿɜ, ɳо ɜɫɬɚɧоɜлɸɸɬɶɫя ɦɿɠ ɬеɤɫɬɚɦɢ 
оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ. Ɍɚɤɿ ɡɜ’яɡɤɢ оɩоɫеɪеɞɤоɜɚɧɿ 

ɤоɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɦ лɚɧɰɸɝоɦ, яɤɢɣ ɫɤлɚɞɚєɬɶɫя ɡ ɛлоɤɿɜ 
ɚɜɬоɪɚ оɪɢɝɿɧɚлɭ, ɩеɪеɤлɚɞɚчɚ ɬɚ оɞеɪɠɭɜɚчɚ ɬеɤɫɬɭ. 
ɋɚɦе ɭ ɛлоɰɿ оɞеɪɠɭɜɚчɚ ɰɿлɶоɜоɝо ɬеɤɫɬɭ ɪеɚлɿɡɭєɬɶɫя 
ɦеɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ яɤ ɜɢɞɭ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ.  

„Ɉɞеɪɠɭɜɚч ɦоɠе ɛɭɬɢ яɤ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚлɶɧɢɦ, ɬɚɤ ɿ ɤо-
леɤɬɢɜɧɢɦ, ɦɚɸчɢ ɜлɚɫɧɭ ɤɭлɶɬɭɪɧɭ ɬɪɚɞɢɰɿɸ, ɦоɜɭ ɬɚ 
ɩеɪеɛɭɜɚɸчɢ ɜ ɯɚɪɚɤɬеɪɧɢɯ ɞля ɧɶоɝо ɫоɰɿоɤɭлɶɬɭɪɧɢɯ 
ɭɦоɜɚɯ”.3 

ɉеɪеɤлɚɞɚч ɩоɜɢɧеɧ ɡɜɚɠɚɬɢ ɧɚ ɰɿ ɚɫɩеɤɬɢ, ɧɚɦɚɝɚɸ-
чɢɫɶ ɚɞɚɩɬɭɜɚɬɢ ɬеɤɫɬ ɩеɪеɤлɚɞɭ ɞля ɫɩɪɢɣɧяɬɬя оɞеɪ-
ɠɭɜɚчеɦ – ɧоɫɿєɦ ɩеɜɧоʀ ɦоɜɢ ɿ ɤɭлɶɬɭɪɢ. Кɚɠɭчɢ ɫло-
ɜɚɦɢ К. Ɋɚɣɫ, ɛɭɞɶ-яɤɢɣ ɩеɪеɤлɚɞ ɩеɪеɞɛɚчɚє ɚɞɚɩɬɚ-
ɰɿɸ4,  ɬоɛɬо ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɿ ɞɿʀ ɬɿɫɧо ɩеɪеɩлɿɬɚɸɬɶɫя ɡ 
ɚɞɚɩɬɢɜɧоɸ ɫɬɪɚɬеɝɿєɸ.  

Ɇɟɬɨɸ ɫɬɚɬɬɿ є ɜɢяɜлеɧɧя ɬɚ ɚɧɚлɿɡ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ 
ɬɚɤɬɢɤ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ ɬɜоɪɿɜ Ɇɚɪ-
ɫеля ɉɪɭɫɬɚ “ɍ ɩɨɲɭɤаɯ ɜтɪаɱɟɧɨɝɨ ɱаɫɭ” ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤо-
ɦɭ ɯɭɞоɠɧɶоɦɭ ɩеɪеɤлɚɞɿ. 

ȼиɤɥɚɞ ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪіɚɥɭ ɞɨɫɥіɞɠɟɧɧɹ. Ɉɫɤɿлɶ-
ɤɢ ɚɞɚɩɬɚɰɿя є ɫɩоɫоɛоɦ ɞоɫяɝɧеɧɧя ɚɞеɤɜɚɬɧоɫɬɿ ɩеɪеɤ-
лɚɞɭ, ɜ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɫɬɜɿ оɫоɛлɢɜɢɣ ɧɚɭɤоɜɢɣ ɿɧɬеɪеɫ 
ɜɢяɜляɸɬɶ ɞо ɚɞɚɩɬɢɜɧɢɯ ɬɚɤɬɢɤ, ɬоɛɬо ɬɢɯ ɩɪɢɣоɦɿɜ, 
яɤɿ ɡɚɫɬоɫоɜɭɸɬɶ ɩеɪеɤлɚɞɚчɿ ɜ ɩɪоɰеɫɿ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя ɦɚ-
ɬеɪɿɚлɿɜ  ɪɿɡɧоʀ  ɠɚɧɪоɜо-ɫɬɢлɿɫɬɢчɧоʀ  ɧɚлеɠɧоɫɬɿ 
(Алɢɦоɜ ȼ. ȼ., Ȼɿлɚɧ Ɇ. Ȼ., Ƚɚɪɛɭɡоɜɚ Ƚ. Ɉ., Кɢяɤ Ɍ.Ɋ., 
Кɭɡɶɦɿɧɚ К. А., Коɦɿɫɫɚɪоɜ ȼ.ɇ., ȼ. Кɭɪ’яɧоɜɚ Ɇ.  Ɉ.,  
Ʌɶɜоɜɫɤɚя З. Д.,  ɑеɪеɞɧɢчеɧɤо Ɉ.І., ɒɜеɣɰɚɪ А.Д.  ɬɚ 
ɿɧ.).  

ɇɚ ɞɭɦɤɭ А. Д. ɒɜеɣɰеɪɚ, „ɞля ɩɪɚɜɢлɶɧоɝо ɪоɡɭ-
ɦɿɧɧя ɚɞɚɩɬɢɜɧɢɯ ɫɬɪɚɬеɝɿɣ ɜɚɠлɢɜе ɡɧɚчеɧɧя ɦɚє ɜɪɚ-
ɯɭɜɚɧɧя ɚɧɬɢɧоɦɿɣ еɤɫɩлɿɤɚɰɿʀ ɬɚ ɿɦɩлɿɤɚɰɿʀ”5. ɉеɪеɤо-

1Cherednychenko Ɉ. І. Problema adaptatsiyi  u svitli Кotchurovoyi kontseptsiyi perekladu  [Adaptation problem in Kotchyr’s concept of 
translation ]. URL: www.philolog.univ.kiev.ua/conf/zvit2010f 
2 Lavault-Olléon ȿ. La traduction comme engagement [Translaton as involvement ]. URL : www.revues plurielles.org/_uploads/pdf/6/.../

ei_113_lavault. pdf. 
3 Cherednychenko Ɉ. І. Pro movu i pereklad. [About language and translation], К.: Lybid, 2007, Ɋ. 164.  
4 Reiss K. Problématiques de la traduction [Translation problematic], Paris : Economica Anthropos, 2009, 197 p. 
5 Shveytser А. D. Perevod i lingvistika [Translation and linguistic], Ɇ.: Voienizdat, 1973, P. 245.  
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Cɨɩɢɥɸɤ ɇ. Ⱥдаɩтɢɜɧа ɫтɪатɟɝія…  

ɞоɜɭɸчɢ ɩеɪɲоɬɜɿɪ ɰɿлɶоɜоɸ ɦоɜоɸ, ɩеɪеɤлɚɞɚч 
ɜɢɪɿɲɭє, яɤɚ ɿɧɮоɪɦɚɰɿя ɩоɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɜɢɪɚɠеɧɚ ɜ 
ɩоɜɿɞоɦлеɧɧɿ, ɚ яɤɚ ɦоɠе ɛɭɬɢ ɜɢлɭчеɧɚ, оɫɤɿлɶɤɢ ɜоɧɚ 
ɡɪоɡɭɦɿлɚ ɚɞɪеɫɚɬоɜɿ.  

ȼчеɧɢɣ ɦɚє ɧɚ ɭɜɚɡɿ ɧɚɫɚɦɩеɪеɞ ɬɿ ɜɢɩɚɞɤɢ, „ɤолɢ 
ɡɦɿɫɬоɜɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɬоɝо чɢ ɿɧɲоɝо ɧɚɣɦеɧɭɜɚɧɧя 
ɩɪоɡоɪɚ ɞля ɧоɫɿʀɜ оɞɧɿєʀ ɦоɜɢ ɣ ɧеɡɪоɡɭɦɿлɚ ɞля ɧоɫɿʀɜ 
ɿɧɲоʀ ɦоɜɢ, ɬоɛɬо оɞɢɧ ɿ ɬоɣ ɫɚɦɢɣ ɡɜɭɤоɜɢɣ ɤоɦɩлеɤɫ 
ɡɚɣɦɚє ɪɿɡɧе ɩолоɠеɧɧя ɜ ɫɿɬɰɿ ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɯ ɜɿɞɧоɲеɧɶ 
ɜɢɯɿɞɧоʀ ɬɚ ɰɿлɶоɜоʀ ɦоɜ” 6.  

ɉɪɚɝɦɚɬɢчɧɢɣ чɢɧɧɢɤ, ɡɚ ɫлоɜɚɦɢ А. Д. ɒɜеɣɰеɪɚ є 
оɞɧɢɦ ɿɡ ɧɚɣɜɚɠлɢɜɿɲɢɯ „ɮɿлɶɬɪɿɜ”, яɤɿ ɜɢɡɧɚчɚɸɬɶ ɧе 
лɢɲе ɫɩоɫɿɛ ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ ɩɪоɰеɫɭ ɩеɪеɤлɚɞɭ, ɚ ɣ ɫɚɦ оɛɫяɝ 
ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ, ɳо ɩеɪеɞɚєɬɶɫя 7.    

əɤ ɫɬɜеɪɞɠɭє ɞоɫлɿɞɧɢɤ, ɞля ɡɚɛеɡɩечеɧɧя 
ɜɿɞɩоɜɿɞɧоɝо ɩɪɚɝɦɚɬɢчɧоɝо еɮеɤɬɭ оɛɫяɝ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ 
ɦоɠɧɚ ɡɦɿɧɸɜɚɬɢ, ɬоɛɬо ɡɛɿлɶɲɭɜɚɬɢ: avant même  

d’arriver à la Madeleine – ɩɟɪɲ ɧіɠ діɣтɢ дɨ ɰɟɪɤɜи 
Ɇадɥɟɧ, чɢ ɡɦеɧɲɭɜɚɬɢ, яɤɳо ɩеɪеɤлɚɞ ɡɞɿɣɫɧɸɸɬɶ ɭ 
ɩɪоɬɢлеɠɧоɦɭ ɧɚɩɪяɦɤɭ ɣ ɚɧɚлоɝɿчɧɿ ɪоɡ’яɫɧɸɜɚлɶɧɿ 
елеɦеɧɬɢ ɡɪоɡɭɦɿлɿ ɪеɰɢɩɿєɧɬɚɦ ɰɿлɶоɜоɝо ɬеɤɫɬɭ.  

Зɛɿлɶɲеɧɧя оɛɫяɝɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ, ɜɚɠлɢɜоʀ ɞля 
ɚɞеɤɜɚɬɧоɝо ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɩеɪɲоɬɜоɪɭ, ɞоɫяɝɚєɬɶɫя ɡɚ 
ɞоɩоɦоɝоɸ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɬɚɤɬɢɤɢ ɞɨɞɚɜɚɧɧɹ ɧеоɛɯɿɞɧɢɯ 
ɞля ɪоɡɭɦɿɧɧя ɜɢɯɿɞɧоɝо ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя ɩояɫɧɸɜɚлɶɧɢɯ 
елеɦеɧɬɿɜ. ɉɿɞ ɩоɧяɬɬяɦ „ɞоɞɚɜɚɧɧя” ɪоɡɭɦɿɸɬɶ ɩояɜɭ ɜ 
ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ ɫлɿɜ ɿ ɫлоɜоɫɩолɭчеɧɶ, яɤɿ ɮоɪɦɚлɶɧо 
ɧе ɜɢɪɚɠеɧɿ ɭ ɜɢɯɿɞɧоɦɭ ɬеɤɫɬɿ. Доɞɚɬɤоɜɿ ɭɬочɧɸɜɚлɶɧɿ 
елеɦеɧɬɢ, ɳо ɩеɪеɜоɞяɬɶ чɚɫɬɢɧɭ ɿɦɩлɿɰɢɬɧоɝо ɫɦɢɫлɭ 
оɪɢɝɿɧɚлɶɧоʀ ɦоɜɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ ɭ ɜеɪɛɚлɶɧɢɣ ɤоɧɬеɤɫɬ 
ɞɪɭɝоɬɜоɪɭ, ɜɢɤоɧɭɸɬɶ ɫɭɬо ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɭ ɮɭɧɤɰɿɸ ɣ 
ɡɚɛеɡɩечɭɸɬɶ еɤɫɩлɿɰɢɬɧɿɫɬɶ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. ɉояɜɭ ɜ 
ɩеɪеɤлɚɞɿ ɬɚɤɢɯ ɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɢɯ оɞɢɧɢɰɶ чɚɫɬо 
ɫɩоɫɬеɪɿɝɚєɦо ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ оɧоɦɚɫɬɢчɧɢɯ ɪеɚлɿɣ:  

6 Idid., P. 246. 
7 Ibid., P. 244. 
8  Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod  [Language and linguistic], Ɇ. : LKI, 2010, P.194. 
9 Latyshev L. К. Кurs perevoda [Translation course],  Ɇ. : Ɇezhdynar. оtnoshenia, 1981, P.180. 

 
…laquelle n’est autre que le dôme de Saint-Augustin; …яɤ ɛаɧя ɰɟɪɤɜи ɫɜятɨɝɨ Ⱥɜɝɭɫтɢɧа; 

… quand nous étions encore assis devant les assiettes des 

Mille et une Nuits; 

…а ɦɢ ɜɫɟ щɟ ɫɢдіɥɢ ɧад таɪіɥɤаɦɢ ɡі ɫɰɟɧаɦи 
„Ɍɢɫяɱі ɣ ɨдɧɨʀ ɧɨɱі”; 

… le nombre singulier des bouteilles d’eau de Vichi 

consommées; 

…ɱɢɦаɥіɣ ɤіɥьɤɨɫті ɜɢɩɢтɢɯ тітɤɨɸ ɩɥяɲɨɤ ɦɿɧɟɪа-
ɥьɧɨʀ ɜɨдɢ ȼіɲі 

… comme elle disait avoir envie d’assister à la saison de 

Bayreuth; 

… ɤɨɥɢ ɜɨɧа ɜɢɫɥɨɜɢɥа ɛаɠаɧɧя ɩɨɛɭɜатɢ ɧа ɬɟаɬ-
ɪаɥьɧɨɦу ɫɟɡɨɧі ɜ Ȼаɣɪɟɣті   

… comme une apparition de Gustave Moreau; … щɨ ɧіɛɢ ɡіɣɲɥа ɡ ɤаɪɬиɧи Ƚɸɫтаɜа Ɇɨɪɨ; 

Доɞɚɜɚɧɧя оɤɪеɦɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɭ ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ 
ɡɚɛеɡɩечɭє ɛɿлɶɲɭ еɤɫɩлɿɰɢɬɧɿɫɬɶ, ɡɪоɡɭɦɿлɿɫɬɶ ɜɢɫлоɜ-

лɸɜɚɧɧя ɣ ɫɬɜоɪɸє ɧеоɛɯɿɞɧɿ ɭɦоɜɢ ɞля ɬоɬоɠɧоɫ-
ɬɿ ɪеɚɤɰɿɣ чɢɬɚчɿɜ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ: 

… il faut être du matin au soir sur la plage à humer le 

sel; 

… тɪɟɛа ɩɪɨɩадатɢ ɡ ɪаɧɤɭ дɨ ɜɟɱɨɪа ɧа ɩɥяɠі ɣ 
дɢɯатɢ ɫɨɥɨɧɢɦ ɦɨɪɫьɤиɦ ɩɨɜɿɬɪɹɦ; 

… il est ennuyeux comme la pluie; … ɜіɧ ɠɟ ɧɭдɧɢɣ яɤ ɨɫɿɧɧɹ ɫɥьɨта; 

... vous n’avez jamais entendu son neveu? … ɜɢ ɧіɤɨɥɢ ɧɟ ɱɭɥɢ, ɹɤ ɝɪає ʀʀ ɧɟɛіɠ? 

Зɦеɧɲеɧɧя оɛɫяɝɭ ɿɧɮоɪɦɚɰɿʀ ɜ ɰɿлɶоɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ 
ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɜ ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ ɩɪоɬɢлеɠɧоʀ ɬɚɤɬɢɤɢ – ɩеɪеɤ-
лɚɞɚɰɶɤоɝо ɩɪɢɣоɦɭ ɜиɥɭчɟɧɧɹ ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧо ɧеɪеле-

ɜɚɧɬɧɢɯ, ɫеɦɚɧɬɢчɧо-ɧɚɞлɢɲɤоɜɢɯ чɢ ɧеɿɧɮоɪɦɚɬɢɜɧɢɯ 
елеɦеɧɬɿɜ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ: 

… Щarce qu’iХ m’eЧvШyait Хire dans ma chambre au lieu 

de rester dehors; 

… ɛɨ ɜіɧ ɨдɫɢɥаɜ ɦɟɧɟ ɱɢтатɢ; 

... en nous apprenant à chercher notre plaisir. … ɧаɜɱаɸɱɢ ɡɧаɯɨдɢтɢ ɜтіɯɭ. 

ɉоɪяɞ ɿɡ ɞоɞɚɜɚɧɧяɦ ɬɚ ɜɢлɭчеɧɧяɦ, ɚɞɚɩɬɢɜɧɿ ɬɚɤ-
ɬɢɤɢ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɬɚɤоɠ ɿɡ ɡɚɦіɧɚɦи ɞеяɤɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɜɢ-
ɯɿɞɧоɝо ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя. Зɚɦɿɧɢ, яɤ ɩɢɲе 
Ʌ. ɋ. Ȼɚɪɯɭɞɚɪоɜ, – „ɰе ɧɚɣɛɿлɶɲ ɪоɡɩоɜɫɸɞɠеɧɢɣ ɿ 
ɧɚɣɛɿлɶɲ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɣ ɜɢɞ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪ-
ɦɚɰɿɣ” 8. ɇеɡɜɚɠɚɸчɢ ɧɚ ɬе, ɳо ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɿ ɬɪɚɧɫɮо-
ɪɦɚɰɿʀ є ɤоɦɩлеɤɫɧɢɦɢ ɦоɜлеɧɧєɜɢɦɢ ɞɿяɦɢ, ɡɞɿɣɫɧɸ-
ɸɬɶɫя ɡ ɦоɜɧɢɦɢ оɞɢɧɢɰяɦɢ, яɤɿ ɦɚɸɬɶ яɤ ɩлɚɧ ɡɦɿɫɬɭ, 
ɬɚɤ ɿ ɩлɚɧ ɜɢɪɚɠеɧɧя, ɬоɛɬо ɦɚɸɬɶ ɮоɪɦɚлɶɧо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɢɣ ɯɚɪɚɤɬеɪ, ɞеяɤɿ ɩеɪеɤлɚɞоɡɧɚɜɰɿ ɩоɞɿɛɧɿ 
оɩеɪɚɰɿʀ ɚɧɚлɿɡɭɸɬɶ оɤɪеɦо. Ɍɚɤ, ɭ ɩɪɚɰяɯ 
Ʌ. К. Ʌɚɬɢɲеɜɚ ɡɚɦɿɧɢ чɚɫɬɢɧ ɦоɜɢ ɧɚлеɠɚɬɶ ɞо ɦоɪɮо-
лоɝɿчɧɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ, ɚ ɩеɪеɬɜоɪеɧɧя ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 
ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ, ɡɚɦɿɧɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɮɭɧɤɰɿɣ ɫлɿɜ ɿ ɫлоɜо-
ɫɩолɭчеɧɶ, ɩеɪеɫɬɚɧоɜɤɢ чɚɫɬɢɧ ɫɤлɚɞɧоɝо ɪечеɧɧя ɬɚ 

ɡɦɿɧɚ ɬɢɩɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо ɡɜ’яɡɤɭ – ɞо ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ 

ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ 9. ȼоɞɧочɚɫ ɮɚɯɿɜɰɿ ɜɢɞɿляɸɬɶ ɳе леɤɫɢ-
чɧɿ (Коɦɢɫɫɚɪоɜ ȼ. ɇ., Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ.), леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ (Коɦɢɫɫɚɪоɜ ȼ. ɇ.), ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ  
(Коɦɢɫɫɚɪоɜ ȼ. ɇ., Ɇɢɧɶяɪ-Ȼелоɪɭчеɜ Ɋ. К., 
Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ.)  ɬɚ леɤɫɢɤо-ɝɪɚɦɚɬɢчɧɿ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿʀ 
(Коɦɢɫɫɚɪоɜ ȼ. ɇ.). 

Аɧɚлɿɬɢчɧɢɣ оɝляɞ ɧɚɭɤоɜо-ɬеоɪеɬɢчɧɢɯ ɩɪɚɰɶ, ɞе 
ɪоɡɝляɞɚɸɬɶ ɩɢɬɚɧɧя ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿɣ 
(Ʌ. ɋ. Ȼɚɪɯɭɞɚɪоɜ, Ɇɢɧɶяɪ-Ȼелоɪɭчеɜ Ɋ. К.,  
Ɏеɞоɬоɜɚ ɇ. Ɉ.), ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɦɿɠɦоɜɧɢɯ ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢ-
ɤɿɜ (ȼɢɧоɝɪɚɞоɜ ȼ. ɋ.,  Ɋеɰɤеɪ ə. ɂ), еɤɜɿɜɚлеɧɬɧɢɯ ɩе-
ɪеɬɜоɪеɧɶ (Ʌɶɜоɜɫɤɚя З. Д.) ɬɚ ɫɩоɫоɛɿɜ ɩеɪеɤлɚɞɭ  
(ȼɢɧе ɀ. ɉ.) ɫɜɿɞчɢɬɶ ɩɪо ɬе, ɳо ɜɫя ɬеɯɧɿɤɚ ɩеɪеɤлɚɞɚ-
ɰɶɤоɝо ɩɪоɰеɫɭ ɬɚ ɩɪɢɣоɦɢ ɩеɪеɤоɞɭɜɚɧɧя ɩоɜɿɞоɦлеɧ-
ɧя ɡ оɞɧɿєʀ ɦоɜɧоʀ ɫɢɫɬеɦɢ ɜ ɿɧɲɭ ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɿɡ ɡɚɦɿɧɚɦɢ 
елеɦеɧɬɿɜ ɪɿɡɧɢɯ ɪɿɜɧɿɜ ɦоɜɧоʀ ɿєɪɚɪɯɿʀ: ɮоɧеɬɢчɧоɝо, 
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Translation 

ɦоɪɮолоɝɿчɧоɝо, леɤɫɢчɧоɝо ɬɚ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧоɝо. ȼɫɭɩеɪеч 
ɤоɦɛɿ ɧоɜɚɧоɦɭ ɯɚɪɚɤɬеɪɭ ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɡɚɦɿɧɢ ɩɪо-
ɩоɧɭєɦо ɪоɡɝляɧɭɬɢ ɡɚɦɿɧɢ леɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧоɝо, леɤ-
ɫɢɤо-ɝɪɚɦɚɬɢчɧоɝо ɬɚ ɮɪɚɡеолоɝɿчɧоɝо ɬɢɩɿɜ.  

Ʌеɤɫɢɤо-ɫеɦɚɧɬɢчɧɿ ɡɚɦɿɧɢ ɜɿɞɡɧɚчɚɸɬɶɫя ɝɿɩо/
ɝɿɩеɪоɧɿɦɿчɧɢɦ, ɿɧɬеɪɝɿɩоɧɿɦɿчɧɢɦ ɬɚ ɦеɬɚɮоɪɢчɧɢɦ 
ɯɚɪɚɤɬеɪоɦ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɝɿɩоɧɿɦɿчɧоʀ ɡɚɦɿɧɢ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя 
ɫеɦɚɧɬɢчɧɚ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿя ɤоɧɤɪеɬɢɡɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɧя: 

…avant d’endosser mon habit; ... ɩɟɪɟд тɢɦ, яɤ ɭɛɪатɢɫь ɭ ɮɪɚɤ;  

…et le bon ange de la certitude avait tout arrêté autour 

de moi; 

… і дɨɛɪɢɣ яɧɝɨɥ ɩɟɜɧɨɫті ɭɫɟ ɡɭɩɢɧɢɜ ɭ ɦɨʀɯ ɩɨɤɨɹɯ; 

Ƚіɩɟɪɨɧіɦіɱɧа ɡаɦіɧа ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɡ ɩɪɢɣоɦоɦ ɝеɧеɪɚлɿ- ɡɚɰɿʀ ɡɧɚчеɧɶ  

…et surnageait invinciblement sa robe rouge;  … ɿ ɧаɤɢдаɥɢɫя ɧа ɧɟʀ ɣɨɝɨ ɱɟɪɜɨɧі ɲаɬи; 

… maman me pinçait le bras; … ɦаɦа ɛɨɥяɱɟ щɢɩаɥа ɦɟɧɟ ɡа ɪуɤу; 

…à nos premières dimanches. … ɭ ɩɟɪɲі ɞɧɿ. 
Іɧтɟɪɝіɩɨɧіɦіɱɧі ɡаɦіɧɢ ɫɩоɫɬеɪɿɝɚєɦо ɩɪɢ ɡɚɦɿɧɿ оɞ- ɧоɝо ɝɿɩоɧɿɦɚ ɿɧɲɢɦ  
…confondre les coups de mon pauvre loup avec d’autres. …ɩɟɪɟɩɥɭтатɢ ɫтɭɤіт ɦɨɝɨ ɤɨɬуɫɹ ɡ ɱɢʀɦɨɫь іщɟ. 

Ɇɟтаɮɨɪɢɱɧі ɡаɦіɧɢ ɪеɚлɿɡоɜɭɸɬɶ ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ 
ɩɪɢɣоɦɿɜ ɦеɬɚɮоɪɢɡɚɰɿʀ, ɪеɦеɬɚɮоɪɢɡɚɰɿʀ ɬɚ ɞеɦеɬɚɮо-
ɪɢɡɚɰɿʀ оɪɢɝɿɧɚлɶɧɢɯ ɩоɜɿɞоɦлеɧɶ.  

ɉеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɣ ɩɪɢɣоɦ ɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɯɚɪɚɤɬеɪɢ-
ɡɭєɬɶɫя ɡɚɦɿɧоɸ ɧеɦеɬɚɮоɪɢчɧоɝо ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɧя ɦеɬɚ-
ɮоɪɢчɧɢɦ: 

…relevant ses mèches désordonnées et grises. …ɜідɝɨɪɧɭɥа ɫɜɨɸ ɫиɜу ɤуɞɟɥɸ. 

ɍ ɩɪоɰеɫɿ ɪɟɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɡɚɦɿɧɚ оɞɧɿ- єʀ ɦеɬɚɮоɪɢ ɿɧɲоɸ: 

…les minutes passaient  …ɯɜɢɥɢɧɢ ɥɟɬɿɥи. 

ɉɪɢɣоɦ дɟɦɟтаɮɨɪɢɡаɰіʀ ɩоляɝɚє ɜ ɡɚɦɿɧɿ ɦеɬɚɮоɪɢ-
чɧɢɯ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɶ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɧеɦеɬɚɮоɪɢчɧɢɦɢ ɜɢɫло-

ɜлɸɜɚɧɧяɦɢ ɦоɜɢ ɩеɪеɤлɚɞɭ: 

ɫependant il y avait des jours où je devais voir Albertine 

seule, jours que j’attendais dans la fièvre.  

аɥɟ іɧɨді я ɛаɱɢɜɫя ɡ Ⱥɥьɛɟɪтɢɧɨɸ ɧа ɫаɦɨті, і таɤɢɯ 
ɩɨɛаɱɟɧь яɠдаɜ ɧɟɬɟɪɩɥɹɱɟ. 

Ʌɟɤɫиɤɨ-ɝɪаɦаɬиɱɧɿ ɡаɦɿɧи – ɤоɦɩлеɤɫɧɿ ɬɪɚɧɫɮоɪ-
ɦɚɰɿʀ, ɳо ɡɭɦоɜлɸɸɬɶ ɩɚɪɚлелɶɧɭ ɡɦɿɧɭ леɤɫɢɤо-

ɫеɦɚɧɬɢчɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɬɚ ɦоɪɮолоɝɿчɧоʀ ɤɚɬеɝоɪɿʀ ɦоɜ-
ɧоʀ оɞɢɧɢɰɿ, чɚɫɬо ɫɭɩɪоɜоɞɠɭɜɚɧɭ ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɦɢ ɦо-
ɞɢɮɿɤɚɰɿяɦɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢчɧɢɯ ɤоɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɩеɪɲоɬɜоɪɭ. До 

ɩеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɯ ɡɚɦɿɧ ɬɚɤоɝо ɬɢɩɭ ɡɚɪɚɯоɜɭєɦо ɪɿɡɧɿ 
ɩɪɢɣоɦɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧя ɜɢɯɿɞɧɢɯ ɜɢɫлоɜлɸɜɚɧɶ, ɡоɤɪеɦɚ:  

1. ɉеɪеɤлɚɞɚɰɶɤɢɣ ɩɪɢɣоɦ тɪаɧɫɩɨɡɢɰіʀ ɱаɫтɢɧ ɦɨ-
ɜɢ – ɩеɪеɯɿɞ ɜɿɞ оɞɧɿєʀ чɚɫɬɢɧɢ ɦоɜɢ ɞо ɿɧɲоʀ: 

…tШut d’uЧ cШuЩ se Хaissait gХisser de tШute la hauteur de 

la branche;  

…а ɩɨтіɦ ɡɪɢɜаɸтьɫя ɡ ɜиɫɨɤɨʀ ɝіɥɤɢ; 

…le souvenir de cette impression devait УШuer uЧ rôle 
important.  

…ɫɩɨɝад ɩɪɨ ɰɟ ɜідіɝɪає ɧɟаɛɢяɤɭ ɪɨɥь. 

2. ɉɪɢɣоɦ ɫɦɢɫɥɨɜɨɝɨ ɪɨɡɜɢтɤɭ, ɳо ɩоляɝɚє ɜ ɡɚɦɿɧɿ 
ɫлоɜɧɢɤоɜоɝо ɜɿɞɩоɜɿɞɧɢɤɚ ɤоɧɬеɤɫɬɭɚлɶɧɢɦ, лоɝɿчɧо ɡ 

ɧɢɦ ɩоɜ’яɡɚɧɢɦ: 

…anxieusement penchés aux fenêtres pour voir ;   …яɤі ɛɨяɡɤɨ ɜɢɡɢɪаɸть ɡ ɜіɤɨɧ і дɢɜɥятьɫя; 

…c’est la présence dans le coeur; …ɩɨяɜа ɭ ɫɟɪɰі; 

…je ne savais pas. …дɨ ɦɟɧɟ ɧɟ дɨɯɨдɢɥɨ. 

Ɏɪаɡɟɨɥɨɝɿɱɧɿ ɡаɦɿɧи ɩоляɝɚɸɬɶ ɭ ɜɠɢɜɚɧɧɿ ɜ ɰɿлɶо-
ɜоɦɭ ɬеɤɫɬɿ леɤɫеɦ, яɤɿ ɜɿɞɪɿɡɧяɸɬɶɫя ɜɿɞ ɜɢɯɿɞɧɢɯ оɞɢ-
ɧɢɰɶ ɫɜоʀɦ ɞеɧоɬɚɬɢɜɧɢɦ ɡɧɚчеɧɧяɦ, ɳо ɦоɠɧɚ оɛґɪɭɧ-
ɬɭɜɚɬɢ ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɢɦ ɜɠɢɜɚɧɧяɦ ɦоɜɧɢɯ елеɦеɧɬɿɜ ɞля 
ɚɤɬɭɚлɿɡɚɰɿʀ оɤɪеɦɢɯ ɩɪеɞɦеɬɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿɣ чɢ ɧɚяɜɧɿɫɬɸ 
ɜ ɧɢɯ ɩеɜɧоɝо ɚɫоɰɿɚɬɢɜɧоɝо оɪеолɭ, ɩɪɢɬɚɦɚɧɧоɝо 

оɤɪеɦɿɣ ɦоɜɧɿɣ ɤɚɪɬɢɧɿ ɫɜɿɬɭ. Зɚɦɿɧɢ ɬɚɤоɝо ɬɢɩɭ ɩоɪɭ-
ɲɭɸɬɶ еɤɜɿɜɚлеɧɬɧɿɫɬɶ ɩеɪеɤлɚɞɭ, ɬоɛɬо ɡɦɿɫɬоɜɭ ɫɬɪɭɤ-
ɬɭɪɭ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɩɪоɬе ɡɚɛеɡɩечɭɸɬɶ ɬоɬоɠɧɿɫɬɶ 
ɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɩоɜɿɞоɦлеɧɧя оɞеɪɠɭɜɚчɚɦɢ оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ 
ɩеɪеɤлɚɞɭ:  

…taЧdis qu’eХХe ЩШsait à AХbertiЧe des questiШЧs sur 
eux ... du bout des lèvres; 

…ɯɨɱа ɪɨɡɩɢтɭɜаɥа ɜɨɧа ɤɪɿɡь   ɡуɛи; 

… à manger sa fortune pШur uЧe persШЧЧe qui avait l’air 
si simple et comme il faut. 

… ɝаɣɧуɸɱи ɝɪɨɲɿ ɧа ɨɫɨɛɭ ɡ таɤɨɸ ɫɤɪɨɦɧɨɸ і ɩɪɢ-
ɫтɨɣɧɨɸ ɡɨɜɧіɲɧіɫтɸ. 

 ȼиɫɧɨɜɤи ɬɚ ɩɟɪɫɩɟɤɬиɜи ɩɨɞɚɥɶɲих ɞɨɫɥіɞɠɟɧɶ. 
Ɇоɜɧо-ɤɭлɶɬɭɪɧɚ ɚɫɢɦеɬɪɿя ɦɿɠ оɞеɪɠɭɜɚчɚɦɢ ɬеɤɫɬɿɜ 
оɪɢɝɿɧɚлɭ ɬɚ ɩеɪеɤлɚɞɭ ɜɢɡɧɚчɚє ɡɚɫɬоɫɭɜɚɧɧя ɚɞɚɩɬɢɜ-

ɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɩеɪеɤлɚɞɿ ɯɭɞоɠɧɶоɝо ɬеɤɫɬɭ. ɉеɪеɤлɚ-
ɞɚɰɶɤɚ ɚɞɚɩɬɢɜɧɚ ɫɬɪɚɬеɝɿя ɩоляɝɚє ɜ ɞоɞɚɜɚɧɧɿ, ɜɢлɭ-
чеɧɧɿ ɬɚ ɡɚɦɿɧɿ елеɦеɧɬɿɜ ɩеɪɲоɞɠеɪелɚ, ɳо ɜ ɤɿɧɰеɜоɦɭ 
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Cɨɩɢɥɸɤ ɇ. Ⱥдаɩтɢɜɧа ɫтɪатɟɝія…  

ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ  ɞоɡɜоляє ɚɞеɤɜɚɬɧо ɜɿɞɬɜоɪɢɬɢ ɞɿɚлеɤɬɢчɧɭ 
єɞɧɿɫɬɶ ɮоɪɦɢ ɿ ɡɦɿɫɬɭ оɪɢɝɿɧɚлɭ, яɤɚ ɜɿɞɞɡеɪɤɚлɸє ɯɭ-
ɞоɠɧɶо-оɛɪɚɡɧе ɬɚ ɮɿлоɫоɮɫɶɤе ɫɜɿɬоɫɩɪɢɣɧяɬɬя ɚɜɬоɪɚ 
ɩеɪɲоɬɜоɪɭ.  

ɉеɪɫɩеɤɬɢɜɭ ɩоɞɚлɶɲоɝо ɞоɫлɿɞɠеɧɧя ɜɛɚчɚєɦо ɜ 
ɚɧɚлɿɡɿ ɚɞɚɩɬɢɜɧоʀ ɫɬɪɚɬеɝɿʀ ɩɪɢ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ ɬеɤɫɬɿɜ ɿɧ-
ɲɢɯ ɠɚɧɪоɜо-ɫɬɢлɿɫɬɢчɧɢɯ ɪɿɡɧоɜɢɞɿɜ, ɡоɤɪеɦɚ ɧɚɭɤо-
ɜɢɯ.  

 
Sopylyuk N. Adaptive strategy in literary translation (on 

the ЦateriaХ Шf MarceХ PrШust’s ЩrШse). Our attention is focused on 

adaptative strategy in Ukrainian translation. Marcel Proust’s psychologi-
cal prose is selected as the basis for the analysis. 

The author proves that adaptation is an important creative component 

of interlingua and intercultural communication. Adaptation in translation 

is determined by lingo-cultural dissimilarities between readers of source 

and target texts. Lingo-cultural adaptation aims to recreate the author’s 
conception and to provide adequate translation.  

The main types of adaptive strategies are addition, omission and 

replacement.  

Addition is one of the translation techniques intended for the explica-

tion of information that is implicit in the source text.  Addition is fre-

quently used in translation of onomastic realia.   

Omission, which is opposite to addition, consists in the reduction 

of the elements considered irrelevant, semantically redundant or unin-

formative in the source text. Omission of such elements doesn’t cause 
misunderstanding of the meaning to be conveyed.  

Special attention is paid to a study of various types of replacement. 

Peculiarities of lexico-semantic, lexico-gramatic and phraselogical rem-

placements are analyzed and illustrated. 

Lexico-semantic replacements are related to semantic changes of  the 

source elements, specifically concretization, generalization and different 

metaphoric modifications of the meaning of the word. 

Transposition of parts of speech and logical development are part of 

lexico-gramatic remplacements.  

Phraselogical remplacement is the process of replacement of the 

source language lexemes and lexical units  by elements with differ-

ent  denotative meaning in order to provide  an adequate perception 

of  the target text. 

Key words : literary translation, adaptation, adaptive strategy, 

adequate translation, addition, omission, remplacements. 
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Іɫɬɨɪɿɹ уɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
ɥɿɬɟɪаɬуɪи 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 89-93                                                                                                                                 

Аɧиɫɬɪаɬеɧɤɨ Аɧɬɨɧиɧа. Ⱦеɫаɤɪаɥиɡаɰиɹ иɫɬɨɪии ɤаɤ ɦеɬɨɞ ɥиɬеɪаɬɭɪɧɨɝɨ ɨɛɪаɛɨɬɤи иɫɬɨɪичеɫ-
ɤɨɝɨ ɩɨɥɹ ɫɨɛыɬиɣ. Ɋечɶ ɜ ɫɬɚɬɶе ɩоɣɞеɬ о ɫɪеɞе ɩоɤолеɧɢя ɜоɫɶɦɢɞеɫяɬɧɢɤоɜ, ɜ чɚɫɬɧоɫɬɢ, оɛ ɷɫɬеɬɢчеɫɤɢɯ, 
ɬеɦɚɬɢчеɫɤɢɯ, ɠɚɧɪоɜɵɯ оɫоɛеɧɧоɫɬяɯ ɦɚлоɣ ɩɪоɡɵ ɢ ее ɫɜяɡɢ ɫ ɭɤɪɚɢɧɫɤɢɦ ɪоɦɚɧоɦ. ɉɪоɛлеɦɚ ɫɸɠеɬɧоɣ 
ɢɧɬеɪɩɪеɬɚɰɢɢ, ɧоɜеллɢɫɬɢчеɫɤоɣ ɫɯеɦɵ ɡɚɩɚɞɧоɝо ɤɚɧоɧɚ ɢ ɜоɫɬочɧоɫлɚɜяɧɫɤоɝо оɛɪɚɡɰɚ ɢɦеɧɧо ɜ ɬɜоɪчеɫ-
ɬɜе ɜоɫɶɦɢɞеɫяɬɧɢɤоɜ ɜɵɜелɚ ɦɚлɭɸ ɩɪоɡɭ ɧɚ ɦɚɪɝɢɧеɫɵ лɢɬеɪɚɬɭɪɧоɝо ɩɪоɰеɫɫɚ. ɂɫɬоɪɢчеɫɤое ɩоле ɫоɛɵ-
ɬɢɣ, ɧе ɫоɜɩɚɞɚɸɳее ɫ ɢɫɬоɪɢоɝɪɚɮɢчеɫɤɢɦ, ɫɬɚɧоɜɢɬɫя ɩɪеɞɦеɬоɦ ɜɧɢɦɚɧɢя ɩɢɫɚɬелеɣ ɤɚɠɞоɝо ɧоɜоɝо ɩо-
ɤолеɧɢя ɑɬо ɤɚɫɚеɬɫя ɜоɫɶɦɢɞеɫяɬɧɢɤоɜ, ɬо ɩеɪеɞ ɩɢɫɚɬелɶɫɤɢɦ ɜɡоɪоɦ ɢ ɜ ɢɯ лɢчɧоɦ ɠɢɡɧеɧɧоɦ оɩɵɬе, ɩе-
ɪеɞ ɧɢɦɢ ɩɪеɞɫɬɚлɚ ɤɚɪɬɢɧɚ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɢɢ ɝоɫɭɞɚɪɫɬɜɚ ɢ оɛɳеɫɬɜɚ. 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: ɢɫтɨɪɢя, ɢɫтɨɪɢɱɟɫɤая ɩɪɨɡа, ɢɫтɨɪɢɨɝɪаɮɢя, ɧɨɜɟɥɥа, ȼ. Кɨɠɟɥяɧɤɨ. 

Вɫɬɭɩ. Ɇоɜɚ ɭ ɫɬɚɬɬɿ ɩɿɞе ɩɪо ɫеɪеɞоɜɢɳе ɩоɤолɿɧɧя 
ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ, ɡоɤɪеɦɚ, ɩɪо еɫɬеɬɢчɧɿ, ɬеɦɚɬɢчɧɿ, ɠɚɧ-
ɪоɜɿ оɫоɛлɢɜоɫɬɿ ɦɚлоʀ ɩɪоɡɢ ɬɚ ʀʀ ɡɜ’яɡɤɭ ɡ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɦ 
ɪоɦɚɧоɦ. ɉɪоɛлеɦɚ ɫɸɠеɬɧоʀ ɿɧɬеɪɩɪеɬɚɰɿʀ, ɧоɜелɿɫɬɢч-
ɧоʀ ɫɯеɦɢ ɡɚɯɿɞɧоɝо ɤɚɧоɧɭ ɬɚ ɫɯɿɞɧоɫлоɜ'яɧɫɶɤоɝо ɡɪɚɡ-
ɤɚ ɫɚɦе ɭ ɬɜоɪчоɫɬɿ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɜɢɜелɚ ɦɚлɭ ɩɪоɡɭ 
ɧɚ ɦɚɪґɿɧеɫɢ лɿɬеɪɚɬɭɪɧоɝо ɩɪоɰеɫɭ. ɇеɦɚлɭ ɪолɶ ɭ ɰɶо-
ɦɭ ʀʀ ɮɭɧɰɿоɧɭɜɚɧɧɿ ɡɿɝɪɚлɚ ɝеɧеɬɢчɧɚ оɫоɛлɢɜɿɫɬɶ ɤолɚ 
ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ – ʀɯɧя ɚɧɬɢɝеɪɦеɬɢчɧɿɫɬɶ, ɿ, ɜоɞɧочɚɫ, 
ɩɪɢɜ'яɡɚɧɿɫɬɶ ɞо ɬеɪɢɬоɪɿɚлɶɧɢɯ ɲɤɿл ɬɚ ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɢɯ 
ɛɿоɝɪɚɮɿчɧɢɯ оɫɧоɜ ɬɜоɪчоʀ ɪеɚлɿɡɚɰɿʀ.  

Іɫɬоɪɢчɧе ɩоле ɩоɞɿɣ, ɳо ɧе ɡɛɿɝɚєɬɶɫя ɡ ɿɫɬоɪɿоɝɪɚ-
ɮɿчɧɢɦ, ɫɬɚє ɩɪеɞɦеɬоɦ оɩɪɚɰɸɜɚɧɧя ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ 
ɤоɠɧоʀ ґеɧеɪɚɰɿʀ. Що ɞо ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ, ɬо ɩеɪеɞ ɩɢɫɶ-
ɦеɧɧɢɰɶɤɢɦ ɡоɪоɦ ɬɚ ɣ ɭ ɠɢɬɬєɜоɦɭ ɞоɫɜɿɞɿ ɩеɪеɞ ɧɢɦɢ 
ɩоɫɬɚлɚ ɤɚɪɬɢɧɚ ɬɪɚɧɫɮоɪɦɚɰɿʀ ɞеɪɠɚɜɢ ɬɚ ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɚ. 

ɍ ɜɤɚɡɚɧоɦɭ ɤоɧɬеɤɫɬɿ ɪоɡɝляɧеɦо ɦɚлɭ ɩɪоɡɭ 
ȼ. Коɠеляɧɤɚ, ɣоɝо ɩеɪɲɭ ɤɧɢɠɤɭ ɡ ɩ'яɬɢ ɝлɢɛоɤɢɯ ɡɚ 
ɡɦɿɫɬоɦ, ɦɚɣɫɬеɪɧɢɯ ɡɚ ɩлɚɧоɦ ɜɢɪɚɠеɧɧя ɬɚ ɤɚɧоɧɿч-
ɧɢɯ ɡɚ ɮоɪɦоɸ еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɢɯ ɧоɜел – «Ʌоɝɿɤɚ ɪечеɣ»1. 

Кɧɢɝɚ ɜɢɣɲлɚ ɞɪɭɤоɦ ɭ лɶɜɿɜɫɶɤоɦɭ ɜɢɞɚɜɧɢɰɬɜɿ Кɚлɶ-
ɜɚɪɿя 2007 ɪоɤɭ. ɉ'яɬɶ ɧоɜел, оɛ'єɞɧɚɧɢɯ ɭ ɤɧɢɝɭ, ɛɭлɢ 
ɧɚɩɢɫɚɧɿ ɚɜɬоɪоɦ ɩɪоɬяɝоɦ 2002 – 2007 ɪоɤɿɜ: «ɑɚɣɧɚ 
еɣɮоɪɿя», «Деɡеɪɬɢɪ», «ɇɚɪɰɢɫ», «ȼɢɧо», «Щɚɫɬя». 

ɇоɜелɢ ɩоєɞɧɚɧɿ ɦɿɦеɬɢчɧɢɦ ɫɩоɫоɛоɦ, ɚɤɰеɧɬоɦ ɧɚ 
ɜɧɭɬɪɿɲɧɶоɦɭ ɦоɧолоɡɿ ɝеɪоя, ɫоɰɿɚлɶɧо-ɩɫɢɯолоɝɿчɧоɸ 
ɬеɦɚɬɢɤоɸ ɬɚ еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧоɸ ɿɧɬеɧɰɿєɸ, ɩɪɢɯоɜɚɧоɸ 
ґоɬɢчɧɿɫɬɸ (ɤɚɬеɯɿɡɢчɧɚ ɞɢлеɦɚ ɦɿɠ ɫɜоɛоɞоɸ ɞɭɯɭ ɬɚ 
ɦɢɪɫɶɤоɸ оɛɦеɠеɧɿɫɬɸ, ɜ яɤɿɣ, оɞɧɚɤ, ɝеɪоʀ ɜɿɞɧɚɯоɞяɬɶ 
ɳɚɫɬя), яɤɚ ɩеɪеɪоɫɬɚє ɜ ɫɤеɩɬɢчɧɭ ɚɛо ɛɪɚɯɦɚɧɿɫɬɫɶɤɭ 
ɮɿлоɫоɮɫɶɤɭ оɫɧоɜɭ ɫɜɿɬоɛɚчеɧɧя. 

Ɋоɡɝляɧɶɦо ɫɩочɚɬɤɭ ɬеɦɚɬɢчɧɭ лɿɧɿɸ ɫоɰɿɚлɶɧоɝо 
ɩлɚɧɭ, яɤɚ ɩеɪеɛɭɜɚє ɜɿɞɧоɫɧо ɧɚ ɩоɜеɪɯɧɿ ɪеɰеɩɬɢɜɧɢɯ 
ɤоɦɩоɧеɧɬɿɜ ɬɪеɬɶоɝо ɬɚ чеɬɜеɪɬоɝо ɪɿɜɧя ɬеɤɫɬɭ. Ɉɬɠе, 

ɫоɰɿɚлɶɧɚ ɦоɬɢɜоɜɚɧɿɫɬɶ ɩɫɢɯолоɝɿчɧɢɯ оɡɧɚɤ 
ɩеɪɫоɧɚɠɿɜ ɧоɜел ȼ. Коɠеляɧɤɚ ɫɤлɚɞɚє ɫɢɬɭɚɬɢɜɧɭ 
ɜɚлеɧɬɧɿɫɬɶ ɮɚɛɭл ɧоɜел ɬɚ ɜɢɛɭɞоɜɭє ɩɿɞɜɚлɢɧɢ ɿɞеɣɧо-

ɬеɦɚɬɢчɧоɝо ɡɦɿɫɬɭ ɬɜоɪɿɜ ɦɚлоʀ ɩɪоɡɢ. ȼ ɰɶоɦɭ ɫеɧɫɿ 
ɩоɤɚɡоɜɢɦɢ є ɧоɜелɢ «Деɡеɪɬɢɪ» ɬɚ «ɇɚɪɰɢɫ». Аɛɫɭɪɞ-
ɧɿɫɬɶ ɪɚɞяɧɫɶɤоɝо ɫɩоɫоɛɭ ɠɢɬɬя ɩɪоɞеɦоɧɫɬɪоɜɚɧɚ ɧɚ 
ɩɪɢɤлɚɞɿ ɩɫɢɯолоɝɿчɧоɝо ɬɚ ɮɚɤɬɢчɧоɝо ɩоɪɬɪеɬɭ ȼɿɤɬо-
ɪɚ Колоɛɤɚ, ɦɚɪɝɿɧɚлɶɧоɝо ɝеɪоя ɧоɜелɢ «ɇɚɪɰɢɫ», яɤɢɣ 
ɛɭɜ ɡɚ ɩɫɢɯоɬɢɩоɦ ɧɚɪɰɢɫɢчɧɢɦ, ɧеɤоɧɬɚɤɬɧɢɦ, ɯɪоɧɿч-
ɧо ɧе ɧɚлɚɲɬоɜɚɧɢɦ ɧɚ ɫɩɿɜɿɫɧɭɜɚɧɧя ɜ ɰɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɪɚɞ. 
ɇеɡɝоɞɚ ɡɿ ɫɜɿɬоɦ ɬɚ ɫоɰɿɚлɶɧɢɦ лɚɞоɦ ɜɢɪɚɠеɧɚ ɭ ɧɶоɝо 
ɦɚɧɿɚɤɚлɶɧо ɩɪɢɫɤɿɩлɢɜɢɦ ɞоɝляɞоɦ ɡɚ ɡоɜɧɿɲɧɿɫɬɸ. 
Ɍɚɤɚ ɩоɜеɞɿɧɤɚ ɩɪоɬɢɪɿчɢɬɶ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɡɞоɪоɜоɦɭ ɝлɭɡɞɭ, 
ɜоɧɚ ɡɚɛоɪоɧеɧɚ ɪɚɞяɧɫɶɤоɸ ɞеɪɠɚɜɧоɸ ɩолɿɬɢɤоɸ: ɧе 
ɛɚɠɚɧо ɝɚɪɧо оɞяɝɚɬɢɫя, чолоɜɿɤɚɦ ɮɚɪɛɭɜɚɬɢ ɜолоɫɫя, 
ɧɚɞɚɜɚɬɢ ɡɧɚчеɧɧя яɤоɫɬɿ ɜɡɭɬɬя ɬоɳо. ȼлɚɫɧе, ɬоɦɭ ɜɫɿ 
ɩеɪелɿчеɧɿ ɡɚɛоɪоɧеɧɿ ɪечɿ ȼɿɤɬоɪ Колоɛɤо ɪоɛɢɬɶ ɳо-
ɞеɧɧо.  

Ɉɫɧɨвɧа чаɫɬиɧа. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ, ɦɚɣɠе ɧеɭɫɜɿɞоɦле-
ɧɢɣ ɫɭɩɪоɬɢɜ, ɩɪоɬе, ɧɚɪоɫɬɚє ɧе ɜ оɞɧоɦɭ Колоɛɤоɜɿ. 
ɋɚɦе ɧɚɫɬɚє чɚɫ ɩеɪеɛɭɞоɜɢ ɬɚ ɧɚɫɬɭɩɧоɝо ɪоɡɜɚлɭ 
ɋɊɋɊ. ȼ ɦɿɫɬɚɯ ɿ ɦɿɫɬечɤɚɯ ɩоɫɢлɸєɬɶɫя ɜɩлɢɜ ɍɤɪɚʀɧ-
ɫɶɤоɝо ɧɚɪоɞɧоɝо ɪɭɯɭ. ɇеɫɩоɞɿɜɚɧо ɞля ɫɚɦоɝо ɫеɛе 
ɝолоɜɧɢɣ ɝеɪоɣ оɩɢɧяєɬɶɫя ɭ ɜɢɪɿ ɩоɞɿɣ: ɜɿɧ ɜɿɞɜɿɞɭє 
ɦɿɬɢɧɝɢ, ɜɫɬɭɩɚє ɞо ɩɚɪɬɿʀ ɪɭɯɿɜɰɿɜ. ɋɚɦоɡɚɤоɯɚɧоɦɭ 
ɫɧоɛɭ ɧɚɛɪɢɞло, ɳо «[...] ɧɚ ɫɧɿɞɚɧоɤ (ɤɿлɶɤɚ ɜ ɬоɦɚɬɿ, 
ɯлɿɛ ɿ чɚɣ ɡ ɪоɦɚɲɤɢ) ɬɚ ɤолɭɩɚɧɧя ɜ ɡɭɛɚɯ ɡɚɫɬɪɭɝɚɧɢɦ 
ɫɿɪɧɢɤоɦ Д...]»2, ɧɚɜɿɬɶ ɧе ɦоɠɧɚ ɩоɫɤɚɪɠɢɬɢɫя, ɚɞɠе ɜɿɧ 
ɭ ɜɫɿɯ ɬɚɤɢɣ. 

Ȼɪɚɤ ɡɜɢчɚɣɧɢɯ ɞля лɸɞɢɧɢ ɡ ɞеɦоɤɪɚɬɢчɧоɝо, лɿɛе-
ɪɚлɶɧоɝо чɢ ɦоɧɚɪɯɿчɧо-ɿєɪɚɪɯɿчɧоɝо ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɚ ɪечеɣ, 
ɬɚɤɢɯ, яɤ ɡɭɛочɢɫɬɤɢ, лоɫɶɣоɧ ɩɿɫля ɝолɿɧɧя, ɮɚɪɛɚ ɞля 
ɜолоɫɫя, ɡɪɭчɧɿ чеɪеɜɢɤɢ ɜɢɤлɢɤɚє ɮеɬɢɲ–ɩɪɢɜ'яɡɚɧɿɫɬɶ 
ɞо ɞеɮɿɰɢɬɭ. Зɝоɞоɦ ɝеɪоɣ ɜɬɪɚчɚє ɦеɠɭ ɡɞоɪоɜоɝо ɝлɭ-

1 Kozhelyanko V. Logika rechej, Novely` [The Logic of Things ], L`viv, Kal`variya, 2007, 160 p. 
2 Ibid., P. 69.  
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Ɍɪɢ оɤɪеɦɿ ɩɪɢчɢɧɢ ɜɢɤлɢɤɚлɢ ɭ ɦɚɪɝɿɧɚлɶɧоɝо, ɡɚ-
ɤоɦɩлеɤɫоɜɚɧоɝо ȼɿɤɬоɪɚ ɛɚɠɚɧɧя ɜɡяɬɢ ɭчɚɫɬɶ ɭ 
ɛоɪоɬɶɛɿ ɡɚ ɍɤɪɚʀɧɭ: оɫоɛɢɫɬе ɩɪɚɝɧеɧɧя ɜолɿ (ɫɬɪɚɯ, ɳо 
«ɜɿɧ ɡɦɭɲеɧɢɣ ɛɭɞе ɮɚɪɛɭɜɚɬɢ ɜолоɫɫя, ɛɚɤеɧɛɚɪɞɢ ɿ 
ɜɭɫɢɤɢ ɩɪоɫɬоɸ ɛɚɫɦоɸ ɡ ɩɚɩеɪоɜоɝо ɩɚɤеɬɢɤɚ»), 

ɚɦɛɿɬɧɿɫɬɶ («[...] ɜɿɧ ɭɠе ɡɪоɛɢɜɫя ɩоɦɿɬɧоɸ оɫоɛоɸ ɜ 
Ɋɭɫɿ, ɫɬɜоɪɢɜ ɿ очолɢɜ оɪɝɚɧɿɡɚɰɿɸ ɇɊɍ ɡɚ ɩеɪеɛɭɞоɜɭ ɜ 
ɫɜоєɦɭ ɪɚɣоɧɿ, ɫɬɚɜ члеɧоɦ ɤɪɚɣоɜоʀ ɪɚɞɢ ɿ чɚɫɬо ɜɢɫɬɭ-
ɩɚɜ ɧɚ ɡɚɝɚлɶɧɢɯ ɡɛоɪɚɯ Д...]») ɿ ґеɧɞеɪɧɚ ɦоɬɢɜɚɰɿя 
(«Ще ɡ оɫеɧɿ ȼɿɤɬоɪ Колоɛɤо ɚɤɬɢɜɧо ɩɪɢɞɢɜляɜɫя ɞо 
ɞɿɜчɢɧɢ, ɩоɛɚчеɧоʀ ɬоɞɿ ɧɚ ɦɚɣɞɚɧɿ, ɡ ɫɢɧɶоɸ ɿ ɠоɜɬоɸ 
ɫɬɪɿчɤоɸ ɜ ɤоɫɚɯ. ȼɿɧ ɭɠе ɡɧɚɜ, ɳо ʀʀ ɡɜɭɬɶ Ɉɤɫɚɧоɸ Д...] 
єɞɢɧоɸ ʀʀ ɯɢɛоɸ ɛɭло ɬе, ɳо ɜоɧɚ ɚɛɫолɸɬɧо ɧе ɡɜеɪɬɚ-
лɚ ɭɜɚɝɢ ɧɚ ɧɶоɝо, ɚɤɬɢɜɧоɝо ɜɠе ɪɭɯɿɜɰя Д...]»)3. Ɉɬɠе, ɜ 
ɫоɰɿɚлɶɧо–ɩɫɢɯолоɝɿчɧɿɣ оɫɧоɜɿ ɧоɜелɢ «ɇɚɪɰɢɫ» ле-
ɠɢɬɶ чɚɫоɜɢɣ ɬɚ ɿɞеолоɝɿчɧɢɣ ɤоɧɮлɿɤɬ ɡлɚɦɭ 
ɬɢɫячолɿɬɬя ɣ ɪоɡɜɚлɭ ɋɊɋɊ ɬɚ ɬɜоɪеɧɧя ɧеɡɚлеɠɧоʀ 
ɍɤɪɚʀɧɢ.  

ȿɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɚ ɿɧɬеɧɰɿя ɧоɜелɢ ɜɢяɜляєɬɶɫя ɜ 
ɫɩɿɜɦɿɪɧоɫɬɿ ɞолɿ ɞеɪɠɚɜɢ ɬɚ ʀʀ ɝɪоɦɚɞяɧɢɧɚ (ɧɚ 
ɩɪɢɤлɚɞɿ ɝолоɜɧоɝо ɝеɪоя). Ɏɿɤɬɢɜɧɚ ɧеɡɚлеɠɧɿɫɬɶ ɬɚ 
ɞеɦоɤɪɚɬɿя ɜ ɞеɪɠɚɜɿ ɬɚ ɮɿɤɬɢɜɧɿ ɰɿɧɧоɫɬɿ ɲлɸɛɭ 
ȼ. Колоɛɤɚ, ɫɩɪоɛɚ ɚлоɝɿчɧоʀ, ɩɪоɬе ɫɚɦоɜɿɞɞɚɧоʀ ɛоɪо-
ɬɶɛɢ ɡ ɯɚɛɚɪɧɢɰɬɜоɦ ɿ ɮɚлɶɫɢɮɿɤɚɰɿєɸ ɩɿɞ чɚɫ ɜɢɛоɪчоʀ 
ɤɚɦɩɚɧɿʀ, ɩɪɢɜоɞяɬɶ ɞо ɦоɪɚлɶɧоʀ, ɿɞеɣɧоʀ ɡɚɝɢɛелɿ ɝе-
ɪоя: «[...] Доɪоɝоɸ ɞоɞоɦɭ ɜɿɧ ɭɞɪɭɝе ɡɚ оɫɬɚɧɧɿɣ чɚɫ 
ɭɬоɪоɩɚɜ, ɳо ɜɿɧ ɫɦеɪɬɧɢɣ, ɚле ɜ ɰɶоɦɭ ɜɿɧ ɧе ɫɚɦоɬɧɿɣ, 
ɛо ɣоɝо ɍɤɪɚʀɧɚ – ɬеɠ ɫɦеɪɬɧɚ Д...]»4. Ƚоɫɬɪе ɜɿɞчɭɬɬя 
ɫɤɿɧчеɧɧоɫɬɿ, ɫɦеɪɬɧоɫɬɿ ɜɫɶоɝо ɫɭɳоɝо – ɫɭɬɧɿɫɧɚ оɡɧɚ-
ɤɚ ɧоɜел ɡɛɿɪɤɢ Ʌоɝɿɤɚ ɪечеɣ. Ɍɭɬ ɜɛɚчɚєɦо ɬɚɤоɠ ɩɪɢ-
ɯоɜɚɧɭ ґоɬɢчɧɿɫɬɶ ɧоɜелɢ: ɚɤɰеɧɬ ɧɚ ɧеɩɿɡɧɚɧоɦɭ, 
ɩɿɞɫɜɿɞоɦоɦɭ ɜɿɞɚɧɧɿ ɩоɯɦɭɪоɝо ɦɚɣɛɭɬɧɶоɝо ɞеɪɠɚɜɢ 
ɬɚ ɤоɧɤɪеɬɧоʀ лɸɞɢɧɢ, ɩɪɢчоɦɭ ɜɢɳе ɡɧɚɧɧя ɩоɯоɞɢɬɶ ɡ 
ɧеɜɿɞɜоɪоɬɧоɝо ɮɚɬɭɦɭ, ɜɿɪɚ ɜ яɤɢɣ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɚ ɜ 
ɫеɪеɞɧɶоɜɿчɧɿɣ лɿɬеɪɚɬɭɪɿ ґоɬɢɤɢ. ɋɤоɧɞеɧɫоɜɚɧɢɣ ɭ 
ɫɢɦɜолɶɧɢɯ ɫɬɭɤɬɭɪɚɯ ɡɞоɛɭɬоɤ ɰɿєʀ лɿɬеɪɚɬɭɪɢ ɜɢɤоɪɢ-
ɫɬɚɜ ȼ. Коɠеляɧɤо: «[...]ȼɿɤɬоɪ Колоɛɤо ɩочɚɜ ɩоɜолɿ 
ɩɿɞɧɿɦɚɬɢɫя ɧɚ ɝоɪɢɳе. ɉɪо ɫɦеɪɬɶ ɜɿɧ ɜɠе ɧе ɞɭɦɚɜ. 
ȼɿɧ – ɡɧɚɜ Д...]»5, – ɡɚɜеɪɲɭє ɧоɜелɭ «ɇɚɪɰɢɫ» 

ȼ. Коɠеляɧɤо. 
Ɇоɦеɧɬɢ ɫɜɿɬɭ, ɤолɢ ɝеɪоɣ оɩɢɧяєɬɶɫя ɜ 

ɧɚɣɝоɫɬɪɿɲɢɯ еɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿяɯ, ɩоɜ'яɡɚɧɢɯ ɡ 
оɩоɡɢɰɿєɸ ɠɢɬɬя–ɫɦеɪɬɶ, ɡɞоɛɭɜɚɧɧя–ɜɬɪɚɬɚ, лɸɛоɜ–
ɫɜоɛоɞɚ, ɞɿя–ɫɩоɝляɞɚɧɧя ɫɬɚɸɬɶ ɚɪɫеɧɚлоɦ ɞля оɫяɝ-
ɧеɧɧя оɫоɛɢɫɬоɝо ɜɢɯоɞɭ ɬɚ ɧеɡɦɿɧɧо ɩɪɢɜоɞяɬɶ 
ɧоɜелɿɫɬɢчɧɭ ɫɯеɦɭ ɞо ɪоɡɜ'яɡɤɢ. əɤ, ɧɚɩɪɢɤлɚɞ, ɝеɪоɣ 
ɧоɜелɢ «ȼɢɧо», ɡɚɬяɬɢɣ ɚɬеʀɫɬ, ɜɿɞɜеɪɬɢɣ ɩɪɢɯɢлɶɧɢɤ 
ɫɩоɝляɞɚɧɧя ɠɢɬɬя, ɩɚɧ Ɇɢɤолɚɣ, ɩɿɫля ɛеɡɩоɪɚɞɧоɝо 
ɜɢɫɿɧɧя ɭ ɧеɞоɪоɛлеɧɿɣ ɤɪɢɧɢɰɿ ɜ очɿɤɭɜɚɧɧɿ ɫɦеɪɬɿ ɜɿɞ 
ɭɬоɩлеɧɧя ɩɪɢɯоɞɢɬɶ ɞо ɞɡеɧɿɜɫɶɤоɝо ɭяɜлеɧɧя ɩɪо ɫеɧɫ 
ɿ ɩɪɢɪоɞɭ ɠɢɬɬя ɬɚ ɫɬɚє ɝлɢɛоɤо ɜɿɪɭɸчоɸ лɸɞɢɧоɸ.  

Але ɩоɜеɪɧɿɦоɫя ɞо ɫоɰɿɚлɶɧо–ɩɫɢɯолоɝɿчɧоʀ ɬеɦɚ-
ɬɢɤɢ ɬɚ ɞɪɭɝоʀ ɜɚɠлɢɜоʀ ɜ ɰɶоɦɭ ɩлɚɧɿ ɧоɜелɢ 
«Деɡеɪɬɢɪ». ɇоɜелɿɫɬɢчɧɚ ɫɯеɦɚ ɰɶоɝо ɬɜоɪɭ ɦɚɤɫɢ-
ɦɚлɶɧо ɫɤоɪочɭє ɩеɪɲɭ ɡ ɣоɝо ɬɪɶоɯ чɚɫɬɢɧ – ɡɚчɢɧ. ɍ 
ɫɸɠеɬɧɢɣ ɩеɪеɛɿɝ ɧоɜелɢ чɢɬɚч ɩоɬɪɚɩляє ɫɩоɧɬɚɧɧо ɣ 
ɛеɡ ɠоɞɧɢɯ ɚɜɬоɪɫɶɤɢɯ ɤоɦеɧɬɚɪɿɜ, ɛеɡ оɩɢɫɭ ɞɢɫɩоɡɢɰɿʀ 
ɬɚ ɞɢɫлоɤɚɰɿʀ ɞɿʀ. ɉочɢɧɚєɬɶɫя «Деɡеɪɬɢɪ» ɬɚɤ: «...ɫя, ɿ 

ɜɿɧ оɩɢɧɢɜɫя ɧɚ ɝɿɪɫɶɤɿɣ, ɞɭɠе яɤɿɫɧо ɡɚɚɫɮɚлɶɬоɜɚɧɿɣ 
ɞоɪоɡɿ. ɉо ɩɪɚɜɭ ɪɭɤɭ ɡɞɿɣɦɚлɚɫя ɩɪяɦоɜɢɫɧɚ, ɛеɡ ɧɚɣ-
ɦеɧɲоɝо ɜɢɫɬɭɩɭ чɢ ɤɭɳɢɤɚ ɫɤеля, ɚ ɩо лɿɜɭ – ɡɿялɚ ɛеɡ-
ɞоɧɧɚ ɩɪɿɪɜɚ Д...]»6. ɉɪоɬе ɫɚɦе ɩо ɫоɛɿ ɰе ɪечеɧɧя 
ɜɢɫɬɭɩɚє ɦɿɧɿɦɚлɶɧɢɦ ɧеоɛɯɿɞɧɢɦ ɞля ɪоɡɭɦɿɧɧя 
ɪеɰɢɩɿєɧɬоɦ ɯɪоɧоɬоɩɧɢɯ ɭɦоɜ ɦɚɣɛɭɬɧɶоʀ ɞɿʀ. ȼɿɞɪɚɡɭ 
ɫɬɚє очеɜɢɞɧɢɦ ɬоɣ ɮɚɤɬ, ɳо ɫɩɪɚɜɚ ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɧе ɜ 
ɍɤɪɚʀɧɿ: яɤɿɫɧо ɡɚɚɫɮɚлɶɬоɜɚɧɚ ɞоɪоɝɚ ɜ ɝоɪɚɯ – яɜɧе 
ɫɜɿɞчеɧɧя ɧеɜɿɬчɢɡɧяɧоʀ ɬеɪɢɬоɪɿʀ. Ɋɚɩɬоɜɢɣ, ɧɚче ɦɢ 
ɳоɫɶ ɩɪоɩɭɫɬɢлɢ, ɩочɚɬоɤ оɩоɜɿɞɿ ɩɪоɦоɜляє ɬɚɤоɠ ɡɚ 
чɚɫоɜɢɣ ɜɿɞɬɢɧоɤ: ɞɿя ɜɿɞɛɭɜɚєɬɶɫя ɜ ɬеɩеɪɿɲɧɶоɦɭ чɚɫɿ.  

ɉɿɡɧɿɲе чɢɬɚч ɞɿɡɧɚєɬɶɫя, ɳо ɝеɪоɣ ɩеɪеɛɭɜɚє ɭ ɤɚɜ-
ɤɚɡɶɤɢɯ ɝоɪɚɯ ɿ ɧɚ ɧɶоɝо ɦчɢɬɶ ɜɿɣɫɶɤоɜɢɣ ȽАЗ–66. 

ɇɿчɢɦ ɧе ɩɪɢɦɿɬɧɢɣ, ɬɚɤɢɣ ɫоɛɿ ȼɚɫɢлɶ ȼɚɫɢлɶоɜɢч ɫɬɚє 
ɧɚ ɲляɯ ɞеɡеɪɬɢɪɫɬɜɚ, ɳоɛ ɭɪяɬɭɜɚɬɢɫɶ ɜɿɞ ɫɜоєʀ ɠ ɞеɪ-
ɠɚɜɢ, яɤɚ ɜɿɞɩɪɚɜляє ɜɿɣɫɶɤоɜɢɤɿɜ ɧɚ ɜɿɪɧɭ ɩоɝɢɛелɶ, 
ɚɞɠе, ɩоɬɪɚɩɢɜɲɢ ɜ ɪɚɞяɧɫɶɤɭ ɚɪɦɿɸ, чолоɜɿɤ ɩеɪеɫɬɚє 
ɛɭɬɢ ɧе ɬɿлɶɤɢ лɸɞɢɧоɸ (яɤоɸ ɜɿɧ ɡɚ ɜɢɡɧɚчеɧɧяɦ ɛɭɬɢ 
ɩеɪеɫɬɚɜ, оɬɪɢɦɚɜɲɢ ɩɚɫɩоɪɬ ɜ оɞɧɿɣ ɡ ɫоɸɡɧɢɯ 
ɪеɫɩɭɛлɿɤ), ɚ ɣ ɝɪоɦɚɞяɧɢɧоɦ. Ɉɬоɠ, ɩɪɢ ɡɞɿɣɫɧеɧɿɣ 
ɡɚɦɿɧɿ ɰɿɧɧоɫɬеɣ «Деɡеɪɬɢɪ» ɛеɡ ɤоɧɤɪеɬɧоɝо ɿɦеɧɿ «[...] 

ɩоɬɪɚɩляє ɭ ɪɚɛɫɬɜо ɞо ɦɿɫɰеɜоɝо ɰеɯоɜɢɤɚ Аɛɞɭлɢ, 
яɤɢɣ ɜɢɝоɬоɜляє ɜɿɪɦеɧɫɶɤɢɣ ɬɚ ɤɢɡляɪɫɶɤɢɣ ɤоɧɶяɤɢ 
[...]»7.  

ɉɪоɬе ɝолоɜɧɢɣ ɝеɪоɣ ɧеɩɪɢɦɿɬɧɢɣ ɬɿлɶɤɢ ɧɚ ɩеɪ-
ɲɢɣ ɩоɝляɞ – ɣоɝо оɫɧоɜɧɚ ɦеɬɚ ɫɬɜоɪɢɬɢ ɧɚ Зɚɯɿɞɧɿɣ 
ɍɤɪɚʀɧɿ ɩɚɪɬɢɡɚɧɫɶɤɢɣ ɡɚɝɿɧ, ɳо ɛоɪоɜɫя ɛɢ ɡ ɪɚɞяɧɫɶ-
ɤоɸ ɜлɚɞоɸ ɧɚ ɍɤɪɚʀɧɿ. Ɍоɦɭ ɜɿɧ ɜɬɿɤɚє ɡ ɪɚɛɫɬɜɚ, ɭɡяɜ-
ɲɢ ɜ ɡɚɪɭчɧɢɤɢ ɫɢɧɚ Аɛɞɭлɢ, ɩеɪеɯɢɬɪɸє ɦɫɬɢɜɢɯ 
ɤɚɜɤɚɡɰɿɜ ɬɚ ɩоɜеɪɬɚєɬɶɫя ɧɚ ɍɤɪɚʀɧɭ. Ɍɚɦ ɝеɪоɣ Ɋɭɛо-
ɪоɫ ɡɦɭɲеɧɢɣ ɩеɪеɯоɜɭɜɚɬɢɫɶ яɤɢɣɫɶ чɚɫ ɿ ɩоɬɪɚɩляє ɞо 
ɩɚɧɿ ɋɬеɮɢ, ɜ яɤоʀ ɜɢɧɚɣɦɚє ɩоɦеɲɤɚɧɧя, ɿ ɰя, ɜɞɜɿчɿ 
ɫɬɚɪɲɚ ɡɚ ɸɧɚɤɚ ɠɿɧɤɚ, ɪоɛɢɬɶ ɬе, ɳо ɧе ɜɞɚлоɫя ɚɪɦɿʀ 
ɬɚ ɪɚɛɫɶɤɿɣ ɩɪɚɰɿ: «Ɋɭɛоɪоɫ ɠɢɜе ɭ ɩɚɧɿ ɋɬеɮɢ ɿ 
ɧеɩоɦɿɬɧо яɤоɫɶ ɬɚɤ ɞля ɫеɛе ɫɚɦоɝо ɩеɪеɝляɞɚє ɫɜоʀ 
ɩоɝляɞɢ. ȼɿɧ ɩоɜолɿ, ɚле ɧеɭɯɢлɶɧо ɞоɡɪɿɜɚє ɞо ɬоɝо, ɳо 
ɣоɦɭ ɫɬɚє ɧеɡɪоɡɭɦɿло: ɧɚɜɿɳо ɣоɦɭ ɜоɸɜɚɬɢ, ɯɚɣ ɧɚɜɿɬɶ 
ɡɚ ɜɿлɶɧɭ ɍɤɪɚʀɧɭ, ɤолɢ ɠɢɬɬя ɧɚлɚɝоɞɠɭєɬɶɫя Д...]»8. 

ɉɚɧɿ ɋɬеɮɚ ɡɚɤоɯɭєɬɶɫя ɭ ɞɜɚɞɰяɬɢɬɪɶоɯɪɿчɧоɝо Ɋɭɛоɪо-
ɫɚ ɣ ɭɫɿɦɚ ɫɢлɚɦɢ ɧɚɦɚɝɚєɬɶɫя ɣоɝо ɡɚлɢɲɢɬɢ ɩɪɢ ɫоɛɿ, 
ɚле ɫɚɦе ɰе ɩɫɢɯолоɝɿчɧе ɩɪɢɫɢлɭɜɚɧɧя ɜɢɤлɢɤɚє ɫɭɩɪо-
ɬɢɜ чолоɜɿɤɚ. 

ȼɿɧ ɬɚɤɢ ɜɬɿлɸє ɦɪɿɸ ɩɪо ɩоɜɫɬɚɧɫɶɤɭ ɛоɪоɬɶɛɭ, ɚле 
ɫоɰɿɚлɶɧɚ ɫɢɬɭɚɰɿя ɪɿɞɧоʀ ɞеɪɠɚɜɢ ɬɚɤɚ, ɳо ɝеɪоɣ ɬеɪ-
ɩɢɬɶ ɭ ɰɶоɦɭ ɮɿɚɫɤо, ɛɚɣɞɭɠе, ɳо чеɪеɡ ɫлɿɩɢɣ ɜɢɩɚɞоɤ, 
яɤɢɣ «[...] ɦоɠɧɚ ɧɚɡɜɚɬɢ ɉɪɚɜɞɢɜɿɫɬɸ, Ɋеɚлɿɫɬɢчɧɿɫɬɸ 
чɢ ɩɪоɫɬо Ʌоɝɿɤоɸ Д...]»9, ɯлоɩеɰɶ ɝɢɧе, ɜɢɩɚɜɲɢ ɡ 
ɝелɿɤоɩɬеɪɚ ɧɚ ɞоɪоɝɭ, ɩо яɤɿɣ ɦчɢɬɶ ɦɚɲɢɧɚ. З ɭɫɶоɝо 
ɜɢɞɧо, ɡɚ ɧɢɦ, яɤ ɿ ɡɚ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоɸ ɞеɪɠɚɜоɸ, ɯоɞɢɬɶ 
ɧеɜɿɞɜоɪоɬɧɢɣ ɮɚɬɭɦ. Ɉɬɠе, ɫоɰɿɚлɶɧо–ɩɫɢɯолоɝɿчɧɚ ɬɚ 
еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɚ ɫеɦɢ ɬɿɫɧо ɩеɪеɩлеɬеɧɿ ɭ ɡɧɚчеɧɧєɜо–
ɫɢɦɜолɶɧоɦɭ ɩолɿ ɧоɜел ɡ ɤɧɢɝɢ «Ʌоɝɿɤɚ ɪечеɣ». 

Іɞеɣɧо-ɬеɦɚɬɢчɧɢɣ ɩлɚɧ ɬɚ ɫɢɦɜолɶɧɢɣ ɿ ɚɪɯеɬɢɩɧɢɣ 
ɲɚɪɢ ɪеɰеɩɰɿʀ ɬеɤɫɬɭ ɜɢɯоɞяɬɶ ɭ ɧоɜелɿ ɧɚ ɚɤɬɢɜɧɢɣ 
ɪɿɜеɧɶ, ɬоɛɬо ɜɩлɢɜ ɧɚ еɦоɰɿʀ чɢɬɚчɚ ɫɬɜоɪɸɸɬɶ ɫɚɦе ɰɿ 
ɪɿɜɧɿ, ɬоɦɭ ɳо ɧоɜелɿɫɬɢчɧɚ ɫɯеɦɚ ɧɚɞɡɜɢчɚɣɧо ɫɬɢɫлɚ ɣ 
ɮоɪɦɚлɶɧо ɤоɧɫеɪɜɚɬɢɜɧɚ ɣ ɧе ɞоɡɜоляє ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤоɜɿ 
ɜɢɝɪɚɜɚɬɢ ɝɪɚɧяɦɢ ɦоɜоɫɬɢлɸ ɬɚ ɫɸɠеɬɧɢɦɢ ɧɚɞɛɭɞо-

3 Ibid. P. 72-74. 
4 Ibid., P. 105. 
5 Ibid., P. 106. 
6 Ibid., P. 37. 
7 Ibid., P. 43. 
8 Ibid., P. 52. 
9 Ibid., P. 65. 
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ɜɚɦɢ (оɩɢɫɚɦɢ, ɚɜɬоɪɫɶɤɢɦɢ ɠɚɪɬɚɦɢ, ɪеɦɚɪɤɚɦɢ, 
ɫɤлɚɞɧɢɦɢ ɫɬɢлɶоɜɢɦɢ ɧоɜоɬɜоɪɚɦɢ, еɤлеɤɬɢчɧɢɦɢ 
ɡлɿɩɤɚɦɢ ɬɚ ɿɧ.). ɋɸɠеɬ, яɤ ɜɚɠлɢɜɢɣ ɤоɦɩоɧеɧɬ ɤоɠɧо-
ɝо ɩɪоɡоɜоɝо ɬɜоɪɭ, ɩеɪеɛɭɜɚє ɩɿɞ ɡɧɚчɧɢɦ ɬɢɫɤоɦ ɮоɪ-
ɦɚлɶɧɢɯ оɡɧɚɤ ɧоɜелɢ яɤ ɠɚɧɪɭ: «[...] ɮоɪɦɚ оɩоɜɿɞɚɧɧя 
чɢ ɧоɜелɢ ɩеɪеɞɛɚчɚє, ɳо ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤ ɜɿɞɬɜоɪɸє ɦɢɬɶ, 
ɤоɬɪɚ ɫɤоɧɰеɧɬɪɭɜɚлɚ ɜ ɫоɛɿ ɞɭɦɤɭ ɚɛо еɦоɰɿɸ, 
ɩоɬɪɿɛɧɭ ɚɜɬоɪоɜɿ Д...]»10. Ɍɚɤ, ɭɫе ɬɿло ɬеɤɫɬɭ ɧоɜелɢ 
ɫɬɚє ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧяɦ ɫɢɦɜолɶɧɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɬɚ ɬеɦɚɬɢчɧɢɯ 
ɤоɦɩоɧеɧɬɿɜ. ɋɚɦе ɰɢɦ ɦɿɦеɬɢчɧɢɦ ɬяɠɿɧɧяɦ ɧоɜелɚ 
ɜɢɯоɞɢɬɶ ɧɚ ɧоɜɢɣ ɪɿɜеɧɶ ɫɢɧɤɪеɬɢчɧоɫɬɿ ɬеɤɫɬ-ɡɚɞɭɦ. 
ȼоɧɚ ɩоляɝɚє ɭ ɜɿɞɬɜоɪеɧɧɿ ɧɢɡɤɢ ɦоɦеɧɬɿɜ ɫɜɿɬɭ, ɳо 
ɛɭлɢ ɩоɛɚчеɧɿ, ɞоɦɢɫлеɧɿ ɚɜɬоɪоɦ ɿ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɿ ɡɚ ɞоɩо-
ɦоɝоɸ ɯɭɞоɠɧɿɯ ɡɚɫоɛɿɜ ɬɚ ɠɚɧɪоɜɢɯ ɦоɞелеɣ 
(ɠɚɧɪоɜɢɯ ɦɚɬɪɢɰɶ, ɫɯеɦ ɩоɛɭɞоɜɢ ɧоɜелɢ, оɩоɜɿɞɚɧɧя, 
ɧоɜелеɬɢ, еɬɸɞɚ ɬɚ ɿɧ. ɡɪɚɡɤɿɜ ɦɚлоʀ ɩɪоɡɢ).  

ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɫɭчɚɫɧоɝо ɬеɤɫɬɭ ɞеɦоɧɫɬɪɭє ɧоɜе 
ɪоɡɭɦɿɧɧя ɬɪɚɞɢɰɿɣɧоɝо ɩɪɢɧɰɢɩɭ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя, яɤ ɧɚ 
ɬе ɜɤɚɡɭє ə. ɉолɿɳɭɤ. Іɞеɬɶɫя ɩɪо ɧɚɛлɢɠеɧɧя лɿɬеɪɚɬɭ-
ɪɢ ɞо ɞоɤɭɦеɧɬɚ, ɞо ɪеɚлɶɧоɝо ɮɚɤɬɭ, ɫɬɜоɪеɧɧя ɜɪɚɠеɧ-
ɧя ɧɚɞɞоɫɬоɜɿɪɧоɫɬɿ чеɪеɡ ɧɚɫлɿɞɭɜɚɧɧя ɛеɡɩоɫеɪеɞɧɶо-
ɝо ɦоɜɧо–ɤɭлɶɬɭɪɧоɝо ɤоɞɭ ɩɭɛлɿɰɢɫɬɢɤɢ. «əɫɤɪɚɜо 
ɜɢɪɚɠеɧɚ ɩɭɛлɿɰɢɫɬɢчɧɿɫɬɶ ɜɢɤлɚɞɭ ɯɚɪɚɤɬеɪɧɚ… ɞля 
ɪоɦɚɧɿɫɬɢɤɢ ȼ. Коɠеляɧɤɚ»11, ɩɪоɬе, яɤ ɫɩоɫɿɛ ɜɬɿлеɧɧя 
ɦɿɦеɬɢчɧоɝо ɩɪɢɧɰɢɩɭ, ɿ ɜ ɦɚлɿɣ ɩɪоɡɿ ɚɜɬоɪɫɶɤɢɣ ɦоɜ-
ɧɢɣ ɬɚ ɫɬɢлɶоɜɢɣ ɩɪɢɧɰɢɩ ɛлɢɡɶɤɢɣ ɞо ɦоɜɧо–
ɤɭлɶɬɭɪɧоɝо ɤоɞɭ ɦɚɫоɜоʀ ɤоɦɭɧɿɤɚɰɿʀ. Ɍɚɤоɠ ɭ ɡɝɚɞɚɧо-
ɦɭ ɫеɧɫɿ ɧɚɣɩоɤɚɡоɜɿɲɢɦ ɜɢɝляɞɚє ɘ. ȼɢɧɧɢчɭɤ ɭ ɬɜоɪɿ 
«Кɚɡɤɢ ɩɪо ɫɜоɛоɞɭ», ɳо ɪеɡоɧɭє ɭ ɞɢɫɤɭɪɫɿ ɫоɰɿɚлɶɧо-

ɩолɿɬɢчɧоʀ еɫеʀɫɬɢɤɢ ȼ. Коɠеляɧɤɚ12. ɉɭɛлɿɰɢɫɬɢчɧɢɣ 
ɞоɪоɛоɤ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɚ ɭ ɞоɫлɿɞɠеɧɧɿ ɡɚлɢɲɚєɬɶɫя ɧɚ 
ɦɚɪґɿɧеɫɚɯ, оɞɧɚɤ ɧе ɦоɠɧɚ оɦɢɧɭɬɢ ɚɫɩеɤɬɭ ɜɩлɢɜɭ 
ɠɭɪɧɚлɿɫɬɫɶɤоʀ ɞɿялɶɧоɫɬɿ ȼ. Коɠеляɧɤɚ ɧɚ ɣоɝо ɯɭɞоɠ-
ɧɸ ɬɜоɪчɿɫɬɶ. ɋɤɚɠɿɦо, ɭ ɫɬɚɬɬяɯ «Ɍɚɤɿ ɪɿɡɧɿ оɞɧɚɤоɜɿ 
ɪоɫɿяɧɢ»13 ɬɚ «ɑеɪɜоɧɢɣ ɝɭɦоɪ ɭ ɫɢɧɶо-ɠоɜɬоɦɭ ɜɭɡɿ»14 

ɜ ɪеɩоɪɬɚɠɧоɦɭ ɮоɪɦɚɬɿ ɛɚчɢɦо ɿɞеɣɧе ɩɿɞґɪɭɧɬя 
«Деɮɿляɞɢ ɜ Ɇоɫɤɜɿ», «Ɍеɪоɪɿɭɦɭ», ɡɛɿɪɤɢ ɧоɜел 
«ɑɭɠɢɣ» ɬоɳо. Ɋеɩоɪɬɚɠɧɿɫɬɶ ɩеɪеɪоɫɬɚє ɫɚɦе ɜ ɦɚлɿɣ 
ɩɪоɡɿ ȼ. Коɠеляɧɤɚ ɡ ɬɜоɪчоɝо ɦеɬоɞɭ ɞо ɫɩеɰɢɮɿчɧоɝо 
ɫɬɢлɸ, яɤоɦɭ ɩɿɞɩоɪяɞɤоɜɚɧɿ ɤоɦɩоɡɢɰɿя ɬɚ, ɿɧоɞɿ, ɫɸ-
ɠеɬ. 

Ɇоɦеɧɬɢ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɫɜɿɬɭ ɜ ɧоɜелɿɫɬɢɰɿ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɢɯ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɬɚ ɞеɜ'яɧоɫɬɢɤɿɜ ɩоɫɿɞɚɸɬɶ 
ɦɿɫɰе ɫɸɠеɬɧоʀ ɤоɦɩлɿɦеɧɬɚɪɧоɫɬɿ ɡ ɤɚɧоɧоɦ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɧоɜелɢ. Ɍɚɤ ɦɿɦеɡɢɫ ɫɚɦ ɩо ɫоɛɿ ɩеɪеɫɬɚє 
ɛɭɬɢ ɯɭɞоɠɧɶоɸ ɣ ɰɿɧɧɿɫɧоɸ ɿɧɬеɧɰɿєɸ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɚ: 
«[...] ɋɯоɠе, ɫɶоɝоɞɧɿ ɦоɠɧɚ ɫɬɜеɪɞɠɭɜɚɬɢ, ɳо 
ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɧɚɛɭɜɚє ɳе ɿɧɲоɝо ɫɦɢɫлɭ: лɿɬеɪɚɬɭɪɧɿ 
ɬеɤɫɬɢ ɬɜоɪяɬɶ ɤɜɚɡɿɪеɚлɶɧɿɫɬɶ, ɳо ɧеɪɿɞɤо ɜɢяɜляєɬɶɫя 
ɪеɚлɶɧɿɲоɸ, ɝɭɫɬɿɲоɸ, ɪɚɮɿɧоɜɚɧɿɲоɸ ɿ, ɡɪеɲɬоɸ, 
ɛɚɠɚɧɿɲоɸ, ɧɿɠ ɫɚɦɚ ɞɿɣɫɧɿɫɬɶ Д...]»15. Зɝɚɞɚɧɿ 
ə. ɉолɿɳɭɤоɦ ɪɢɫɢ ɤɜɚɡɿɪеɚлɶɧоɫɬɿ, яɤɭ ɬɜоɪɢɬɶ ɩɢɫɶ-
ɦеɧɧɢɤ, ɧɚɛɭɜɚɸɬɶ ɤɪɚɣɧɶоɝо ɜɢяɜɭ ɜ ɧоɜелɿ, ɧɚɤлɚɞɚɸ-
чɢɫɶ ɧɚ ɠɚɧɪоɜɭ ɦɚɬɪɢɰɸ, ɳо ɩеɪеɞɛɚчɚє ɧɚɩɪɭɠеɧɿɫɬɶ 
ɬɚ ɡɝɭɳеɧɿɫɬɶ ɯɪоɧоɬоɩɭ. 

ɍ ȼ. Коɠеляɧɤɚ ɞɠеɪелоɦ ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɢɯ ɦоɦеɧɬɿɜ 
ɫɜɿɬɭ чɚɫɬо ɫлɭɝɭɸɬɶ ɜлɚɫɧɿ ɜɿɪɲɿ – ɯоɤɭ. ɋɤɚɠɿɦо, ɧо-
ɜелɚ «ȼɢɧо» ɦɿɫɬɢɬɶ ɞеɤɿлɶɤɚ ɩɪяɦɢɯ ɩеɪеɬɜоɪеɧɶ ɯоɤɭ 
ɧɚ елеɦеɧɬɢ ɬеɤɫɬɭ, ɮɚɛɭлɢ ɧоɜелɢ. ɏоɤɭ «ɉо ɬɪɚɜɿ ɪоɡ-
лɢɬе ɫоɧɰе, / Зɦɿɲɚɧе ɡɿ ɫɜɿɬлɢɦɢ ɫлɿɡɶɦɢ – / ɬɢ ɜɯоɞɢɲ 
ɭ ɳе ɧе ɩеɪеɠɢɬɭ оɫɿɧɶ» ɬɚ «Зɚɛɚɝɚɬо ɭ ɫеɪɩɧя ɪоɫɢ, / ɍ 
ɛеɡɫоɧɧоʀ ɧочɿ – ɫлɿɡ. / Ɇɢɧɚє лɿɬо. Ɇɢɧɚє ɫɜɿɬ»16 ɡɧɚɣɲ-
лɢ ɫɜоє ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɜ ɫɸɠеɬɿ ɧоɜелɢ «ȼɢɧо», ɜ 
еɩɿɡоɞɿ, ɤолɢ ɩɚɧ Ɇɢɤолɚɣ ɭ ɫɩɪоɛɿ ɧɚлɚɝоɞɢɬɢ ɫɜоє 
ɠɢɬɬя, яɤе ɫɬɚє ɩɪоɡоɪɢɦ ɿ ɜɢɫлɢɡɚє ɤɪɿɡɶ ɩɚлɶɰɿ, ɩɪɢɯо-
ɞɢɬɶ ɞо ɪɿɲеɧɧя ɜɛɢɬɢ лɢɫɢɰɸ, ɳо ɜɧɚɞɢлɚɫя ɤɪɚɫɬɢ 
ɤɭɪеɣ ɡ оɛɿɣɫɬя: «ɋеɪɩеɧɶ ɧɚ ɡеɦлɿ ɛɭɜ ɩɪоɬɢ ɛɭɞɶ–
яɤоɝо ɜɛɢɜɫɬɜɚ, ɫеɪɩеɧɶ ɫеɪеɞ лɸɞеɣ – ɧɚɜɩɚɤɢ. Ɇоɠе, 
ɫɚɦе ɬоɦɭ, ɳо ɰеɣ ɦɿɫяɰɶ ɡɚɜɠɞɢ ɩɪɢɧоɫɢɬɶ ɧɚɣɛɿлɶɲе 
ɫɦеɪɬеɣ, ɝоɪя ɿ ɪɭɣɧɭɜɚɧɶ, ɜɿɧ ɬɚɤɢɣ ɫɜɿɬлɢɣ, ɩɪоɡоɪɢɣ, 
ɧеɛеɫɧɢɣ. ɋеɪɩеɧɶ ɧеɫе лɸɞяɦ ɦɚɬеɪɿялɶɧɢɣ ɠɚɯ ɿ ɞɭ-
ɯоɜɧе ɩɪоɫɜɿɬлеɧɧя Д...]»17. ɉɪоɪочɿ ɫлоɜɚ ɡɞɿɣɫɧɢлɢɫɶ 
ɧе ɬɿлɶɤɢ ɞля ɝеɪоя ɧоɜелɢ, ɚле ɣ ɞля ʀʀ ɚɜɬоɪɚ. 

ɇоɜелɚ «Щɚɫɬя» ɧе ɬɿлɶɤɢ ɜ ɚɜɬоɪɫɶɤоɦɭ ɬеɤɫɬɿ ɦɿɫ-
ɬɢɬɶ ɛɚɝɚɬо ɩоеɬɢчɧɢɯ ɪеɦɿɧɿɫɰеɧɫɿɣ ɬɚ ɪеɚлɿɡɭє ɧɚɣɩоɜ-
ɧɿɲе еɫɬеɬɢɤɭ Коɠеляɧɤоɜɢɯ ɫɬɢлɿɡоɜɚɧɢɯ ɩɿɞ ɯоɤɭ ɬɪɢ-
ɜɿɪɲɿɜ, ɚле ɣ ɦɚє ɛɚɝɚɬо ɰɢɬɚɬ ɡ ɩоеɡɿɣ ɘ. Коɫɿɜчɭɤ, 
яɤɿɣ, ɜлɚɫɧе, ɩɪɢɫɜячеɧɚ ɧоɜелɚ. ȼоɧɚ ɦɿɫɬɢɬɶ ɞɜɚ ɲɬɭч-
ɧо ɜɜеɞеɧɿ ɜ ɬеɤɫɬ оɛɪɚɡɢ–ɩеɪɫоɧɚɠɿ: ɋɬɪеɤоɡɚ ɿ ɉоɦɚ-
ɪɚɧчɚ. ɋɬɪеɤоɡɚ – ɜɬɿлеɧɧя ɩɪɚɤɬɢчɧоɝо ɪоɡɭɦɭ 
(«ɋɬɪеɤоɡɚ – ɰе ɧɚɲɚ ɩоɞɪɭɝɚ, ɞɭɠе ɫɢɦɩɚɬɢчɧɚ ɡелеɧо-
оɤɚ ɞɿɜчɢɧɚ ɣ ɯɭɞоɠɧɢɰя»18), ɚ ɉоɦɚɪɚɧчɚ – 

10 Kras'ov M. “Nad prirvoyu v zhytti. Sotsial'na tematyka v maliy prozi na prykladi opovidan' Svitlany Yeremenko” [The Catcher i n life. 

Social issues in stories by Svetlana Yeremenko], Ukrayins'ka literaturna hazeta, 2013, 8 bereznya, N. 5 (89), P. 14. 
11 Anistratenko A. Spohad pro maybutnye: tvorchist' V. Kozhelyanka v suchasnykh kontekstakh [Remembering the Future: V. Kozhely-

anko’s creativity in contemporary contexts], Chernivtsi, 2013, P. 66-72. 
12 “Kozhelyanko V. ‑ pys`mennyk” [Kozhelyanko V. as a writer], Pravd. Postup, 2002, 14 sich., N. 1, 2, P. 4–5; Kozhelyanko V. „A v 
prezy`diyi my`rno sy`dily`” [And in presidium were sitting peacefully], Chas, 1991, 29 lystop. (N. 48 (3412), P. 2; Kozhelyanko V. „Kak 
nam obustroyt` Ukraynu?” ["How to Equip the Ukraine?"], Chas, 1991, 18 zhovt., (N. 42 (3406), P. 3; Kozhelyanko V. 

„Yasnovel`mozhniyi get`many…” [His Serene Highness Hetman], Chas, 1991, 2 serp. N. 31 (3395), P. 3; Kozhelyanko V. „700 – chy`slo 

sakral`ne” [700 - the number of sacred], Bukovyns`kyj zhurnal, N. 3, 2008, P. 16–18; Kozhelyanko V. “Antyradyanshhyk 
Nostradamus” [The anti-Soviet Nostradamus], Chas,1991, 21 cherv., N. 25 (3389), P. 5; Kozhelyanko V. “Baran pishov. Ukrayina 
zaly`shayet`sya z Kuchmoyu” [The Ram left. Ukraine remains with Mr. Kuchma], Chas, 1992, 16 zhovt, N. 42 (3457), P. 1; Kozhelyanko 

V. “Bukovyns`kyj memorial. Nikoly` bil`she” [Bukovina memorial. Never again], Chas, 1991, 21 cherv., (N. 25 (3389), P. 2; 

Kozhelyanko V. “Bukovynci taky` hochut` zhyty` v P'yemonti” [Bukovinians still want to live in Piedmont], Chas, 1992, 24 sich., (N. 4 

(3420), P. 8; Kozhelyanko V. “V'yazni, paciyenty, raby” [The prisoners, patients servants], Chas, ly`stopad 1990, N. 8, P. 3; Kozhelyanko 

V. “Vyjshov sichovyk iz zelenogo gayu: Poet Roman Kuharuk”  [Went Sich-soldier out of green grove: the poet Roman Kuharuk], Chas, 

1993, 19 ly`stop., (N. 52), P. 6; Kozhelyanko V. “Vlada – ye. Kruyiz po Storozhynechchyni” [Being of the Authorities. Cruise by 

Storozhynechchyna], Chas, 1992, 6 lystop., N. 45 (3460), P. 4; Kozhelyanko V. “Vse najkrashhe – taky` dityam” [All the best is for the 

children], Chas, 1992, 10 sich., N. 2 (3418), P. 3; Kozhelyanko V. “Vsih nas rozsudyt` Bog” [All of us judges God], Chas, 1992, 14 lyut.,  

N. 7 (3423), P. 2. 
13 Kozhelyanko V. “Ci taki rizni odnakovi rosiyany” [Those different Russians are so same], Chas. 1991, 29 ly`stop., N. 48 (3412), P. 2. 
14 Kozhelyanko V. Chervonyj gumor u synyo-zhovtomu vuzi [Red humor in blue and yellow high school], Chas, 1994, 25 lyut, N. 8 (3538), P. 3. 
15 Polishhuk Ya. Literatura yak geokul t̀urnyj proekt. Monografiya [Literature as geo-cultural project. Monograph], Kyiv, Akademvydav, 2008, P. 

289. 
16 Kozhelyanko V. „Ya mizh Spogadamy` i Mriyamy” [I'm between memories and dreams], Kur'yer Kry`vbasu, 2011, N. 254-255, P. 198. 
17 Kozhelyanko V. Logika rechej…, P. 121. 
18 Ibid., P. 146. 
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ɮɿлоɫоɮɫɶɤоɝо ɫɩоɤоɸ ɛеɡɬɿлеɫɧɚ ɿɫɬоɬɚ, ɳо 
«ɯɚɪчɭєɬɶɫя ɲоɤолɚɞоɦ ɿ ɦɚє чоɪɧɢɣ ɩояɫ ɿɡ ɤɚɪɚɬе19», 

ɡɚ оɛɪɚɡоɦ яɤоʀ ɯоɜɚєɬɶɫя ɘ. Коɫɿɜчɭɤ. 
Ƚолоɜɧɢɣ ɝеɪоɣ, ɿɫɬоɪɿя ɤоɯɚɧɧя яɤоɝо 

ɪоɡɩоɜɿɞɚєɬɶɫя ɜɿɞ ɩеɪɲоʀ оɫоɛɢ, ɜеɞе ɩоɞɜɿɣɧɭ оɩоɜɿɞɶ: 
ɩɚɪɚлелɶɧо чɢɬɚч ɦɚє ɡɦоɝɭ ɩɪоɧɢɤɧɭɬɢ ɜ ɮɿлоɫоɮɿɸ 
ɛɭɬɬя, яɤɭ ɝеɪоɣ ɬɪɚɤɬɭє ɜ ɞɭɚлɶɧɿɣ ɦɧоɠɢɧɿ ɦɿɠ ɫɜоɛо-
ɞоɸ ɬɚ ɳɚɫɬяɦ («ɛо лɢɲе ɭ ɤɚɣɞɚɧɚɯ ɳɚɫɬя, яɤ ɭчɢɜ 
Коɠеляɧо–ɰɡɢ»20) ɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭɜɚɧɧя ɪеɚлɶɧоɫɬɿ ɭ 
ɩоɞɿяɯ ɬɚ еɦоɰɿяɯ, ɳо ɫɤлɚɞɚɸɬɶ ɫɸɠеɬɧɢɣ ɩеɪеɛɿɝ. ɋɸ-
ɠеɬ ґɪɭɧɬɭєɬɶɫя ɧɚ ɿɫɬоɪɿʀ ɜɡєɦɢɧ чолоɜɿɤɚ ɣ ɠɿɧɤɢ, яɤɿ 
ɤоɯɚɸɬɶɫя ɧɚɜеɫɧɿ, ɤолɢ ɰɜɿɬɭɬɶ ɩлоɞоɜɿ ɞеɪеɜɚ. Ɍоɞɿ 
ɦɿɠ ɧɢɦɢ ɜɢɧɢɤɚє ɩлɚɬоɧɿчɧе ɣ ɮɿɡɢчɧе ɤоɯɚɧɧя, ɚ ɜ 
ɿɧɲɢɣ чɚɫ ɪоɤɭ, ɜоɧɢ ɠɢɜɭɬɶ оɤɪеɦɢɦɢ ɧɚлɚɝоɞɠеɧɢɦɢ 
ɠɢɬɬяɦɢ, ɩɪоɬе ɦɢɧɚє ɬɪɢ ɪоɤɢ ɣ ɬɪɢ ʀɯ ɫеɡоɧɢ ɤоɯɚɧɧя, 
– ɭɫе ɡɦɿɧɸєɬɶɫя. Доɜоɞɢɬɶɫя ɩɪɢɣɦɚɬɢ ɪɿɲеɧɧя ɳоɞо 
ɫɬоɫɭɧɤɿɜ ɿ ɩоɞɚлɶɲоɝо ɩлɚɧɭɜɚɧɧя ɠɢɬɬя.  

І ɜ оɞɧɿɣ, ɿ ɜ ɞɪɭɝɿɣ лɿɧɿʀ оɩоɜɿɞɿ ɜɿɞчɭɜɚєɬɶɫя ɜɩлɢɜ 
еɫɬеɬɢɤɢ ɯоɤɭ. Зɪоɛɿɦо ɞеɤɿлɶɤɚ ɡɿɫɬɚɜлеɧɶ. Ʌеɣɬɦоɬɢɜ 
ɧоɜелɢ «Щɚɫɬя» чɢɬɚєɦо ɜ ɬɪɢɜɿɪɲɿ «Ɇɿɠ лɸɛлɸ ɿ лɸ-
ɛɢɜ – / ɛеɡоɞɧя, ɫɢɩлеɬɶɫя ɜ яɤɭ ɛеɡɩеɪеɫɬɚɧɤɭ / ɜɢɲɧе-
ɜɢɣ ɰɜɿɬ»21. ȼɿɞоɛɪɚɠеɧɧя ɰɶоɝо ɜɿɪɲɚ ɡɧɚɯоɞɢɦо ɜ ɫɸ-
ɠеɬɧоɦɭ ɡлɚɦɿ – ɤолɿɡɿʀ ɧоɜелɢ: «ɉоɩолɭɞɧɿ ɦɢ ɜɢɛɪɚлɢ-
ɫя ɡɚ ɦɿɫɬо, ɡɚɣɲлɢ ɭ ɩɪɢɝлеɞɿлɢɣ ɧɚɩеɪеɞоɞɧɿ ɡɚɩɭɳе-
ɧɢɣ яɛлɭɧеɜɢɣ ɫɚɞ, ɿ ɜɿɞɪɚɡɭ ɫɬɚло ɡɪоɡɭɦɿло: ɳоɫɶ ɧе 
ɬɚɤ Д...] ɞеɫɶ ɝлɢɛоɤо-ɝлɢɛоɤо ɜ ɧɚɲɢɯ ɜɡɚєɦɢɧɚɯ 
ɡ'яɜɢлɢɫɶ ɦɚлеɧɶɤɿ ɬɪɿɳɢɧɤɢ, ɳо оɛɿɰялɢ ɡ чɚɫоɦ ɪоɡɪо-
ɫɬɢɫɶ ɭ ɩɪɿɪɜɭ. ɇɚ ɞоɞɚчɭ ɞɭɠе ɡɚɯɦɚɪɢлоɫɶ, ɩочɚɜɫя 
ɧеɜелɢɤɢɣ, ɚле ɞɭɠе ɧɚɝлɢɣ ɞоɳɢɤ. ȼɿɬеɪ оɛɧоɫɢɜ ɰɜɿɬ 
Д...] ɭ ȿɮɿоɩɤɢ ɩоɬɿɤ ɦɚɤɿяɠ ɿ ɜоɧɚ ɫɬɚлɚ ɫɯоɠɚ ɧɚ ɩ'яɧɭ 
ɩɚɪɢɡɶɤɭ ɤɭɪɜɭ, ɚ ɦоє ɦоɤɪе ɡлɢɩле ɜолоɫɫя ɞɭɠе ɧɚɝɚ-
ɞɭɜɚло ɡɧɚɦеɧɢɬɭ ɡɚчɿɫɤɭ Аɞолɶɮɚ Ƚɿɬлеɪɚ Д...]»22. Ƚлɢ-
ɛоɤɚ еɤɡɫɬеɧɰɿɣɧɚ ɬɭɝɚ ɡɚɤоɪɿɧеɧɚ ɜ ɫɢɦɜолɶɧоɦɭ ɬɚ 
ɿɞеɣɧоɦɭ ɩлɚɧɿ ɧоɜелɢ «Щɚɫɬя» – ɫɚɤɪɚлɶɧɢɣ ɫɭɦ лɸɞɢ-
ɧɢ ɡɚ ɜɬɪɚчеɧɢɦ ɪɚєɦ, ȿɞеɦɫɶɤɢɦ ɫɚɞоɦ, ɳо ɪоɡɬɚɧɭɜ ɭ 
ɫɭєɬɿ ɠɢɬɬєɜɢɯ ɩоɞɿɣ, ɡɚ яɤɢɦɢ лɸɞɢ ɜɬɪɚɬɢлɢ ɫɜоɸ 
ɩеɪɜɿɫɧɭ ɫɭɬɧɿɫɬɶ. До ɫɩɪɚɜɞеɲɧɶоɝо ɜɢяɜɭ лɸɞɢɧɢ яɤ 
ɬɚɤоʀ ɧɚɫ ɧɚɣɛлɢɠɚє лɸɛоɜ, ɚле «Зɿɜ'ялɢ ɤɜɿɬɢ, / ɬɭɮлɿ 
ɪоɡɩоɪолɢɫɶ, – / ɦɢɧɚɸɬɶ ɞɧɿ»23 ɿ ɠɢɬɬя ɜɿɞɧоɫɢɬɶ ɭ чɚɫɿ 
лɸɞɢɧɭ ɜɿɞ ɬɿєʀ ɬочɤɢ ɛɿɮɭɪɤɚɰɿʀ, ɜɢɛоɪɭ, яɤɢɣ ɧе ɛɭло 
ɡɪоɛлеɧо ɜчɚɫɧо.  

ɉоɞɿɛɧɚ еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɚ ɫɢɬɭɚɰɿя ɪоɡɿɝɪɚɧɚ ɚɜɬоɪоɦ ɭ 
ɧоɜелɿ «ɑɚɣɧɚ еɣɮоɪɿя». Ɍɿлɶɤɢ ɜɢɯɿɞ ɡ ɤɪɢɡɢ 
ɪоɡɿɪɜɚɧɢɯ ɫɬоɫɭɧɤɿɜ ɝеɪоɣ оɛɢɪɚє ɩеɪеɜɿɪеɧɢɣ чɚɫоɦ: 
ɚлɤоɝолɶ. Деɬɚлɶɧо оɩɢɫɚɧɢɣ ɩеɪеɛɿɝ ɫɬɚɧɭ ɚлɤоɝолɶɧо-
ɝо ɫɩ'яɧɿɧɧя, ɣоɝо ɮɿɡɢчɧɢɯ ɿ ɩɫɢɯɿчɧɢɯ ɜɿɞчɭɬɬɿɜ, ɩеɪе-
ɯоɞɭ ɪɚɡоɜоɝо ɫɩ'яɧɿɧɧя ɜ ɡɚɩɿɣ, ɫɩɪоɛɢ ɜɢɪɜɚɬɢɫɶ ɿɡ 
ɡɚчɚɪоɜɚɧоɝо ɤолɚ ɡɚлеɠɧоɫɬɿ ɜɿɞ ɩɪɢɫɬɪɚɫɬɿ ɬɚ ɚлɤоɝо-
лɸ, ɚɛɫɬɢɧеɧɬɧɢɣ ɫɢɧɞɪоɦ – ɦɚɛɭɬɶ, ɜɩеɪɲе ɜ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ лɿɬеɪɚɬɭɪɿ ȼ. Коɠеляɧɤо ɜɞɚɜɫя ɞо ɞеɬɚлɶ-
ɧоɝо ɚɧɚлɿɡɭ ɰɢɯ ɫɬɚɧɿɜ ɿ ɩеɪеɬɜоɪɢɜ ɰɸ лɿɬеɪɚɬɭɪɧɭ 
ɩɪɚɰɸ ɜ оɫɧоɜɭ ɫɸɠеɬɭ ɧоɜелɢ, ɩɪɢчоɦɭ ɡɞɿɣɫɧɢɜ ɫɜɿɣ 
ɡɚɞɭɦ ɬɚɤ, ɳоɛ ɝолоɜɧɢɣ ɝеɪоɣ ɧе ɜɬɪɚɬɢɜ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ 
чɢɬɚчɚ, ɬоɛɬо ɧе ɜɢɤлɢɤɚɜ оɝɢɞɭ чɢ ɜɿɞɪɚɡɭ. ɉɪоɛлеɦɚ 
ɛɚлɚɧɫɭɜɚɧɧя лɸɞɢɧɢ ɧɚ ɦеɠɿ ɦɿɠ оɫоɛɢɫɬоɸ ɫɜоɛоɞоɸ 
ɿ ɫɿɦеɣɧɢɦ ɳɚɫɬяɦ, ɩɢɬɚɧɧя чолоɜɿчоʀ лоɝɿɤɢ ɜɢɛоɪɭ 
ɪоɛɢɬɶ ɑɚɣɧɭ еɣɮоɪɿɸ ɬеɤɫɬоɦ ɳе яɫɤɪɚɜɿɲе ɦɚɪɤоɜɚ-
ɧɢɦ ґеɧɞеɪɧɢɦ чɢɧɧɢɤоɦ, ɧɿɠ ɦɢ ɰе ɫɩоɫɬеɪɿɝɚлɢ ɜ лɿ-

ɪɢчɧɿɣ, ɦɚɣɠе ɪоɦɚɧɬɢчɧоɝо ɤɲɬɚлɬɭ ɧоɜелɿ «Щɚɫɬя». 

Ɇɭɡɢɤɚ ʈ. Ȼɪеґоɜɢчɚ, чɚɣ, ɤолɶоɪɢ чоɪɧоɝо ɿ ɡелеɧоɝо 
ɫɬɜоɪɸɸɬɶ ɚɧɬɭɪɚɠ ɜɿɪɲоɜоʀ еɫɬеɬɢɤɢ ȼ. Коɠеляɧɤɚ, 
ɩɪо яɤɭ ɝоɜоɪɢлɢ ɭ ɡɜ'яɡɤɭ ɡ ɧоɜелоɸ «Щɚɫɬя». Ɉɞɧɚɤ 
ɬɭɬ, ɭ ɑɚɣɧɿɣ еɣɮоɪɿʀ ɛɚчɢɦо, ɳо ɩɫɢɯолоɝɿчɧɢɣ ɚɫɩеɤɬ, 
ɫɬɚɧ ɝеɪоя ɩеɪеɜɚɠɭє ɪеɲɬɭ ɤоɦɩоɧеɧɬɿɜ ɫɸɠеɬɧо–
ɬеɦɚɬɢчɧоɝо ɩлɚɧɭ ɜɢɪɚɠеɧɧя. ȿɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧɚ ɬɭɝɚ ɡɚ 
ɜɬɪɚчеɧɢɦ ɫɬɚє чɚɫɬо ɩоɜɬоɪɸɜɚɧɢɦ ɦоɬɢɜоɦ ɦɚлоʀ ɩɪо-
ɡɢ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ. І ɯочɚ ɩɪɢɣɧяɬо ɜɜɚɠɚɬɢ 
ȼ. Коɠеляɧɤɚ лɿɬеɪɚɬɭɪɧɢɦ ɫɚɦɿɬɧɢɤоɦ, ɬоɦɭ ɳо ɬɭɬ, ɧɚ 
Ȼɭɤоɜɢɧɿ, ɧе ɦɚєɦо ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ, ɡɚ ɬɜоɪчɿɫɬɸ яɤɢɯ 
ɦоɠɧɚ чɿɬɤо ɩɪоɫлɿɞɤɭɜɚɬɢ ɫɩɚɞɤоɜɿɫɬɶ ɩоɤолɿɧɶ ɭ лɿɬе-
ɪɚɬɭɪɿ, ɫɬоɫоɜɧо ɬɜоɪчоɫɬɿ Коɠеляɧɤɚ, ɬɚ ɜɢоɤɪеɦлɸɜɚ-
ɬɢ ɣоɝо ɡ ɤолɚ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɧɚɲоʀ лɿɬеɪɚɬɭɪɢ ɡɚɝɚлоɦ 
– ɧе ɜɚɪɬо. 

ȼɿɞɞɚɧɢɦ ɞоɫлɿɞɧɢɤоɦ, ɚɜɬоɪоɦ ɬɚ ɪеɚɛɿлɿɬɚɬоɪоɦ 
ɦɚлоʀ ɩɪоɡɢ ɤɿɧɰя ɏɏ ɫɬ. ɛɭɜ ɿ ɡɚлɢɲɚєɬɶɫя 
лɿɬеɪɚɬɭɪоɡɧɚɜеɰɶ, ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤ ɧеоɿɦɩɪеɫɿоɧɿɫɬ (ɡɚ 
І. Ȼɚɛɢч) ȼ. Дɚɧɢлеɧɤо. ȼɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɢ ɡɚ ɫɜоєɸ ɮɭɧɤ-
ɰɿоɧɚлɶɧоɸ ɪоллɸ ɩоɫɿɞɚɸɬɶ ɦɿɫɰе ɫɩоɫɬеɪɿɝɚчɿɜ ɦɿɠ 
ɫɜɿɞоɦо ɜɿɞɞɚɧɢɯ ɧɚ ɪоɡɩɪɚɜɭ ɿɞеолоɝɿєɸ ɧеɭɯɢлɶɧоɝо 
ɫɭɩɪоɬɢɜɭ ɲɿɫɬɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɬɚ ɛɭɪлеɫɤɧо ɛɭɧɬɿɜɧɢɯ ɿ ɤɚɪ-
ɧɚɜɚлɶɧо ɧɚлɚɲɬоɜɚɧɢɯ ɞеɜ’яɧоɫɬɢɤɿɜ. Ɍоɦɭ, очеɜɢɞɧо, 
ɞо лɚɜ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɩоɬɪɚɩɢлɢ ɧе ɬɿлɶɤɢ ɬɿ, ɯɬо ɡɚ 
ɞɚɬоɸ ɧɚɪоɞɠеɧɧя ɦɭɫɢлɢ ɛɢ ɫɸɞɢ ɧɚлеɠɚɬɢ, – ɜɜɚɠɚє 
ȼ. Дɚɧɢлеɧɤо, – ɧɚɩɪɢɤлɚɞ ȼ. Ɇеɞɜɿɞɶ, Ɍ. Ɏеɞɸɤ, 
Ȼ. ɀолɞɚɤ, Ɉ. Ʌɢɲеɝɚ.  

Зɚчɢɧɚɬелеɦ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɰɬɜɚ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɿɣ ɩɪоɡɿ 
ɫɬɚɜ ȼɚлеɧɬɢɧ Ɍɚɪɧɚɜɫɶɤɢɣ: ɜɿɧ ɩеɪɲɢɦ ɩɪоɪɜɚɜ ɝеɪɦе-
ɬɢчɧɭ ɡɚɦɤɧеɧɿɫɬɶ ɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ. «ɇɚ ɡɚɬɢɯɚɸчɿɣ ɯɜɢлɿ 
ɯɿɩɿ Ɍɚɪɧɚɜɫɶɤɢɣ ɜɧɿɫ ɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɭ ɩɪоɡɭ Д...] ɞɭɯ ɫɭчɚɫ-
ɧоɝо ɦɿɫɬɚ. ɏочɚ ɛɭлɢ ɭ ȼ. Ɍɚɪɧɚɜɫɶɤоɝо ɿ ɫɜоʀ ɩɪеɞɬечɿ 
– ɘ. Щеɪɛɚɤ ɬɚ ȼ. ɒеɜчɭɤ. Ɉɫɬɚɧɧɿɣ, ɛеɡɩеɪечɧо, ɫɬɚɜ 
ɦеɬɪоɦ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɩɪоɡɢ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɢɯ ɪоɤɿɜ Д...]»24. 

Іɞеолоɝоɦ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɰɬɜɚ ɦоɠɧɚ ɜɜɚɠɚɬɢ Ɇ. Ɋяɛчɭɤɚ, 
ɯочɚ ɡɧɚчɧɚ чɚɫɬɢɧɚ ɜɿɫɿɦɞеяɬɧɢɤɿɜ ɡɚлɢɲɢлɚɫɶ ɩоɡɚ 
ɣоɝо ɤолоɦ. ȼлɚɫɧе, ɬоɦɭ ȼ. ɒеɜчɭɤ ɜɜɚɠɚє ɩеɪɲочеɪ-
ɝоɜоɸ ɩɪоɛлеɦоɸ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɿɞеолоɝɿɜ 
ɩоɤолɿɧɧя, ɬɚɤɢɯ, яɤɢɦɢ ɛɭлɢ ɞля ɩоɤолɿɧɧя ɲɿɫɬɞеɫя-
ɬɢɯ ɪоɤɿɜ І. ɋɜɿɬлɢчɧɢɣ, Є. ɋɜеɪɫɬɸɤ, І. Дɡɸɛɚ.  

Кɪɢɬɢɤɚ ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɚ – ɧɚɣɫɭɬɬєɜɿɲɢɣ леɣɬɦоɬɢɜ 
ɬɜоɪчоɫɬɿ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤɿɜ, ɳо ɜɿɞоɛɪɚɠеɧɢɣ ɭ 
ɪɿɡɧоɦɚɧɿɬɧɢɯ ɮоɪɦɚлɶɧо–ɡɦɿɫɬоɜɢɯ ɫɯеɦɚɯ ɦɚлоʀ ɩɪо-
ɡɢ. Ɍɚɤ, ɭ ɧоɜелɿ-ɩɚɪɚɛолɿ ə. Ʌɢɠɧɢɤɚ Ɇɿɧяɣлɿɜ ɞеɧɶ 
ɩɚɪоɞɿɸєɬɶɫя ɭɤɪɚʀɧɫɶɤе ɧеоɤолоɧɿɚлɶɧе ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜо. 
ɏочɚ ɜ ɿɧɲɢɯ ɧоɜелɚɯ ə. Ʌɢɠɧɢɤ ɜɢɝляɞɚє ɭɧɿɤɚлɶɧо 
ɛɚɝɚɬоɜеɤɬоɪɧо: «Аɜɬоɪ ɡɜеɪɬɚєɬɶɫя ɞо ɧеоɪоɦɚɧɬɢчɧɢɯ 
ɬɚ ɩоɫɬɦоɞеɪɧɢɯ ɩɪɢɣоɦɿɜ. ɋɸɠеɬɧɿɫɬɶ ɧоɜелɢ 
ɜɿɞɯоɞɢɬɶ ɧɚ ɞɪɭɝɢɣ ɩлɚɧ, ɩоɞеɤɭɞɢ ɛɚчɢɦо ɦеɞɢɬɚɬɢɜ-
ɧɭ ɩɫɢɯолоɝɿчɧɭ ɧоɜелɭ: яɤ–оɬ ɉеɪеɞ ɫɜɿɬɚɧɤоɦ. ɍ 
ɬеɤɫɬɿ чɚɫоɜɚ ɡɦɿɧɚ (ɜɿɞ ɧочɿ ɞо ɫɜɿɬɚɧɤɭ) ɩɪоɜоɤɭє ɡɦɿɧɭ 
ɧɚɫɬɪоєɜоʀ ɭɫɬɚɧоɜɤɢ ɝеɪоя. ɍ ɪоɡɜ’яɡɰɿ ɫɩоɝɚɞɢ лɢɲɚ-
ɸɬɶɫя ɜɧочɿ, ɚ ɡ ɩеɪɲɢɦ ɩɪоɦеɧеɦ ɫоɧɰя ɜɿɞɤɪɢɜɚєɬɶɫя 
ɲляɯ, ɿ ɝеɪоɣ ɩочɢɧɚє ɞɢɜɢɬɢɫя ɭ ɦɚɣɛɭɬɧє («... ȼɿɧ 
ɩɪɢɣɲоɜ ɭɠе – ɇоɜɢɣ ɞеɧɶ...»). ɇоɜелɚ І ɬоɦɭ ɡ ɬоɛоɸ 
ɦɚє ɩоɞɿɛɧɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, лɢɲе ɭ ɧɿɣ чɚɫоɜɿ ɡɦɿɧɢ 
ɜɢɦɿɪɸɸɬɶɫя ɞɧяɦɢ ɬɢɠɧя, ɜɿɞ ɩоɧеɞɿлɤɚ ɞо ɫɭɛоɬɢ. 
ȼɧɭɬɪɿɲɧя ɛоɪоɬɶɛɚ ɝеɪоя ɩоɜ’яɡɚɧɚ ɡ ɧеɡɝоɞоɸ ɡɿ 

19 Ibid., P. 150. 
20 Kozhelyanko V. Yak uchy`v Kozhelyanko-tszy. Poeziyi [How Kozhelyanko-Tzu has taught], Kyiv, 2007, P. 13. 
21 Ibid., P. 61. 
22 Kozhelyanko V. Logika rechej… P. 151. 
23 Kozhelyanko V. Ternovy`j inij [Thorns frost], Kyiv, Ukrayins`kyj pys`mennyk, 1994, P. 32. 
24 Izdryk Yu. Take [Like this], Kharkiv, vy`d. KSD, 2009, P. 9. 
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ɫɜɿɬоɦ ɬɚ ɠɢɬɬяɦ, яɤе ɜɿɧ ɜеɞе»25. ȼɿɞɬɚɤ ɛɚчɢɦо 
ɦоɞɢɮɿɤɚɰɿɸ ɫоɰɿɚлɶɧоʀ ɬеɦɚɬɢɤɢ, оɫɤɿлɶɤɢ еɫɬеɬɢчɧɢɣ 
ɞɢɫɤɭɪɫ ɧоɜелɿɫɬɢɤɢ ɛɭɤоɜɢɧɰя ə. Ʌɢɠɧɢɤɚ ɩɪяɦɭє ɞо 
еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣɧоɝо.  

«Ɍеɦɚ ɜɢɪоɞɠеɧɧя ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоɝо ɫɭɫɩɿлɶɫɬɜɚ ɡɜɭчɢɬɶ 
ɿ ɜ ɧоɜелɿ ȼ. ɉоɪɬяɤɚ Іɫɯоɞ (ɧɚɬяɤ ɧɚ ɛɿɛлɿɣɧɢɣ ɿɫɯоɞ 
Ɇоɣɫея ɡ ɜɪɚɠеɧɢɦ ɪɚɛɫɬɜоɦ ɪоɞоɦ)» – ɤоɧɫɬɚɬɭє ɞɚлɿ ɭ 
ɜɫɬɭɩɧɿɣ ɫɬɚɬɬɿ ɞо ɚɧɬолоɝɿʀ ɫɭчɚɫɧоʀ ɧоɜелɢ 
ȼ. Дɚɧɢлеɧɤо. ɉоɞɿɛɧɚ ɛɿɛлɿɣɧɚ ɚлɸɡɿя, ɳо ɦɿɫɬɢɬɶ ɩо-
ɧяɬɿɣɧɢɣ ɡɫɭɜ ɡ ɪеɚлɿɡɰɿʀ ɤɚɧоɧɿчɧоɝо ɫɸɠеɬɭ ɜ ɦеɧɬɚлɶ-
ɧо-ɫɢɦɜолɶɧɢɣ ɜɢяɜ ɣоɝо ɫɭчɚɫɧоɝо ɜɬɿлеɧɧя, ɫɬɚлɚ 
ɿɞеɣɧоɸ оɫɧоɜоɸ ɧоɜелɢ Коɠеляɧɤɚ «Деɡеɪɬɢɪ». ȼ 
ɿɪоɧɿчɧоɦɭ оɛɪɚɦлеɧɧɿ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤ ɩоɞɚє ɫɯеɦɭ ɞоɜɝоɬ-
ɪɢɜɚлоɝо ɮɭɧɤɰɿоɧɭɜɚɧɧя ɜɧɭɬɪɿɲɧɶоɝо еɤоɧоɦɿчɧоɝо 
ɬɚ ɩɪɚɜоɜоɝо ɪɚɛɫɬɜɚ ɝɪоɦɚɞяɧ ɫɜоєʀ Ȼɚɬɶɤɿɜɳɢɧɢ. 
Ɉɤɪɿɦ ɬоɝо, ɞɪɭɝоɸ ɫɸɠеɬɧо–ɩоɧяɬɿɣɧоɸ лɿɧɿєɸ ɫɬɚє 
ɞеɦоɧɫɬɪɚɰɿя ɧɚɫɢлля ɧɚɞ ɝɪоɦɚɞяɧɢɧоɦ ɡ ɛоɤɭ ɞеɪɠɚɜɢ 
ɡɚ ɞоɩоɦоɝоɸ ɿɧɫɬɢɬɭɬɭ ɜɿɣɫɶɤоɜоʀ ɫлɭɠɛɢ. ɐеɣ ɞɪɭɝɢɣ 
ɚɫɩеɤɬ ɬɚɤоɠ ɪоɡɝляɞɚє ɧɚɣɡɧɚɧɿɲɢɣ ɜɿɫɿɦɞеɫяɬɧɢɤ 
ɘ. Аɧɞɪɭɯоɜɢч: «[...] ɍ ɧоɜелɚɯ ɘ. Аɧɞɪɭɯоɜɢчɚ Злɿɜɚ, 
ɞе ɫеɪɰе, Коɪолɿɜɫɶɤɿ лоɜɢ ɪɚɞяɧɫɶɤɚ ɚɪɦɿя ɩоɫɬɚє ɜɬɿ-
леɧɧяɦ ɧɚɫɢлɶɫɬɜɚ, ɫɤоɧɞеɧɫоɜɚɧоɸ ɫɭɬɬɸ ɞеɪɠɚɜɢ 
[...]»26.  

ɋеɪеɞ ɬеɦ, яɤɿ ɰɿɤɚɜляɬɶ ɚɜɬоɪɿɜ ɦɚлоʀ ɩɪоɡɢ ɤɿɧɰя 
ɦɢɧɭлоɝо ɜɿɤɭ, ɩеɪеɜɚɠɚɸɬɶ ɫоɰɿɚлɶɧɚ ɬɚ ɫоɰɿɚлɶɧо-

ɩɫɢɯолоɝɿчɧɚ, ɬоɦɭ «ɜ ɬоɣ чɚɫ, ɤолɢ ɡɚɯɿɞɧɚ лɿɬеɪɚɬɭɪɚ 
ɩɪɢɫɤɿɩлɢɜо ɜɞɢɜлялɚɫя ɜ ɩоɪɭɯɢ лɸɞɫɶɤоʀ ɞɭɲɿ, ɚɛо 
ɦɿɪɤɭɜɚлɚ ɧɚɞ ɮɿлоɫоɮɫɶɤɢɦɢ ɤɚɬеɝоɪɿяɦɢ ɛɭɬɬя, ɬɜоɪɢ 
ɫлоɜ'яɧɫɶɤɢɯ ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɿɜ ɭ ɩеɪеɜɚɠɧɿɣ ɛɿлɶɲоɫɬɿ ɩо-
ɫɬɚɜɚлɢ ɧɚ ɫоɰɿɚлɶɧɢɯ ɩɪоɛлеɦɚɯ Д...]»27. ȼ ɦеɪеɠɿ 
ɫоɰɿɚлɶɧо–ɩɫɢɯолоɝɿчɧоʀ ɧоɜелɢ ɜелɢɤɚ ɧɿɲɚ ɪоɡɝоɪɧɭ-
лɚɫɶ ɰɚɪɢɧоɸ ɫɚɬɢɪɢчɧоʀ ɬɚ ɝɭɦоɪɢɫɬɢчɧоʀ ɩɪоɡɢ, 
ɫɜɿɞчеɧɧяɦ чоɝо ɩоɫɬɚлɚ ɚɧɬолоɝɿя Ɉɩɭɞɚло28. Ɍɜоɪɢ 
ȼ. Коɠеляɧɤɚ ɧе ɭɜɿɣɲлɢ ɞо ɚɧɬолоɝɿʀ, чеɪеɡ ɬе, ɳо ɯоч 
ȼ. Коɠеляɧɤо ɜɩɪɚɜɧɢɣ ɝɭɦоɪɢɫɬ, ɩɪо ɳо ɧеоɞɧоɪɚɡоɜо 
ɡɝɚɞɭɜɚлɢ ɩɪɢ ɪоɡɝляɞɿ ɪоɦɚɧɿɜ ɚɜɬоɪɚ, ɜɫе ɠ, ɦɚлɚ ɩɪо-
ɡɚ ɬяɠɿє ɞо ɤлɚɫɢчɧоʀ ɧоɜелɢ ɦоɞеɪɧɿɡɦɭ, еɤɡɢɫɬеɧɰɿɣ-
ɧоʀ ɧоɜелɢ, ɳо ɧе ɩɿɞɯоɞɢɬɶ ɡɚ ɮоɪɦɚɬоɦ ɞо ɜɢɞɚɧɧя. 

Виɫɧɨвɤи. ɇоɜелɢ ɤɧɢɝɢ «Ʌоɝɿɤɚ ɪечеɣ» ɫɬɚɸɬɶ 
ɧоɜоɸ ɫɬоɪɿɧɤоɸ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤоʀ ɦɚлоʀ ɯɭɞоɠɧɶоʀ ɩɪоɡɢ, 
ɪоɡɤɪɢɜɚɸɬɶ ɦɚɪґɿɧɚлɶɧɿ, ɧеɡɪɭчɧɿ ɩɢɬɚɧɧя лɸɞɫɶɤоʀ 
ɩоɜеɞɿɧɤɢ, ɭяɜлеɧɧя ɩɪо ɫɜɿɬ ɪечеɣ, ɫɬеɪеоɬɢɩɢ ɦɢɫлеɧ-
ɧя ɣ ɞɿʀ ɭ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɧеɩɪоɫɬɢɯ ɫɢɬɭɚɰɿяɯ. Іɫɬоɪɢчɧоɸ 
оɫɧоɜоɸ ɜоɧɢ ɧеɪоɡɪɢɜɧо ɩоɜ’яɡɚɧɿ ɡ 90-ɦɢ ɪоɤɚɦɢ ɏɏ 
ɫɬолɿɬɬя, чɚɫоɦ ɡɧɢɤɧеɧɧя ɞеɪɠɚɜɧоɝо ɭɬɜоɪеɧɧя ɍɊɋɊ 
ɬɚ ɜɢɧɢɤɧеɧɧяɦ ɧеɡɚлеɠɧоʀ ɞеɪɠɚɜɢ ɧɚ ɩоɩеɪеɞɧɿɣ ɬе-
ɪɢɬоɪɿʀ. Іɫɬоɪɿоɝɪɚɮɿя ɩɪоɛлеɦɢ ɞоɫɢɬɶ ɲɢɪоɤо ɩɪеɞɫɬɚ-
ɜлеɧɚ ɜ ɿɫɬоɪɢчɧɿɣ ɧɚɭɰɿ ɩɪɚɰяɦɢ  ɋ. Ɋɭɞɧɢɰɶɤɢɣ, 
ȼ. Ɍɚɧɰɸɪɚ, А. ɋɚлɬɚɧ ɬɚ ɿɧ., оɞɧɚɤ ɭ ɚɧɚлɿɡɿ ɩоɞɿɣ ɫɬɚ-
ɧоɜлеɧɧя ɧеɡɚлеɠɧоʀ ɍɤɪɚʀɧɢ ɡɚлɢɲɚɸɬɶɫя ɪɿɡɧоɬлɭɦɚ-
чеɧɧя ɬɚ ɧеɡ’яɫоɜɚɧɿ оɛɫɬɚɜɢɧɢ, ɜɿɞɬɚɤ, ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚɞ 
ɬеɦоɸ ɜɡялɢɫя ɩɢɫɶɦеɧɧɢɤɢ, ɡоɤɪеɦɚ ɩоɤолɿɧɧя ɜɿɫɿɦɞе-
ɫяɬɧɢɤɿɜ, ɳо ɧɚ ɩɿɤɭ ɬɜоɪчоʀ ɚɤɬɢɜɧоɫɬɿ ɛɭлɢ ɬɚɤоɠ оче-
ɜɢɞɰяɦɢ ɰɢɯ ɩоɞɿɣ. Ɉɬɠе, ɿɫɬоɪɿоɝɪɚɮɿчɧɚ ɫɤлɚɞоɜɚ, ɳо 
ɧɚɤлɚɞɚєɬɶɫя ɧɚ ɯɭɞоɠɧɸ ɩɪɚɜɞɭ ɬɚ ɚлɶɬеɪɧɚɬɢɜɧɭ ɿɫɬо-
ɪɿɸ оɩоɜɿɞɧоʀ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢ ɞɚє ɜ ɪеɡɭлɶɬɚɬɿ ɫɢɧɤɪеɬɢчɧɢɣ 
ɬɜɿɪ ɿɫɬоɪɢчɧоɝо ɯɚɪɚɤɬеɪɭ. 
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Вɫɬɭɩ. Ȼɟɡɩɟɪɟɱɧɨ, ɿɫɬɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɟ ɞɨɫɥɿ-
ɞɠɟɧɧɹ ɨɤɪɟɦɨɝɨ ɬɜɨɪɭ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɿ ɟɩɨɯɢ ɞɨɩɨɦɚɝɚє 
ɭɜɢɪɚɡɧɢɬɢ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɢɣ ʀʀ ɥɚɧɞɲɚɮɬ. ɐɟɣ ɩɿɞɯɿɞ ɜɚɠ-
ɥɢɜɢɣ ɩɟɪɟɞɭɫɿɦ  ɞɥɹ ɬɚɤɢɯ ɟɬɚɩɧɢɯ ɹɜɢɳ, ɹɤ ɞɟɛɸɬɧɚ 
ɩɪɨɡɨɜɚ ɡɛɿɪɤɚ Ⱥɝɚɬɚɧɝɟɥɚ Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ «Пɨɜɿɫɬɤɢ ɿ ɟɫɤɿ-
ɡɢ ɡ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɠɢɬɬɹ»: ɜɢɞɚɧɚ ɡɚ ɧɟɩɨɜɧɢɯ ɬɪɢ ɞɟɫɹ-
ɬɢɥɿɬɬɹ ɩ’ɹɬɶ ɪɚɡɿɜ (1895, 1902, 1904, 1916, 1919), ɜɨɧɚ 
ɫɬɚɥɚ ɜɚɠɥɢɜɢɦ ɱɢɧɧɢɤɨɦ ɧɟ ɥɢɲɟ ɧɚ ɩɨɱɚɬɤɨɜɨɦɭ, ɚ ɣ 
ɧɚ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɟɜɨɥɸɰɿɣɧɢɯ ɟɬɚɩɚɯ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɦɨɞɟɪ-
ɧɭ. 

Ɂɝɿɞɧɨ ɡ С. Пɚɜɥɢɱɤɨ, ɩɨɥɿɬɢɱɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ «Пɨɜɿɫɬɨɤ 
ɿ ɟɫɤɿɡɿɜ…» ɩɨɥɹɝɚɥɨ ɜ ɨɡɧɚɱɟɧɧɿ ɿɞɟɣɧɨʀ ɜɢɱɟɪɩɚɧɨɫɬɿ 
ɭɤɪɚʀɧɨɮɿɥɶɫɬɜɚ, ɚ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɟ – ɭ «ɫɬɢɥɶɨɜɨɦɭ ɩɟɪɟɜɨ-
ɪɨɬɿ, ɳɨ ɣɨɝɨ Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ ɧɟɫɜɿɞɨɦɨ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɜ ɭ ɫɜɨʀɯ 
ɧɟɜɪɨɬɢɱɧɢɯ ɬɟɤɫɬɚɯ»1. Ɍ. Ƚɭɧɞɨɪɨɜɚ ɪɨɡɝɥɹɧɭɥɚ ɰɸ 
ɡɛɿɪɤɭ ɭ ɫɜɿɬɥɿ ɟɫɬɟɬɢɤɢ ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ2, ɚ Ƚ. Ɉɫɬɚɧɿɧɚ ɩɪɢ-
ɣɲɥɚ ɞɨ ɜɢɫɧɨɜɤɭ, ɳɨ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ ɛɭɜ ɩɟɪɲɢɦ ɩɪɨɡɚ-
ʀɤɨɦ, ɤɨɬɪɢɣ ɡɜɟɪɧɭɜɫɹ ɞɨ ɦɨɞɟɪɧɿɫɬɫɶɤɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɭ ɨɛ-
ɪɚɡɧɨɝɨ ɦɢɫɥɟɧɧɹ3. ɓɨɩɪɚɜɞɚ, ɦɟɧɲɟ ɜɢɜɱɟɧɢɦɢ ɡɚɥɢ-
ɲɚɸɬɶɫɹ ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɚ ɣ ɩɨɟɬɢɤɚ ɪɚɧɧɶɨʀ ɩɪɨɡɢ ɦɢɬɰɹ ɭ 
ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɦɭ ɩɪɨɫɬɨɪɿ ɤɿɧɰɹ ХІХ – ɩɨɱɚɬɤɭ 
ХХ ɫɬɨɥɿɬɶ. 

Ɇɟɬɨɸ ɰɿєʀ ɫɬɚɬɬɿ є ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɿɫɬɨɪɢɤɨ-

ɮɭɧɤɰɿɨ ɧɚɥɶɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬ ɿɜ ɞɟɛɸɬɧɨ ʀ ɡɛ ɿɪ ɤɢ 
Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ, ɡɨɤɪɟɦɚ, ʀʀ ɞɿɚ(ɩɨɥɿ)ɥɨɝɿɱɧɢɯ ɜɡɚєɦɢɧ ɡ 
ɩɨɟɬɢɤɨɸ ɟɩɨɯɢ. əɤ ɜɿɞɨɦɨ, ɬɜɿɪ ɡɧɚɱɧɨɝɨ ɯɭɞɨɠɧɶɨɝɨ 
ɩɨɬɟɧɰɿɚɥɭ є ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɨɛ’єɤɬɨɦ, ɚ ɣ ɫɭɛ’єɤɬɨɦ ɥɿɬɟɪɚɬɭ-

ɪɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ: ɚɤɬɭɚɥɿɡɭɸɱɢ ɨɞɧɿ ɬɪɚɞɢɰɿʀ, ɩɨɥɟɦɿɡɭɸ-
ɱɢ ɡ ɿɧɲɢɦɢ ɬɚ ɡɚɩɪɨɜɚɞɠɭɸɱɢ ɜɥɚɫɧɿ ɿɧɧɨɜɚɰɿʀ, ɜɿɧ 
ɡɞɚɬɟɧ ɱɢɧɢɬɢ ɡɦɿɧɢ ɜ ɠɚɧɪɨɜɨ-ɫɬɢɥɶɨɜɿɣ ɿ ɩɪɨɛɥɟɦɧɨ-

ɬɟɦɚɬɢɱɧɿɣ ɫɢɫɬɟɦɿ, ɩɪɨɞɨɜɠɭɸɱɢ, ɚ ɿɧɤɨɥɢ ɡɚɩɨɱɚɬɤɨ-
ɜɭɸɱɢ ɬɪɚɞɢɰɿɸ. Ɂ ɿɫɬɨɪɢɤɨ-ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɩɨɝɥɹɞɭ, ɡɪɟ-
ɲɬɨɸ, «ɬɚɤ ɫɚɦɨ ɜɚɠɥɢɜɿ ɬɜɨɪɢ, ɳɨ ɧɟ ɬɚɤ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɭ-
ɸɬɶ ɿɫɧɭɸɱɭ ɮɨɪɦɚɰɿɸ, ɹɤ ɜɢɫɬɭɩɚɸɬɶ ʀʀ ɞɨɫɤɨɧɚɥɢɦ 
ɭɬɿɥɟɧɧɹɦ…»4. Ɍɨɦɭ, ɤɪɿɦ ɝɟɧɟɬɢɱɧɢɯ, ɤɨɧɬɚɤɬɧɢɯ ɿ 
ɪɟɰɟɩɬɢɜɧɢɯ ɚɫɩɟɤɬɿɜ, ɜɚɠɥɢɜɢɦɢ є ɬɢɩɨɥɨɝɿɱɧɿ ɚɫɩɟɤɬɢ 
ɬɜɨɪɭ, ɹɤɢɣ, ɜɫɬɭɩɚɸɱɢ ɭ ɬɟɦɚɬɢɱɧɿ, ɠɚɧɪɨɜɿ ɿ ɫɬɢɥɶɨɜɿ 
ɜɿɞɧɨɲɟɧɧɹ ɡ ɬɟɤɫɬɚɦɢ, ɬɪɚɞɢɰɿɹɦɢ ɣ ɬɟɧɞɟɧɰɿɹɦɢ, ɫɬɚє 
ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢɦ ɱɢɧɧɢɤɨɦ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨʀ ɟɩɨɯɢ ɬɚ ʀʀ ɟɫɬɟ-
ɬɢɱɧɢɦ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɨɦ.  

Ɉɫɧɨвɧа чаɫɬиɧа. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɚ ɿ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɚ 
ɮɭɧɤɰɿʀ ɞɟɛɸɬɧɨʀ ɡɛɿɪɤɢ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɱɿɬɤɨ ɩɪɨɹɜɢɥɢ-
ɫɹ ɧɚ ɩɪɨɛɥɟɦɧɨ-ɬɟɦɚɬɢɱɧɨɦɭ ɪɿɜɧɿ. Ɉɞɧɚ ɡ ɩɪɨɜɿɞɧɢɯ ɭ 
ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɿɣ ɬɪɚɞɢɰɿʀ ɬɟɦɚ ɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɸɧɨʀ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫ-
ɬɿ, ɬɿɫɧɨ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ ɦɨɪɚɥɶɧɨ-ɟɬɢɱɧɨɸ ɬɚ ɫɨɰɿɚɥɶɧɨɸ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɨɸ, ɡɜɭɱɚɥɚ ɜ ɪɨɦɚɧɚɯ Ч. Дɿɤɤɟɧɫɚ 
(«Пɪɢɝɨɞɢ Ɉɥɿɜɟɪɚ Ɍɜɿɫɬɚ» ɬɚ ɿɧ.), «Нɚɪɢɫɚɯ ɛɭɪɫɢ» 

Ɇ. Пɨɦɹɥɨɜɫɶɤɨɝɨ, ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹɯ І. Ɏɪɚɧɤɚ («Ɇɚɥɢɣ Ɇɢ-
ɪɨɧ», «Ɉɥɨɜɟɰɶ» ɬɚ ɿɧ.), Ƚ. Сєɧɤɟɜɢɱɚ («əɧɤɨ-

ɦɭɡɢɤɚɧɬ»), Пɚɧɚɫɚ Ɇɢɪɧɨɝɨ («əɤ ɜɟɞɟɬɶɫɹ, ɬɚɤ ɿ ɠɢ-
ɜɟɬɶɫɹ», «Ɇɨɪɨɡɟɧɤɨ»), Ȼ. Ƚɪɿɧɱɟɧɤɚ («ȿɤɡɚɦɟɧ», 

«Сɟɫɬɪɢɰɹ Ƚɚɥɹ» ɬɚ ɿɧ.), ɩɨɜɿɫɬɹɯ «Ƚɚɤɥɶɛɟɪɪɿ Ɏɿɧɧ» 

Ɇɚɪɤɚ Ɍɜɟɧɚ, «Сɟɪɰɟ» ȿ. ɞɟ Ⱥɦɿɱɿɫɚ ɬɨɳɨ. Нɚ ɰɶɨɦɭ ɬɥɿ 
ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹ «Ȼɚɬɶɤɿɜɫɶɤɟ ɩɪɚɜɨ» ɬɚ ɿɧɲɿ ɬɜɨɪɢ 
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Іɫɬɨɪɿɹ уɤɪаʀɧɫьɤɨʀ 
ɥɿɬɟɪаɬуɪи 

Ⱥɤтɭаɥьɧі ɩɢтаɧɧя ɫɭɫɩіɥьɧɢɯ ɧаɭɤ та іɫтɨɪіʀ ɦɟдɢɰɢɧɢ. Сɩіɥьɧɢɣ ɭɤɪаʀɧɫьɤɨ-ɪɭɦɭɧɫьɤɢɣ ɧаɭɤɨɜɢɣ ɠɭɪɧаɥ. 
(ȺПСɇІɆ), 2017,  № 1 (13), P. 94-97                                                                                                                                 

 Ⱦɪɨɝɨɦиɪеɰɤаɹ Ɇаɪɬа. Иɫɬɨɪиɤɨ-ɮɭɧɤɰиɨɧаɥɶɧые аɫɩеɤɬы ɫɛɨɪɧиɤа Аɝаɬаɧɝеɥа Ʉɪыɦɫɤɨɝɨ 
«Ʉɨɪɨɬɤие ɩɨвеɫɬи и ɷɫɤиɡы». Ɉɫɜɟɳɟɧɵ ɢɫɬɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɚɫɩɟɤɬɵ ɞɟɛɸɬɧɨɝɨ ɫɛɨɪɧɢɤɚ 
Ⱥ. Ʉɪɵɦɫɤɨɝɨ «Ʉɨɪɨɬɤɢɟ ɩɨɜɟɫɬɢ ɢ ɷɫɤɢɡɵ ɢɡ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɣ ɠɢɡɧɢ» (Ʉɨɥɨɦɵɹ-Ʌɶɜɨɜ, 1895), ɤɨɬɨɪɵɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 
ɜɚɠɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ ɭɤɪɚɢɧɫɤɨɝɨ ɦɨɞɟɪɧɚ. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɵɟ ɢ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɬɢɜɧɵɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɛɨɪɧɢɤɚ ɜ ɥɢɬɟɪɚɬɭ-
ɪɧɨɦ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɫɫɥɟɞɭɸɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɟɝɨ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɫ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɢɹɦɢ ɩɪɟɞɲɟɫɬɜɟɧɧɢɤɨɜ ɢ ɩɪɟɟɦɧɢɤɨɜ ɧɚ 

ɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ, ɠɚɧɪɨɜɨɦ ɢ ɫɬɢɥɟɜɨɦ ɭɪɨɜɧɹɯ. ɂɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ ɢɦɟɥɢ ɪɚɫɫɤɚɡɵ, ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɟ ɬɚɤɢɦ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚɦ, ɤɚɤ ɤɨɧɮɥɢɤɬ ɦɟɠɞɭ ɩɨɤɨɥɟɧɢɹɦɢ, ɤɪɢɬɢɤɚ ɧɚɪɨɞɧɢɱɟɫɤɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ, ɨɫɭɠɞɟɧɢɟ ɦɟɳɚɧɫɤɨɣ ɨɝɪɚ-
ɧɢɱɟɧɧɨɫɬɢ ɢ ɤɫɟɧɨɮɨɛɢɢ, ɚɦɛɢɜɚɥɟɧɬɧɚɹ ɬɪɚɤɬɨɜɤɚ ɞɟɤɚɞɚɧɫɚ. Сɛɨɪɧɢɤ ɨɬɪɚɡɢɥ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɠɚɧɪɨɜɨ -

ɤɨɦɩɨɡɢɰɢɨɧɧɨɣ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɢɡɚɰɢɢ ɢ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɹ ɧɚɪɪɚɬɢɜɧɵɯ ɮɨɪɦ ɤ ɬɟɯɧɢɤɟ «ɩɨɬɨɤɚ ɫɨɡɧɚɧɢɹ». 

Ʉɥючевые ɫɥɨва: Ⱥɝатаɧɝɟɥ Кɪɵɦɫɤɢɣ, ɩɪɨɡа ɭɤɪаɢɧɫɤɨɝɨ ɦɨдɟɪɧа, ɢɫтɨɪɢɱɟɫɤɢɣ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧаɥьɧɵɣ аɫɩɟ-
ɤтɵ, ɜɥɢяɧɢɟ, ɪɟɰɟɩɰɢя, тɢɩɨɥɨɝɢя. 

1 Pavlychko S. Natsionalizm, seksualnist, oriientalizm: Skladnyi svit Ahatanhela Krymskoho [Nationalism, Sexuality, Orientalism: Com-

plicated World of Ahatanhel Krymskyi], K. Vyd. Solomii Pavlychko «Osnovy», 2000, P. 64‑65. 
2 Hundorova T. ProIavlennia Slova. Dyskursiia rannoho ukrainskoho modernizmu: Postmoderna interpretatsiia [The Manifestation of the 

Word. Discourse of Early Ukrainian Modernism: Postmodern Interpretation], K., Krytyka, 2009, P. 236‑239. 
3 Ostanina H. Ahatanhel Krymskyi. Osoblyvosti poetyky khudozhnoi tvorchosti [Ahatanhel Krymsky. Features of Poetics ],  K., Tvim inter, 

2008, 224 p. 
4 Markevych H. “Dylemy istoryka literatury” [Literary Historian`s Dilemmas], Teoriia literatury v Polshchi. Antolohiia Tekstiv. Druha 

polovyna ɏɏ – pochatok ɏɏІ st. K., Vyd. dim «Kyievo-Mohylianska akademiia», 2008, P. 50. 
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Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰьɤа Ɇ. Іɫтɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧі аɫɩɟɤтɢ… 

Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɜɢɪɿɡɧɢɥɢɫɹ ɧɨɜɚɬɨɪɫɶɤɢɦ ɩɿɞɯɨɞɨɦ ɞɨ 
ɩɪɨɛɥɟɦɚɬɢɤɢ – ɦɨɥɨɞɢɣ ɦɨɞɟɪɧɿɫɬ, ɩɟɪɟɣɲɨɜɲɢ 
ɡɚɯɨɩɥɟɧɧɹ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɨɸ ɪɨɫɿɣɫɶɤɨɝɨ «ɧɿɝɿɥɿɡɦɭ» ɿ 
ɡɚɝɚɪɬɭɜɚɜɲɢɫɶ ɭ ɪɟɚɥɿɫɬɢɱɧɿɣ ɲɤɨɥɿ І. Ɏɪɚɧɤɚ, ɡɭɦɿɜ 
ɩɪɨɫɬɟɠɢɬɢ, ɹɤ ɭ ɪɚɦɤɚɯ «ɤɨɧɮɥɿɤɬɭ ɩɨɤɨɥɿɧɶ» 

ɡɚɪɨɞɠɭєɬɶɫɹ ɛɭɧɬ ɸɧɨʀ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ ɩɪɨɬɢ ɫɜɚɜɨɥɿ ɜ 
ɫɿɦ’ʀ, ɲɤɨɥɿ ɿ ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɿ.  

У ɱɨɦɭ ɜɛɚɱɚєɦɨ ɧɨɜɚɰɿʀ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ? 
Нɚɫɚɦɩɟɪɟɞ ɭ ɪɿɲɭɱɿɣ «ɩɟɪɟɨɰɿɧɰɿ ɰɿɧɧɨɫɬɟɣ» – 

ɪɨɡɜɿɧɱɚɧɧɿ ɮɟɬɢɲɢɡɨɜɚɧɢɯ ɦɨɪɚɥɶɧɢɯ ɫɜɹɬɨɳɿɜ, ɤɨɬɪɿ 
ɭɜɿɤɨɜɿɱɧɸɸɬɶ ɞɿɣɫɧɢɣ ɫɬɚɧ ɪɟɱɟɣ, ɭɜ’ɹɡɧɸɸɱɢ 
ɫɚɦɨɫɬɿɣɧɟ ɤɪɢɬɢɱɧɟ ɦɢɫɥɟɧɧɹ ɜ ɤɚɣɞɚɧɚɯ ɚɪɯɚʀɱɧɢɯ 
ɫɬɟɪɟɨɬɢɩɿɜ. «ɓɨ ɧɨɫɢɥɨ ɧɚ ɫɨɛɿ ɩɟɱɚɬɶ ɚɜɬɨɪɢɬɟɬɭ, ɜɫɟ 
ɫɢɥɶɧɨ ɦɭɱɢɥɨ ɯɥɨɩɰɹ» [c. 85], – ɬɚɤɢɦ ɛɭɧɬɚɪɫɶɤɢɦ 
ɞɭɯɨɦ ɩɪɨɣɧɹɜɫɹ ɝɿɦɧɚɡɢɫɬ-ɲɟɫɬɢɤɥɚɫɧɢɤ Пɟɬɪɭɫɶ 
Хɢɦɱɟɧɤɨ, ɧɚɱɢɬɚɜɲɢɫɶ Ȼєɥɿɧɫɶɤɨɝɨ ɿ Пɢɫɚɪєɜɚ 
(«Пɟɪɲɿ ɞɟɛɸɬɢ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɞɢɤɚɥɚ», 1890). Іɞɟɨɥɨɝɿɱɧɿ 
ɦɚɧɿɮɟɫɬɚɰɿʀ ɸɧɨɝɨ ɛɭɧɬɿɜɧɢɤɚ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶɫɹ ɭ ɫɜɨєɪɿɞɧɭ 
ɨɞɿɫɫɟɸ: ɩɿɫɥɹ ɧɢɡɤɢ ɡɿɬɤɧɟɧɶ ɡɿ ɲɤɿɥɶɧɢɦɢ 
ɚɜɬɨɪɢɬɟɬɚɦɢ ɜɿɧ ɩɪɢɛɭɜ ɧɚ ɤɚɧɿɤɭɥɢ ɜ ɪɿɞɧɭ 
Ɍɢɯɨɝɨɪɨɞɤɭ, ɞɟ ɨɬɪɢɦɚɜ ɪɟɧɨɦɟ ɧɿɝɿɥɿɫɬɚ ɡɚ ɬɟ, ɳɨ 
ɲɨɤɭɜɚɜ ɦɿɳɚɧɫɶɤɟ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ ɩɪɨɜɨɤɚɬɢɜɧɨɸ 
ɩɨɜɟɞɿɧɤɨɸ – ɨɞɹɝɧɭɜ ɧɚ ɫɩɟɤɬɚɤɥɶ ɜɢɲɢɜɚɧɤɭ, 
ɩɪɢɥɸɞɧɨ ɪɨɡɦɨɜɥɹɜ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɸ ɦɨɜɨɸ, ɧɚɫɬɚɜɢɜ 
ɤɚɩɤɚɧ ɧɚ ɛɭɧɞɸɱɧɨɝɨ ɡɚɥɢɰɹɥɶɧɢɤɚ ɫɜɨєʀ ɫɟɫɬɪɢ, 
ɡɥɨɜɢɜ ɧɚ ɛɪɟɯɧɿ ɛɚɬɶɤɿɜ ɿ ɜɡɚɝɚɥɿ ɡɧɭɳɚɜɫɹ ɧɚɞ 
ɨɛɥɭɞɧɢɦɢ ɭɦɨɜɧɨɫɬɹɦɢ ɫɜɿɬɫɶɤɨɝɨ ɟɬɢɤɟɬɭ. Пɨɞɟɤɭɞɢ 
ɧɚɝɚɞɭɸɱɢ ɩɪɢɝɨɞɢ ɧɟɜɝɚɦɨɜɧɨɝɨ Ɍɨɦɚ Сɨɣєɪɚ Ɇɚɪɤɚ 
Ɍɜɟɧɚ ɱɢ ɧɟɩɨɫɢɞɸɱɨɝɨ Вɢɧɧɢɱɟɧɤɨɜɨɝɨ Ɏɟɞɶɤɚ-

ɯɚɥɚɦɢɞɧɢɤɚ, ɰɿ ɤɨɦɿɱɧɿ ɜɢɬɿɜɤɢ Пɟɬɪɭɫɹ ɜɫɿєɸ ɫɜɨєɸ 
ɫɸɠɟɬɧɨɸ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿєɸ ɜɢɛɭɞɨɜɭɸɬɶ ɫɜɿɬɥɭ ɠɢɬɬєɜɭ 
ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɭ – ɡ ɸɧɨɝɨ ɛɟɲɤɟɬɧɢɤɚ ɜɢɪɨɫɬɟ ɯɨɪɨɲɚ 
ɜɞɭɦɥɢɜɚ ɥɸɞɢɧɚ. 

В ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɿ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ «Ȼɚɬɶɤɿɜɫɶɤɟ ɩɪɚɜɨ» 

ɟɬɢɱɧɢɣ ɤɨɧɮɥɿɤɬ ɦɚɜ ɦɚɥɨ ɫɩɿɥɶɧɨɝɨ ɿɡ ɧɟɩɨɜɚɝɨɸ ɞɨ 
ɛɚɬɶɤɿɜ – ɧɚɫɩɪɚɜɞɿ ɬɜɿɪ ɜɢɫɥɨɜɢɜ ɩɪɨɬɟɫɬ ɦɨɥɨɞɿ ɩɪɨɬɢ 
ɠɢɬɬɹ ɭ ɛɪɟɯɧɿ, ɩɪɨɬɢ ɪɨɡɛɿɠɧɨɫɬɿ ɦɿɠ ɫɥɨɜɨɦ ɿ ɞɿɥɨɦ, 
ɩɪɨɬɢ ɦɿɳɚɧɫɶɤɨʀ «ɦɨɪɚɥɿ», ɞɥɹ ɹɤɨʀ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ 
ɰɿɧɧɨɫɬɿ ɦɚɸɬɶ ɩɟɪɟɜɚɝɭ ɧɚɞ ɞɭɯɨɜɧɢɦɢ: ɬɭɬ ɜɜɚɠɚɸɬɶ 
ɡɥɨɱɢɧɨɦ ɡɚɥɿɡɬɢ ɜ ɱɭɠɢɣ ɫɚɞ ɩɨ ɝɪɭɲɿ, ɚɥɟ 
ɜɢɩɪɚɜɞɨɜɭɸɬɶ ɱɢɬɚɧɧɹ ɳɨɞɟɧɧɢɤɚ ɫɜɨєʀ ɞɢɬɢɧɢ 
ɜɫɭɩɟɪɟɱ ʀʀ ɜɨɥɿ. Ɂɚ ɫɩɨɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹɦ Ȼ. Ƚɪɿɧɱɟɧɤɚ5, ɿ 
«ɧɟɤɭɥɶɬɭɪɧɚ» ɤɭɯɨɜɚɪɤɚ Ƚɨɪɩɢɧɚ, ɿ «ɤɭɥɶɬɭɪɧɢɣ» ɩɚɧ 
Ɋɭɱɢɰɶɤɢɣ ɨɛɫɬɨɸɸɬɶ ɫɚɦɨɩɪɚɜɫɬɜɨ ɛɚɬɶɤɿɜ, 
ɩɨɤɥɢɤɚɸɱɢɫɶ ɧɚ ɦɚɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɜɡɚєɦɢɧɢ ɜ ɫɿɦ’ʀ ɿ ɫɨɰɿɭɦɿ, 
ɡɚɫɧɨɜɚɧɿ ɧɚ ɩɪɢɧɟɜɨɥɟɧɧɿ ɱɥɟɧɚ ɫɩɿɥɶɧɨɬɢ ɞɨ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɭ 
ɤɨɪɢɬɢɫɹ ɬɚ ɛɭɬɢ ɜɞɹɱɧɨɸ ɡɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɪɩɨɪɚɬɢɜɧɢɦɢ ɛɥɚɝɚɦɢ. əɤɳɨ ɠ ɜɢɧɢɤɚє ɤɨɧɮɥɿɤɬ, 
ɡɚɤɨɧ ɞɚє ɩɪɚɜɨ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ ɩɪɢɦɭɫ ɞɨ ɜɿɞɧɨɜɥɟɧɧɹ 
ɧɨɪɦɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɜɿɞɧɨɫɢɧ. 

Ɂ «Ȼɚɬɶɤɿɜɫɶɤɢɦ ɩɪɚɜɨɦ» ɩɟɪɟɝɭɤɭєɬɶɫɹ ɦɨɪɚɥɶɧɨ-

ɟɬɢɱɧɢɦɢ ɚɤɰɟɧɬɚɦɢ ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹ Нɚɬɚɥɤɢ Пɨɥɬɚɜɤɢ 
(Н. Ʉɢɛɚɥɶɱɢɱ) «Ƀɨɝɨ ɩɪɚɜɨ» (1899): ɧɟɳɚɫɧɚ ɠɿɧɤɚ ɡ 
ɦɚɥɟɧɶɤɨɸ ɞɢɬɢɧɨɸ ɬɿɤɚє ɜɿɞ ɱɨɥɨɜɿɤɚ-ɬɢɪɚɧɚ, ɛɨ, 
ɡɝɿɞɧɨ ɡ ɫɭɞɨɜɢɦ ɪɿɲɟɧɧɹɦ, ɬɨɣ ɦɚє ɧɚɦɿɪ ɜɿɞɧɹɬɢ ɜɿɞ 
ɧɟʀ ʀʀ Ɍɟɬɹɧɨɱɤɭ. В ɤɭɥɶɦɿɧɚɰɿʀ ɩɿɞɤɪɟɫɥɟɧɨ ɫɭɩɟɪɟɱɧɿɫɬɶ 
ɦɿɠ «ɩɪɢɪɨɞɧɢɦ» ɩɪɚɜɨɦ ɥɸɛɨɜɿ ɿ «ɥɸɞɫɶɤɢɦ» ɩɪɚɜɨɦ 
ɭɩɨɤɨɪɟɧɧɹ ɫɥɚɛɲɢɯ: «– əɤɟ «ɣɨɝɨ ɩɪɚɜɨ»? – ɧɟɪɜɨɜɨ, 
ɤɪɿɡɶ ɫɥɶɨɡɢ, ɫɤɪɢɤɧɭɥɚ Ɉɥɶɝɚ. – ɓɨ ɫɭɞ ɣɨɦɭ 

ɩɪɢɫɭɞɢɜ?... əɤɢɣ ɬɨ ɫɭɞ?... ə ɧɟ ɦɨɠɭ ɠɢɬɢ ɡ ɫɜɨʀɦ 
ɱɨɥɨɜɿɤɨɦ… ɜɿɧ ɩɨɝɚɧɚ ɥɸɞɢɧɚ… ɜɿɧ ɦɟɧɟ ɦɭɱɢɬɶ… ə 
ɤɢɞɚɸ ɣɨɝɨ… І ɫɭɞ ɜɿɞɛɢɪɚє ɜ ɦɟɧɟ ɞɢɬɢɧɭ… ɜɿɞɞɚє ʀʀ 
ɬɨɦɭ ɤɚɬɨɜɿ… ɳɨ ɣ ʀʀ ɬɚɤ ɛɭɞɟ ɦɭɱɢɬɢ!... əɤɢɣ ɠɟ ɬɨ 
ɫɭɞ?!... Дɟ ɬɭɬ ɩɪɚɜɞɚ?!... І ɩɨ ɡɚɤɨɧɭ ɩɪɢɪɨɞɢ ɞɢɬɹ 
ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ɦɚɬɟɪɿ… 

– Ⱥ ɩɨ ɥɸɞɫɶɤɨɦɭ ɡɚɤɨɧɭ ɞɨ ɛɚɬɶɤɚ, – ɜɿɞɩɨɜɿɥɚ ɡ 
ɬɹɠɤɢɦ ɫɦɭɬɤɨɦ ɫɬɚɪɚ Дɦɚɬɢ Ɉɥɶɝɢ – Ɇ.Ⱦ.]. – Нɟ ɠɿɧɤɢ 
ɩɢɫɚɥɢ ɬɨɣ ɡɚɤɨɧ!... Ɇɢ ɩɨ ɬɢɯ ɡɚɤɨɧɚɯ ɬɿɥɶɤɢ ɤɚɪɢ 
ɩɪɢɣɦɚєɦɨ, ɚ ɩɢɫɚɬɢ ɧɟ ɦɨɠɟɦɨ!»6.  

Нɚɦɚɝɚɧɧɹ ɞɨɛɪɚɬɢɫɹ ɞɨ ɦɟɯɚɧɿɡɦɿɜ ɫɭɫɩɿɥɶɧɨɝɨ 
ɭɩɨɤɨɪɟɧɧɹ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ ɩɨɦɿɬɧɟ ɣ ɭ ɧɨɜɟɥɿ «Пɨɞɚɪɭɧɨɤ 
ɧɚ ɿɦɟɧɢɧɢ» (1912) Ɇ. Ʉɨɰɸɛɢɧɫɶɤɨɝɨ, ɞɟ ɦɚɥɨɥɿɬɧɿɣ 
ɯɥɨɩɱɢɤ, ɫɬɚɜɲɢ ɫɜɿɞɤɨɦ ɫɬɪɚɬɢ ɠɿɧɤɢ-ɪɟɜɨɥɸɰɿɨɧɟɪɤɢ, 
ɠɚɯɧɭɜɫɹ ɭɡɚɤɨɧɟɧɨɝɨ ɧɚɫɢɥɶɫɬɜɚ, ɞɨ ɹɤɨɝɨ ɿɦɩɟɪɫɶɤɚ 
ɦɚɲɢɧɚ ɡɚɥɭɱɢɥɚ ɣɨɝɨ ɛɚɬɶɤɚ-ɩɨɥɿɰɟɣɫɶɤɨɝɨ, ɡɜɢɤɥɨɝɨ 
ɞɨ ɛɟɡɞɭɦɧɨɝɨ ɩɿɞɩɨɪɹɞɤɭɜɚɧɧɹ ɜɡɚɦɿɧ ɡɚ ɤɨɦɮɨɪɬɧɟ 
ɠɢɬɬɹ: «Нɚɱɟ ɤɚɦɿɧɶ ɡɿɪɜɚɜɫɹ ɡɝɨɪɢ ɿ ɩɨɤɨɬɢɜɫɹ ɩɿɞ ɧɨɝɢ. 
Нɚ ɛɿɝɭ, ɤɪɭɝɥɢɣ ɿ ɝɪɭɛɢɣ ɜ ɫɜɨʀɣ ɜɚɬɧɿɣ ɲɢɧɟɥɿ, Дɨɪɹ 
ɩɪɨɦɱɚɜɫɹ ɞɨ ɪɢɲɬɨɜɚɧɧɹ, ɡɚɦɿɬɚɸɱɢ ɩɨɥɚɦɢ ɝɥɢɧɭ, 
ɝɭɛɥɹɱɢ ɫɢɧɿɣ ɤɚɪɬɭɡ ɿ ɪɨɡɤɪɢɜɚɸɱɢ ɲɢɪɨɤɨ ɪɭɤɢ.  

Нɚɫɤɨɱɢɜ ɧɚ ɠɿɧɤɭ ɿ ɡ ɤɪɢɤɨɦ ɨɛɧɹɜ ʀɣ ɤɨɥɿɧɚ. 
Нɟ ɬɪɟɛɚ!..»7. 

Ȼɟɡ ɫɭɦɧɿɜɭ, ɪɚɧɧɹ ɩɪɨɡɚ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɩɪɨɤɥɚɥɚ 
ɞɨɪɨɝɭ ɩɨɲɭɤɚɦ ɦɨɥɨɞɢɯ ɩɢɫɶɦɟɧɧɢɤɿɜ-ɛɭɧɬɚɪɿɜ, 
ɡɨɤɪɟɦɚ ɟɩɚɬɚɠɧɿɣ ɬɜɨɪɱɨɫɬɿ В. Вɢɧɧɢɱɟɧɤɚ. Ƚɟɪɨʀ 
«Пɨɜɿɫɬɨɤ ɿ ɟɫɤɿɡɿɜ…», ɹɤ ɿ ɩɿɡɧɿɲɿ ɩɟɪɫɨɧɚɠɿ 
Вɢɧɧɢɱɟɧɤɨɜɢɯ ɞɪɚɦ ɿ ɪɨɦɚɧɿɜ – ɰɟ ɜɩɟɪɬɿ ɚɩɨɥɨɝɟɬɢ 
ɩɚɪɚɞɨɤɫɚɥɶɧɢɯ ɿɞɟɣ, ɮɚɧɚɬɢ ɦɨɪɚɥɶɧɢɯ ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɿɜ. 
Ɍɚɤ ɫɚɦɨ «ɜ ɦɚɥɸɜɚɧɧɿ ɩɚɬɨɥɨɝɿɱɧɢɯ ɨɛɪɚɡɿɜ 
ɿɧɬɟɥɿґɟɧɬɿɜ ɩɨɩɟɪɟɞɧɢɤɨɦ Вɢɧɧɢɱɟɧɤɚ ɜ ɭɤɪДɚʀɧɫɶɤɿɣ] 
ɩɪɨɡɿ ɛɭɜ Ⱥɝɚɬɚɧɝɟɥ Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ...»8. ɓɨɩɪɚɜɞɚ, 
ɨɛɫɬɨɸɸɱɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɿɫɬɢɱɧɭ ɡɚɫɚɞɭ ɫɜɨɛɨɞɢ ɥɸɞɫɶɤɨʀ 
ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ, Ⱥ.Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ ɧɟ ɩɪɢɣɧɹɜ Нɿɰɲɟɜɨɝɨ ɿɞɟɚɥɭ 
ɧɚɞɥɸɞɢɧɢ, ɡɚɤɥɢɤɭ ɡɜɿɥɶɧɢɬɢ ɬɿɥɟɫɧɿ ɛɚɠɚɧɧɹ ɡ-ɩɿɞ 
ɹɪɦɚ ɦɨɪɚɥɶɧɢɯ ɡɚɛɨɪɨɧ ɬɨɳɨ. ɐɿ ɬɚ ɿɧɲɿ ɫɭɦɧɿɜɧɿ ɬɟɡɢ 
ɩɟɪɟɜɿɪɹɥɢ ɭ ɫɜɨʀɯ ɯɭɞɨɠɧɿɯ ɥɚɛɨɪɚɬɨɪɿɹɯ 
В. Вɢɧɧɢɱɟɧɤɨ ɣ ɚɜɬɨɪɢ «Уɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɯɚɬɢ».  

Ⱥ ɳɟ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ ɜɢɩɟɪɟɞɢɜ Вɢɧɧɢɱɟɧɤɚ ɭ 
ɩɪɢɣɨɦɚɯ ɿɞɟɨɥɨɝɿɱɧɨʀ ɩɨɥɹɪɢɡɚɰɿʀ ɩɟɪɫɨɧɚɠɿɜ, 
ɪɨɡɞɜɨєɧɧɹ ʀɯɧɶɨɝɨ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ ɫɬɚɧɭ, ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹ 
ɤɪɿɡɶ ɩɪɢɡɦɭ ɿɪɨɧɿʀ, ɫɚɪɤɚɡɦɭ, ɥɟɝɤɨɝɨ ɲɚɪɠɭɜɚɧɧɹ. У 
ɝɪɨɬɟɫɤɧɨɦɭ ɫɬɢɥɿ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɡɦɚɥɶɨɜɚɧɨ ɩɨɞɨɪɨɠɧɿ 
ɦɢɬɚɪɫɬɜɚ ɸɧɨɝɨ ɭɤɪɚʀɧɨɮɿɥɚ Пɚɜɥɚ Ʉɨɬɨɜɢɱɚ (ɭ 
ɜɢɞɚɧɧɿ 1919 ɪɨɤɭ – Ɉɥɟɫɹ Пɪɢɫɬɚɲɚ) ɡ ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹ 
Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ «В ɧɚɪɨɞ!» (1890) – ɜɨɧɢ ɫɯɨɠɿ ɧɚ 
ɩɪɢɝɨɞɢ Сɟɪɜɚɧɬɟɫɨɜɨɝɨ Ʌɢɰɚɪɹ Сɭɦɧɨɝɨ Ɉɛɪɚɡɭ: 
ɧɚɫɥɿɞɭɸɱɢ ɭɥɸɛɥɟɧɨɝɨ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɝɟɪɨɹ Пɚɜɥɚ 
Ɋɚɞɸɤɚ ɡ ɪɨɦɚɧɭ «Хɦɚɪɢ» І. Нɟɱɭɹ-Ʌɟɜɢɰɶɤɨɝɨ, 
ɩɚɬɪɿɨɬɢɱɧɨ ɧɚɥɚɲɬɨɜɚɧɢɣ ɸɧɚɤ ɨɞɹɝɧɭɜ ɜɢɲɢɜɚɧɤɭ ɿ 
ɫɩɪɨɛɭɜɚɜ ɡɞɿɣɫɧɢɬɢ «ɯɨɞɿɧɧɹ ɜ ɧɚɪɨɞ», ɨɞɧɚɱɟ ɡ 
ɪɟɚɥɶɧɢɦ ɩɪɨɫɬɨɥɸɞɨɦ ɬɚɤ ɿ ɧɟ ɡɦɿɝ ɩɨɪɨɡɭɦɿɬɢɫɹ ɱɟɪɟɡ 
ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɢɣ ɛɚɪ’єɪ – ɧɚ ɩɪɨɩɨɡɢɰɿɸ ɩɨɫɥɭɯɚɬɢ 
ɒɟɜɱɟɧɤɚ, ɫɟɥɹɧɢ ɜɿɞɩɨɜɿɥɢ, ɳɨ ɲɜɟɰɶ ʀɦ ɧɟɩɨɬɪɿɛɟɧ, ɿ, 
ɫɩɪɢɣɧɹɜɲɢ ɩɚɧɢɱɚ ɡɚ ɲɚɯɪɚɹ ɱɢ ɛɨɠɟɜɿɥɶɧɨɝɨ, 
ɧɚɞɚɜɚɥɢ ɫɬɭɫɚɧɿɜ ɿ ɫɩɭɫɬɢɥɢ ɫɨɛɚɤɭ. Ɍɚ Ʉɨɬɨɜɢɱ 
ɧɟɞɨɜɝɨ ɤɥɨɩɨɬɚɜɫɹ ɞɢɥɟɦɨɸ: ɳɨ ɪɨɛɢɬɢ ɡ 
ɭɤɪɚʀɧɨɥɸɛɫɬɜɨɦ, ɹɤɳɨ ɜɪɚɠɟɧɧɹ ɜɿɞ ɪɟɚɥɶɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɭ 
ɜɢɹɜɢɥɢɫɹ ɪɚɡɸɱɟ ɜɿɞɦɿɧɧɢɦɢ ɜɿɞ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɣɨɝɨ 

5 Hrinchenko B. A. E. “Krymskyi kak ukrainskii pisatiel“ [A. Krymskyi as a Ukrainian Writer], Kyevskaia Staryna, 1903, T. 80, 

P. 115‑136. 
6 Poltavka Natalka. “Yoho pravo” [His Right] Natalka Poltavka. Literaturno-naukovyi visnyk, 1899, T. 6, Ch. 1, P. 51. 
7 Kotsiubynskyi M. “Podarunok na imenyny” [The Name-Day Gift], Tvory, v 7 t. T. 3, K., Naukova dumka, 1974, P. 252. 
8 Hlobenko M. “Doba modernizmu” [The Modern Period], Entsyklopediia ukrainoznavstva, Zahalna chastyna (EU‑I), München, New 

York, 1949, T. 2,  P. 771. 
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History of ukrainian literature 

ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹ. Пɨɜɟɪɧɭɜɲɢɫɶ ɿɡ ɧɟɜɞɚɥɨʀ ɦɿɫɿʀ ɞɨɞɨɦɭ, ɜɿɧ 
ɩɪɢɣɧɹɜ «ɫɨɥɨɦɨɧɨɜɟ ɪɿɲɟɧɧɹ» – ɡɚɥɢɲɚɬɢɫɹ 
ɭɤɪɚʀɧɨɮɿɥɨɦ, ɚɥɟ ɩɨɡɛɭɬɢɫɹ ɫɜɨɝɨ ɞɟɦɨɤɪɚɬɢɡɦɭ.  

Ɉɛɥɭɞɧɟ ɩɿɤɥɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨ ɨɫɜɿɬɭ ɞɥɹ ɫɟɥɹɧ ɿ ɧɟɝɿɞɧɚ 
ɩɨɜɟɞɿɧɤɚ ɜ ɛɭɞɟɧɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ ɡɛɥɢɠɭє ɡ Ʉɨɬɨɜɢɱɟɦ 
Ʉɨɪɨɫɬɟɧɤɚ («Ɇɚɥɨɪɨɫ-єɜɪɨɩɟєɰɶ» В. Вɢɧɧɢɱɟɧɤɚ). 
ɓɨɩɪɚɜɞɚ, Вɢɧɧɢɱɟɧɤɨ ɡɦɚɥɸɜɚɜ ɧɟ ɤɨɦɿɱɧɟ «ɯɨɞɿɧɧɹ ɜ 
ɧɚɪɨɞ», ɚ ɬɪɚɝɟɞɿɸ ɪɟɜɨɥɸɰɿɣɧɨɝɨ ɱɚɫɭ: ɩɟɪɟɥɹɤɚɧɢɣ 
ɩɚɧ ɪɨɡɫɬɪɿɥɹɜ ɜɟɫɿɥɶɧɢɣ ɩɨɯɿɞ, ɩɪɢɣɧɹɜɲɢ ɣɨɝɨ ɡɚ 
ɫɟɥɹɧɫɶɤɢɣ ɛɭɧɬ. 

Ɂɪɟɲɬɨɸ, ɭ ɩɪɨɡɿ ɫɭɱɚɫɧɢɤɿɜ ɦɨɠɧɚ ɩɨɦɿɬɢɬɢ ɧɟ 
ɥɢɲɟ ɩɚɪɚɥɟɥɿ, ɚ ɣ ɦɨɠɥɢɜɿ ɡɚɩɨɡɢɱɟɧɧɹ. В ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɿ 
Ⱥ.Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ «Сɢɪɨɬɚ Ɂɚɯɚɪɤɨ» (1892) ɩɚɧɢɱ-

«ɞɟɦɨɤɪɚɬ» Ɉɥɟɫɶ, ɜɿɞɞɚɜɲɢ ɧɚ ɠɨɪɫɬɨɤɟ ɩɨɛɢɬɬɹ 
ɧɚɣɦɢɬɚ-ɫɢɪɨɬɭ Ɂɚɯɚɪɤɚ ɡɚ ɞɪɿɛɧɭ ɩɪɨɜɢɧɭ, ɧɟ ɦɿɝ 
ɫɬɪɢɦɚɬɢɫɹ ɜɿɞ ɪɢɞɚɧɶ ɧɚɞ ɹɝɧɹɬɤɨɦ, ɳɨ ɣɨɝɨ 
ɪɨɡɞɭɲɢɥɚ ɩɿɞɜɨɞɚ: «…ɦɟɤɚɸɱɟ ɹɝɧɹɬɤɨ ɜɜɢɠɚɥɨɫɹ ɰɿєʀ 
ɧɨɱɿ ɞɨɛɪɹɱɨɦɭ ɦɨɥɨɞɨɦɭ ɭɤɪɚʀɧɨɥɸɛɰɟɜɿ ɧɚɜɿɬɶ ɭɜɿ 
ɫɧɿ!»9. ɐɿɥɤɨɦ ɣɦɨɜɿɪɧɨ, ɳɨ ɱɟɪɟɡ ɞɜɚ ɞɟɫɹɬɤɚ ɥɿɬ ɰɸ 
ɝɪɨɬɟɫɤɧɭ ɫɢɬɭɚɰɿɸ ɬɜɨɪɱɨ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɭɜɚɜ 
Ɇ. Ʉɨɰɸɛɢɧɫɶɤɢɣ ɭ ɧɨɜɟɥɿ «Ʉɨɧɿ ɧɟ ɜɢɧɧɿ» (1912), ɞɟ 
«ɥɿɛɟɪɚɥ» ɿ «ɞɪɭɝ ɧɚɪɨɞɭ» Ⱥɪɤɚɞɿɣ Пɟɬɪɨɜɢɱ Ɇɚɥɢɧɚ, 
ɩɨɡɿɪɧɨ ɨɛɭɪɟɧɢɣ ɩɪɢɛɭɬɬɹɦ ɤɚɪɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɝɨɧɭ ɞɥɹ 
ɡɛɪɨɣɧɨɝɨ ɭɩɨɤɨɪɟɧɧɹ ɩɨɜɫɬɚɥɢɯ ɫɟɥɹɧ, ɞɚє ɡɝɨɞɭ ɧɚ 
ɩɨɫɬɿɣ ɫɨɥɞɚɬ ɭ ɫɜɨєɦɭ ɦɚєɬɤɭ, ɜɢɩɪɚɜɞɨɜɭɸɱɢɫɶ 
ɬɭɪɛɨɬɨɸ ɩɪɨ ʀɯɧɿɯ ɜɬɨɦɥɟɧɢɯ ɤɨɧɟɣ: «Ʉɪɿɡɶ ɨɞɱɢɧɟɧɿ 
ɞɜɟɪɿ ɞɨɧɨɫɢɥɨɫɶ ɿɪɠɚɧɧɹ ɝɨɥɨɞɧɢɯ ɤɨɧɟɣ, ɳɨ ɜɫɬɭɩɚɥɢ 
ɭ ɞɜɿɪ, ɿ ɛɪɹɠɱɚɥɨ ɨɪɭɠɠɹ ɧɚ ɤɨɡɚɤɚɯ»10. 

Ɍɚɤ ɜɢɲɢɤɨɜɭєɬɶɫɹ ɪɹɞ ɬɟɦɚɬɢɱɧɨ ɫɩɨɪɿɞɧɟɧɢɯ 
ɬɜɨɪɿɜ: «Хɦɚɪɢ» І. Нɟɱɭɹ-Ʌɟɜɢɰɶɤɨɝɨ – «В ɧɚɪɨɞ!» 

Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ – «Ɇɚɥɨɪɨɫ-єɜɪɨɩɟєɰɶ» В. Вɢɧɧɢɱɟɧɤɚ ɿ 
«Ʉɨɧɿ ɧɟ ɜɢɧɧɿ» Ɇ. Ʉɨɰɸɛɢɧɫɶɤɨɝɨ. Ʉɨɠɧɚ ɥɚɧɤɚ ɰɶɨɝɨ 
ɪɹɞɭ ɜɿɞɛɢɜɚє ɩɟɜɧɢɣ ɿɫɬɨɪɢɱɧɢɣ ɟɬɚɩ: ɩɥɟɤɚɧɧɹ 
ɧɚɪɨɞɧɢɰɶɤɢɯ ɿɥɸɡɿɣ ɭ ɞɪɭɝɿɣ ɩɨɥɨɜɢɧɿ ХІХ ɫɬɨɥɿɬɬɹ; 
ɤɪɢɬɢɤɭ ɭɤɪɚʀɧɨɮɿɥɶɫɬɜɚ ɡ ɩɨɡɢɰɿɣ «Ɇɨɥɨɞɨʀ Уɤɪɚʀɧɢ»; 

ɩɨɥɿɬɢɡɚɰɿɸ ɫɭɫɩɿɥɶɧɨʀ ɫɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɟɜɨɥɸɰɿʀ 
1905‑1906 ɪɨɤɿɜ. 

Ɂɛɿɪɤɚ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ є ɩɨɦɿɬɧɨɸ ɟɜɨɥɸɰɿɣɧɨɸ 
ɥɚɧɤɨɸ ɿ ɜ ɿɧɲɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦɧɨ-ɬɟɦɚɬɢɱɧɢɯ ɥɿɧɿɹɯ 
ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɦɨɞɟɪɧɭ, ɹɤ-ɨɬ: ɜɢɫɜɿɬɥɟɧɧɹ ɩɚɬɪɿɨɬɢɱɧɢɯ 
ɩɨɱɭɬɬɿɜ ɿ ɦɿɠɧɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɫɬɨɫɭɧɤɿɜ («Psyɫhopathia 

nationalis»), ɨɫɭɞ ɦɿɳɚɧɫɶɤɨʀ ɨɛɦɟɠɟɧɨɫɬɿ («Ɍɚ ɯɬɨ ɠ 
ɫɩɪɚɜɞɿ ɬɭɬ ɜɢɧɟɧ?!»), ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹ ɦɨɪɚɥɶɧɨɝɨ ɡɚɧɟɩɚɞɭ 
(«Вɢɪɢɜɤɢ ɡ ɦɟɦɭɚɪɿɜ…»), ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɹ ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ ɹɤ 
ɩɫɢɯɿɱɧɨʀ ɧɟɞɭɝɢ («Нɟ ɩɨɪɨɡɭɦɿɸɬɶɫɹ») ɬɨɳɨ. 

Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿɫɬɶ ɨɩɪɚɰɸɜɚɧɧɹ ɰɢɯ ɦɨɬɢɜɿɜ ɭ ɬɜɨɪɚɯ 
Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɩɨɦɿɬɧɚ ɧɚ ɬɥɿ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɬɪɚɞɢɰɿʀ ɿ 
ɬɜɨɪɱɨɫɬɿ ɧɚɫɬɭɩɧɢɤɿɜ. Сɤɚɠɿɦɨ, ɜ ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɿ «Нɟ 
ɩɨɪɨɡɭɦɿɸɬɶɫɹ» ɧɚɪɨɞɧɢɰɶɤɢɣ ɤɭɥɶɬ ɦɚɬɟɪɿ, 
ɫɩɨɪɿɞɧɟɧɢɣ ɿɡ ɫɢɦɜɨɥɿɱɧɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ Уɤɪɚʀɧɢ, 
ɰɿɥɤɨɜɢɬɨ, ɡɞɚɜɚɥɨɫɹ ɛ, ɡɚɦɿɧɟɧɨ ɡɨɛɪɚɠɟɧɧɹɦ ɛɭɞɟɧɧɢɯ 
ɤɨɧɮɥɿɤɬɿɜ ɜɿɞɱɭɠɟɧɢɯ ɱɥɟɧɿɜ ɫɿɦ’ʀ ɿ ɯɜɨɪɨɛɥɢɜɢɦ 
ɥɟɣɬɦɨɬɢɜɨɦ ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ: «ə – ɩɪɨɞɭɤɬ ɫɭɱɚɫɧɨʀ 
ɰɢɜɿɥɿɡɚɰɿʀ, ɹ ɞɟɝɟɧɟɪɚɬ, ɹ ɞɟɤɚɞɟɧɬ, ɹ ɥɸɞɢɧɚ ɡ fin de 

siècle, ɹ ɧɟɜɪɚɫɬɟɧɿɤ...»11. Ɉɞɧɚɤ ɤɪɿɡɶ ɩɨɯɦɭɪɭ 
ɚɬɦɨɫɮɟɪɭ ɩɪɨɪɢɜɚєɬɶɫɹ ɩɪɨɦɿɧɶ ɸɧɚɰɶɤɨɝɨ ɿɞɟɚɥɿɡɦɭ: 
ɚɜɬɨɪ ɧɨɫɬɚɥɶɝɿɣɧɢɯ ɳɨɞɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɡɚɩɢɫɿɜ Ⱥɧɞɪɿɣ 
Ʌɚɝɨɜɫɶɤɢɣ ɧɚɡɢɜɚє Уɤɪɚʀɧɭ «ɦɚɬɭɫɟɧɶɤɨɸ» ɿ, 

ɩɪɢɛɭɜɲɢ ɡ ɱɭɠɢɧɢ ɞɨɞɨɦɭ, ɰɿɥɭє ɪɿɞɧɭ ɡɟɦɥɸ. Дɨ ɪɟɱɿ, 
ɫɬɚɜɲɢ ɩɿɡɧɿɲɟ ɝɟɪɨєɦ ɨɞɧɨɣɦɟɧɧɨɝɨ ɪɨɦɚɧɭ, Ⱥɧɞɪɿɣ 
ɭɩɪɨɞɨɜɠ ɫɟɦɢ ɪɨɤɿɜ ɦɚɧɞɪɿɜ ɫɜɿɬɚɦɢ ɧɨɫɢɜ ɭ ɝɥɢɛɢɧɿ 
ɞɭɲɿ ɛɿɥɶ ɪɨɡɪɢɜɭ ɡ ɦɚɬɿɪ’ɸ ɿ ɡɚɫɩɨɤɨʀɜɫɹ ɥɢɲɟ ɬɨɞɿ, 
ɤɨɥɢ, ɩɨɜɟɪɧɭɜɲɢɫɶ ɞɨɞɨɦɭ, ɩɪɢɦɢɪɢɜɫɹ ɡ ɪɿɞɧɨɸ 
ɥɸɞɢɧɨɸ. 

Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɝɟɪɨʀ «Пɨɜɿɫɬɨɤ ɿ ɟɫɤɿɡɿɜ…», ɯɨɱɚ ɧɟ 
ɪɚɡ ɡɛɢɜɚɸɬɶɫɹ ɧɚ ɦɚɧɿɜɰɿ, ɲɭɤɚɸɬɶ ɲɥɹɯɢ ɩɨɜɟɪɧɟɧɧɹ 
ɞɨ ɫɜɨɝɨ Дɨɦɭ, ɱɟɪɟɡ ɳɨ ɣ ɦɨɬɢɜ ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ, ɳɨ ɣɨɝɨ 
ɡɚɩɪɨɜɚɞɢɜ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɢɣ, ɡɦɿɧɸєɬɶɫɹ ɦɨɬɢɜɨɦ 
ɞɭɯɨɜɧɨɝɨ ɜɿɞɪɨɞɠɟɧɧɹ. Ⱥɦɛɿɜɚɥɟɧɬɧɟ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ ɜɿɞɪɿɡɧɹє «Пɨɜɿɫɬɤɢ ɿ ɟɫɤɿɡɢ…» ɜɿɞ ɤɨɧɰɟɩɰɿɣ 
ɬɚɤɢɯ ɧɚɣɛɥɢɠɧɢɯ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɥɿɬɟɪɚɬɭɪɧɢɯ ɩɨɥɨɬɟɧ, ɹɤ 
«Ɂɿɜ’ɹɥɟ ɥɢɫɬɹ» І. Ɏɪɚɧɤɚ ɬɚ «Ȼɥɚɤɢɬɧɚ ɬɪɨɹɧɞɚ» Ʌɟɫɿ 
Уɤɪɚʀɧɤɢ.  

Ɋɚɧɧɹ ɩɪɨɡɚ Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɜɿɞɛɢɥɚ ɪɭɯ ɠɚɧɪɨɜɨʀ 
ɫɢɫɬɟɦɢ ɜɿɞ ɪɟɚɥɿɫɬɢɱɧɨʀ ɲɢɪɨɤɨɮɨɪɦɚɬɧɨʀ ɪɨɡɩɨɜɿɞɿ ɞɨ 
ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɧɨʀ ɿɦɩɪɟɫɿɨɧɿɫɬɢɤɢ. Ɇɨɥɨɞɢɣ ɚɜɬɨɪ ɞɚɜ ɭ 
ɩɿɞɡɚɝɨɥɨɜɤɚɯ ɬɚɤɿ ɠɚɧɪɨɜɿ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ: «ɨɩɨɜɿ- 
ɞɚɧɧɹ» («Ȼɚɬɶɤɿɜɫɶɤɟ ɩɪɚɜɨ», «Іɫɬɨɪɿɹ ɨɞɧɿєʀ ɩɨɞɨɪɨɠɿ», 

«Ɍɚ ɯɬɨ ɠ ɫɩɪɚɜɞɿ ɬɭɬ ɜɢɧɟɧ?!», «Пɟɪɲɿ ɞɟɛɸɬɢ ɨɞɧɨɝɨ 
ɪɚɞɢɤɚɥɚ», «Нɟ ɩɨɪɨɡɭɦɿɸɬɶɫɹ»), «ɦɚɥɸɧɨɤ» («Сɢɪɨɬɚ 
Ɂɚɯɚɪɤɨ»), ɭɪɢɜɤɢ ɡɿ ɫɩɨɝɚɞɿɜ («Вɢɪɢɜɤɢ ɡ ɦɟɦɭɚɪɿɜ 
ɨɞɧɨɝɨ ɫɬɚɪɨɝɨ ɝɪɿɯɨɜɨɞɢ»), «ɩɨɛɪɟɯɟɧɶɤɚ ɛɟɡ 
ɬɟɧɞɟɧɰɿʀ» («В ɧɚɪɨɞ!») ɿ ɧɚɜɿɬɶ «ɞɟɳɨ…» 

(«Psyɫhopathia nationalis» ɦɚє ɩɿɞɡɚɝɨɥɨɜɨɤ «Дɟɳɨ ɡ 
ɧɟɜɪɨɩɚɬɨɥɨɝɿʀ, ɞɟɳɨ ɡ ɟɬɧɨɝɪɚɮɿʀ, ɞɟɳɨ – ɬɚɤ ɫɨɛɿ 
ɞɟɳɨ»). І ɯɨɱɚ ɠɨɞɟɧ ɬɜɿɪ ɧɟ ɨɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɟɪɦɿɧɚɦɢ, ɳɨ 
ɜɢɧɟɫɟɧɿ ɜ ɡɚɝɨɥɨɜɨɤ ɤɧɢɠɤɢ – ɧɿ «ɩɨɜɿɫɬɤɨɸ», ɚɧɿ 
«ɟɫɤɿɡɨɦ», ɞɨ ɩɟɪɲɨʀ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɬɹɠɿɸɬɶ ɛɿɥɶɲɿ ɡɚ 
ɨɛɫɹɝɨɦ ɬɜɨɪɢ («Пɟɪɲɿ ɞɟɛɸɬɢ ɨɞɧɨɝɨ ɪɚɞɢɤɚɥɚ», 

«Psyɫhopathia nationalis», «Нɟ ɩɨɪɨɡɭɦɿɸɬɶɫɹ»), ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɬɟɤɫɬɢ ɿɡ ɯɪɨɧɨɥɨɝɿɱɧɨ ɪɨɡɥɨɝɨɸ ɮɚɛɭɥɨɸ («Ɍɚ ɯɬɨ ɠ 
ɫɩɪɚɜɞɿ ɬɭɬ ɜɢɧɟɧ?!», «Вɢɪɢɜɤɢ ɡ ɦɟɦɭɚɪɿɜ…»). Ɋɟɲɬɚ 
ɬɜɨɪɿɜ ɦɚɸɬɶ ɨɡɧɚɤɢ ɟɫɤɿɡɭ (ɨɛɪɚɡɤɚ, ɧɚɪɢɫɭ ɱɢ ɲɤɿɰɭ) – 

ʀɦ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɢɣ ɫɰɟɧɿɱɧɢɣ ɫɩɨɫɿɛ ɩɨɛɭɞɨɜɢ ɟɩɿɡɨɞɿɜ, ɜ 
ɨɫɧɨɜɿ ɹɤɢɯ ɤɨɧɮɥɿɤɬɧɨ ɧɚɩɪɭɠɟɧɿ ɞɿɚɥɨɝɢ ɣ ɦɨɧɨɥɨɝɢ, 
ɩɟɪɟɦɟɠɨɜɚɧɿ ɤɨɪɨɬɤɢɦɢ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɦɢ ɧɚɪɚɰɿɹɦɢ, 
ɟɤɫɤɭɪɫɚɦɢ ɜ ɩɟɪɟɞɿɫɬɨɪɿɸ ɬɚ ɤɨɦɟɧɬɚɪɹɦɢ.  

Ʉɭɬ ɡɨɪɭ ɦɿɧɥɢɜɢɣ ɭ ɡɛɿɪɰɿ, ɬɨɛɬɨ ɩɨɞɿʀ 
ɜɢɫɜɿɬɥɸɸɬɶɫɹ ɡ ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɢ ɪɿɡɧɢɯ ɩɟɪɫɨɧɚɠɿɜ, ɧɚ ɳɨ 
ɡɜɟɪɧɭɜ ɭɜɚɝɭ І. Ɏɪɚɧɤɨ12. Пɟɪɟɜɚɠɚє ɧɚɪɚɰɿɹ ɜɿɞ ɬɪɟɬɶɨʀ 
ɨɫɨɛɢ ɡ ɤɨɦɟɧɬɚɪɹɦɢ ɧɚɪɚɬɨɪɚ, ɤɪɿɦ ɨɩɨɜɿɞɚɧɶ «Ɍɚ ɯɬɨ 
ɠ ɫɩɪɚɜɞɿ ɬɭɬ ɜɢɧɟɧ?!» ɬɚ «Вɢɪɢɜɤɢ ɡ ɦɟɦɭɚɪɿɜ…». 

«Вɢɪɢɜɤɢ…» ɦɚɸɬɶ ɧɚɪɚɬɢɜɧɭ ɮɨɪɦɭ ɦɟɦɭɚɪɧɢɯ/
ɳɨɞɟɧɧɢɤɨɜɢɯ ɡɚɩɢɫɨɤ. ɓɨɞɟɧɧɢɤɨɜɢɣ ɞɿєɝɟɡɢɫ 
ɞɢɫɨɧɭє ɡ ɦɿɦɟɡɢɫɨɦ ɿ ɜɬɪɚɱɚє ɩɪɚɜɞɨɩɨɞɿɛɧɿɫɬɶ, ɤɨɥɢ 
ɩɨɱɢɧɚє ɨɩɢɫɭɜɚɬɢ ɩɨɞɿɸ ɫɢɧɯɪɨɧɧɭ ɿɡ ɩɪɨɰɟɫɨɦ 
ɡɚɩɢɫɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɮɿɤɫɭɸɱɢ ɧɚɩɚɞ ɿɫɬɟɪɢɤɢ, ɳɨ 
ɨɯɨɩɥɸє ɚɜɬɨɪɚ ɡɚɩɢɫɨɤ: «Ɇɟɧɿ ɡɞɚєɬɶɫɹ, ɳɨ ɫɟɪɰɟ ɦɨє 
ɫɩɢɧɹєɬɶɫɹ, ɹ ɡɚɜɦɢɪɚɸ, ɜ ɝɪɭɞɹɯ ɫɯɨɩɢɥɨ... Ȼɨɠɟ! 
Ȼɨɠɟ!!! Іɫɩɨɜɿɞɭɸ Ɍɨɛɿ, Ƚɨɫɩɨɞɭ Ȼɨɝɭ ɦɨєɦɭ ɿ Ɍɜɨɪɰɭ 
ɜɫɹ ɦɨɹ ɩɪɟɝɪɿɲɟɧɿɹ... Ɂɦɢɥɭɣɫɹ, ɞɨɛɪɢɣ Ȼɨɠɟ! Ɂɦɢɥ...  

Ⱥ-ɭ-ɭ-ɭ-ɭ! ɜɢɣ, ɩɪɨɤɜɢɥɹɣ, ɫɬɚɪɢɣ ɜɨɜɱɢɳɟ, ɤɥɚɰɚɣ 
ɡɭɛɚɦɢ, ɠɟɪɢ ɜɫɿɯ ɨɱɢɦɚ!.. Ⱥ-ɭ-ɭ-ɭ-ɭ!... Ⱥɯ, ɡɧɨɜ 
ɧɚɛɥɢɠɚєɬɶɫɹ ɩɚɪɨɤɫɢɡɦ ɝɿɫɬɟɪɢɤɢ... Пɨɦɢɥɭɣ ɦɹ, Ȼɨɠɟ, 
ɩɨ ɜɟɥɢɰɿɣ ɦɢɥɨɫɬɢ Ɍɜɨʀɣ... Miserere mei, Deus...»13. 

Дɥɹ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɜɿɞɬɜɨɪɟɧɧɹ ɯɜɢɥɸɜɚɧɶ 

9 Krymskyi A.ɘ. “Syrota Zakharko” [Orphan Zakharko], Tvory v 5 t., T. 1,  K., Naukova dumka, 1972,  P. 502. 
10 Kotsiubynskyi M. “Koni ne vynni” [Horses Aren't to Blame], Tvory v 7 t., T. 3., K., Naukova dumka, 1974, P. 273. 
11 Krymskyi A. “Ne porozumiiutsia” [Misunderstand Each Other], Povistky i eskizy z ukrainskoho zhyttia, Kolomyia, Lviv,  Z drukarni 

M. Bilousa i V. Manetskoho, 1895, P. 313. 
12 Franko I. “Do A.Iu. Krymskoho, 4 lystopada 1891” [Letter to A. Krymskyi, November 4, 1891], Zibr. Tvoriv u 50 tt., T. 49,  K., Nauko-

va dumka, 1986, P. 303. 
13 Krymskyi A. “Vyryvky z memuariv odnoho staroho hrikhovody” [Excerpts from the memoirs of an old sinner], Povistky i eskizy z ukra-

inskoho zhyttia, Kolomyia, Lviv, 1895, P. 198. 
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Ⱦɪɨɝɨɦɢɪɟɰьɤа Ɇ. Іɫтɨɪɢɤɨ-ɮɭɧɤɰіɨɧаɥьɧі аɫɩɟɤтɢ… 

ɥɸɞɫɶɤɨʀ ɞɭɲɿ, ɧɟɪɜɨɜɢɯ ɡɪɢɜɿɜ, ɜɿɡɿɣ ɬɨɳɨ ɹɤɧɚɣɤɪɚɳɟ 
ɧɚɞɚɜɚɥɚɫɹ ɫɬɢɥɶɨɜɚ ɦɚɧɟɪɚ «ɩɨɬɨɤɭ ɫɜɿɞɨɦɨɫɬɿ», ɹɤɭ 
ɜɩɟɪɲɟ ɭɫɩɿɲɧɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɜ І. Ɏɪɚɧɤɨ ɳɟ ɭ ɫɜɨєɦɭ 
ɪɚɧɧɶɨɦɭ ɨɩɨɜɿɞɚɧɧɹ «Ɋɿɩɧɢɤ» (1877)14, ɚ ɧɚ ɩɨɱɚɬɤɭ 
ХХ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ʀʀ ɛɭɥɨ ɞɨɜɟɞɟɧɨ ɞɨ ɮɿɥɿɝɪɚɧɧɨʀ 
ɦɚɣɫɬɟɪɧɨɫɬɿ ɭ ɧɨɜɟɥɚɯ «Нɟɜɿɞɨɦɢɣ» (1907) 

Ɇ. Ʉɨɰɸɛɢɧɫɶɤɨɝɨ, «ə (Ɋɨɦɚɧɬɢɤɚ)» (1924) 

Ɇ. Хɜɢɥɶɨɜɨɝɨ ɬɚ ɿɧɲɢɯ ɩɪɨɡɚʀɤɿɜ. 
Виɫɧɨвɤи. Ɂɚɩɨɱɚɬɤɭɜɚɜɲɢ ɞɨɛɭ ɦɨɞɟɪɧɭ, ɡɛɿɪɤɚ 

Ⱥ. Ʉɪɢɦɫɶɤɨɝɨ ɜɿɞɿɝɪɚɥɚ ɩɿɨɧɟɪɫɶɤɭ ɪɨɥɶ ɫɟɪɟɞ 
ɬɟɦɚɬɢɱɧɨ ɫɩɨɪɿɞɧɟɧɢɯ ɬɜɨɪɿɜ, ɩɪɢɫɜɹɱɟɧɢɯ ɩɪɨɛɥɟɦɚɦ 
«ɛɚɬɶɤɿɜ ɿ ɞɿɬɟɣ», ɦɨɥɨɞɿɠɧɨɝɨ ɛɭɧɬɭ, ɩɚɬɪɿɨɬɢɡɦɭ ɿ 
ɤɫɟɧɨɮɨɛɿʀ, ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ ɹɤ ɮɿɡɢɱɧɨʀ ɿ ɞɭɯɨɜɧɨʀ ɧɟɞɭɝɢ. 
Ƀɨɝɨ ɪɚɧɧɹ ɩɪɨɡɚ є ɩɪɨɦɿɠɧɨɸ ɥɚɧɤɨɸ ɜ ɬɚɤɢɯ 
ɟɜɨɥɸɰɿɣɧɢɯ ɟɬɚɩɚɯ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨʀ ɩɪɨɡɢ: 1) ɪɟɚɥɿɫɬɢɱɧɢɣ 
ɟɬɚɩ, ɞɥɹ ɹɤɨɝɨ ɛɭɥɚ ɩɪɢɬɚɦɚɧɧɚ ɿɞɟɚɥɿɡɚɰɿɹ 
ɩɪɨɫɬɨɥɸɞɭ, ɹɤ ɡɚɫɜɿɞɱɢɜ ɪɨɦɚɧ «Хɦɚɪɢ» І. Нɟɱɭɹ-

Ʌɟɜɢɰɶɤɨɝɨ; 2) ɟɬɚɩ «Ɇɨɥɨɞɨʀ Уɤɪɚʀɧɢ», ɤɨɥɢ ɤɪɢɡɚ 
ɧɚɪɨɞɧɢɰɬɜɚ ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ХІХ ɫɬɨɥɿɬɬɹ ɫɩɪɢɱɢɧɢɥɚɫɹ ɞɨ 
ɩɨɲɢɪɟɧɧɹ ɧɚɫɬɪɨʀɜ «fin de siècle» ɿ ɡɚɪɨɞɠɟɧɧɹ 
ɧɨɜɿɬɧɶɨɝɨ ɭɤɪɚʀɧɫɶɤɨɝɨ ɫɜɿɬɨɝɥɹɞɭ – ɩɪɨɰɟɫɿɜ, 
ɜɿɞɬɜɨɪɟɧɢɯ ɭ «Пɨɜɿɫɬɤɚɯ ɿ ɟɫɤɿɡɚɯ…»; 3) ɿɦɩɪɟɫɿɨɧɿ- 
ɫɬɢɱɧɨ-ɧɟɨɪɟɚɥɿɫɬɢɱɧɢɣ ɟɬɚɩ ɩɨɱɚɬɤɭ ХХ ɫɬɨɥɿɬɬɹ, ɧɚ 
ɹɤɨɦɭ Ɇ. Ʉɨɰɸɛɢɧɫɶɤɢɣ, В. Вɢɧɧɢɱɟɧɤɨ ɬɚ ɿɧɲɿ 
ɜɢɫɜɿɬɥɢɥɢ ɩɪɨɰɟɫɢ ɪɟɜɨɥɸɰɿɣɧɨʀ ɩɨɥɿɬɢɡɚɰɿʀ 
ɫɭɫɩɿɥɶɫɬɜɚ. 

Пɟɜɧɢɣ ɜɩɥɢɜ ɧɚ ɪɨɡɜɢɬɨɤ ɦɨɞɟɪɧɨʀ ɩɪɨɡɢ 
«Пɨɜɿɫɬɤɢ…» ɫɩɪɚɜɢɥɢ ɚɦɛɿɜɚɥɟɧɬɧɢɦ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɹɦ 
ɞɟɤɚɞɚɧɫɭ, ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɸ ɞɨ ɠɚɧɪɨɜɨ-ɤɨɦɩɨɡɢɰɿɣɧɨʀ 
ɮɪɚɝɦɟɧɬɚɪɢɡɚɰɿʀ ɬɚ ɟɤɫɩɟɪɢɦɟɧɬɚɦɢ ɡ ɧɚɪɚɬɢɜɧɨɸ 
ɮɨɪɦɨɸ, ɹɤɚ ɩɨɞɟɤɭɞɢ ɧɚɛɥɢɡɢɥɚɫɹ ɞɨ «ɩɨɬɨɤɭ 
ɫɜɿɞɨɦɨɫɬɿ». 

 
Marta Drohomyretska. Historical and Functional Aspects 

of the Collection "Stories and Sketches" by Agatangel 

Krymskyi. The article highlights the historical and functional 

aspects of debut prose collection "Stories and Sketches from 

Ukrainian Life" by Agatangel Krymskyi (Kolomyia-Lviv, 1895). 

Having commenced the era of Ukrainian modernism, this 

collection became an important factor in the literary development. 

Getting to her study, the author relied on the conceptual principle 

that such a significant art paper of the era was not only the object 

but also the subject of the literary process: touching upon the 

importance of some traditions, arguing with others and introducing 

its own innovations, it was able to make changes in the literary 

landscape. 

The author highlighted the constructive and representative 

functions of the book "Stories and Sketches...", comparing it with 

the works by both predecessors and successors of A. Krymskyi on 

thematic, genre and stylistic levels. For example, among 

thematically related works devoted to the problem of "fathers and 

children" the first priority was given to the short stories "Parental 

Rights" and "First Debuts of a Radical", which traced social and 

moral reasons for a young individual’s rebellion against tyranny in 
the family, school and society. 

Disagreeing with the traditions of patriarchal Ukrainophilism, 

the early prose by A. Krymskyi paved the way to the findings of 

young writers. Thus, three evolutionary stages of Ukrainian prose 

are defined: 1) the realistic stage of the late nineteenth century. 

This stage was inherent to the idealization of the common people, 

which was demonstrated in the novel "Clouds" by Ivan Nechuy-

Levytskyi; 2) the phase of "Young Ukraine" in the last decade of 

the nineteenth century. Its worldview dominants, such as the crisis 

of populism, the birth of modern Ukrainian philosophy and 

distributing spirits, were reflected  in the stories «fin de siècle», 

"To the People!", "Orphan Zakharko" by A. Krymskyi; 3) the stage 

of impressionism and neo-realism in the early twentieth century, 

during which Mykhailo Kotsyubynskyi, Volodymyr Vynnychenko 

and other A. Krymskyi’s successors highlighted a huge social and 
cultural gap between the denationalized intelligentsia and the 

Ukrainian people through the prism of irony and sarcasm, which 

led to the revolutionary politicization of social consciousness .  

Such features of the early collection by A. Krymskyi as 

ambivalent interpretation of decadence, the tendency to genre-

compositional fragmenting and experiments with narrative form, 

which sometimes approached the "stream of consciousness", 

obviously had a certain influence on the development of modern 

Ukrainian prose. 
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Ⱦɪɨɝɨɦиɪɟɰьɤа Ɇаɪɬа – ɫтаɪɲɢɣ ɜɢɤɥадаɱ ɤаɮɟдɪɢ 
ɭɤɪаʀɧɨɡɧаɜɫтɜа Ʌьɜіɜɫьɤɨɝɨ ɧаɰіɨɧаɥьɧɨɝɨ ɦɟдɢɱɧɨɝɨ 
ɭɧіɜɟɪɫɢтɟтɭ іɦɟɧі Ⱦаɧɢɥа Ƚаɥɢɰьɤɨɝɨ. Ⱥɜтɨɪ ɩ’ятьɨɯ 
ɧаɭɤɨɜɢɯ ɫтатɟɣ. Кɨɥɨ ɧаɭɤɨɜɢɯ іɧтɟɪɟɫіɜ: ɥітɟɪатɭɪɨ- 

ɡɧаɜɫтɜɨ, ɜɢɤɥадаɧɧя ɭɤɪаʀɧɫьɤɨʀ ɦɨɜɢ яɤ іɧɨɡɟɦɧɨʀ.  
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